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	PROLOG

	 

	 

	 

	Holčička se probudila zpocená a ustrašeně volala maminku, protože se jí zdálo o čarodějnicích a démonech. Matka však tentokrát nespěchala k postýlce jako obvykle. Děvčátko potichu leželo a s bušícím srdcem zíralo do nočního ticha. Najednou zdálky uslyšelo podivné brnčení. Malá se vysoukala zpod teplé přikrývky, vklouzla do bačkůrek a vyběhla ven do studené noci, jako by ji hluboké hlasy magicky přitahovaly. Bez váhání následovala vábivé volání, které, jak se jí zdálo, vycházelo z jezera. Na břehu udiveně sledovala, jak se z mlžné stěny vynořila kánoe. Hlasy patřily tmavým mužům s pomalovanými obličeji. Člun ji těsně minul. Nehybně pozorovala každý jejich pohyb. Rázně a ve stejném rytmu nořili pádla do vody. Počínali si tak rychle, že se už zase vzdalovali od břehu a hlasy pozvolna utichaly. Kánoe se neslyšně ztrácela v mlze.

	Holčička se s úlevou zasmála a zavolala na návštěvníky.

	Jeden z tmavých mužů se znovu otočil, opětoval její pozdrav a přátelským gestem pozval dítě k sobě. Holčička bez váhání vykročila. Bačkůrky se vzápětí naplnily ledovou vodou, ale to jí nevadilo. Měla oči jen pro muže, který ji k sobě lákal hrdelními zvuky. Nedávno oslavila čtvrté narozeniny, ale přesto věděla, že nesmí chodit s neznámými muži. Musela to matce svatosvatě odpřisáhnout, ale teď neměla na výběr. Byla bezmocná, chodidla se jí pohybovala sama od sebe. Stála v klidném jezeře už po kolena, když tu znenadání po hladině přišla vlna, která ji div nepovalila. Silný poryv větru jí rozcuchal vlasy a pronikl pod bílou noční košilku. Malá na místě zavrávorala a jen s vypětím všech sil se udržela na nohou. Když se vzpamatovala z úleku a zvedla oči, viděla, že člun zmizel – jako by ho voda prostě pohltila. Pocítila v obličeji první kapky deště a zachvěla se strachem a chladem.

	Jak vroucně teď toužila po mamince! Kéž by ji tahle nejdražší osoba na světě teď mohla sevřít v náručí a zahřát, uvařit horkou čokoládu, uložit ji do postýlky a zazpívat ukolébavku.

	„Mami!“ zavzlykalo dítě. „Maminko!“ Vtom ji cosi zvedlo ze studené vody. „Mami!“ zvolala holčička, ale když se otočila, uviděla tmavý ženský obličej.

	„Wa wairua,“ zašeptala neznámá a ukázala na místo, kde tak nečekaně zmizel člun. Pak se znovu otočila k dítěti. „Pojď, musíme si pospíšit,“ prohlásila a bez váhání ho vedla za sebou. Jakmile ucítila pod nohama pevnou zem, rozběhla se. „Rychleji!“ volala v běhu. Přitom pevně svírala děvčátko za zápěstí. „Tamhle nahoru!“ zasípala a holčičku pustila.

	Ta přestala plakat. Vycítila, že by měla ženu bez odmlouvání poslouchat. Klopýtala po horském úbočí a několikrát upadla, ale pokaždé se bez protestů vyškrábala na nohy. Pospíchaly po hrubém štěrku, zanedlouho se dostaly do hustého lesa. Holčičku šlehaly větve do tváře, měla pocit, že jí hoří obličej. Chtěla se zastavit a poprosit neznámou zachránkyni, že jen chvilku počká, až pomine bolest, ale ucítila jen hrubé šťouchnutí do zad. „Pospěš si!“ vykřikla neznámá zajíkavě. „Rychleji!“

	Tu se jim pod nohama zachvěla země. „Rua Moko se mstí!“ zaječela žena jako smyslů zbavená a nemilosrdně před sebou postrkovala dítě. Teprve když stanula na holém vrcholu, zastavila se a snažila se popadnout dech. Pak se zvolna ohlédla. Ve tváři se jí zračila panická hrůza. Zato holčička ohromeně přihlížela představení, které se odehrávalo dole na břehu jezera – jako by nevěděla, co to strach je. „Tamhle! Slunce!“ zavýskla a radostně zatleskala, ačkoli i ona ještě lapala po dechu.

	Obloha rudě žhnula. Nebyl to však odlesk slunečních červánků. Hora chrlila oheň a balvany, které s ohlušujícím syčením padaly do jezera.

	„Utíkej!“ zasípala žena z posledních sil. „Dělej! Rychle utíkej!“ opakovala – a pak se ozvalo pekelné zadunění a její hlas utichl.
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	ANNABELLE, OLIVIA

	A ABIGAIL – TŘI SESTRY

	 


 

	ROTORUA, ÚNOR 1899

	 

	 

	 

	Ten horký letní den bylo cítit sirný zápach mimořádně silně. Ležel nad vesnicí jako nehybný těžký opar a pronikal lidem do všech pórů.

	Kdyby ovšem Annabellu Parkerovou na to sestra neupozornila, sama by si ho vůbec nevšimla, protože ten pach znala tak důvěrně, že už si bez něj nedovedla život představit. Patřil sem stejně jako zelenavě nažloutlá třpytivá hladina jezera, u kterého stál její hotýlek. Linul se i z květinových záhonů po obou stranách hlavního vchodu. Zvykla si i na neustálé bublání v hnědé zahradní jímce a na bazének s kalnou vodou. Nikdy se jí do něj nechtělo ponořit, ale pokaždé ji krásně osvěžil. Žije prostě na kousku země, pod jejímž povrchem sálá „pekelný oheň“, jak kdysi naléhavě upozorňoval stařičký reverend Alister při bohoslužbě. „Tančíme na sopce,“ prohlásila Annabelle s úsměvem, když se jí hoteloví hosté zvědavě vyptávali na sopečné aktivity v Rotorue a nejbližším okolí.

	Olivia stála na chodbě hotelu a s neskrývaným odporem naříkala: „Fuj, to je hnus, jako zkažená vejce! Radši nemyslím na to, že jsem tu strávila zbytek mládí. Už mě zase bolí hlava. Drahoušku, vezmi prosím můj kufr! Je mi nevolno.“ Z hlasu jí – ostatně jako vždy – zaznívala výčitka.

	Annabelle si bezděčně zhluboka povzdechla. Tak brzy sestru nečekala. Rychle si otřela ruce o zástěru, ale nebylo to nic platné. Zrovna v kuchyni kuchala jednoho z vlastnoručně ulovených pstruhů a všechno tu páchlo rybinou. Teď už však neměla kdy se umýt a převléknout. Gordon by se samozřejmě kuchání ryb kdykoli ujal, ale Annabelle nevýslovně ráda sama časně ráno zaveslovala k liduprázdné části pláže a uspokojila tam svou vášeň – muškaření. A potom osobně připravila kořist v podobě nádherných pstruhů.

	Pokusila se o úsměv, což pro ni nebylo nic snadného. Události posledních dnů jí příliš těžce dolehly na duši. Nejdřív tragický úraz matky a minulou noc zase jedna z těch nočních můr. Probudila se s křikem a už nedokázala usnout. Chyběl jí noční klid, a to několik dlouhých týdnů.

	Setřásla vzpomínku na ošklivý sen, podala Olivii ruku a velmi zdvořile se zeptala: „Drahoušku, doufám, že jsi měla dobrou cestu?“

	Obě sestry se na uvítanou neobjímaly od té doby, co dospěly, ale i tento dotek byl pro mladší nad její síly.

	Olivia pokrčila hezky tvarovaný nosík, spěšně odtáhla ruku a uštěpačně odpověděla: „Cestovat do Rotoruy je strašné. Vlak potřeboval skoro devět hodin.“ Poté si změřila mladší sestru od hlavy až k patě.

	Annabelle zrudla studem. Takové obnošené šedé šaty by si Olivia na sebe nejspíš nevzala ani na úklid, projelo jí hlavou, ale pak si uvědomila, že její sestru by ani nenapadlo, aby se v domácnosti něčeho dotkla. Lady Hamiltonová měla přece služebnictvo.

	Ledové přivítání bylo okamžitě zapomenuto, jakmile Oliviin syn Duncan bouřlivě objal svou tetu a prudce se s ní zatočil.

	„Počkej, ať si tě pořádně prohlédnu, chlapče!“ vypískla Annabelle a zoufale zalapala po dechu, když měla znovu pevnou půdu pod nohama.

	Jak dobře vypadá a jak zmužněl! Annabelle na něm mohla oči nechat. Naposledy je navštívil před dvěma lety a ze šlachovitého mladíka se stal pohledný muž – urostlý, štíhlý, nikoli však hubený, černé vlasy, ostře řezaný obličej, zdravá barva pleti a plné, krásně tvarované rty, které nevypadaly zženštile, ale naopak zdůrazňovaly jeho mužnost. Jako by vypadl z oka Olivii, napadlo Annabellu, jen nos po ní nemá. Duncan měl neobvykle silný nos, ale přesto mu harmonicky zapadal do výrazného obličeje. Vypadalo to, jako by příroda chtěla stvořit mimořádně krásnou mužskou bytost a přitom neskrblila různými výstřelky. Teď, když dospěl v muže, má v sobě stále méně z Allana, uvědomila si Annabelle. A přesto byl právě on, pokud mohla věřit jeho dopisům, pořád ještě otcovým vřele milovaným korunním princem.

	Byla tak nadšená, že se pořád neovladatelně chichotala: „To budou dámy zírat!“ Za chvíli zase zvážněla. Proč asi nepřijela Helena?

	„Kde je matka?“ vstoupila nelítostně do sestřiných myšlenek Olivia. Zároveň ukázala na neznámého muže, který právě vešel do domu. „To je pan Harper, náš průvodce!“ vysvětlila rychle.

	Velký muž se zrzavou kšticí Annabellu obřadně pozdravil. „Jsem advokát rodiny Hamiltonovy!“ prohlásil velmi důrazně, jako by chtěl předem vyvrátit veškeré spekulace o svém poměru ke krásné Olivii.

	Duncan se jízlivě ušklíbl, což v Annabelle navodilo dojem, že ten pán nejspíš také patří k mnoha ctitelům jeho matky, kteří se považovali za miláčky štěstěny, když mohli být se svým idolem o samotě. To je podivuhodné, pomyslela si, mám pocit, jako bych ho už někde viděla. Ale kde? Kdyby to byl hotelový host, určitě by se na něho rozpomněla.

	Vtom přispěchala Jane, Annabellina pravá ruka, a rychle se sklonila, aby pomohla Olivii s kufrem, ale Duncan ji předešel. „Prosím, nechte to na mně.“

	Jane ho obdařila vděčným úsměvem a s těžkým povzdechem se narovnala. Při pohledu na její velké břicho si Annabelle bolestně uvědomila, že zanedlouho se bude muset vzdát služeb mladé ženy, která byla krátce před porodem. Po narození dítěte Jane povede jen vlastní domácnost. Škoda, pomyslela si lítostivě Annabelle, už jsem si na ni zvykla – a kromě toho nemám čas na to, abych zaučovala další mladou pomocnici.

	Stará kuchařka Ruiha jí sice doporučila nástupkyni ze svého kmene, ale Annabelle si pohrávala s myšlenkou, že se raději poohlédne po bílé dívce z vesnice. Zvlášť teď, kdy ke všemu přibyla ještě péče o „nesnesitelnou dámu z matracové hrobky“, jak svou tchyni ještě před její nehodou občas žertem nazýval Gordon. Annabelle velmi dobře věděla, jak kriticky se matka chová k Maorům.

	„Ukaž prosím panu Harperovi číslo devět,“ požádala zamyšleně pomocnici Jane.

	„Devítku?“ vmísila se do hovoru Olivia. „Je to pokoj s vyhlídkou na jezero?“

	„Ne, to bohužel není, ale všechny ostatní pokoje jsou obsazené. Máme hotel plný hostů.“ Annabelle se snažila nehledět na sestru, protože věděla, jak nesnesitelně se Olivia zatváří. Dělávala to už jako dítě, když nemohla prosadit svou.

	Existoval ale ještě další důvod, proč se vyhnula pohledu na sestru. Nelíbil se jí Oliviin průvodce. Advokát! Počítá snad sestra s tím, že návštěva nemocné se změní v rozloučení u smrtelného lože? Přivedla si právníka, protože se obává sporu o dědictví?

	Tok pochmurných myšlenek narušil její manžel Gordon. Vstoupil zpocený, v košili s vyhrnutými rukávy a zvesela všechny pozdravil.

	„Kdepak je Allan?“ zeptal se bezelstně. Dobrotivý kulatý obličej mu prozářil široký úsměv, když objal Duncana. Pak synovce pustil a všiml si, že mu zůstali dlužni odpověď. „Snad se mu nic nestalo?“ dodal a znělo to ustaraně.

	Annabelle okamžitě pocítila obavu, že by sestra mohla v tom vyptávání zavětřit ošklivý postranní úmysl – a jako obvykle se nemýlila.

	Olivia pevně sevřela rty a zafuněla: „Obchody!“

	Gordon přikývl, jako by mu to vysvětlení stačilo, ale zároveň vrhl na Annabellu tázavý pohled. Mlčky mu naznačila, aby to tak nechal být.

	I Oliviin průvodce se konečně odhodlal, že se pozdraví s pánem domu. „Harper, jsem advokát Hamiltonových!“ Gordon se na všechny přítomné zmateně podíval a pak spočinul pátravým pohledem na Olivii. „Snad si nemyslíš, že se budeme hádat o matčino dědictví? Stará dáma má pevný kořínek a ještě nás všechny přežije,“ prohlásil bez okolků.

	„Nesmysl!“ zasyčela Olivia. „Pan Harper je starý známý. Annabello, ty bys ho vlastně ještě měla pamatovat. Laskavě nás doprovodil při jízdě vlakem, protože s námi cestovalo tolik strašlivých lidí a mě pořád obtěžovali nějací chlapi. Nevím sice, co všichni pohledávají zrovna v Rotorue, ale do toho mi vlastně nic není. Já osobně bych se v žádném případě nevydala dobrovolně na cestu jen proto, abych se brodila v páchnoucím bahně nebo se koupala v horké vodě. A teď bych ráda věděla, co se stalo. Telegrafovala jsi…“ Odmlčela se a vyndala z kabelky pečlivě složený list… matka upadla. Od te doby upoutana na luzko. Nevypada dobre. Prosím hned prijedte! „Takže se co stalo? Chci konečně vědět, jak na tom vlastně je, než stanu u její postele. Je vůbec při vědomí?“

	Annabelle byla otřesena. Jak bezcitně mluví její sestra o matce! Přitom právě Olivia byla přece vždy matčiným miláčkem. To si musí i tady hrát na vznešenou lady Hamiltonovou, neustále dbalou na chování podle etikety? A co by teprve její sestra říkala, kdyby se dověděla, co všechno se stalo a kdo za to zase jednou může?

	Pořád ještě hledala výstižná slova, když vtom ji předešel Gordon. „Olivie, určitě víš, že od tehdejší doby nemůžeme podnikat výlety k sintrovým terasám, protože už neexistují…“ Zajíkl se a vrhl na svou ženu bezmocný pohled.

	Annabelle cítila, jak hluboce se ho všechno dotýká i po třinácti letech od toho strašného neštěstí. Ani on nikdy nezapomene na den, kdy krajina kolem Mount Tarawera ztratila svůj dosavadní řád a změnila od základu sebe i jejich život.

	„Od výbuchu sopky proto hostům nabízíme jen malé výlety k Pohutu,“ pokračoval Gordon. „Vaše matka ten gejzír nenávidí, ale při poslední výpravě nás chtěla bezpodmínečně doprovázet. Annabelle nedokázala jejímu přání nevyhovět a vzala ji k sobě do drožky. Já jsem měl ten den plné ruce práce s projektováním naší koupelny, takže Annabelle zůstala s hosty sama. Když přijeli ke gejzíru, vaše matka v nestřežené chvíli zakopla a nešťastně upadla na záda…“

	„V nestřežené chvíli? Znamená to snad, že jsi na ni nedávala pozor? Víš přece, že má problémy udržet rovnováhu, protože pořád jen polehává v posteli a na terase,“ zaštěkala Olivia a sjela sestru vyčítavým pohledem.

	Annabelle nevýslovně zrudla. Ano, jistě, o tom není sporu, sestra má pravdu. Sama si to pak ve dne v noci vyčítala od chvíle, kdy našla matku nehybně ležet na vlhkých kamenech terasy u gejzíru.

	„Já jsem to přece nechtěla,“ zasténala.

	„Nechtěla? Vždyť jsi ji nechala bez dozoru! Nemělas ji ani na vteřinu spouštět z očí,“ vyčetla jí Olivia.

	Gordon se zhluboka nadechl a potom všechny přítomné energicky nasměroval do soukromých místností rodiny. „Hosté přece nemusí poslouchat naše hádky,“ zavrčel a dodal: „Někteří z nich byli očitými svědky té nehody, takže si svou chvilku strachu a hrůzy taky užili.“ Obdařil svou ženu konejšivým pohledem. Annabelle pochopila. Zbytek jim má vylíčit sama.

	Nervózně si odkašlala a váhavě začala: „Právě jsme postávali v bezpečné vzdálenosti od Pohutu a čekali na další fontánu. Gejzír najednou začal mocně chrlit – výš než kdykoli předtím. Vypadalo to, že stříká až do nebe. Ten stařešina předváděl našim udiveným hostům neuvěřitelné divadlo, a právě když proud vody dosáhl nejvýš, zazněl matčin pronikavý výkřik. Vylezla na kameny a upadla. Vzápětí jsem u ní stála, ale už bylo příliš pozdě. Od té doby se mnou mluví ještě míň.“

	Poslední větu vyslovila tak potichu, jako by ji řekla spíš jen sobě, ale Olivia ji zaslechla, protože řezavým hlasem opáčila: „No to se nedivím!“

	Annabelle sestřinu kousavou poznámku ignorovala.

	„Paní Parkerová, vy si už asi nepamatujete, kdo jsem, viďte?“ zeptal se znenadání do nastalého trapného ticha advokát.

	„Ne, netuším, kde jsme se setkali.“

	„Napovím vám: paní Beetonová!“ Široce se usmál.

	Annabelle pokrčila rameny, ale pak jí cosi blesklo hlavou. No jistě, ty chladné modré oči! „Je mi líto, ale nevzpomínám si na vás,“ odpověděla spěšně.

	Když všichni zasedli ke stolu v obývacím pokoji, Olivia netrpělivě vyhrkla: „Panebože, Annabello, nezírej pořád jako štvaná zvěř. Tobě se to prostě stát muselo!“

	Vtom Annabelle ucítila ve své dlani mužskou ruku. Zpočátku si myslela, že je to Gordon, ale vzápětí pohlédla do Duncanovy soucitné tváře. „Neber si to tak!“ zašeptal.

	Přikývla a opětovala jeho stisk. Jak má svého synovce ráda! Jako vlastní dítě! Při tom pomyšlení se jí žaludek sevřel tak křečovitě, že se jí udělalo nevolno. Copak právě ona nezavinila smrt své jediné dcery? Nepřináší všem lidem, které má ráda, jen zármutek nebo dokonce smrt? Copak nebyla bůhvíkde, když ji její malá holčička potřebovala? V zelených očích se jí zaleskly slzy, ale energicky je zase otřela. Nemá smysl plakat. Na neštěstí už nic nezmění a pláč jí dítě nevrátí.

	Olivia si s obličejem zkřiveným bolestí třela spánky. Zřejmě trpěla migrénou, ale to jí nebránilo vyžívat se ve výčitkách.

	Zatímco se Olivia při rozhovoru u stolu dostávala stále více do ráže, Annabelle si ji mlčky prohlížela. Přitom se věnovala staré osvědčené hře. Zvolna se hroužila do vlastních myšlenek, až nakonec sestřin vyčítavý hlas vytvářel jen nesrozumitelné zvukové pozadí. Annabelle se tak chovala už jako dítě, když ji její matka Maryann plísnila kvůli maličkostem – že má na šatech skvrnu nebo že nevěnovala dostatečnou péči sponkám ve vlasech.

	Annabelle už sice neposlouchala, ale o to pozorněji sestru sledovala. Jak jí hněv dokáže znetvořit obličej! Ani to však neubíralo mladší sestře na kráse.

	Olivia měla tak pravidelný obličej, až to bolelo. A jak se podobala Maryanně! Jenom matčiny vlasy, kdysi černé jako uhel, už zešedivěly, uvědomila si Annabelle. Ano, nedalo se přehlédnout, že všichni pocházejí z jedné rodiny – Maryann, Olivia a Duncan. Oliviin syn měl však úplně jinou povahu než jeho matka a babička. Byl dobrotivý, soucitný a srdečný, což Annabelle o těch dvou ženách nemohla s klidným svědomím tvrdit.

	„Přijde sem taky Abigail?“ zeptala se naprosto nečekaně Olivia.

	Tu větu by Annabelle ze všeho nejraději přeslechla, ale nešlo to. Beze slova přikývla a urychleně se ponořila zpět do světa svých myšlenek, ve kterém jí nikdo nemohl ublížit. Ach, Abi, doufám, že opravdu přijdeš, zapřísahala ji v duchu. Její sestra Abigail, která pořád žertovala, by zdejší napjatou atmosféru určitě uvolnila. Annabelle se modlila, aby sestra překročila svůj stín, vyslyšela její prosbu, a aspoň kvůli ní se vrátila domů.

	Neposedná veselá Abigail jako by rovněž vypadla matce z oka. Jediný rozdíl spočíval v tom, že byla světlovlasá. Annabelle si při pomyšlení na svou oblíbenou sestru povzdechla. Olivia, Abigail, Duncan i jeho sestra Helena pobrali něco z Maryanniny neuvěřitelné krásy. Vlastně všichni až na ni, Annabellu. Ona sama se nepochybně podobala – byla si tím naprosto jistá – svému otci Williamu C. Bradleymu. Byl to ten nejdobrotivější člověk, jakého v životě poznala. Samozřejmě kromě Gordona Parkera. Ale krásný určitě nebyl. To ostatně platilo i o Gordonovi.

	Potichu zavzlykala. Když se jí na poslední chvíli podařilo zadržet slzy, znovu jí vklouzla do dlaně čísi ruka. Byla to drsná mužská dlaň, která uměla pevně sevřít. Patřila Gordonovi, který hleděl na svou ženu poněkud bezmocně. Přesto se jí pod manželovým pohledem rozbušilo srdce. Milovala toho prostého muže, za něhož se kdysi provdala navzdory neskrývanému znechucení matky a s výslovným svolením otce. Měla ráda toho upřímného chlapíka, který jí vždy stál věrně po boku a ochraňoval ji zvláště před matčinými výčitkami a obviňováním. Vůči své ženě nikdy nepronesl jediné ošklivé slovo nebo sebetišší výčitku. Dokonce ani tehdy, když nechala Elizabeth na holičkách.

	„Nebuď smutná,“ zašeptal a bezradně ji pohladil po ruce.

	Annabelle se však melancholii neubránila, protože v myšlenkách prodlévala jen se svou dcerou. Poslední noc ji ve snu Elizabeth zase jednou zoufale volala, než zaznělo poslední přidušené „Mami! Mami!“ a pohřbila ji láva a popel. Pronikavé výkřiky jí dosud zněly v uších.

	„Tak už konečně něco řekni, Annabello! Jak je na tom matka?“ obořila se na ni Olivia.

	Annabelle sebou trhla, odkašlala si a rozpačitě sklopila oči. Zoufale hledala správná slova. Ach ne, ve spěchu si zapomněla sundat zástěru. Spěšně to napravila. Do nosu ji udeřil pach mrtvé ryby. Ulpěla pohledem na šatech, které měla pod zástěrou. Taky už pamatovaly lepší časy. Tmavá látka se na rukávech trochu třepila. Kromě toho si nevzala korzet. Věděla, že se to zrovna dvakrát nehodí, ale měla ráda určité pohodlí. Od té doby, co v jednom anglickém časopise našla střih, si šila jen tyto praktické šaty. Zřejmě však nepříliš často, jak nyní zjistila. Opravdu to jsou už dva roky, co se naposledy dostala k šití?

	Podle Oliviiných pevně sevřených rtů poznala, že už nemůže déle váhat. Nezbývalo nic jiného, než sdělit sestře smutnou pravdu.

	„Je nepohyblivá na nohy. Starý doktor Fuller zjistil, že matka ochrnula. Je mi to líto,“ vypravila ze sebe chraptivým hlasem.

	„Ochrnula?“ vykřikla zajíkavě Olivia. „Je ochrnutá? A to mi říkáš teprve teď? Proč jsi nezavolala jiného lékaře? Doktor Fuller je přece stařec nad hrobem…“

	Jak cize a vzdáleně zní její hlas, napadlo Annabellu. Měla pocit, že Olivia přišla z úplně jiného světa. Dvě stě padesát kilometrů sice nebyla bůhvíjaká vzdálenost, ale v Annabelliných očích byl Auckland stejně daleko jako vzdálené Německo, odkud pocházela matka.

	„Chci ji hned vidět,“ žádala Olivia.

	„Leží nahoře ve svém pokoji. Všechno je v nejlepším pořádku,“ ujistila ji Annabelle a viditelně se snažila ovládnout. „Za hodinu bude hotové jídlo. Najíte se s námi?“ Otázka platila panu Harperovi, který souhlasně přikývl.

	Olivia prošla kolem Annabelly se zničujícím letmým pohledem. Její jemné taftové šaty při každém kroku šustily jako nepřeslechnutelná výčitka. Ve dveřích se zastavila a ostrým hlasem vyzvala Duncana, aby ji doprovodil.

	Mladík svým klidným způsobem odpověděl, že za ní přijde za chvíli.

	Annabelle předstírala, že ji nutně potřebují v kuchyni, což byla pravda jen zčásti. Chtěla být prostě sama, protože dlouho by se už nedokázala ovládat. Ačkoli objevila způsob, jak si nepřipouštět každé slovo, zasáhly ji Oliviiny výčitky přímo do srdce.

	Jen co za sebou zavřela kuchyňské dveře, usedavě se rozplakala. Ozvalo se zaklepání a Duncan vstoupil, aniž by počkal na vyzvání. Annabelle vzhlédla a vůbec se nesnažila skrýt slzy. Před ním se za svůj smutek nestyděla.

	Pevně ji objal a pokoušel se ji utěšit. „Prosím neplač, teto Annabello. Ne kvůli ní! Ona se teď tak nesnesitelně chová ke všem. V poslední době trpí strašlivou migrénou. Tím ji nechci omlouvat, ale věř mi, že ve skutečnosti to tak nemyslí!“

	„Máš pravdu, chlapče, ona to tak nemyslí,“ opakovala Annabelle proti svému přesvědčení. Proč by ho měla zatěžovat tím, že už jako dítě se musela naučit nezoufat kvůli sestřiným kousavým poznámkám a smířit se s tím, že matka Olivii rozmazlovala a upřednostňovala před všemi ostatními?

	 


 

	ROTORUA, LEDEN 1878

	 

	 

	 

	Podlouhlý dřevěný dům u jezera Rotorua se dnes topil v záplavě girland, ale Maryann Bradleyová pořád nebyla spokojená. Znovu a znovu nutila svého muže Williama, aby vylezl na žebřík a zavěsil další ozdobu. William plnil to, co manželka vyžadovala. Odmlouval jí vlastně jen tehdy, když byla nespravedlivá k jejich nejstarší dceři. To pak i William C. Bradley dokázal zvýšit hlas. Jinak byl stejně laskavý a dobrotivý, jak vypadal. Byl to vysoký, téměř mohutný muž, který s přibývajícím věkem trpěl nadváhou, a jeho světlé vlasy mu řídly už v mládí. Měl kulatý obličej a hodné hnědé oči.

	Proč se radši nenarodila jako kluk, ptal se sám sebe, když viděl ustaranou Annabellu stát pod žebříkem. To by si i přes svůj vzhled nemohla na matčinu lásku stěžovat, zamyslel se a opatrně sestupoval po příčkách. Srdce mu přetékalo láskou k té dívce. Z jejího obličeje přímo vyzařovala starost, aby ze žebříku nespadl. Doslova cítil, jak se bojácně zapřela o dřevěnou konstrukci, aby se nepřevrhla. Annabelle ho zbožňovala a pořád se obávala, aby se mu nic nestalo. Bez jejího doprovodu nesměl ani sám vstoupit na pramici. Musí ho chránit, tvrdila na každém kroku. Maryann se ho občas zeptala, jestli mu oddanost jeho nejstarší dcery nejde občas na nervy, ale Williama C. Bradleyho jenom dojímala.

	Teprve když bezpečně jednou nohou došlápl na zem, ustoupila o krok stranou. Letmo ji pohladil po světlých vlasech. Jsou stejně tenké a roztřepené jako ty moje, napadlo ho, člověk by skoro uvěřil, že je má po mně.

	„Annabello, musíš se převléknout. Nechceš přece jít v takových hadrech na slavnost?“ zazněl Maryannin přísný hlas.

	Williamu Bradleymu se sevřelo srdce, když sebou dívka škubla. Určitě si už oblékla své nejlepší šaty, pomyslel si, ale protože neměla takovou šněrovačku jako matka nebo sestry, nemohly žádné šaty na světě vykouzlit siluetu, která se v současnosti od mladých žen požadovala.

	„Annabello, je opravdu nejvyšší čas!“ Matčin hlas zněl podrážděně.

	William občas v duchu litoval, že si tehdy skoro před dvaceti lety při pojmenování dcery přece jen prosadil svou. Trval na jménu Annabelle a neskrýval naději, že z ní dříve či později vyroste skutečná krasavice. Dnes to občas vyznělo jako výsměch, když ji oslovil „Annabello“.

	Bella, krásná, nebyla holčička už při porodu. Maryann ji chtěla pokřtít na Hildegardu podle své matky, ale Williamovi se to německé jméno vůbec nelíbilo. Kvůli němu by si ji později určitě všichni dobírali, pomyslel si tehdy, protože pro anglicky mluvící jazyky se téměř nedalo vyslovit. Pro prvorozenou požadoval půvabné jméno. Dodnes si přesně vybavoval svá tehdejší slova: Copak Italové neříkají krásným dívkám bella? Ať se tedy jmenuje prostě Annabelle. Maryann povytáhla skepticky obočí a zabručela jen: „Pro mě za mě!“ V podstatě jí to bylo jedno. Williama dodnes píchlo u srdce, když si vzpomněl, s jakým zklamáním reagovala jeho žena na vrásčitý holohlavý uzlíček. Nechtěla dítě skoro ani kojit, natolik ji ošklivost toho stvořeníčka odpuzovala.

	William se tehdy obával, že Maryanně je mateřský cit zcela cizí, ale porody obou mladších dcer ho vyvedly z omylu. Jeho manželka při nich přímo překypovala něžností a láskou. Nedalo se popřít, že Olivia a Abigail byly nesrovnatelně hezčí než jejich starší sestra. Přesto jeho prosté srdce tajně o to víc tlouklo pro odstrkované dítě se skvělou povahou. Vždy spolehlivá a skromná, milovala přírodu a chovala se upřímně a otevřeně – to vše mu bylo mnohem bližší než nafoukané manýry prostřední dcery. U Abi se nedalo říct, jak se bude vyvíjet. Byla ještě dítě, ale jako by už tehdy ztělesňovala veselost. Měl samozřejmě každou dceru svým způsobem rád, ale Annabellina povaha ho nesmírně dojímala.

	„Annabello, to tě mám snad popohánět?“

	„Raději udělej, co chce matka!“ zašeptal jí spiklenecky.

	Zoufale na něho pohlédla.

	„Jdi, a ať ti Olivia pomůže,“ poradil klidným hlasem a vystrčil ji z obývacího pokoje, z dohledu přísné matky.

	Annabelle si dala načas, když stoupala po rozvrzaných schodech k dívčímu pokoji. Je přece úplně jedno, co si oblékne, stejně se nikomu nezalíbí. Věděla, že dnešek je pro matku nesmírně důležitý. Maryann pozvala k Oliviiným osmnáctým narozeninám všechny mladé muže z takzvaných dobrých rodin ze širokého okolí. Protože v matčiných očích se v tomhle Zapadákově nenašel dostatek vhodných uchazečů o její dcery, vysunula chapadla dokonce do Aucklandu. Annabelle ji bezmezně obdivovala. Svým šarmem dokázala připoutat hotelové hosty se syny v nejlepším věku na ženění k hotelu Mount Tarawera a jejich rodině. Někteří z nich přicestovali až z Aucklandu – například Harperovi, jejichž syna Maryann přisoudila jí, Annabelle. Chce se mě zbavit a co nejrychleji přivést pod čepec, napadlo dívku, když váhavě vstoupila do místnosti.

	Před zrcadlem stála Olivia v okouzlujících červených šatech, jejichž sukně byla ozdobená bílými látkovými růžemi. Ušila je sama Maryann za dlouhých nocí. Olivia si bujné černé vlasy elegantně vyčesala. Na účesu vyzývavě trůnil červený klobouček, stuhy měla svázané pod bradou.

	„Líbím se ti?“ zeptala se rozjařeně.

	„Jsi překrásná!“ Na Annabellu opravdu udělala hluboký dojem.

	Ve srovnání s krásnou sestrou jí při pohledu do zrcadla připadalo, že se v něm zjevil duch z jiného světa. Tmavomodré šaty jí skutečně příliš nelichotily, ale lepší prostě neměla. Olivia by snad ale i něčemu takovému propůjčila nezbytnou eleganci. Jediné, co se Annabelle na jejím vzhledu líbilo, bylo to, že všechny o hlavu převyšovala. Pro Maryannu však byla výška její nejstarší dcery spíš na závadu. Od dětství jí nemilosrdně kázala, že žena musí být malá a křehká a smí sahat muži nanejvýš k ramenům. Takovému ideálu Annabelle ani náhodou neodpovídala. Naopak, jen těžko by se našel mladík v jejím věku, kterému by nemohla plivnout přes rameno.

	„Otec myslí, že bys mi mohla pomoct při výběru těch správných šatů,“ poznamenala váhavě, ale vypadalo to, že Olivia dosud nevzala její přítomnost na vědomí. Otáčela se před zrcadlem kolem dokola, jako by se nemohla nasytit pohledu na sebe. Pak se znenadání uprostřed pohybu zastavila, s přimhouřenýma očima pohlédla na sestru a zasténala: „Takhle John Harper nikdy o tvou ruku nepožádá. Vždyť vypadáš jako služka!“

	Annabelle pokrčila rameny. Beztak toho domýšlivého chlapa nesnášela. Kromě toho měl oči jen pro Olivii. Proč si jen matka vzala do hlavy, že ji musí provdat za soudcova syna z Aucklandu?

	„Já vím, proto tě taky prosím, abys mi pomohla,“ poznamenala nesměle.

	„Ach jo,“ zasténala hlasitě Olivia. „No tak se podíváme, co se s tebou dá ještě udělat. Nebude snadné proměnit tě v krásnou labuť.“

	S těmi slovy otevřela Annabellin šatník a se znaleckým pohledem prohrabala sestřinu skromnou garderobu.

	„Tohle je docela hezké!“ zamumlala a vyndala azurově modré šaty s nabíranou sukní. „Jakmile si to oblékneš, tak oslníš svým vzhledem všechny mladé muže.“ Olivia se zachichotala a vtiskla je sestře do ruky.

	Ta ale jen smutně zavrtěla hlavou. „Nemůžu si je vzít na sebe. Visí tady ve skříni jen proto, abys je jednoho dne zdědila.“

	„Já? No to ne! Něco takového bych si nikdy neoblékla! Ale proč je vlastně nechceš nosit?“ opáčila uštěpačně.

	„Jsou to šaty, ve kterých jsem loni omdlela. Na tvých sedmnáctinách. Pamatuješ se?“

	Olivia obrátila oči v sloup. Jistě že si na to pamatovala, a to do nejmenších podrobností. Byl to hrozný trapas, když její sestra, která beztak byla nejtlustší dívka, jakou znala, najednou před všemi hosty vytřeštila oči a zhroutila se na podlahu. Oliviiny přítelkyně pak nenechaly na Annabelle suchou nit. Je prý těhotná, ale kdoví s kým, šuškalo se potají. Olivia energicky pověsila šaty zpět do skříně. Ne, Annabelle jí rozhodně slavnost znovu nezkazí.

	„Řekla bych, že šaty to nespraví,“ povzdechla si a ulpěla pohledem na černém příčesku. Trůnil na toaletce a ona sama ho pokládala pro sebe za příliš bujný. „To ty tvoje řídké vlasy. Co bys říkala tomuhle?“

	Annabelle sebou polekaně škubla, když jí mladší sestra zamávala před obličejem velkou čupřinou tmavých vlasů.

	 

	 

	Maryann byla stále nervóznější. Tahle oslava musí být úspěšná. Vždyť takový výdaj si může dovolit jen jednou za rok.

	Zkoumavě nahlédla do kuchyně. Ruiha, jejich nepostradatelná maorská kuchařka, už vařila jehněčí. No výborně, na Ruihu je spolehnutí. Už za sebou zavírala dveře, když tu si všimla urostlého chlapce nešikovně loupajícího brambory.

	„No takhle snad ne!“ osopila se na něho. Spěšně k němu přistoupila, vytrhla mu nůž z ruky, oloupala jeden brambor a vyzvala ho, aby pozorně přihlížel.

	Chlapec však jen o krok ustoupil a díval se bez zájmu do prázdna. Bylo na něm vidět, že ani ve snu nepomýšlí na to, aby si nechal od bělošky předepisovat, jak má pracovat.

	Ruiha na něho káravě pohlédla a maorsky mu přikázala, aby byl k Maryanně zdvořilý. On se na ni jen zachmuřeně podíval.

	„Teto Ruiho, můžeš mi to klidně říct jejím jazykem. Umím anglicky nejen číst, ale i mluvit. To jenom aby věděla, že ode mě požaduješ, abych se k ní choval s větším respektem.“

	„Co je to za mladíka?“ zeptala se udiveně Maryann. „Promiňte, paní, je to syn přítelkyně z mého kmene; těžce onemocněla a chlapec potřeboval trochu rozptýlení, a tak…“

	„To je v pořádku,“ přerušila netrpělivě mladou Maorku, odložila nůž a brambor zpět do mísy a hledala pohledem mladíka, který od ní odvracel oči. „Když už chceš pomáhat, dělej to pořádně. Slyšíš? Mému jazyku rozumíš, tak dělej, co ti povídám!“

	Zavrtěla hlavou a vyšla z kuchyně.

	Jen co za sebou zavřela dveře, začala Ruiha chlapci spílat. „Anarue, ty jsi umíněný jako mezek. Chtěla ti jen ukázat, jak to máš správně dělat.“

	„Je to nafoukaná pakeha!“

	Kuchařka si hlasitě povzdechla. „Ne, je to hodná žena. Je jen trochu rozčilená, protože její dcera Olivia dnes oslavuje osmnáctiny. Pozvala mnoho mladých mužů, aby její dcery získaly dobré manžely.“

	„Asi jsi chtěla říct bohaté pakehy!“

	„Ach, Anarue, jestli se neumíš chovat, už tě nikdy s sebou do tohoto domu nevezmu.“

	„To by mě vůbec nemrzelo. Co bych pohledával v domě bělochů, kteří nám ukradli naši zemi?“ zasyčel vzdorovitě.

	„Co ty jsi jenom za tvrdohlavého hulváta! Pracuju tady už tři roky a vždycky se ke mně chovali slušně. Pan Bradley se taky nenarodil bůhvíjak bohatý. Dřel jako zlatokop v Austrálii a vydělal si tam peníze, se kterými před třemi lety v té naší divočině znovu začal. Za tenhle kousek země, chlapče, zaplatil našemu kmenovému vůdci hodně peněz. Nemůže za to, že náčelník pak propadl alkoholu. Bradleyovi tvrdě pracovali, aby to tady vybudovali. Pan Bradley to tady zařídil vlastníma rukama. Nejdřív pronajali ve vlastním domě pár pokojíků, později změnili celou přístavbu na ubytovnu. Cizinci sem neproudili od prvního dne, ale časem se skoro po celé zemi rozkřiklo, že tu stojí hotel pro bělochy. Zlobou pohoršuješ své předky, kterým se nezamlouvá ani tvoje závist, chlapče.“ Ruiha se vyčerpaně odmlčela. Neměla ve zvyku dlouho mluvit.

	„Já později taky zbohatnu,“ prohlásil chlapec vzpurně a hleděl přitom do dálky. „Jestli má někdo právo jezdit s cizinci k Mount Tarawera a obdivovat terasy, jsou to Maorové z kmene Iwi Te Arawy, ale určitě ne hrabiví pakeha!“ S hrdě vztyčenou hlavou vyšel z kuchyně.

	 

	 

	„Panebože, jak to vypadáš?“ zeptala se Maryann s neskrývaným zoufalstvím, když její nejstarší dcera kolébavě sestupovala ze schodů. Na černém příčesku se skvěl vyzývavý klobouček.

	„Olivia si myslí, že kvůli mým řídkým vlasům o mě žádný chlap nezavadí ani pohledem.“

	Maryann spolkla, co ji pálilo na jazyku. Annabelliny dětské kadeře opravdu nebyly zrovna moc přitažlivé. Jinak se dceřin vzhled jistě zlepšil. Tmavé husté vlasy jí slušely. Jen kdyby měla štíhlejší pas! S jejími bujnými tvary se nedokázal vypořádat ani korzet. I kdyby ho kdovíjak sešněrovali, nikdy u ní nedosáhnou takového vosího pasu jako u Olivie. Kromě toho by se vystavovali riziku, že Annabelle znovu omdlí.

	„Pomohla bys prosím Ruize v kuchyni?“ požádala dceru. Jestli Annabelle něco ovládala skutečně dokonale, byla to jakákoli forma domácí práce. Jednou z ní bude dobrá manželka, pomyslela si. Kéž by se o ni konečně začal zajímat nějaký mladý muž! Matka Johna Harpera by aspoň proti Annabelle jako snaše nic nenamítala. Teď ještě musí pocítit to správné zanícení i její syn.

	Jestlipak jsem udělala dobře, že jsem pozvala všechny tyhle mladíky, zeptala se Maryann jedním dechem sama sebe. Nevytuší každý z nich na první pohled, že chci nejstarší dceru dostat co nejrychleji pod čepec, abych mohla v naprostém klidu najít toho pravého manžela pro svou Olivii? Neměla jsem přece na výběr, uklidňovala se. Nežijeme už v Dunedinu, kde je spousta dobrých partií. V tomhle Zapadákově, kde jsou bílí osídlenci v menšině, musím štěstí vlastních dcer trochu postrčit.

	„Jak to vypadáš?“ ozvala se Abigail, která jako osmiletá ještě neměla sebemenší tušení o starostech dospělých. Dítě vypadalo v bílých zřasených šatech jako andílek. Maryannu pokaždé udivilo, jak se jí malá podobá – až na barvu kůže, kterou Abi zdědila asi po Williamovi. Ten měl jako dítě nejspíš taky husté, zářivě světlé vlasy. Matka zapomněla na nervozitu, protože hladila kadeře svého zlatého andílka, jak vždy něžně nazývala Abigail.

	„Už ses dosyta vynadívala na mou krásu?“ zeptala se Annabelle s úsměvem, protože malé sestřičce všechno odpouštěla. V její přítomnosti si hned připadala bezstarostnější. Není divu, Abigailin zvonivý dětský smích byl nakažlivý.

	„Mami, pozvala jsi nějakého chlapce i pro mě?“ zachichotala se dceruška a koketně pohodila hlavou.

	„Ne, budeš pěkně hodná a způsobná, až se začnou dospělí bavit. Za to ti dovolím, abys s námi oslavovala dost dlouho.“

	Abigail se zasmála a vyzývavě uchopila ruku starší sestry. „Já chci ale slavit jen s tebou. Taky si zatančíme, viď?“ zeptala se s radostným očekáváním.

	Aspoň tam budu mít někoho, kdo se mi nebude vyhýbat, pomyslela si Annabelle, jež se ani přes příčesek, který jí Olivia zručně připevnila ke kučeravým vlasům, neodvažovala doufat, že by se o ni některý z hostů dnes večer vážně ucházel. Hluboko v srdci se už smířila s tím, že stráví život jako stará panna.

	„Tak co, jak se vám líbím?“ zeptala se Olivia, která sestupovala ze schodů s královskou vznešeností. Vzápětí uštěpačně dodala: „No řekněte, nevypadá Annabelle báječně?“

	Maryann však měla oči jen pro Olivii. Obličejem se jí mihl záblesk uspokojení.

	„Jsi okouzlující, drahoušku,“ neudržela se. Matčina hrdost se nedala přeslechnout.

	„Myslíš?“ odtušila polichoceně Olivia a znovu se otočila kolem vlastní osy.

	 

	 

	Po jídle se na dřevěné verandě směřující k jezeru s chutí tančilo. Maryann přemluvila irského přistěhovalce, učitele Geralda O’Donnela, aby hrál na harmonium. Mládež poskakovala v rytmu rychlé polky a mezi taneční páry se vmísili i Maryann a William.

	Maryann se ovšem nemohla soustředit na kroky, protože její muž jí pořád šlapal na nohy. Kromě toho se starala o Annabellu. Dívka stála v rohu s malou Abigail, držela ji za ruku a pozorovala veselou společnost. John Harper, místo aby tančil s Annabellou, se kolem ní prohnal s Olivií v náručí, což Maryannu nevýslovně pobouřilo. John Harper byl muž, kterého vyhledala pro Annabellu, nikoli pro Olivii. Rodina Harperových požívala sice společenské uznání, ale nebyla zrovna bohatá. Pokud jde o Olivii, Maryann skládala naděje v syna pana Hamiltona z Aucklandu. Tento stálý hotelový host však přicestoval bez ratolesti a vypadalo to, že má oči jen pro hostitelku. Každopádně k ní vysílal obdivné pohledy z okraje taneční plochy. Maryann se rozhodla, že tohoto obchodníky s pryskyřicí kauri z Aucklandu bude prostě ignorovat. Místo toho sledovala Olivii. S úlevou zjistila, že taneční partner nevyvolal v její dceři velké zalíbení, protože se tvářila dost kysele, byť jí John Harper ležel u nohou. To byla příležitost zahrát si na osud. Maryann se prudce zastavila a vysvětlila Williamovi, že už nemá chuť dál tančit.

	Rozpačitě se omluvil za svou neohrabanost, ale ona ho ujistila, že je jen unavená. Ve skutečnosti ji rozpálil vztek. Zdálo se, že její dokonalý plán ztroskotá. Nezbývalo jí tedy nic jiného než osudu trochu dopomoci, ale to se už Olivia energicky vymanila ze sevření svého kavalíra a vyběhla na zahradu. Maryann vycítila skvělou šanci, jak dostat Annabellu do hry.

	Od myšlenky nikdy neměla daleko k činu. Nechala Williama stát samotného na tanečním parketu a spěšně zamířila k Annabelle. Uchopila ji za paži a se slovy „Musím ti někoho představit“ ji vlekla za sebou. Abigail se však sestřiny ruky nepustila, takže před stolem Harperových, u kterého byla jen dvě místa volná, stanuly tři.

	„Abi, miláčku, najdi si teď někoho na hraní, slyšíš?“ zasyčela Maryann na nejmladší dceru.

	Eleonoře Harperová byla tak tělnatá, že Annabelle proti ní vypadala štíhlá jako proutek. Celý obličej se jí rozzářil, když si k ní matka a dcera přisedly. I její manžel zdvořile pokývl a znovu se fascinovaně zahleděl na tančící páry.

	Copak nikdo nevidí, že všechny dívky doslova hltá očima, projelo Annabelle hlavou, ale pak s ní stará Harperová začala rozmlouvat o Mrs. Beeton’s Book of Household Management a rozplývala se o té knize jako o „nebeském díle“. Annabelle naštěstí dokázala reagovat, protože ji dostala k posledním Vánocům. Ze srdce ráda vařila, a tak v ní recepty vzbudily zájem. Zatímco Eleonoře Harperová o nich začala mluvit, Annabelle si vzpomněla, že Olivia si z toho dárku dělala legraci. Tvrdila, že na vaření prý bude mít později kuchařku. V Rotorue neměl nikdo kuchařku – až na matku, ale Maryann vedla hotel a potřebovala pomoc, když se měla postarat o stravu početných hostů.

	„Myslím, že nemůže uškodit, když my hospodyně budeme lepší kuchařky než náš personál, zejména pokud to jsou Maorky,“ prohlásila nyní energicky Eleonoře Harperová, jako by uhodla, nač Annabelle myslí.

	Dívku tím vytrhla ze zamyšlení. Nebo to byl snad matčin loket, který se jí teď citelně zabořil do boku? Annabelle každopádně přikývla na souhlas. Vtom přistoupil ke stolu John Harper. Sestra mu určitě dala košem, domyslela se škodolibě při pohledu na hlubokou hněvivou vrásku na jeho čele.

	„Neviděla jste náhodou Olivii?“ zeptal se Maryanny. Ta jen energicky zavrtěla hlavou.

	John měl už nakročeno, že se ji vydá hledat, když jeho matka přísným hlasem přikázala: „Prosím přines si židli a posaď se k nám!“

	„Ale já hledám Olivii…“

	„Neodmlouvej mi!“

	Zrudl v obličeji jako krocan, ale poslechl. Viditelně rozmrzelý ztěžka dopadl na židli.

	„Představ si, že Annabelle zná vynikající knihu paní Beetonové,“ oslovila paní Harperová zatvrzele hledícího syna.

	„Beetonové?“ opakoval znuděně.

	„Je to dílo nejlepší autorky kuchařek na světě, skvělé Isabelly Beetonové, která tak tragicky zahynula – a tak neuvěřitelně mladá.“

	„Kuchařka?“ Zkoumavým pohledem pátravě klouzal po tanečním parketu. Marně. Po Olivii nebylo ani vidu, ani slechu.

	Pravděpodobně se schovala. To je její oblíbená hra, pomyslela si Annabelle a v duchu se škodolibě zazubila.

	„To si vy dva ani nepodáte ruku?“ navrhla Eleonoře Harperová a použila přitom hlas vychovatelky, která svého svěřence nabádá, aby konečně vyndal ten prst z nosu.

	Annabelle si slyšitelně povzdechla, čímž si vysloužila matčino citelné kopnutí pod stolem.

	John bez zábran zasténal jako skolené zvíře, podal Annabelle ruku, aniž by mu přitom dívka stála za jediný pohled, a zamumlal: „Dobrý den, nevíte náhodou, kde vězí Olivia?“

	Jeho nezájem byl protistranou viditelně opětován. Annabelle se protivil jak povýšený rys kolem jeho úst, tak chladné modré oči. Místo toho, aby mu prozradila, kde by Olivii hledala ona, jen pokrčila rameny.

	„Určitě se jednou stane soudcem jako jeho otec. Poslali jsme ho na nejlepší školu v Aucklandu a studoval i v Londýně. Příští rok začne v kanceláři svého strýce v Dunedinu. Necháme tam pro něho a jeho budoucí rodinu postavit dům,“ poznamenala Eleonoře Harperová, která zřetelně usilovala o to, aby se mezi oběma mladými lidmi rozproudil nadějný rozhovor.

	Annabelle slyšela pouze jediné slovo, které vzbudilo její zájem. Byl to Dunedin, město na Jižním ostrově, které překotně opustila před třemi lety. Nemohla se tehdy ani rozloučit se svou nejlepší přítelkyní.

	Zatímco vzpomínala na ten podivuhodný den, zaslechla Johna Harpera, jak své matce zašeptal, ovšem tak, aby ho slyšeli všichni: „Přestaň mě s ní už dávat dohromady. Nikdy bych se neoženil s takovou venkovskou almarou!“

	Annabelle zrudla studem. Pak se hbitě zvedla ze židle, rozhněvaně pohlédla na matku a zasyčela: „Má pravdu. Abych řekla pravdu, docela ráda oželím bližší seznámení s tímhle chvástalem. Od první chvíle ho nemůžu ani vystát! A Olivia ho má taky plné zuby! Prý by se s ním ukousala nudou.“

	Znovu sklouzla pohledem po všech přítomných, aby se pokochala zaraženým obličejem Johna Harpera, a pak s hrdě vztyčenou hlavou vykročila směrem k jezeru. Hlavně se neotáčej, napomínala se a zamířila k můstku pro člun.

	Zrudlá Maryann se omluvila paní Harperové a chystala se také vyskočit a vyběhnout za dcerou, když vtom ji pan Harper vyzval k tanci.

	„Ale… já… já jsem… teď zrovna nemůžu… dcera…“ začala se vymlouvat, ale nedal jí na výběr. Uchopil Maryannu za ruku a vedl ji k tanečnímu parketu.

	„Já jsem Frank,“ zašeptal jí do ucha. Nereagovala na nemístnou důvěrnost, jen horečně přemýšlela, jak by se ho co nejrychleji zbavila.

	„Maryanno, můžu ti tak říkat, ne?“ Nečekal na odpověď a zcela bezostyšně jí učinil nabídku, při které jí navíc tykal. Zvedl se jí žaludek – a nejen z jeho dechu páchnoucího alkoholem. „Nech toho svýho farmáře plavat! To přece není chlap pro tebe. Přestěhuj se ke mně do Aucklandu!“

	Maryann ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Nakonec nechápavě vyhrkla: „Ale vy jste přece ženatý!“ a pokusila se vymanit z mužových rukou.

	Frank Harper ji však k sobě přitiskl ještě pevněji. „Tý starý škatule se už nějak zbavím. U mě určitě nebudeš muset tak tvrdě dřít jako tady, Maryanno. A tyhle krásný ruce můžeš používat jenom na mě.“

	Prudce se zastavila. S neskrývaným rozčilením zpražila nestydatého soudce rozhořčeným pohledem a zaprskala: „Jen z ohledu k vaší ženě, která nás celou dobu sleduje, vás teď ušetřím facky, kterou si zasluhujete. Ale jestli se ještě jednou opovážíte se mě jenom dotknout nebo mi něco nevhodného navrhnout, budete litovat, že jste se vůbec narodil. Můj muž je nesrovnatelně slušnější než někdo takový jako vy!“

	S těmi slovy ho od sebe odstrčila, otočila se na podpatku a vběhla přímo do náruče pana Hamiltona.

	„Nezatančíme si, krasavice?“ zaševelil, ale Maryann ho řezavým hlasem rázně odmítla a zmizela v domě.

	Tam se několikrát zhluboka nadechla a snažila se potlačit slzy. Nejraději by slavnost ihned opustila, ale tak rychle nechtěla přiznat porážku – a už vůbec ne kvůli tak odporným chlapům jako Harper. Ona, Maryann Bradleyová, se nenechá ničím odradit od svého záměru. Pro dcery chce bohaté muže z nejlepších rodin. Harpera okamžitě škrtám ze seznamu, ale co takhle pro Annabellu syna obchodníka se dřevem z Taupa, zamyslela se. Energicky si utřela slzu z očního koutku, nasadila zářivý úsměv a zamířila k panu Hamiltonovi, který ji následoval.

	„Promiňte prosím, že jsem vám dala košem, ale zlobila jsem se na Annabellu. Proč jste vlastně nepřivedl svého roztomilého syna, o kterém jste mi už toho tolik navyprávěl? Víte, strašně ráda bych ho jednou poznala. Jak se vlastně jmenuje?“

	Vypadalo to, že se pan Hamilton na místě blahem rozplyne. „Allan!“ vypravil ze sebe a snažil se hned vlichotit: „Svatosvatě vám slibuji, že ho příště přivedu!“

	No to doufám, pomyslela si rozlícená Maryann.

	 

	 

	Annabelle měla už jen jediné přání – být co nejdál od té prolhané slavnosti, při které šlo jen o to, aby ji za každou cenu dostali pod čepec. Otřásla se při pomyšlení, že ji matka chtěla dát dohromady s takovým hlupákem.

	Měla před sebou klidnou jezerní hladinu. Vzduch se ani nehnul a pod blankytnou lednovou oblohou se voda neleskla nažloutle jako obvykle, ale zeleně jako jadeit třpytící se pod slunečními paprsky. Bez váhání skočila do jedné z loděk, na nichž se hoteloví hosté mohli ve volném čase projíždět po jezeře. Už se chystala několikrát silně zabrat vesly, aby se co nejrychleji dostala od břehu, když uslyšela, že na ni volá Abigail: „Prosím, Annabello, vezmi mě s sebou! Se všemi těmi dospělými je to strašná nuda.“

	Annabelle by v té chvíli byla raději sama, ale nedokázala malé sestřičce odmítnout žádné přání. Rozbušilo se jí srdce, když ji viděla, jak se světlými vlásky a rozesmátým obličejem s radostným očekáváním stojí na můstku.

	„Pojď, pomůžu ti do loďky.“ Annabelle opatrně vstala, čímž vratké plavidlo nebezpečně rozhoupala. „Musíš ale sedět klidně,“ připomněla jí. Loďka zvolna vyplula na jezero.

	„Olivia se schovala před Johnem Harperem v zahradě.“ Abigail se uchichtla.

	Annabelle zvedla vesla a nechala loďku vystavenou slunečním paprskům pohupovat na hladině, aby se mohla zout a stáhnout si punčochy. „John Harper je hlupák!“ přisvědčila. Pak se odmlčela a hleděla zamyšleně na jezero. Jak ráda by jednou doveslovala až k Mokoie! Zatím si ale nevěřila. Povídalo se, že tam duchové mrtvých, kteří zahynuli při nájezdech odbojného náčelníka Te Kootiho, provádějí nekalé rejdy a že na ostrově přebývají nevykoupené duše dětí.

	„Víš co, zajedeme k Mokoie,“ navrhla Abigail, vyskočila a radostně zatleskala. Loďka se nebezpečně zakymácela.

	„Ne, je to moc daleko. A navíc mi to tam připadá docela strašidelné.“

	„Vím, že máš strach z mrtvých dětí, ale to není pravda. Maorské děti se mi to ve škole taky pokoušely namluvit, ale nevěřím jim ani slovo. Prosím, podíváme se spolu na ten ostrov…“

	Žadonila tak dlouho, až Annabelle souhlasila. „Dobře, ale jen ke břehu. V žádném případě nevystoupíme. Rozumíš mi?“

	Abigail přikývla a Annabelle se silně opřela do vesel. V duchu se znovu vrátila k trapné situaci na slavnosti. Co si vlastně matka myslí, že ji takhle nabízí cizímu muži? Když si to nechala pořádně projít hlavou, uvědomila si, že to byla spíš matka, kdo situaci vyhnal na ostří nože. Annabelle proti tomu nemohla nic dělat. Přála tomu neotesanci z celého srdce, že mu Olivia dala košem. Hned vytušila, co by jí na to sestra řekla. Takhle mladá dáma nemluví. Ty si nikdy nenajdeš muže!

	No tak ne, a co? pomyslela si vzdorně Annabelle. Budu tedy stará panna jako doktorova teta, letitá slečna Fullerová.

	„Podívej!“ zvolala nadšeně Abigail a ukázala na ptáka, který jim poletoval už chvíli nad hlavou. „Racek s červeným zobákem.“

	Annabelle však upřeně zírala před sebe. Před nimi se nyní jako zelený pahorek rozkládal ostrov Mokoia. Čím víc se přibližovaly ke břehu, tím větší stísněnost Annabelle pociťovala. Maorové z kmene Te Arawy pravděpodobně chtěli vetřelce těmi strašidelnými historkami jen odradit od vstupu na ostrov, protože pro domorodce je posvátný, napadlo ji. Přesto neměla odvahu, aby loďku uvázala, vystoupila a prošla se ostrovní džunglí.

	„Ještě blíž!“ poprosila rozjařená Abigail, když už měly břeh na dosah ruky.

	Annabelle zaveslovala tak blízko, že stačilo jen vstát a vyskočit na břeh, kdyby si to někdo přál. Než se stačila ohlédnout, Abigail se přesně o to pokusila, ale nedopadla na břeh, nýbrž s hlasitým čvachtnutím do vody.

	„Stoupni si! Najdi rychle pod nohama dno,“ přikázala jí Annabelle.

	Abigail se divoce zmítala. „Je to tu moc hluboké!“ vykřikla.

	Annabelle horečnatě přemýšlela. Co má dělat? U břehu byla voda zřejmě hlubší, než si myslela. Má tam také skočit? Ale vždyť sama neumí plavat.

	„Topím se! Pomoc!“ zaječela Abigail a panicky kolem sebe tloukla rukama.

	Annabellu to vyvedlo z míry. Zoufale hodila sestřičce lano, kterým se loďka uvazovala, ale Abigail si toho nevšimla. Ze všech sil se pokoušela udržet nad vodou a křičela, jako by ji brali na nože.

	Dlouho to nevydrží, uvědomila si Annabelle. Vtom se objevil další člun. Muž vesloval silnými energickými záběry a rozzlobeně volal: „Plašíte mi ryby!“ Jakmile však zjistil, co se stalo, bez váhání skočil do jezera a rychle plaval k Abigail.

	Uchopil ji a zvedl k boku loďky. Abigail plivala vodu a bezmocně sípala. Annabelle se třásla po celém těle.

	„Tahej!“ zaječel na ni muž. „Vytáhni ji konečně z vody!“ Jako smyslů zbavená škubala za sestřiny šaty, až na kost promočenou holčičku dostala do loďky.

	Muž mezitím doplaval ke svému plavidlu a s hekáním se pokoušel do něj vylézt. Jednu nohu už měl přehozenou v člunu, ale druhá se mu pořád zmítala ve vodě. Vypadalo to tak komicky, že se Annabelle zvonivě rozesmála. Byla to směs úlevy, že se Abigail nic nestalo, a pobavení, protože se zdálo, jako by se neznámý snažil jednou nohou odrazit od vody. Zachránce nakonec ztěžka dopadl do člunu, vyškrábal se do důstojnější polohy a otočil se. Annabelle se obávala, že jí vynadá, protože kdo by přijal posměch jako poděkování za pomoc a záchranu sestry?

	Když se však setkali pohledy, jeho obličej se viditelně rozjasnil a on sám se rozesmál. Dokonce ani Abi, která se tu a tam otřásla jako mokrá kočka, se neubránila smíchu. Neznámý několikrát zabral vesly, přiblížil se k loďce s dívkami a s předstíranou přísností se zeptal: „Co jste to za lehkomyslné ženské?“ V očích mu vesele zajiskřilo.

	„Já jsem Annabelle a to je moje mladší sestra Abigail,“ prohlásila způsobně Annabelle a nebyla s to spustit z muže pohled. Měl řídké světlé vlasy, laskavý obličej a zblízka vypadal mnohem mladší. Zdálo se, že není o moc starší než ona.

	„Buďte opatrné, až budete veslovat nazpět, a už mi neplašte pstruhy!“ Zamrkal na ni a chystal se vzdálit.

	Pocítila náznak lítosti. Tak ráda by si s ním ještě trochu popovídala.

	„Ale ne!“ uslyšela zvolat Abigail, která rozčileně ukazovala na místo, kde mělo být upevněné pravé veslo. „Veslo je pryč!“

	Mladík přestal veslovat a opět se k nim přiblížil – tentokrát se starostlivě svraštěným čelem. „S jedním veslem to zvládnete domů jen těžko, navíc jste obě dost neobratné,“ zabručel.

	Obě sestry s provinilým pohledem přikývly.

	„Dobře, dopravím vás tedy bezpečně na břeh.“ Natáhl se po provazu na jejich loďce, přivázal ho ke svému člunu a vyzval je: „Sedněte si a nehoupejte se!“ Potom se na obě dívky ještě s obavami v očích podíval a hodil jim řemeny.

	Annabelle doufala, že si jí konečně opravdu všimne, ale když se jejich pohledy setkaly, rychle se podíval stranou. Šálí ji zrak, nebo se začervenal? Zrudl stejně jako ona, protože zničehonic jí obličej polilo horko, které cítila úplně jinak než hřejivé sluneční paprsky odrážející se na hladině jezera.

	„Dopravte nás prosím k hotelu Mount Tarawera,“ požádala ho způsobně.

	Mladý muž na ni tázavě pohlédl. „Nejsem odtud, ale myslím, že chcete zavést do Ohinemutu, že?“

	„Přesně tak! Bydlíme přímo u jezera,“ přisvědčila Annabelle a upřeně mu zírala na záda.

	Při každém záběru vesel se mu pod košilí, která se mu lepila na tělo, rýsovaly svaly. Byl to silný, ne zrovna štíhlý muž. Annabellu přímo magicky přitahoval. Co by si počala s nějakým hubeňourem, když sama není zrovna žádná éterická víla? Potutelně se v duchu usmála.

	Abigail neustále vyprávěla veselé příhody ze školy a o učiteli O’Donnelovi, ale sestra ji vůbec neposlouchala. Místo toho usilovně přemýšlela, jestli se má odvážit pozvat svého zachránce na slavnost. A hlavně jak to udělat alespoň trochu stravitelné pro matku, která se na ni určitě zlobí.

	 

	 

	„To je moje lavička!“ obořila se Olivia na maorského chlapce, který si k ní chtěl bez dovolení přisednout. Uprchla až do nejodlehlejší části zahrady, aby ji nemohl nudit hloupými komplimenty žádný z těch strašlivých mužů. Neměla nic proti tomu, když na ni mladík pohlédl se zalíbením, ale ti, které dnes matka pozvala, se hodili spíš pro Annabellu. Navíc se jí ani jeden nelíbil.

	Tmavovlasý mladík však na Olivii nebral sebemenší ohledy a přes její rozčilené upozornění se pohodlně na lavičce uvelebil. „Všichni tihle pakeha si snad myslí, že jsou něco lepšího, ale to se teprve budou divit!“

	„Jsi snad hluchý? To je moje lavička!“ opakovala energicky Olivia.

	Ani ho nenapadlo vstát a odejít. Otočil se k ní a bez rozpaků si ji prohlédl od hlavy až k patě. „Kdo vlastně jsi?“ zeptal se konečně.

	„Co je ti do toho?“ odpověděla kousavě.

	„Abych zjistil, jestli máš právo mi zakazovat posadit se na tuto lavičku, bych musel vědět, jestli ti patří. Můžeš mi totiž zakázat používat jen to, co se nachází ve tvém vlastnictví. Ale to, co je vlastnictví, si pakeha vždy vykládali dost velkoryse!“

	„Co to tu povídáš? Kdo vůbec jsi? Neznám tě!“

	„Neodpověděla jsi mi dosud na moji otázku. Patří ti ta lavička?“

	„Ano, patří mi vše, co tady vidíš,“ ujistila ho uštěpačně. „Květiny, lavička, a dokonce i bahno v té zahradní jímce.“ Jako na potvrzení jejích slov se ozvalo silné zabublání a šedohnědá mazlavá hmota se trochu nadzvedla. Olivia pohlédla vyzývavě na mladíka.

	Opětoval její pohled a přitom se jízlivě ušklíbl, ale čím déle se na něho dívala, tím víc přecházel jeho úšklebek v milý úsměv.

	Zničehonic pocítila, že nemá po ruce zrovna moc argumentů, a navíc se jí silně rozbušilo srdce.

	Měl výrazný obličej, podivuhodně světlou kůži, černé vlasy a nos mnohem užší než jiní Maorové, které znala. A usmíval se teď tak upřímně, jako by vyšlo slunce. Doufala, že ji dosud neprohlédl.

	„Proč tě neznám?“ zeptala se. Snažila se, aby to neznělo tak okouzleně, jak právě cítila.

	„Protože pocházím z Taurangy a teprve po otcově smrti jsem se vrátil od kmene Iwi vedeném Ngatiterangi k jejímu kmeni v této oblasti, k Arawům z Te-Waiory. Nikdy bych k nim však nechtěl patřit! Dělají totiž spoustu společných věcí s bělochy – na rozdíl od nás! My jsme hrdý kmen. Otec byl statečný bojovník. Bojoval v bitvě u Gate Pa proti zatraceným Angličanům. A teď pobývá u předků a matka je těžce nemocná. Ruiha mě dnes vzala do domu té namyšlené pakeha, abych se trochu rozptýlil.“

	„A kdo je ta namyšlená pakeha?“ zajímala se Olivia. Jaký strašlivý osud – bez otce a s nemocnou matkou! To si téměř nedovedla představit.

	„Ta paní Bradleyová!“

	„Ty ji nemáš rád?“

	„Ne, nijak zvlášť. Nemám rád žádné bělochy.“

	„Vůbec žádné?“ zeptala se polekaně.

	„Já jsem Anaru,“ představil se jemným hlasem a přisunul se к ní o kousek blíž.

	To ji trochu uvedlo do rozpaků. „Anarue, ty opravdu nemáš rád žádné pakeha?“

	„Ne, ale můžu svůj názor změnit,“ odpověděl potichu a velmi něžně se dotkl svým nosem jejího. Pak bez předběžného varování drsně přitiskl své měkké rty na její.

	Vylekalo ji to a chtěla mu uštědřit facku, jak to dělávala příliš troufalým mladíkům, ale pak ucítila, že ji vyzývavě strhl do náruče. Byla bezmocná, a tak se mladíkovi prostě poddala. A nejen to, cítila, jak se jí točí hlava, ale příjemně – ne jako při blížící se mdlobě. Zároveň jí celým tělem projelo slastné zachvění. Když ucítila v ústech špičku jeho jazyka, potichu zasténala. Přála si, aby to nikdy neskončilo, ale vtom zašeptal: „Prozraď mi, jak se jmenuješ!“

	„Olivia,“ vydechla a nabídla mu rty к dalšímu polibku. Ten byl vroucnější než první a teď už si s jazyky vzájemně pohráli. Znovu to byl on, kdo nenadále odlepil rty od jejích a učinil tak tomu nádhernému snu rázný konec.

	„Vlastně nesnáším pakeha, ale ty se mi líbíš. S tebou se jednoho dne ožením,“ řekl potichu a znovu hledal dívčina ústa.

	Olivia to přivítala. Teprve když pronikavý hlas zaječel: „Ty holomku!“, oba se od sebe polekaně odtrhli.

	Před nimi stála Maryann jako bohyně pomsty. Nejdřív se rozmáchla a uštědřila dívce mlaskavou facku – a vzápětí další. To už křičela na Anarua: „Zmiz odtud, ty hanebný sukničkáři!“

	Zatímco oba mladí lidé seděli na lavičce jako opaření, přistoupila к nim Ruiha, která se chvěla po celém těle. „Anarue, pojď prosím!“ požádala, ale mladík se nehýbal z místa.

	Pevným jasným hlasem oslovil dívku: „Olivie, nezapomeň na to, co jsem ti slíbil, a pak budeme…“

	„Neopovažuj se někdy sáhnout na mou dceru,“ zaječela Maryann, viditelně vzteky bez sebe, a popadla ho za vlasy, aby ho donutila vstát.

	„Slibuju vám, paní, že se to už nestane,“ zavzlykala hlasitě Ruiha, ale Mariannino rozčilení neznalo hranice.

	Poté co prošla útrapami posledních let a sama se vzdala spousty krásných věcí, aby dcera našla dobrou partii, nemůže přece dopustit, že by se nechala svést nějakým maorským cucákem.

	„Ven z mého domu!“ křičela Maryann jako smyslů zbavená. „Oba dva. A neopovažujte se mi někdy přijít na oči!“

	Ruiha na ni nechápavě zírala.

	„Ale paní, já…“

	„Ty jsi ho přivedla do našeho domu. Vypadněte oba dva!“

	Ruiha při těch slovech nebezpečně zavrávorala, ale Anaru vyskočil z lavičky a podepřel ji. Nenávistně pohlédl na Maryannu, ale neřekl ani slovo a s tetou, která se do něho zavěsila, rychle odešli. Olivia mu nestála ani za ohlédnutí.

	Ta pořád ještě seděla jako opařená. Matka má nesporně pravdu. Jak jí mohla něco takového udělat? Jak ji jen mohlo napadnout líbat se s maorským mladíkem, když jí matka slíbila prince? Že by ji ten domorodec očaroval?

	„Nutil tě?“ zeptala se Maryann řezavým hlasem.

	Dcera mlčela.

	„Chci vědět, jestli tě k tomu nutil!“

	Olivia mlčky přikývla.

	 

	 

	Annabelliny tváře začervenaly radostí, protože se jí podařilo přemluvit sestřina zachránce, aby s ní šel na slavnost.

	„Maminka přece musí vědět, kdo mě zachránil,“ poznamenala s chichotem Abigail a důvěřivě ho vzala na ruku.

	„To byste nám ale měl nejdřív prozradit, jak se jmenujete,“ připomněla Annabelle a s neskrývaným očekáváním se zastavila.

	„Já jsem Gordon Parker z Hamiltonu. Chci si najít práci v Aucklandu, protože bratr zdědil farmu a já tam už nemám žádnou budoucnost,“ vysvětlil. Přitom viditelně zvážněl. Podíval se Annabelle hluboko do očí, ale zničehonic se mu obličej rozzářil a on se rozpustile rozesmál a ukázal na její hlavu.

	Abigail sledovala jeho pohled a rovněž se otřásla smíchy.

	Annabelle ihned vytušila pohromu a opatrně nahmatala příčesek. Vzápětí ho držela i s kloboučkem v ruce. „Ach!“ vydechla nevěřícně a za chvilku znovu: „Ach!“ Cítila nutkání okamžitě vzít nohy na ramena, protože si myslela, že se nevýslovně zostudila, ale to jí už Gordon Parker uklidňujícím hlasem zašeptal: „Promiňte, že jsem na to upozornil tak otevřeně, ale takhle vypadáte mnohem lépe. Líbí se mi světlé vlasy a ta hučka je vysloveně ošklivá!“

	„Opravdu?“ opáčila udiveně. Z vděčnosti by se mu nejspíš hned vrhla do náruče, kdyby se zrovna neobjevila na terase matka, která k nim zamířila s rozzlobeným výrazem v obličeji.

	Annabelle sebou trhla, protože se obávala vyhubování, které by jí před cizím mužem připadalo nesnesitelně trapné. Proto se rozhodla matku předejít. „Mami, je mi líto, že jsem se zachovala tak nevychovaně, ale mám k tobě prosbu. Mohl by pan Parker…“

	„Panebože, jak to vypadáš?“ přerušila ji Maryann a ukázala na její hlavu. Ani si nepovšimla, že na kost promočená Abigail ji tahá za šaty, aby upozornila na sebe a svého zachránce.

	„Mami, mohu ti představit pana Parkera? Podařilo se mu Abi…“ Annabelle znovu zkusila štěstí, ale Maryann byla zřejmě v myšlenkách úplně jinde.

	„Okamžitě jdi do pokoje a uprav si vlasy!“ přikázala nevlídně. Gordon Parker ani nejmladší dcera jí nestáli za jediný pohled.

	„Tak už pojď!“ Aby zdůraznila svá slova, uchopila Annabellu za ruku a táhla ji pryč. Abigail je následovala. Teprve na konci schodiště se jí podařilo matku zastavit.

	„Mami,“ zakřičela malá ze všech sil, dupla si nohou a postavila se jí do cesty. „Mami! Musíš se bezpodmínečně seznámit s panem Parkerem. Zachránil mě před utopením a je moc hodný.“

	„Ach, ty moje zlatíčko, vždyť jsi mokrá až na kůži!“ zvolala polekaně Maryann a jedním dechem se obořila na Annabellu: „Cos to s ní vyváděla?“

	„Je to moje vina. Chtěla jsem za každou cenu na ostrov Mokoia a vypadla jsem z loďky. Ona za to nemůže!“ vysvětlila rychle Abigail.

	„Dobře, tak to bychom měli dát tvému zachránci malou odměnu,“ uznala uchlácholená Maryann a zběžně pohladila Abigail po tváři. „Je mi líto, že jsem tak vyjela, ale Olivia, ta je… Ale to teď není důležité! A s Johnem Harperem už nesmíš ztratit ani slovo. Slyšíš? Ten je pro nás vzduch. Musíš si ale zatančit s tím mladíkem z Taupa.“

	„Mami, ten je o dvě hlavy menší než já. Nikdy!“ odporovala energicky Annabelle.

	„No dobře, někoho ti ještě najdu. Zajdeme teď k tomu panu Parkerovi a poděkujeme mu.“

	„Mami, nemohl by za odměnu zůstat chvíli na naší slavnosti?“ Snažila se, aby její hlas nezněl příliš prosebně. „Ano, prosím, maminko,“ přimlouvala se Abigail. Maryann si povzdechla: „Tak dobře, ale nejdřív mi povězte, jestli o něm vůbec něco víte. Odkud pochází? Kolik je mu let?“

	„Je dost starý,“ prohlásila Abigail přesvědčivým hlasem. „Určitě je mu tolik jako Johnu Harperovi!“

	Maryann se musela znovu zasmát. „Tak co?“ naléhala netrpělivě. „Kdo je ten Gordon Parker? Myslím co dělá?“ Annabelle zrudly uši. Docela ji vzrušovalo pomyšlení, že by si s ním mohla zatančit polku.

	„Je z Hamiltonu a zamířil do Aucklandu, protože jeho bratr zdědil farmu,“ vysvětlila bez jakýchkoli rozpaků. Neslyšela, jak matka zamumlala: „Farmář. Aha!“

	Když konečně vyšly na terasu, bušilo Annabelle srdce až v krku. Ačkoli nemohla vzrušením ani polknout, po Gordonu Parkerovi nebylo ani vidu, ani slechu. 
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	Ložnice Maryanny Bradleyové se nacházela v nejvzdálenější části horního patra. Byla to malá místnost, do níž se vešla jen postel, komoda a židle. Dříve patřil Abigail, ale po Williamově smrti matka přenechala hotel Annabelle a Gordonovi a velmi skromně se zařídila ve dvou bývalých pokojích své dcery. Ty jí úplně stačily.

	„Mami?“ řekla tázavě Olivia rozechvělým hlasem do tmy. Silné sametové závěsy byly zatažené. Jen zásluhou nepatrného paprsku světla, který si v nich našel cestu, uviděla, že matka leží na posteli jako mrtvá. Dceři se v očích zaleskly slzy. Opatrně přistoupila k židli a postavila ji vedle postele. Posadila se a uchopila matčinu kostnatou ruku.

	„Mami,“ zašeptala plačtivě. Přiložila si studenou ruku ke rtům a zoufale ji líbala. Její krásný obličej vyzařoval hluboký zármutek. Už na schodech k matčinu pokoji odložila masku povýšenosti. Bylo jí teď i trochu líto, že zasypala Annabellu výčitkami, ale nedokázala přenést přes srdce, že Duncan stojí za tetou. Zatraceně, je to přece můj syn, tak by měl stát po mém boku, uvažovala. Čím víc přemýšlela o jeho chování, tím silněji se chvěla žárlivostí. Proč Duncan pořád straní Annabelle? To je přece po všem, co jsem pro něho udělala, nespravedlivé, napadlo Olivii. A proto se ke mně chovají tak, jako bych matčin pád zavinila já? To Annabelle nedávala pozor! To je celá ona! Já to snad nevydržím. Usilovně si mnula spánky. Bušilo v nich tak bolestivě, jako by se jí měla hlava rozskočit. Proč všichni stále napadají jen ji, Olivii, ačkoli mluví jenom pravdu? Přesto si umínila, že od této chvíle bude k ostatním trochu zdrženlivější – už jen proto, aby zůstala ušetřena Duncanova soucitu s Annabellou.

	„Ach, mami!“ povzdechla si a s nevýslovnou něhou si prohlížela její spící obličej. Byl bledý, téměř bílý, ale stále ještě pravidelný a krásný.

	Když si představila, že se matka možná už nikdy nepostaví na nohy, znovu v ní vzkypěl nespoutaný vztek na sestru. Annabelle neměla spustit matku z očí ani na vteřinu. A už vůbec ne na kluzkých kamenech kolem Pohutu.

	Jak bláhová je Annabelle i ten její Gordon! Opravdu si myslí, že jí záleží na té trošce peněz, které matka ušetřila? Ne. Měla-li sama něčeho přebytek, byly to právě peníze. Přivedla Johna Harpera vlastně jen proto, že jí namluvil, že by bylo lepší, kdyby byl přítomen advokát, pokud by matka zemřela a muselo by se rozdělovat dědictví. Nedokázala ho prostě odmítnout, ačkoli samozřejmě tušila, že by si s ní chtěl začít. Ctitelů, kteří jí byli psovsky oddáni, měla plné zuby. Proklínala vzpomínku, která jí zničehonic naprosto jasně vytanula na mysli – v mém životě se vyskytl pouze jediný muž, kterého jsem doopravdy milovala, ale nenašla jsem odvahu mu vyznat lásku. Vzdychla a utřela si slzu z oka.

	„Olivie, drahoušku!“ Maryannin hlas zněl slabě.

	„Mami!“ Dcera se sklonila a políbila ji na tvář.

	„To je dobře, že jsi přijela, holčičko! Chtěla bych, abys byla se mnou jenom ty. Budeš o mě pečovat a ne…“

	Olivia sebou škubla. Pečovat? Při představě, že by se starala o ochrnutou stařenu, i když je to vlastní matka, jí zaperlil na čele pot.

	„Nevadí ti, když pootevřu okno?“ zeptala se, aby si matka nevšimla, do jakého psychického stavu dceru dostala. A k tomu ta zatracená migréna. Copak ta strašná bolest nikdy nepřestane?

	„Ne, dítě, teď když jsi tady, snesu zase i světlo. Jen sem vpusť slunce!“ Maryann se váhavě usmála.

	Olivia vyskočila, rozhrnula závěsy, ale jakmile otevřela okno, pronikl s prvním závanem vzduchu do pokoje i zápach síry. Zadržela dech. To by nevydržela ani o den déle. Kladívka v hlavě bušila jako vagony expresu ARAWA, kterým dnes přijela z Aucklandu. Znovu se sama sebe ptala, proč se matka po otcově smrti nepřestěhovala k ní do hlavního města. Nikdy se neodvážila požádat matku o vysvětlení, protože Maryann tehdy působila nesmírně rozhodným dojmem.

	Od té doby uplynulo víc než deset let. Olivia se zhluboka nadechla. Chtěla na tu otázku konečně slyšet uspokojivou odpověď, protože se jí tehdy hluboce dotklo, že matka zůstala v Rotorue u Annabelly.

	„Mami?“ otočila se prudce. „Proč ses tehdy po otcově smrti nepřestěhovala ke mně, a zahrabala ses v téhle díře? Proč jsi odmítla naši nabídku, abys s námi žila v Hamiltonském zámku v přiměřených poměrech?“

	„Ach, dítě, to je už tak dlouho. Teď je příliš pozdě, zemřu tam, kde jsem strávila většinu života – v tomhle zatraceném domě, kde jsem se div neudřela k smrti,“ zamumlala Maryann.

	Olivia se zarazila. Ještě nikdy neslyšela matku si takhle otevřeně postěžovat. Jediné, co pořád hlásala a co se vpálilo Olivii do duše, bylo to, že si její dcery zasluhují žít jako princezny. Nikdy neutrousila ani slovo o tom, že by nebyla srovnaná s vlastním životem. Matčino postesknutí postavilo Olivii před ještě větší záhadu. Proč setrvala v Rotorue, když to tady pro ni neznamenalo nic jiného než trampoty? Pro takové rozhodnutí určitě měla pádný důvod.

	Olivia energicky přistoupila k posteli a posadila se. „Proč, mami?“

	„Kvůli Elizabeth!“ zašeptala téměř nezvučné Maryann.

	Dcera se na matku nechápavě zadívala. „Kvůli Elizabeth? No dobře, vím, žes ji milovala, ale zemřela, když byl ještě otec naživu. Pak jsi k nám mohla přijít.“

	„Nedokázala jsem ji opustit,“ odpověděla potichu Maryann.

	„Mami, ona je mrtvá! A to už skoro celou věčnost!“ prohlásila energicky Olivia.

	„Ale její duch žije v tomto domě a jeho okolí. Tady je mi nesmírně blízko.“

	„Mami, co to povídáš za nesmysly? Snad nevěříš na duchy?“

	„Maorové tvrdí…“

	„Mami, prosím tě! My jsme běloši a věříme v Boha, ne v duchy mrtvých!“

	Olivia si rukávem otřela čelo. Je opravdu takové horko, nebo mě tak rozpálily ty hloupé povídačky, ptala se unaveně sama sebe. Zároveň měla dojem, že se jí bolestí rozskočí hlava.

	„Moje drahé dítě, dobře víš, že nevyznávám pohanskou víru Maorů, ale přísahám ti, že ona je mi právě tady blízko. Občas se mnou v noci mluví a já jsem pak nesmírně šťastná.“

	Olivia zaťala zuby tak silně, až zaskřípaly, a sevřela pěsti. Jen tak se udržela, aby matce neodmlouvala. Na jazyku ji pálila ostrá slova nesouhlasu. Matka se opovážila mluvit o maorské víře. A pořád stejná stará písnička – Elizabeth. Už to nemohla ani slyšet. Zhluboka si povzdechla. Musí začít mluvit o něčem jiném, protože nechtěla matku urazit.

	„Pověz mi, co se stalo u Pohutu a jak se cítíš,“ navrhla.

	Maryanniny oči se naplnily slzami.

	„Měla jsem v noci sen. Duch Elizabeth ke mně promlouval a zapřísahal mě, abych ji hledala. Slíbila, že ji najdu tam u chrlícího gejzíru…“

	„Mami, prosím tě, teď už je těch nesmyslů vážně dost! To nebyl její duch. Zdálo se ti o mrtvé vnučce. Nic víc!“

	Maryann si usouženě povzdechla, ale Olivia neustoupila ani o krůček. Pevně se rozhodla, že s tímhle přízrakem udělá jednou provždy krátký proces.

	„A proto jsi jela s ostatními k Pohutu? Protože ti to ve snu přikázala Elizabeth? To snad nemyslíš vážně.“

	„Ale myslím, drahoušku!“

	„A co bylo dál?“ zeptala se podrážděně Olivia.

	„Pak mě Annabelle odvedla k jedné skále a přikázala mi, abych se tam posadila. Ale jen co odešla, myslela jsem, že nahoře na terase…“ Zajíkla se a zasténala: „Stejně mi to neuvěříš.“

	„Tak mluv už!“

	„Byla tam malá holčička s černými vlasy. Vypadala jako Elizabeth. Postavila jsem se na kluzké skalní terase a upadla.“

	„Annabelle na tebe měla dávat pozor!“ Olivia ze sebe jednotlivá slova plivala a nevýslovným vztekem se třásla po celém těle. Kdy se toho konečně zbaví? Pořád kolem dokola Elizabeth!

	Maryann ji uchopila za ruku. „Nesmíš sestře nic vyčítat. To ne!“

	Olivia na ni udiveně pohlédla. „Ale ona tvrdí, že s ní od té nehody skoro nemluvíš. Copak jí nic nevyčítáš?“

	„Ne, to určitě ne!“

	„A co tedy?“

	„Nikdy jí neodpustím, že tehdy nechala na holičkách mého andílka,“ odvětila Maryann a vyčerpaně zavřela oči.

	„Chápu, že jsi milovala Elizabeth. My všichni jsme ji měli také rádi, ale proč jsi nikdy nepomyslela na další vnoučata? Proč ses nepřestěhovala k Duncanovi a Heleně? Proč jsi nešla za živými? Měli by tě tak rádi vedle sebe – a aspoň by z toho ještě něco měli!“

	„Kde jsou vlastně Allan a Duncan?“ zajímala se Maryann místo odpovědi. Při vzpomínce na Oliviina muže a syna se jí mihl na tváři úsměv.

	Olivia vyskočila ze židle a udělala pár energických kroků po malém pokoji. Pak zasupěla a opět se posadila. Cítila, že se co nevidět přestane ovládat. Proč se matka ani ze zdvořilosti nezeptá na svou žijící vnučku Helenu? Proč aspoň nepředstírá zájem? Olivia se zhluboka nadechla. Ještě naposledy jí podá pomocnou ruku. Snad potom pochopí, jak to všechno bylo zraňující.

	„Allan musel zůstat v Aucklandu a Helena ho nechtěla nechat samotného…“

	„A Duncan?“

	Olivia to vzdala. Nemá to smysl. „Určitě hned přijde. Zašel za svou oblíbenou tetou do kuchyně.“ Vyznělo to dost zatrpkle, ale nedokázala tomu zabránit.

	Často se sama sebe ptala, co její syn asi vidí tak zajímavého na nenápadné tetě, na které vůbec nic nebylo. To jediné, co Olivia sestře záviděla, byla Zachovalá, podivuhodně mladistvá tvář. I když se pokoušela utěšit tím, že tělnaté ženy často mívají obličej jako panenka, cítila, jak ji v tomto ohledu užírá závist. Co všechno musím vykonat já, abych si uchovala mládí dávno uplynulých dnů, uvědomila si. Příznaky tělesné pomíjivosti mě prostě připravují o zdravý rozum. Znenadání pocítila nutkavé přání co nejrychleji odejít z tohoto pokoje, ve kterém se vznášel pach nemoci a smrti, a uprchnout ze zdejšího smradlavého Zapadákova do svého světa.

	„Jak se vede Allanovi?“ projevila zájem Maryann. Kdykoli mluvila o svém zeti, v očích se jí živě zablýsklo.

	„Dobře,“ odpověděla úsečně, ale podle matčina tázavého pohledu poznala, že bude muset o svém domově vyprávět podrobněji, aby nevzbudila její nedůvěřivost. Popsala jí tedy nový nábytek a věnovala se i Allanově exportní firmě, která díky stoupající ceně jantarové pryskyřice ze stromu kauri skvěle prosperovala. Neopomněla zdůraznit, že Helena se pilně učí, aby co nejlépe zvládla maturitu na střední škole.

	Když šlo o Allanovy obchody, matka se čile vyptávala, ale o Heleně se nezmínila ani slovem. Olivii rmoutilo, že se Maryann ani nepokouší zakrýt lhostejnost, pokud jde o její jedinou žijící vnučku. Helena nikdy u babičky nedostala šanci. Elizabeth byla prostě nepřekonatelná a nedosažitelná.

	„Zdržíš se tu, že?“ zeptala se matka a podívala se na dceru s neskrývaným očekáváním.

	Dcera nasucho polkla, neomylně věděla, že tu nevydrží ani o den déle. Tajně doufala, že se už zítra společně s Johnem Harperem a Duncanem vrátí do Aucklandu. John Harper! Věřila, že nikdo matce neprozradí, že je tu jako její cestovní doprovod. Ona sama to dost dobře nechápala. Necítila k němu nic – nic víc a nic méně než kdysi v mládí. Slovem vůbec nic. A přesto se jím nechala přemluvit, že jako žena bezpodmínečně potřebuje podporu. Navíc si tím vysloužila Duncanovu nelibost. Během cesty se ani náhodou netajil tím, že advokáta upřímně nesnáší.

	„Děvče, zůstaň prosím! Potřebuji tě.“

	Olivia ze samého strachu, že by na ní matka mohla vidět touhu prásknout do bot, nevěděla, kam se dívat. Nervózně těkala pohledem po celém pokoji – od postele ke komodě a od okna zpět k posteli.

	„Myslím, že by ses měla trochu prospat,“ zamumlala nakonec. Přitom toužebně pohlédla k oknu. Kéž by z něj mohla vylétnout jako albatros, daleko odtud, co nejdál ode všeho…

	„Už víš, že jsem mrzák?“ zeptala se Maryann do nastalého ticha.

	Dcera se chtěla vymluvit a tvrdit, že neví, o čem vlastně matka mluví, ale nemělo to smysl. Přikývla.

	„Lékař tvrdí, že není sebemenší naděje. Gordon už kutí na mém invalidním vozíku.“

	„Ach, mami!“ zasténala zoufale Olivia a zabořila obličej do rukou.

	„Hlavně mi tu neplač,“ pokoušela se ji utěšit matka. „I předtím jsem už jen polehávala v posteli nebo posedávala na terase a dívala se na jezero. Nejdůležitější je to, že jsi se mnou. Moje jediná hodná a poslušná holčička.“

	„Abigail možná taky přijde,“ poznamenala Olivia a hned se zarazila, protože v matčině tváři se při pouhé zmínce o nejmladší dceři objevila tvrdost a nesmiřitelnost.

	„Nechci ve svém pokoji slyšet její jméno. Rozumíš? A nemíním se s ní nikdy shledat. Ani kdyby sem přišla, aby se přesvědčila o mém utrpení.“

	„Jistě, mami!“ Olivia vyskočila ze židle. Cítila, že to tady už nevydrží ani minutu. Zápach síry, předtucha smrti a vzpomínka na dětství, které bylo neodvolatelně ztracené. Už není princezna, to je dávná minulost! A k tomu ta strašlivá bolest hlavy.

	„Mami, musím jít. Pošlu ti Duncana, ano?“

	„Ale zůstaneš zatím v Rotorue, že?“ naléhala Maryann s nepřeslechnutelným zoufalstvím v hlase.

	„Samozřejmě, mami,“ zalhala.

	„Pamatuješ si ještě vaši báječnou svatbu?“ rozplývala se Maryann, které se viditelně ulevilo. „Nebyl to snad nejkrásnější den ve tvém životě?“ Celý obličej se jí rozzářil.

	„Ano, byl,“ zalhala dcera znovu.

	„Snad jsi nikdy nezalitovala, že ses za něho provdala a prožila s ním život, jaký se sluší a patří na dívku jako ty, že?“

	„Ne, mami, nezalitovala!“ Tím lady Olivia Hamiltonová zalhala už potřetí. 
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	Hamiltonský zámek, jak rodina Hamiltonových nazývala svou nedávno postavenou, sněhobíle natřenou dřevěnou vilu, stál vznešeně a osamoceně na zeleném pahorku. Vzhled průčelí určovala pestrost velkých štítů a věžiček. Maryann je při příjezdu nedokázala spočítat. Prostě ji vyvedla z míry hravá nádhera toho domu v anglickém stylu. Mimořádným dojmem na ni zapůsobil výhled na malebný Hobsonův záliv, který mohla obdivovat ze všech pokojů v zadním traktu. Byly tam dokonce tři balkony podpírané zdobenými litinovými sloupy.

	Něco tak krásného by se v Rotorue hledalo marně, napadlo ji, když nechala pohled klouzat do dálky. Jestli se vyplní její nejodvážnější sny, bude tu jednou žít její dcera Olivia.

	Do Maryannina horujícího nadšení se bezděčně vplížila Williamova averze vůči Hamiltonovým. Nedokázala ho přemluvit ani k tomu, aby přijal dlouho toužebně očekávané pozvání Hamiltonových do Aucklandu. Tvrdil, že nemůže nechat hotel bez dozoru, ale Maryann se nedala jen tak lehce ošálit. Pravý důvod znala velmi přesně. Její muž se necítil dobře ve společnosti Petera D. Hamiltona, jeho ženy Rosalindy a jejich ctižádostivého syna Allana.

	Maryann si povzdechla. William se ani v nejmenším netajil tím, co si myslí o jejích ambiciózních svatebních plánech. Jeho varující slova jí dosud zněla v uších. „Nehodí se k nám. Vháníš dceru do náručí společnosti, ze které nepocházíš ty ani já. To neskončí dobře.“ Označila ho za „vzteklého pesimistu“ a připomněla mu, že dobře provdat dcery je ženská záležitost.

	„Dcery?“ zabručel pohrdavě. „Pro Annabellu jsi pořád ještě nikoho nenašla. Bylo opravdu správné vykázat mladíka, který se na ni ptal?“

	Když se nad tím Maryann zamyslela, zapochybovala, jestli to nebyla rána pod pás, když Annabelle zamlčela, že se na ni před několika dny ptal jistý Gordon Parker. Třeba to byla poslední šance jejich dcery, jak se dostat pod čepec. Ale snad přece jen… V obnošeném obleku nevypadal ani zdaleka tak, jak by si představovala zetě. Ani omylem se nedal srovnávat se vždy elegantně oblečeným Allanem Hamiltonem.

	Povzdechla si při vzpomínce na prudkou hádku s Williamem, který reagoval velice rozzlobeně, když mladého muže poslala pryč. Zase jednou bojoval jako lev za Annabelliny zájmy a dosáhl vítězství. Musela souhlasit, že William alespoň dodatečně bude dceru informovat o Parkerově návštěvě – ale až odjedu do Aucklandu, vymínila si Maryann. Teď mohla jen doufat, že Annabelle netuší, kde toho sedláka hledat. Podruhé by je už určitě nenavštívil, na to se zachovali příliš odmítavě.

	Křečovitě se pokoušela zaplašit myšlenky, které jí vířily v hlavě. Vyndala ze skříně své slavnostní šaty, ale ani to ji nerozptýlilo. Dokonce i v tomto ráji ji vzdálený život v Rotorue pronásledoval na každém kroku. To ji rozzlobilo.

	Energicky vyšla na balkon. Tam si povzdechla, prohrábla si vlasy, které jí větřík trochu pocuchal, a ulpěla pohledem na rukou. Určitě nepatří vznešené dámě obývající tuto vilu. Ne, její ruce prozrazovaly stopy dlouholeté tvrdé práce. Nu dobrá, nemůže sice kolem svého života otočit nazpět, ale jedno rozhodně nestrpí – aby Oliviiny něžné jemné prsty byly někdy zbrázděny takovými mozoly a jizvami!

	Rozpačitě založila ruce za záda a křečovitě se snažila vnímat jen svůj triumf. Na tenhle okamžik čekala přes rok. Přesněji od té doby, co pan Hamilton poprvé přivedl svého syna do Mount Tarawera a ona, Maryann, podnikla všechno možné i nemožné, aby se Olivia a Allan vzájemně poznali a sblížili. A dnes, tím si byla naprosto jistá, stanula u cíle svých tužeb. Co by jinak mohlo znamenat pozvání do Hamiltonského zámku? To má nepochybně jen jediný účel – děti se konečně zasnoubí!

	Zatímco přemýšlela o dceřině budoucnosti, sklouzl jí pohled dolů na park. Trávník byl sytě zelený a pečlivě posekaný. Hamiltonovi mají peníze a vkus, o tom není sporu. Zahrada byla udržována v ryze anglickém stylu, a proto působila jiným dojmem než volná příroda obklopující Maryannin domov.

	Znovu se zhluboka nadechla svěžího vzduchu. Chladivý větřík nepřinášel sirný zápach, ale nádherně voněl mořem a posekanou trávou. Může být vlastně sama se sebou spokojená. Lépe než při návštěvě Hamiltonových v jejím hotelu to navléknout nemohla. Vzít Olivii s sebou na výlet k Mount Tarawera byl skvělý nápad! Allan citově vzplanul už v drožce při jízdě tam a potom sledoval její dceru na každém kroku. Ano, nastrojila správně vše, co se očekává od milující matky. Hamiltonovi byli nejen bohatí, ale patřili i k váženým rodinám. Velmi vzdáleně byli spřízněni s kapitánem Johnem Charlesem Fane Hamiltonem, zasloužilým příslušníkem Royal Army, který položil život v bitvě proti Maorům u Gate Pa. Peter D. Hamilton, Allanův otec, vděčil za své bohatství vlastnictví obrovských pozemků se stromy kauri, jejichž pryskyřice se ve velkém stylu prodávala do Evropy. Zlé jazyky trousily, že půdu získal podvodně, protože náčelníka opil, ale Maryann to považovala za pouhou fámu. Byl to dobrý obchodník a zaměstnával stovky kopáčů pryskyřice kauri čili diggerů, kteří dobývali tolik žádanou surovinu ze země. Za žalostných podmínek – dodával William, který před svou ženou vůbec netajil, že Petera D. Hamiltona považuje za otrokáře.

	Maryann mu ovšem přísně zakázala, aby někdy projevil svůj názor v Oliviině přítomnosti. William se toho sice držel, ale jeho žena přesně věděla, že i tohle byl jeden z rozhodujících důvodů, proč nepřijal velkorysé pozvání rodiny Hamiltonových do Hamiltonského zámku. Byl by asi šťastnější, kdyby se Olivia provdala za nějakého mladíka z Rotoruy, nejlépe za Bernarda Smithe, syna obchodníka s koloniál ním zbožím. Maryann se otřásla už jen při představě, že její dcera stojí za pultem a prodává mouku – tak jako to ona sama kdysi dělávala v Dunedinu.

	V zamyšlení se sama sebe ptala, jakou výmluvu asi William použije, až zaklepe na dveře svatba. Pak uviděla dceru, jak se zavěšená do Allana prochází po zahradě. Oba působili velmi důvěrně. Matka se v duchu usmála a ustoupila o krok do pokoje.

	Zase jí to moc sluší, pomyslela si s neskrývanou pýchou. Bude to opravdu nádherný pár! Křehká Olivia sahala urostlému Allanovi k ramenům. Jeho světlé a její černé vlasy vytvářely půvabný kontrast. Lépe si už dcera nemohla vybrat. Přitom se zpočátku zoufale bránila, když se tenhle mladík o ni ucházel. Matka se už obávala, že ho dcera odradí; mohl přece získat jakoukoli mladou ženu v Aucklandu, jak stále zdůrazňovala jeho matka. Allan však tvrdohlavě trval na své volbě.

	S povzdechem si vzpomněla na pár ošklivých hádek se svou dcerou. „Provdat se za něho je to nejlepší, co se ti může stát,“ kázala jí pořád dokola jako flašinet, ale Olivia byla zpočátku umíněná jako beran. „Nemám ho ráda!“ tvrdila. Nyní ale zřejmě porazila vlastní vzdorovitost, protože oba měli hlavy u sebe a chichotali se. Budu mít krásná vnoučata, těšila se Maryann, která byla štěstím bez sebe už jen při představě, že její dcera na tom bude jednou lépe než ona. Tohle pomyšlení jí přímo dávalo křídla. Odstoupila od balkonu a začala se pečlivě věnovat přípravám na večerní společnost. Bude se přece snažit o to, aby na hosty co nejvíce zapůsobila.

	„Přijde několik důležitých lidí, milá Maryanno,“ oznámila jí Rosalind s podivuhodným podtónem – asi tak, jako by si neuměla představit, že se Maryann bude umět v jejich přítomnosti náležitě chovat. Takový malý šťouchanec, no a co? Tím to Maryann pustila z hlavy. Allanova matka beztak jen s obtížemi skrývala, že si pro syna přála něco lepšího než dceru prostého majitele hotelu z Rotoruy, ale s tím si Maryann taky nelámala hlavu. Zato Allanův otec byl z tohoto svazku nevýslovně nadšený. To jí až přehnanými slovy znovu zdůraznil i při své poslední návštěvě v Rotorue. „Kdybych sám už nebyl neodvolatelně zadaný, pak bych…“ opakoval pořád dokola a Maryann mu s půvabnou pravidelností odpovídala: „Jistě, ale vy jste ženatý, pane Hamiltone!“ Zdálo se, že Rosalind tušila, jak Peter Hamilton zbožňuje Maryannu, protože neopomněla při sebemenší příležitosti vyslat proti ní nebo proti Olivii drobné pichlavé ostny. Všechny však míjely cíl, protože v domě Hamiltonových rozhodovalo mužovo slovo, i pokud šlo o výběr snachy. „Milá Maryanno,“ rozplýval se, „kdybych byl mladší, vaše dcera by rázem dobyla mé srdce.“

	Povzdechla si. Snad je opravdu lepší, že William zůstal doma, projelo jí hlavou, když si oblékala nové šaty, které si ušila přímo pro tento večer. Má hrozně staromódní názory a z duše nenávidí společenskou konverzaci. Ne, to by skutečně nebyla žádná rozkoš přizvat ke společnosti u stolu jejího špatně naladěného a zamlklého manžela. Sebemenší náznak ctižádosti mu byl bytostně cizí. Příslušníci takzvaných vznešenějších společenských kruhů se mohli sice v jeho hotelu kdykoli ubytovat, ale vyhýbal se tomu, aby s nimi usedl k jednomu stolu. Nejraději ze všeho by takové bývalé zlatokopy veřejně pranýřoval.

	„Ach, Wille!“ zasténala Maryann. Pak přestala na muže myslet a ošetřila si drsné ruce balzámem.

	 

	 

	„Díky tobě jsem nejšťastnější muž na světě,“ zašeptal dojatě Allan Hamilton a ještě těsněji k sobě přivinul Olivii ve stínu červeně kvetoucího stromu pohutukawa.

	S koketním úsměvem ho vyzvala: „Tak už mě polib!“

	Krátce zaváhal, ale pak přitiskl své rty na její a bouřlivě a vášnivě ji líbal. Když pak zalapala po dechu, pohlédl na ni skelným pohledem plným žádostivosti. „Napínala jsi mě tak dlouho, protože jsi věděla, že každý den po tobě šílím víc a více, viď, ty malá potvůrko?“

	„Allane, doufám, že nikomu neprozradíš, že jsi mi už při našem prvním setkání učinil návrh? A hlavně musíš mlčet o tom, že jsem ho odmítla. Slyšíš? Jinak svůj souhlas stáhnu a ty mě už nikdy neuvidíš.“

	Allan Hamilton přeslechl, že její hlas zní naprosto vážně. „Polib mě ještě jednou!“ požádal. Olivia mu ochotně nabídla rty.

	„Miláčku, kdybych nevěděl, že jsi přede mnou nemilovala ještě žádného muže, pokládal bych tě za bohyni lásky,“ zasípal.

	„Allane, chci tě navždy, ale mám dvě podmínky.“ Zmateně na ni pohlédl. „Podmínky? To není zrovna moc romantické!“

	„Nevykládej si to prosím špatně. Z celého srdce si přeji, abych se za tebe co nejrychleji provdala. Nevýslovně po tobě toužím. Každý polibek je příslibem toho, že ve tvém objetí budu nesmírně šťastná. Neztrácejme tedy čas! Co bys říkal tomu, kdybychom se vzali už o Vánocích?“

	Allan zbledl. „Ale lásko, tak rychle? Vždyť to znamená za necelé tři týdny. Lidé si pomyslí, že jsme se museli vzít.“ Olivia se vymanila z jeho objetí a uštěpačně odpověděla: „Věděla jsem to. Nemiluješ mě dost na to, abys plnil má přání. A já se užírám touhou, abych ti co nejrychleji patřila celá!“

	„Ale, drahoušku, to ne, je to jen…“ zakoktal Allan. „Chápu to. Já ale chci muže, který mě miluje nade vše. Rozumíš? Jsem pohledná žena a přeji si, aby po mně muž toužil! Ráda bych věděla, že se už nemůžeš dočkat, až mě budeš držet v náručí.“

	Allan nasucho polkl. „Víš, lásko, kdybych mohl, přišel bych za tebou ještě dnes v noci a dokázal ti, že každou noc sním o tom, abys konečně patřila jenom mně.“

	„Dobře, dokaž mi to tedy dnes v noci. To je moje druhé přání. Chci ti patřit, a to ještě dnes!“

	Allan Hamilton překvapením strnul. Chvíli trvalo, než se vzpamatoval. „Myslíš to tak, že můžu dnes v noci přijít do tvého pokoje a…?“

	Na potvrzení toho, že si její nabídku vyložil naprosto správně, se k němu přitiskla a vydechla: „Miluji tě.“

	„Dobře, miláčku, jak chceš. Vezmeme se o Vánocích a já ještě dnes za tebou přijdu,“ prohlásil chraptivým hlasem. Ucítil své tepající mužství, což ho přivedlo do rozpaků. „Pojď, musíme se vrátit k ostatním,“ dodal s obtížně předstíraným klidem, protože zničehonic dokázal myslet jen na to, co ho později čeká v jejím pokoji. Jemně ji pohladil po tvářích. Jen stěží se ovládl, aby ji znovu vášnivě nepolíbil. Olivia měla mírně zčervenalé tváře. Allan si to vyložil jako výraz její touhy.

	„Půjdeme ke stolu,“ vyzvala ho.

	Když mladý pár vešel do jídelny, všichni vzhlédli. Rodina a několik přátel Hamiltonových už seděli u stolu. Olivia vrhla na matku vyčítavý pohled. Allan měl však štěstím rozzářený obličej. Sklonil se k otci a něco mu zašeptal. Vzápětí se rozjasnila i tvář Petera D. Hamiltona, který uchopil vidličku a několikrát jí zacinkal o sklenku s vínem. Pak se obřadně zvedl a prohlásil: „Milí přátelé, dovolte mi, abych zpoždění těchto dvou mladých lidí využil jako záminku k tomu, že vám všem oznámím jejich zasnoubení. Právě si vzájemně přislíbili manželský svazek, což lze jistě přijmout jako omluvu za jejich opožděný příchod ke stolu…“ Odmlčel se a povzbudivě pohlédl na svou ženu. Ta při jeho slovech zbledla, ale to bylo jejímu manželovi zřejmě srdečně jedno. Odkašlal si a významně se podíval na snoubenčinu matku.

	Maryann si v jeho očích znovu všimla žádostivého výrazu, který se stále pokoušela usilovně přehlížet. Doufala, že ho nezpozorovala i Rosalind. Ten pohled znala víc než dobře od mužů, s nimiž kdysi musela křepčit. Při pomyšlení na svou tehdejší situaci ji zamrazilo. Jak nenáviděla takové kompromitující chování!

	Paní domu už na ni vrhla varovný pohled. Maryann si upřímně přiznala, že nechápe, proč se takový docela přitažlivý muž jako Peter D. Hamilton oženil právě s Rosalindou. Byla to matróna s matnými vlasy a hrubými rysy obličeje. Svůdný půvab, ba i nádech vznešenosti jí byly naprosto cizí.

	Maryann krátce přikývla na znamení souhlasu se snoubencovým otcem a slavnostně pronesla přípitek: „Máte pravdu, Petře. Tím i já omlouvám chování své dcery. Na zasnoubení našich dětí!“ S těmi slovy se způsobně na všechny přítomné usmála.

	Při pohledu na jednoho hosta jí však úsměv rázem zmrzl na rtech. Našikmo proti ní neseděl nikdo jiný než Frank Harper s manželkou Eleonorou. Ihned se jí vybavila jeho troufalá slova, kterými ji chtěl při oslavě Oliviiných osmnáctých narozenin v Rotorue přimět k tomu, aby opustila Williama. Sklopila oči, protože ten odporný chlap na ni neomaleně civěl. Cítila, že jí rozpaky zčervenaly tváře, což v ní vyvolalo ještě větší vztek. Jak ráda by se natáhla přes stůl a uštědřila mu konečně pořádnou facku! Aby hněv trochu utišila, naslouchala velmi pozorně slovům Petera D. Hamiltona.

	„Samozřejmě bychom si přáli, aby si náš Allan vzal ženu z Aucklandu, nikoli z Rotoruy…“

	Následovala krátká odmlka a všichni se zasmáli – až na Rosalindu, která seděla jako zkamenělá. Ostatní hosté byli viditelně dojatí.

	Když se Maryann otočila ke své dceři, s nevolí zjistila, že ani na Olivii není patrná žádná radost. Naopak vypadala, že je duchem někde úplně jinde. To je zajímavé, že vůbec nevypadá zamilovaně – a přitom by měla zářit štěstím, přemýšlela, vždyť se právě zasnoubila. Čím víc pozorovala dceru, tím méně radosti viděla v jejích očích. Zato Allan, který seděl vedle Olivie, byl viditelně šťastný za oba. Matka se pokusila potlačit nedobrý pocit. Nejspíš je jen rozčilená, namlouvala si tak dlouho, až tomu sama uvěřila.

	Síra, která zase oživuje naše unavené kosti, má zřejmě ještě další účinek. Ještě nikde jsme – moje žena, syn ani já – nepotkali tak nádhernou bytost, jako je Olivia Bradleyová. Její krása mě oslepuje, otče! přiznal mi zasněně syn při první společně strávené dovolené v Rotorue. A už tehdy prohlásil: Jednoho dne se s ní ožením. A protože můj syn si vždy prosadí svou, stojí nyní před naplněním svého snu. Princezna z Rotoruy mu patří. A já ho i jménem své ženy ujišťuji, že nás jeho volba učinila šťastnými.

	Maryann znovu zatleskala se všemi přítomnými – až na Rosalindu, která pořád ještě seděla jako zkamenělá. Po svém boku měla mladou ženu, která rovněž nebyla příliš nadšená ze zprávy, že se Allan Hamilton právě zasnoubil. To je asi ta mladá dáma, kterou matka pro něho vyhledala, dovtípila se Maryann a neubránila se jistému zadostiučinění.

	Její dcera je přece nesrovnatelně hezčí než tohle nedochůdče, které se viditelně snažilo vetřít do Allanovy přízně. Copak Olivia nesleduje, co se tu děje? Podle všeho ne. Její dcera byla zřejmě v myšlenkách všude možně, jen ne u snoubence. Maryann si přála, aby ji teď mohla pod stolem trochu kopnout do holeně, aby se Olivia probrala ze snění s otevřenýma očima, ale na to seděla moc daleko. Místo toho si jen hlasitě odkašlala, ale to se u dcery minulo účinkem. Vysloužila si ovšem Rosalindin nesouhlasný pohled. Kdyby mohl zabíjet, byla bych na místě mrtvá, pomyslela si a téměř ji to pobavilo. Dosáhla svého cíle a toto vítězství si za žádnou cenu nenechá vzít od téhle ošklivky. Právě naopak – ještě víc si ho vychutná.

	„Ach, přemilý Petře,“ rozplývala se nadšeně, „vaše řeč byla okouzlující.“

	Peter D. Hamilton se za tu chválu na Maryannu usmál a jeho ženě spadly koutky úst ještě hlouběji.

	„Nezamýšlíme však hledat příčinu jen ve vše omlazujících sirných výparech,“ pokračoval a pořád se přitom blaženě usmíval, „protože k tomu svým dílem přispěla i rodina mé budoucí snachy. V tomto smyslu bych chtěl v naší rodině uvítat okouzlující snoubenčinu matku Maryannu Bradleyovou…“ Jemným gestem ji vyzval, aby se zvedla ze židle.

	Maryann vstala jako pravá dáma, blahovolně pokynula všem přítomným a viditelně si užívala, když se v salonu ozval tichý šepot. Usmívala se na všechny strany a Allanově matce věnovala velice přátelský pohled. Tak ji přiměla opětovat ho křečovitým pousmáním. Nádherná kapitulace, konstatovala Maryann bez náznaku soucitu, a byla nevýslovně spokojená.

	Peter D. Hamilton na Maryannu spiklenecky zamrkal a ona to opětovala. Jako nevěstině matce jí vyhovovalo vše, co posilovalo její postavení. Kdyby tak Rosalind jenom tušila, jak její Peter Hamilton lhostejný. Šlo jí pouze o Olivii, která by se jednou měla mít lépe než ona. Mnohem lépe! Manžel ji musí rozmazlovat a nosit na rukou. Musí se topit v bohatství, a ne aby se kvůli troše blahobytu div neudřela!

	Dokázala jsem to! Dceři jsem to umožnila, přiznala si Maryann v duchu. Vzápětí se znovu přemohla a opětovala úsměv Allanova otce. Moje dcera se přivdá do jedné z nejbohatších novozélandských rodin. To je skutečně slavnostní okamžik! Jen Olivia vypadala, že vlastní zásnuby prospí. Snila s otevřenýma očima a roztouženým pohledem, jako by se chtěla vrátit k jezeru u Rotoruy.

	Prosím, neudělej mi ostudu, dítě, pomyslela si, když se opět posadila. Nyní zvedl Peter sklenku a vyzval celou společnost, aby připila nevěstině matce.

	Maryanně se nevýslovně ulevilo, když zahlédla, že Allan v té chvíli jemně strčil do Olivie. Ta okamžitě nasadila okouzlující úsměv a sáhla po sklence. Nejspíš ji unavilo dlouhé cestování, domnívala se matka, protože i ona pořád ještě cítila celodenní houpavé drkotání drožky ve všech kostech.

	„Přípitek na nejkrásnější novozélandskou matku snoubenky!“ zahlaholil něčí hlas. Maryann tušila, kdo je ten opilec, a ve své domněnce se utvrdila strohým pohledem. Na Franku Harperovi se už viditelně projevovala přemíra těžkého červeného vína.

	Maryann chtěla tuto trapnost něčím zakrýt, a tak prostě pohlédla na jeho ženu Eleonoru a se zdůrazněnou laskavostí popřála: „Na zdraví, paní Harperová!“

	Oslovená dáma zvedla sklenku a neméně zdvořile odpověděla: „Omlouvám se za svého muže, ale těžké červené víno vůbec nesnáší.“

	Pan Harper se vzápětí pokusil zachovat se jako gentleman. Mlčky zvedl sklenku, ačkoli jeho zrudlý obličej a upocené vlasy prozrazovaly, že pořádně přebral.

	Maryann se cítila sama se sebou velmi spokojená, protože toho neotesance obratně vykázala do patřičných mezí. Uvolněně naslouchala Allanovu otci.

	„Všichni se tedy setkáme příští rok na svatbě,“ zakončil Peter D. Hamilton slavnostně svou řeč, znovu pozvedl sklenku a viditelně spokojený ztěžka usedl na židli.

	Vtom se neohrabaně zvedl ze židle Allan Hamilton. Nožem zacinkal na sklenku, takže se všechny oči upřely na něho. „Děkuji, otče, za hřejivá slova, která bych chtěl ve tvém duchu doplnit,“ pronesl pevným hlasem. „Nechceme vás všechny nechat čekat tak dlouho, a proto uspořádáme svatbu už o letošních vánočních svátcích! Jistě pochopíte, že bych se chtěl v budoucnu vyhnout dlouhému cestování drožkou do Rotoruy a pobývat se svou manželkou v Aucklandu.“ Poté se znovu posadil.

	Na okamžik zavládlo hrobové ticho, narušené jen zasténáním lady Rosalindy Hamiltonové: „Ne, to ne!“ Její ochraptělý protest však vzápětí zanikl v nadšeném potlesku hostů.

	I Maryann nadšeně aplaudovala a rozdávala úsměvy na všechny strany. Přitom byla stejně překvapená jako snoubencova matka.

	 

	 

	Maryann se vrátila do svého pokoje a hlasitě si povzdechla. Tak překotně? Už na Vánoce? Na jedné straně to bylo víc, než v co doufala. Na druhé straně by takhle krátké zásnuby mohly poskytnout záminku k různým spekulacím… Ne že by se v aristokratické společnosti už teď nešuškalo, že Allan se musí oženit s chudou venkovankou Olivií, protože ji přivedl do jiného stavu. Je jedno, co lidé povídají. Jsou tak šťastný pár, namlouvala si Maryann a jedním dechem se sama sebe ptala: Ale je Olivia skutečně šťastná? Přepadl ji hluboký smutek. Radost ze svatby měla najednou podivnou pachuť. Proč Olivia nezáří radostí? Kde je třpyt v jejích očích, podle kterého se pozná zamilovanost? Lesk a jiskření, které Maryann ve svém životě nesmírně záviděla leckteré ženě? A kdyby se ona sama mohla tehdy provdat za muže jako Allan Hamilton – pohledného, vychovaného, zámožného a šarmantního –, nezůstal by jí blažený úsměv navždy v obličeji jako vytesaný?

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Bez vyčkání na odpověď vstoupila Olivia. Maryann dceru výslovně požádala, aby za ní ještě jednou zašla, než si půjde lehnout. Musí mít jistotu, je-li důvodem rychlého termínu svatby skutečně jen Allanova averze vůči dlouhým jízdám v kočáře.

	„Jsi nějaká pobledlá, drahoušku. Není ti snad dobře?“ zeptala se číhavě Maryann, když Olivia se slyšitelným zasténáním ztěžka dopadla do jednoho z křesel. Její šaty ze zeleného atlasového hedvábí byly tak bohatě nabírané, že se pod nimi úplně ztratil jemný anglický potah starobylého křesla. „Jsi nemocná, nebo tě tak vyčerpala cesta?“ Maryannin hlas zněl ustaraně.

	„Ne, to nic není. Trochu na mě zapůsobila změna vzduchu. Ty sis toho nevšimla, mami? Auckland voní jako zelená louka, ne jako jímka s bahnem. Nezvykle svěží vzduch nejspíš ovlivňuje mou psychiku.“

	Maryann se na dceru skepticky podívala. Matce se nedá nic předstírat. Ta přece vždy vycítí, že má její dítě starosti, ale co má proti nim dělat, když se jí Olivia s ním nechce svěřit?

	„Miluješ Allana?“ zeptala se po chvíli mlčení.

	„Nade vše na světě!“ odpověděla Olivia bez jakéhokoli zaváhání.

	Obě ženy se znovu na chvíli odmlčely. Maryann se zimomřivě zachvěla. Proč všechno není tak, jak si to vysnila?

	„Holčičko, není to pro mě zrovna snadné, abych se tě na to zeptala, ale nejsi v jiném stavu, viď?“

	„No mami!“ opáčila rozčileně Olivia a uraženě vyšpulila rty. „Jak tě to napadlo? A teď mě prosím omluv, jsem unavená.“ Poslední slova zdůraznila dlouhým zívnutím.

	„Dobře, miláčku, tak se zatím měj! Dobrou noc.“ Maryann se kvůli svému podezření trochu zastyděla. Ale stejně… Proč dcera vypadala v zásnubní den tak ponuře jako bublající jímka v její zahradě?

	Vtom měla dojem, že slyší tiché zaklepání. Znělo to z chodby. Olivia vyskočila ze židle. Už nevypadala ani trochu unaveně a pohybovala se čile jako lasička, jak si matka s údivem všimla.

	Zkoumavě pohlédla na dceru. Že by někdo klepal na dveře jejího pokoje?

	„Dobrou noc, mami!“ popřála způsobně Olivia a zběžně matku políbila na tvář. Pak vyklouzla ze dveří.

	Maryann ji vyprovodila nechápavým pohledem a unaveně dosedla do křesla. Z chodby se ozvaly hlasy. Nepotřebovala bůhvíjakou fantazii, aby se dovtípila, kdo tam rozmlouval. Její dcera a Allan Hamilton!

	Pak cvakly dveře a opět se rozhostilo ticho.

	Maryann několikrát přešla po místnosti sem a tam a nakonec energicky otevřela dveře na balkon. Nutně potřebovala čerstvý vzduch.

	Vyšla ven a zhluboka se nadechla. Najednou si nevěděla rady. Neměla by zasáhnout, aby zabránila tomu, co se s nejvyšší pravděpodobností právě odehrávalo ve vedlejším pokoji? Na druhé straně co je na tom, že se mladý pár oddá své vášni už před svatební nocí?

	Vždyť budou za tři týdny svoji. A jestli pár klevetících ženštin vypustí do světa nějaké fámy, nemusí si s tím dcera, která už ponese jméno Hamiltonových, vůbec lámat hlavu.

	Hlavně že přivede na svět zdravá vnoučata, řekla si Maryann a klouzala očima po tmavém parku. Trávník vypadal v přízračné bledém měsíčním svitu jako malovaný. A až si vhodné muže najdou i Annabelle a Abigail…

	Vtom jí pohled utkvěl na stínu, který se zvolna soukal trávou. Ježek? Ale ne, ten tvor roztáhl křídla, odlepil se od země a mihotavě zamířil přímo k Maryann. Škubla sebou, ale živočich změnil směr a neslyšně odletěl k lesu. Zamrazilo ji, protože měla nutkavý pocit, že na ni sáhla smrt. Hlavou jí během jediného okamžiku zavířila chaotická změť obrazů. Viděla malé děvčátko volající matku, ale ta byla pryč, jako kdyby ji pohltila mlha. Občas se jí tenhle sen zdál, ale teď najednou vše vypadalo tak reálně. Důvodem je určitě to, že William dětem pořád vyprávět strašidelný příběh na dobrou noc – o netopýrovi, ve kterém přebývala duše mrtvého děvčátka. Maryannu zamrazilo až do morku kostí. Spěšně se vrátila do pokoje a zimomřivě za sebou zavřela dveře od balkonu. Tvář děvčátka ji však pronásledovala až do spánku. 
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	Olivia rychle vyšla z matčiny ložnice a nejistým krokem sešla po schodech. První myšlenka, která ji napadla, byla okamžitě prásknout do bot, zvláště když viděla, že Annabelle a Duncan stojí v předsíni těsně vedle sebe a něco si šuškají.

	„Čeká na tebe!“ vyštěkla na syna.

	„Hned se za ní podívám, mami,“ odpověděl klidně Duncan, otočil se k Annabelle a tiše prohlásil: „Pevně věřím tomu, že její duše je velmi blízko.“

	Annabelle s bojácným postranním pohledem na sestru zašeptala: „Ach, jsi báječný člověk, ale teď už jdi! Tvoje babička tě už určitě toužebně očekává.“

	„To se ti tedy opravdu povedlo,“ zaprskala Olivia na sestru, jen co se její syn ocitl z doslechu. „Teď jsi těmi hloupými povídačkami o duchu Elizabeth nakazila nejen matku, ale i Duncana.“

	„Jak jsi přišla na to, že jsem o tom mluvila s matkou? Zakázala mi, abych v její přítomnosti brala dceřino jméno do úst.“ Annabelle se v očích zaleskly slzy.

	„Nech toho, prosím tě! Právě mi vyprávěla přesně takové zmatené výmysly o Elizabeth a jejím duchovi. Tos jí určitě namluvila ty – stejně jako jsi ji po otcově smrti přesvědčila, že by bylo lepší, aby zůstala tady a nestěhovala se do Aucklandu. Duch, taková hloupost!“

	Annabelle se zničehonic přestala ovládat. Rozvzlykala se a v slzách sestře přísahala, že nikdy nemluvila o Elizabethině duchu. Ona sama přece na duchy taky nevěří, ale neustále se jí zdají ty mučivé sny.

	Olivia vrhla na sestru nesouhlasný pohled a energicky zkřížila paže na prsou. „Kdo jí to tedy podle tebe nakukal? A proč můj syn, který se vyznačuje zdravým rozumem, rovněž nemluví o ničem jiném než o duchovi tvé dcery?“

	„Vůbec jsem ho s tím nechtěla obtěžovat, ale ptal se, co to se mnou je. Zase se mi zdál ten sen, ve kterém mě úpěnlivě prosila o pomoc, ale já jsem pro ni nemohla nic udělat. Nemluvila jsem o jejím duchovi…“

	„Můžu ti poradit jen jedno: Laskavě s tím přestaň! Zatraceně, nech už nebožtíky na pokoji.“

	„Celá máma!“ zazněl ode dveří drsný a zároveň pobavený ženský hlas.

	Sestry sebou trhly a polekaně se otočily. Na prahu stála Abigail a nechápavě vrtěla hlavou.

	„Olivie, prosím tě, to se musíš pořád vozit po své nebohé sestře? Nemyslíš, že si už vytrpěla dost? Vždyť to byla její malá dcerka, kterou pohltila sopka, a ne tvoje, takže na ni teď nebuď ošklivá.“

	„Abi! Abi! Abi!“ opakovala Annabelle celá radostí bez sebe, s veselým zavýsknutím se rozběhla k mladší sestře a srdečně ji objala. „Ukaž se, ať se na tebe podívám! Tobě to ale sluší!“

	To nebyla pravda, ale Annabelle neměla sklon sypat sůl do ran blízkých lidí. Kromě toho musela nejprve překonat vlastní úlek z Abigailiny proměny. Sestra se zakulatila, zvláště v obličeji, který vypadal skoro jako nateklý.

	„Trochu moc šminek a tretek, jak by se asi řeklo v našich kruzích, ale na herečku to dokonale sedí,“ poznamenala štiplavě Olivia, když si prohlédla nejmladší sestru od hlavy k patě. Potom však uměřeným krokem přistoupila k Abigail a objala ji.

	„Na tebe je pořád ještě hezký pohled. Vznešená lady Hamiltonová, která je něco lepšího než my,“ opáčila Abigail, když si sestru také kriticky prohlédla.

	Annabelle zatím klouzala zaujatým pohledem z jedné na druhou. Větší kontrast mezi dvěma sestrami, které si kdysi byly tak podobné, aby pohledal.

	Olivia měla na sobě jednoduché šaty v tmavomodrém odstínu, který jí propůjčoval aristokraticky přísný vzhled. Abigail v červených šatech s hravou zvonovou sukní a širokými rukávy vypadala téměř dětsky, pokud se odhlédlo od doběla nalíčeného obličeje s růží na tváře. K nápadným šatům si vzala vyzývavý klobouk ve stejné barvě, vpředu ozdobený obrovským pérem čnícím příkře vzhůru.

	Takhle ustrojená se v naší venkovské idyle určitě postará o rozruch, obávala se Annabelle. Matka jí nepochybně vyčte, že vypadá jako lehká ženština. Neviděly se jedenáct let, to je zatraceně dlouhá doba. Při pozornějším pohledu Annabelle neuniklo, že Abigail působí unaveným dojmem. Že by ji něco rmoutilo? Její dopisy stále navozovaly pocit, že vede šíleně vzrušující, bezstarostný umělecký život, ale z očí jí teď vyzařovalo něco úplně jiného. Měly smutný výraz ztraceného člověka.

	Pohroužila se tak hluboce do úvah, že teprve Gordonův dunivý hlas ji vrátil zpět do reality.

	„To se mi snad zdá! Z té malé paličaté holky je velká dáma. Pojď, ať tě obejmu!“ S těmito slovy zvedl svou kdysi křehkou švagrovou vysoko do vzduchu a několikrát se s ní zatočil.

	„Gordone, ty starý divochu, slituj se a pusť mě dolů!“ Abigail se zasmála.

	Vtom se na schodech objevil zachmuřený Duncan. „Měli bychom se trochu ztišit. Babička by chtěla spát, je…“ ozval se, ale pak se odmlčel a zvědavě zíral na Abigail.

	„Vypadá to, jako by ses chtěl zeptat, kdo je ta veselá dáma a odkud se tu vzala?“ zachichotala se Abigail.

	„Vaše domněnka není daleko od pravdy,“ odpověděl zdvořile Duncan.

	„Tak to oba myslíme na totéž, protože i já se v duchu ptala, kdo je ten atraktivní mladík a odkud přišel. Ale myslím, že tuším, kdo jsi? Nech mě hádat. Nebyl kdysi tvou oblíbenou hračkou houpací kůň, kterého ti vyřezal strýček Gordon? A netropil jsi v létě, když ti bylo osm let, na světových mořích neplechy s jednou starší pirátskou nevěstou?“

	„Cože? Ty jsi teta Abi, která se mnou a maorskými dětmi stavěla naši loupežnickou jeskyni na Mokoie?“ ujistil se nevěřícně.

	„Ano, to já jsem byla tvoje pirátská nevěsta. A ty ses změnil z ukoptěného kluka v opravdového gentlemana! Pojď ke mně, ať tě tvoje stará teta obejme.“ Abigail nečekala na odpověď a bouřlivě synovce objala.

	Zdálo se, že je to oba trochu přivedlo do rozpaků.

	„To ani nechceš vědět, jak se daří matce?“ připomněla přísně Olivia.

	Abigail Duncana okamžitě pustila. „Tak mi aspoň dovol, abych se přivítala. Ostatně ani nevím, jestli mě chce vůbec vidět.“

	„Ne, nechce!“ odpověděla zostra Olivia. „Ale to by ti nemuselo bránit, aby ses poptala na její zdravotní stav. Nejlíp uděláš, když se obrátíš na Annabellu, ta ti určitě ráda poví, co se stalo.“

	„Mami, prosím, to by stačilo!“ ohradil se Duncan.

	Olivia na syna vůbec nedbala. Místo toho přeskakujícím hlasem zakřičela: „Dobře, když ti to neřekne ona, zůstane to nejspíš na mně. Matka je…“

	„Zatraceně, Olivie!“ zaduněl Gordon.

	„Mami!“ zvýšil hlas i Duncan, ale ta se už nedala ničím zastavit.

	„Nedávala na matku pozor, ta upadla a teď je ochrnutá!“

	„Ochrnutá?“ opakovala zoufale Abigail.

	„Ano, nemůže pohybovat nohama a zbytek života bude muset strávit v posteli nebo – pokud bude mít trochu štěstí – na invalidním vozíku. Bezmocná a zcela odkázaná na pečovatelku.“

	„Olivie!“ zaskřípal shora matčin hlas. „Olivie!“

	„Volá tě,“ poznamenala bezbarvým hlasem Annabelle, když se sestra stále nehýbala z místa.

	„Já tam nepůjdu. Je to tvůj dům a tys ji přivedla do této situace!“

	„Olivie, jsi opravdu hnusná,“ neudržela se Abigail. Její přátelský hlas byl rázem tentam.

	Duncan zasyčel: „Nevím, co to do tebe vjelo, matko, že se chováš ke své sestře jako fúrie, ale já už to dál nebudu jen tak nečinně poslouchat.“

	Olivia nechápavě zírala na syna. Takhle s ní ještě nikdy nemluvil.

	„Olivie!“ Matčin hlas zněl žalostně a úpěnlivě.

	„Tak už jdi!“ ozvala se Abigail, ale Olivia vzdorně zkřížila ruce na prsou a prohlásila, že už nikdy nevstoupí do té ponuré místnosti, kde se vznáší pach smrti.

	Annabelle na ni usouženě pohlédla a pak beze slova vykročila ke schodům.

	„Copak jsem volala tebe?“ povzdechla si Maryann, když Annabelle vstoupila do pokoje.

	„Co ti mám přinést?“ odpověděla dcera otázkou a snažila se nedat na sobě poznat, jak ji nepatřičné chování sestry vyvedlo z míry a zranilo. Olivia byla sice vždy náladová, rozmazlená a nafoukaná, ale nikdy zlomyslná nebo zákeřná. Proč se tak změnila k horšímu?

	„Chtěla bych sklenku mléka, ale ať mi ji přinese ona. Ona se bude o mě nadále starat. Přeji si, aby o mne pečovala Olivia.“ To nebyla prosba, nýbrž rozkaz.

	Annabelle se ze všech sil snažila, aby potlačila nesouhlasná slova, která se jí drala na jazyk. Rychle se na místě otočila a beze slova za sebou zavřela dveře. Pohled jí zastřely slzy. Energicky si otřela jejich zrádcovské stopy na obličeji. Ostatní ji nesmějí považovat za věčně ubrečenou. Neměla sice k slzám nikdy daleko, ale od Oliviina příjezdu se téměř přestala ovládat.

	„Matka si výslovně žádá tebe, Olivie!“ prohlásila nakonec pevným hlasem. Všechny oči se upřely na prostřední ze tří sester.

	Olivia pořád stála jako zkamenělá a nevypadalo to, že by se chtěla pohnout. „Vyřiď jí, že za to, jak se ke mně v tomto domě chovají, tu nezůstanu už ani minutu. A ty, synu, by ses mi měl co nejrychleji omluvit. Jdeme!“

	„Mluvte prosím potichu, nebo nás matka ještě uslyší. Olivie, nesmíš ji teď opustit,“ zašeptala úpěnlivě Annabelle, ale sestra na její slova nereagovala a jen se otočila k synovi.

	„Duncane, dej prosím vědět panu Harperovi, že ihned odjíždíme. Ať zjistí, kdy jede nejbližší vlak. Nepůjde-li to jinak, přestěhujeme se do jiného hotelu. Tento dům už tady naštěstí není jediný svého druhu.“

	Duncan se ani nepohnul.

	Olivia ho zpražila vzteklým pohledem a přistoupila přímo k němu. „Tys mi nerozuměl? Odjíždíme!“

	„Matko, já rozumím tomu, co říkáš,“ odpověděl nebezpečně klidným hlasem. „Vím i to, že tě od doby, co jsme tady, zase trápí ošklivá migréna. To všechno ale není důvod k tomu, abys pořád hledala chyby na tetě Annabelle a nechávala vlastní matku na holičkách…“

	„No ty se nám pěkně vybarvuješ! Kdo koho tady asi tak nechává na holičkách?“ zalapala Olivia po dechu a uchopila syna netrpělivě za paži, jenže Duncan se z jejího sevření ohleduplně vymanil.

	„Zůstanu tady ještě pár dní. Myslím, že pro nikoho nebude snadné, až se babička dozví, že tu pro ni nebudeš – právě teď, kdy tě opravdu potřebuje.“

	Olivia vztekle zaprskala, ale bez dalších slov se vydala s hrdě vztyčenou hlavou k pokoji číslo devět.

	Jako první našla řeč Annabelle. „A kdo jí teď zanese tu sklenku mléka?“

	„Teta Abigail,“ navrhl Duncan, ale ta se posadila na svůj cestovní kufr a pořád dokola mumlala: „Vždyť ona je hrozně nesnesitelná.“

	„Někdo jí musí šetrně sdělit, že Olivia je pryč,“ poznamenala Annabelle a rychle dodala: „Ráda bych to vzala na sebe, ale za chvíli je večeře a Ruiha čeká na mou pomoc v kuchyni.“

	„Ruiha?“ zeptala se Abigail udiveně. „Naše Ruiha?“

	„Ano, zase jsem ji zaměstnala, když nám matka po otcově smrti přenechala hotel,“ prohlásila téměř omluvně Annabelle.

	„Ale to je skvělé. Vždycky jsem ji měla ráda!“

	„Za babičkou půjdu já,“ prohlásil Duncan.

	 

	 

	O něco později zamyšleně vstoupil do Maryannina pokoje. Matčino chování se ho hluboce dotklo. V hloubi srdce ji považoval za dobrého člověka. Pro něho byla vždy starostlivou matkou. Nesouvisely její reakce s tím, že otec se stále častěji zdržuje mimo dům? Nebo za to skutečně mohla jen úporná bolest hlavy?

	„Kde je tvoje matka? A co jste si to tam dole šuškali? Kdo to pak křičel?“ zeptala se podezíravě Maryann. Seděla už vzpřímeně na posteli a netrpělivě bubnovala kostnatými prsty do přikrývky.

	Duncan si několikrát odkašlal a podal jí sklenku.

	„Kde je Olivia?“ opakovala.

	„Babičko, měla bys vědět, že moje matka už několik týdnů trpí strašlivou migrénou. Zdejší vzduch jí bolest hlavy zhoršil natolik, že okamžitě musela odjet.“

	Zabolelo ho, když viděl, že se staré ženě během okamžiku zhroutil svět. Vypadala, jako by naráz zestárla o několik let.

	„Tvoje matka opustila Rotoruu a nepřišla se rozloučit?“ V očích jí stály slzy.

	„Mám ti vyřídit, že se brzy vrátí. Až se zase uzdraví,“ lhal Duncan.

	„Ona je nemocná? Ale proč mi to nikdo neřekl? Ubohé dítě! Podstoupila tak dlouhou cestu, ačkoli se necítila dobře. Panebože, co jí jen může být? Navštívila už lékaře?“ Unaveně se odmlčela a naráz vypila všechno mléko.

	„Myslím, že se jí brzy zase uleví,“ poznamenal nepřesvědčivě Duncan.

	„Ale kdo se teď bude o mě starat? Annabelle je tu přece pro hosty, nikdy pro mě. Kromě toho mě vždy rozesmutní, když ji vidím. Musím pokaždé myslet na Elizabeth. A pak – ona se chová tak, jako by se obětovala, ale ve skutečnosti o mě pečuje jen se sebezapřením. Potřebuji někoho, kdo by to nedělal proti své vůli, někoho, koho vídám kolem sebe ráda…“

	„Babičko, jsme tu přece všichni pro tebe. Teta Annabelle, strýček Gordon a já…“

	„Ty se tedy ještě zdržíš?“ přerušila ho s nepřeslechnutelnou výčitkou v hlase.

	Rozpačitě se podíval stranou a zamumlal: „Chtěla, abych tady pár dní zůstal u tebe místo ní.“

	„Ale co ta strašlivá jízda vlakem? A kdo bude u ní, jestli se jí udělá nevolno?“ zeptala se ustaraně Maryann.

	„Ve vlaku určitě usne.“ Pak ho napadlo, čím by mohl odvést babiččiny myšlenky od Oliviina překotného odjezdu a nepochybně se jí postarat o velkou radost. „Babi, ty přece nejvíc ze všeho toužíš postarat se sama o sebe.“ Usmál se, protože byl rád, že ho to stačilo včas napadnout.

	„Opravdu? A přijela Helena?“ opáčila a nedala najevo žádné mimořádné nadšení.

	„Ne, moje sestra tu není, ale zato se dostavila teta Abigail. Představ si, že jen co obdržela zprávu od tety Annabelly, hned se vypravila na cestu. Tvoje dcera se nemůže dočkat, až tě uvidí, a určitě s tebou nějakou dobu zůstane.“

	„Já nemám žádnou dceru jménem Abigail! A teď mě nech o samotě!“ S těmi slovy se Maryann ztěžka opřela o polštáře a jednoduše se otočila k vnukovi zády.

	 

	 

	Místo dole u můstku si oblíbila už jako dítě – zvláště v tuhle denní dobu. Slunce právě zapadlo a nořilo ještě celou oblohu do rudozlatého přísvitu. Mraky bizarních tvarů se na ní vznášely jako smečka ohnivých draků. Ostrov Mokoia, který se ještě topil v odlesku ztrácejícího se slunce, se nyní rozprostíral v moři jako ponuré místo překypující tajemstvími. Abigail nedokázala odvrátit pohled od jedinečného přírodního představení. Na chvíli jí to dalo zapomenout na palčivou bolest, která jí žhnula v srdci. Následovala Duncana po schodech nahoru, ale zaváhala, když měla vstoupit do matčiny ložnice. Dveře zůstaly na škvíru otevřené, takže zničující větu Nemám žádnou dceru jménem Abigail! slyšela až na chodbu. Každé slovo ji bolelo jako bodnutí nožem. Nečekala, že ji matka uvítá s otevřenou náručí, ale taková nesmiřitelnost otřásla dcerou až do morku kostí.

	Uslyšela blížící se kroky a mrzutě se otočila. Teď chtěla být sama. Nikdo nemusí vidět, jak moc trpí matčiným postojem. Když uviděla, kdo jí chce na můstku dělat společnost, s úlevou si oddechla. Byl to Duncan, který se viditelně topil v rozpacích.

	„Posaď se ke své pirátské nevěstě!“ vyzvala synovce úmyslně žertovným tónem.

	Mladík poslechl. Chvíli nepromluvil ani slovo a jen před sebe upřeně a ponuře zíral.

	Nejspíš ještě přemýšlí, jak by mi šetrně sdělil matčino odmítnutí, pomyslela si a rozhodla se, že mu vyjde vstříc.

	„Duncane, já vím, co ti řekla. Šla jsem za tebou a slyšela všechno na vlastní uši.“

	„Opravdu?“ zeptal se zdrcený Duncan a váhavě dodal: „I to, že už nejsi…“ Zajíkl se.

	„… i to, že už nejsem její dcera.“

	„Ale co se proboha stalo, že ti nechce odpustit? Já si vzpomínám jen na to, že jsi byla jednoho krásného večera pryč. To mi bylo nějakých osm nebo devět let. Trávil jsem u vás prázdniny a ten den jsme si s matkou prohlíželi sintrové terasy. Když jsme se vrátili a já se ptal na tebe, babička prohlásila, že jsi utekla. Ještě si pamatuji, že následující den ležela v posteli bledá jako křída a všichni dospělí byli smutní. Nikdo neřekl ani slovo a dědeček seděl na terase a plakal. Skoro jsem myslel, že někdo zemřel.“ Duncanův hlas zněl zoufale.

	Chlapče, on tehdy skutečně někdo zemřel – malá Abi, ta „zlatá holčička“, pomyslela si Abigail. Jak ráda by se svěřila tomu vnímavému mladíkovi, který se do ní zřejmě dokáže vcítit! Tolik by potřebovala dojít úlevy, ale nesmí se k tomu nechat za žádnou cenu svést jen proto, že už neví kudy kam. Ne, musí své tajemství navždy uchovat hluboko v srdci.

	Občas, když v dálce večer opuštěná plakala tak dlouho, že div neusnula, ji utěšovala myšlenka, že by se po matčině smrti mohla se vším svěřit sestrám. Jakmile se však ráno probudila, pokaždé svůj plán zavrhla. Její matka dokonce obětovala své „zlaté dítě“, aby uchovala tajemství, takže by i ona měla mlčet navěky…

	„Teto Abigail, je ti dobře? Jsi bledá jako stěna,“ ozval se starostlivě Duncan, ale Abigail jen odmítavě mávla rukou.

	„To je jen líčidlo,“ zažertovala.

	Synovce tím však neoklamala. Moc dobře viděl, že se jí ústa smějí, ale oči pláčou. Ještě jednou zkusil zlomit tetinu mlčenlivost, aby se přiblížil k pravdě.

	„Nechci být zvědavý, ale ještě nikdy jsem babičku neslyšel mluvit takhle ošklivě – ani vůči tetě Annabelle, kterou skutečně z duše nesnáší. Takže jestli o tom chceš mluvit, můžeš mi bezvýhradně důvěřovat.“

	Abigail to tak dojalo, že spontánně položila synovci paži kolem ramen. „Odkud se v tobě bere ten dar soucitu?“

	„Chceš asi říct, že je to při mých rodičích zázrak, ne?“ Usmál se nad její otevřeností.

	„To jsem neřekla.“

	„Ale myslela jsi to tak – a máš pravdu. Nám dětem dala matka všechno, ale osud jiných lidí jí zrovna na srdci moc neleží. A otec dychtí jen po penězích a uznání. Nikdy se mě ani nezeptal, jestli bych nechtěl po létě vstoupit do jeho firmy.“ Vyznělo to velmi smutně.

	„A přál by sis to?“

	Duncan si zhluboka povzdechl. „Ne, raději bych studovat medicínu a pomáhal lidem, místo abych je za pochybných podmínek nechal na mě dřít.“

	„Tak proč to neuděláš? Tvůj otec má přece dost peněz na to, abych tě poslal na univerzitu.“

	„Šíleně by ho to zklamalo. Už jako malého chlapce mě bral s sebou do lesů kauri. Ale tam, kde on spatřuje základ svého blahobytu, vidím já jen těžce pracující muže s ohnutými hřbety, kteří vyhrabávají pryskyřici ze země a vyřezávají ji ze stromu. A ty chudé osady, ve kterých žijí! Otec by tomu nerozuměl a trápil by se, kdybych nedělal to, co pokládá za dobré. Chce pro mě samozřejmě jen to nejlepší, jenže se mě neptá, jestli jeho názor sdílím.“ Opět si zhluboka povzdechl.

	„To znám – jako že někdo plánuje tvoje štěstí,“ přiznala váhavě Abigail. „Už jako malá jsem zpívala a tančila. Když jsem se matce poprvé přiznala, že bych chtěla být učitelka tance, uštědřila mi první facku mého života a pohrozila mi, že mě ztluče jako psa, jestli to ještě jednou vyslovím. Prohlásila, že mým úkolem je provdat se za prince, abych měla krásný život. A víš co? Tím ještě víc posílila můj vzdor. Přísahala jsem si, že se nikdy neprovdám za nikoho, kdo se jí bude líbit. To jsem jí samozřejmě nikdy neprozradila. Moje rozhodnutí ve mně tiše zrálo. Vždyť jsem přece byla její zlatá holčička. Nezmínila jsem se sice o tom ani slovem, ale tajně jsem tančila a zpívala až do dne, kdy mě vyzvala, abych se okamžitě přestala stýkat s učitelovým synem Patrickem O’Donnelem. Já jsem byla zamilovaná do jeho nádherných modrých očí. Ona však už dlouho hleděla se zalíbením za jednoho z našich hostů, jakéhosi synka bohatých rodičů z Wellingtonu. Toho jsem neměla ráda, protože neměl ani zdaleka tak krásné modré oči jako Patrick. Jednoho dne to ze mě všechno vyvřelo. Křičela jsem na matku, že se radši vůbec nevdám, ale budu tančit a zpívat v divadle… A ona mi hrozila, že mě zamkne v domě, než aby musela přihlížet, jak odcházím do ciziny. No a zbytek příběhu znáš. Ještě téhož večera jsem byla fuč.“

	Abigail poslední věty div nešeptala. Měla skloněnou hlavu. Doufala, že se s tím Duncan spokojí a nebude se na nic vyptávat. Za žádnou cenu se nesmí dovědět, co se toho osudového dne skutečně stalo. 
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	Byl mimořádně horký den, možná dokonce nejteplejší v tom létě. Vzduch se nad vesnicí nepohnul – a s ním ani těžký sirný zápach.

	Abigail nastoupila do člunu a zasténala vedrem. Proti žhnoucímu slunci nebyl dámský klobouček moc platný. Nejlepší by bylo vůbec se nehýbat, ale pokud chtěla uskutečnit svůj záměr, nezbývalo jí nic jiného, než pořádně přiložit ruku k dílu. Nemá-li se matka dovědět o její schůzce, musí sama doveslovat na ostrov Mokoia. V žádném případě se nesmí nechat přistihnout s Patrickem O’Donnelem v jednom člunu. Tím by na sebe přivolala pořádné hromobití. Ještě nepříjemnější byla ovšem představa, že by ji matka opět pod nějakou záminkou poslala na nákup s tím zoufalcem Jamesem Morganem z Wellingtonu – jen proto, že to je dědic bohatého obchodníka se dřevem. Abigail se otřásla odporem.

	Ani mě nenapadne, abych si vzala takového muže, pomyslela si vzdorně. Jestli se vůbec někdy provdám, pak jedině za Patricka. Mladý učitel měl oči jako akvamarín; takovou barvu ještě nikdy u nikoho neviděla. A navíc se kouzelně usmíval, byl velmi vzdělaný a znal vše, co ji zajímalo. Často si připadala jako hloupá holka, když jí vyprávěl příběhy z velkého dalekého světa. Zvlášť rád mluvil o sytě zelených pahorcích svého rodného Irska, ačkoli už jako malý chlapec se s rodiči přestěhoval na Nový Zéland. Abigail mu každopádně celé hodiny visela na rtech. Nejkrásnější však bylo to, že ji Patrick neustále povzbuzoval do zpěvu.

	Při veslování musela myslet na mnoho zimních večerů, kdy ji v domě svého otce doprovázel na harmonium. Znal tolik písní zpaměti a učil ji jednu za druhou. Jeho oblíbenou byla Red Is The Rose, stará irská milostná píseň. Pokaždé měla pocit, že ji napsal pro ni. A jak nábožně naslouchal, když ji nesmírně vroucně zpívala. Co jí to řekl naposledy? Mohla bys vystupovat v některé opeře. A pak se nadšeně rozpovídal, jak kdysi v Aucklandu navštívil takové představení.

	Abigail byla tak pohroužená do vlastních myšlenek, že si ani nevšimla přibližujícího se ostrova Mokoia. Od té doby, co jako dítě nedobrovolně spadla u břehu do vody, veslovala vždy na mělčinu, kde mohla z člunu vyskočit rovnou na pobřeží. Ale i kdyby spadla do hlubší vody, nebyla by to už katastrofa, protože ji Patrick nedávno naučil plavat. Trochu se jí rozbušilo srdce, když spatřila jeho starý člun vytažený na souš. Jeho samotného však nikde nebylo vidět.

	„Patricku!“ zvolala, ale nikdo neodpověděl. No počkej, pomyslela si, však já si tě najdu! Od prvního setkání na Mokoie hráli pořád stejnou hru. Kdo připlul na ostrov jako první, schoval se v husté džungli, která začínala hned za úzkým pruhem souše. Když se pak našli, prali se spolu jako malé děti. Naposledy však Patrick uprostřed nejkrásnějšího zápolení znehybněl, znenadání se na ni vážně zadíval a něžněji políbil. Abigail si při té vzpomínce povzdechla. Polibek se jí líbil a vyvolal v ní nezvyklou touhu, čímž ale také neodvolatelně skončilo její dětství. Přitom se ze všech sil snažila, aby ji co nejdéle považovali za dítě, protože jen tak mohla unikat matčiným pokusům nalézt pro ni vhodného manžela. Bylo jí proti mysli, že se Maryann už dlouhé roky pokoušela vehnat ji do náruče bohatých svobodných mladých mužů z dobrého domu.

	„Patricku!“ zvolala znovu a pomalu se na místě otáčela. Vtom se z jezírka vynořila jeho hlava. Patrick se smál a prskal kolem sebe vodu.

	„Jsi tady moc brzy. Ještě jsem tě nečekal,“ omlouval se.

	„Tak už pojď! Pojď ke mně!“

	„To by byl pro cudně vychovanou mladou dámu kompromitující pohled,“ opáčil, ale neznělo to moc přesvědčivě.

	„Dobře, budu se tedy dívat jinam,“ navrhla Abigail a otočila se k němu zády. Když však zaslechla, jak se brodí z vody, nedokázala už ovládnout zvědavost a ohlédla se. Na první pohled se vylekala, protože před ní stál nahý, jak ho stvořila příroda. Zčervenala. Trochu jí to připomínalo obrazy řeckých soch, které jim otec ukazoval při domácí výuce.

	Patrick se zastavil a víceméně neúspěšně se pokoušel zakrýt si ohanbí. Trochu bezmocně ukázal na svůj člun.

	Teprve nyní si všimla, že jeho šaty jsou pečlivě složené na boční stěně plavidla. S roztřesenými koleny se rozběhla a vše potřebné mu přinesla. Když u něho stanula a chtěla mu předat oděv, zaváhala. Obličej se jí viditelně rozjasnil a koketně zašeptala: „Ne, nic nedostaneš. Kdy budu mít zase příležitost prohlédnout si nahého muže?“

	Odhodila jeho ošacení do teplého písku a bez ostychu se k mladíkovi přitiskla. Ze studené koupele měl příjemně chladnou kůži. Přestal se rukama zakrývat, jemně uchopil Abigailinu hlavu a políbil ji. Srdce jí bušilo až v krku, když cítila jeho narůstající touhu.

	Jakmile se znovu dokázala zhluboka nadechnout, zašeptala: „Pojď!“, uchopila ho za ruku a odvedla na stinné místo pod obrovským věčně zeleným stromem puriri.

	Oba milenci ulehli na měkkou zem. Abigail se už nedokázala ovládnout. Musela se ho dotýkat a cítit jeho kůži. Špičkami prstů mu něžně klouzala po pažích a hrudi. Níž se neodvážila.

	Pod jejími doteky tiše zasténal. „Opravdu to chceš?“ zeptal se zastřeným hlasem.

	Místo odpovědi hbitě vyskočila, aby se sama zbavila šatů. Byla ráda, že si vzala dvoudílné – růžovou halenku a slušivou sukni.

	„Teď to ale nebude moc hezký pohled.“ Rozpačitě se zachichotala, protože před ním stála ve spodničce, ale on jen vydechl: „Jsi nádherná, miláčku!“

	Spěšně se zbavila spodního prádla a přitulila se k Patrickovi. Hořela žádostivostí a dobrovolně se vydala v plen jeho zkoumajícím dlaním. Přitom těžce oddychovala rozkoší. Když do ní opatrně pronikl, projela jí celým tělem vlna štěstí, že jí osud daroval muže, se kterým by chtěla strávit zbytek života. Milovala na něm všechno a byla šťastná, že v ní jeho svalnaté tělo vyvolává bušení srdce. Náhle se jí v břiše rozlila horká vlna stravující celé tělo žárem, který pronikal až do konečků prstů. Zachvěla se a vyrážela krátké chraptivé výkřiky.

	Nakonec leželi vedle sebe vyčerpaní a zpocení, ale zároveň jako omámení. Patrick se jí zeptal drsným hlasem, který nepoznávala: „Víš, že Mokoia je ostrov zamilovaných?“

	„Ne,“ přiznala a přitiskla se k němu ještě blíž.

	„Chceš si poslechnout příběh o dívce jménem Hinemoa a mládenci Tutanekai?“

	Okouzleně přikývla.

	Patrickův sametový hlas jí teď zněl přímo u ucha. Prostoupil ji vnitřní klid jako kdysi v dětství, když jí otec každý den předčítal pohádku na dobrou noc. Cítila se nevýslovně lehká a v bezpečí.

	„Hinemoa byla tak krásná, že ji její kmen prohlásil za svatou. Žila s rodinou v Owhatě, na východním břehu jezera Rotorua. Jakmile dosáhla věku na vdavky, začali pro ni hledat vhodného muže. Tehdy žil na ostrově Mokoia mladý Tutanekai. Matka ho počala jako nelegitimní dítě s jiným kmenovým vůdcem, ale její muž náčelník ho přijal za vlastního syna. Všichni jeho starší bratři chtěli získat Hinemoinu ruku. Tutanekai vůbec nechtěl pokoušet štěstí, protože jako osvojené dítě nižšího stavu neměl šanci, aby ho milovala nádherná princezna. Když si navzájem poprvé pohlédli do očí, bylo to jako zásah blesku. Přestože si neřekli ani slovo, naplňovala je jejich beznadějná láska stále větším smutkem. Lidé kolem Hinemoy tušili, co princezna cítí, a proto z opatrnosti vynesli všechny kánoe na pevninu, aby nemohla sama odplout na Mokoiu. Touha po něm ji však stravovala natolik, že se rozhodla přeplavat. Ze šesti dutých lahvových tykví si udělala plovací pás. V noci se vydala na moře a nechala se vést melodií, kterou zamilovaný Tutanekai hrál na Panovu flétnu. Našla svého milence a strávili spolu noc. Dokonce i Hinemoinu rodinu, která se vypravila na Mokoiu nezdárníka potrestat, jejich láska tak uchvátila, že se válečných úmyslů nejen vzdala, ale zamilovaným požehnala.“

	Patrick se sklonil nad Abigail a zlíbal jí obličej.

	„Miluji tě,“ slastně zavrněla Abigail, kterou jeho hlas doslova hladil. Napůl žertem dodala: „Myslíš, že moje matka bude mít takové pochopení jako Hinemoina rodina?“

	„Ano, pokud budeš tak odvážná jako ona.“ Usmál se.

	„To jsem už přece byla. Sice jsem za tebou nedoplavala, ale přijela jsem na Mokoiu na loďce. Přála bych ti slyšet mou sestru Annabellu. Ta jediná ví, že se tajně scházíme. Má z toho těžkou hlavu a pokaždé mě varuje: ‚Mokoia je nebezpečná. Přebývají tam zlí duchové. To není dobré znamení. Scházejte se někde jinde!‘ Přitom tady ještě nikdy nebyla. Ubohá malá Lizzy! Musím na ni pořád myslet. Bylo by jí teď šest let.“

	Patrick ji něžně pohladil po tvářích, ale pak se zarazil. „Víš co? Ještě dnes požádám matku o tvou ruku.“

	„Ještě dnes?“ Abigail sebou vylekaně škubla. „Dnešek na to není vhodný, protože…“

	„To tvrdíš vždycky, ale jestli se to nehodí dnes, tak kdy? Jen si představ, že by naše láska nezůstala bez následků…“

	„Ó ne, ty myslíš, že bych mohla otěhotnět?“ Abigail si s úlekem zakryla dlaní ústa.

	Přikývl. „Ještě dnes se jí zeptám! Neobávám se tvé matky, i když mi přikázala, abych se k tobě ani nepřibližoval. A navíc je tu ještě tvůj otec. Věřím, že nás podpoří.“

	Abigail si povzdechla. „Ano, můj milý tatínek by našemu vztahu určitě moc přál, jenže je v poslední době strašlivě unavený. Nikdy se s matkou moc nehádal, ale teď už proti ní vůbec nedokáže prosadit svou. Nechtěla bych ho tím zbytečně zatěžovat.“

	„Abi!“ Patrickův hlas zazněl nezvykle přísně. „Teď se oblékneme, poplujeme nazpět, zajdeme za matkou a já ji požádám o tvou ruku – ledaže bys mě nemilovala.“

	„Miluji tě z celého srdce! Zároveň ale znám matku. Bude mi to věčně vyčítat. To si prožila i Annabelle poté, co se provdala za Gordona. Když se jí dnes zeptáš, prozradí ti, že to bylo s jedinou podmínkou – okamžitě se odstěhovat z Rotoruy.“

	„Já tu ale mám práci,“ protestoval slabě Patrick.

	„Dobře si to rozmysli! Stanu se tvou ženou, ale jen když ihned po svatbě odejdeme. Hodně daleko odtud.“

	„Půjdu s tebou kamkoli, drahoušku, ale musím si dát do pořádku své záležitosti,“ ujistil ji něžně Patrick. „Ale teď už nebudeme ztrácet ani minutu a vytvoříme si pro to předpoklad – čili získáme souhlas tvých rodičů!“ Vyskočil a sáhl po kalhotách.

	Abigail na něho neradostně pohlédla. Pomalu si uložila věci na hromádku a nápadně pomalu se oblékala.

	Než nastoupili do člunu, Patrick dívku vášnivě políbil, což ji smířilo s jeho odvážným plánem. Vždyť má nakonec pravdu. A teď, když se rozhodli, že po svatbě společně odejdou, se ani ona matky už tolik neobávala.

	„Myslíš, že tam budu moct zpívat a tančit, když se dostaneme do města, kde mají divadlo? Mám podle tebe herecké nadání?“ zeptala se vzrušeně.

	„Samozřejmě že máš!“ Začal rázně veslovat a dívka ho následovala ve svém člunu. Celé jezero přepluli těsně vedle sebe.

	Abigail bušilo srdce až v krku, když vstoupili verandou do domu. Všude panovalo hrobové ticho. Už si myslela, že matka je s hosty venku u Pohutu nebo že odjela vykoupat se do přírodního bazénu v Kauanze. Lítostivě pokrčila rameny a právě se chystala Patrickovi sdělit, že mají zřejmě smůlu, když vtom se otevřely dveře a stála v nich Maryann. Jako vždy pospíchala, ale když uviděla mladého učitele, prudce se zastavila.

	„Ach, pan O’Donnel. Už několikrát jsem vám přece jasně řekla, že si vás nepřeji vidět ve společnosti mé dcery. Nebo jste snad přišel z nějakého jiného důvodu? Už jste si rozmyslel, jestli zítra večer zaskočíte za svého nemocného otce a zahrajete nám na našem tanečním večírku na harmonium?“

	Abigail se na něho tázavě podívala.

	„Ne, paní Bradleyová, to mě k vám nepřivedlo, ale možná vám zahraji. To záleží na tom, co mi odpovíte. Mám k vám úplně jinou prosbu: Miluji vaši dceru a chtěl bych se s ní oženit.“

	Matčiny oči se zúžily do úzkých škvírek. „Tak? Neříkejte! Vy byste se chtěl oženit s mou dcerou? No, ochomýtáte se kolem ní už dost dlouho. Na upřímnou otázku si ale zasloužíte upřímnou odpověď: Moje dcera je už zadaná. Proto vám radím, abyste se od ní držel v uctivé vzdálenosti! Jejího snoubence by zrovna moc nepotěšilo, kdyby se dověděl, že se jí dvoří nějaký venkovan.“

	„Matko!“ vykřikla rozzlobeně Abigail.

	„Ty jsi zasnoubená?“ opakoval nechápavě Patrick.

	„Jistě že ne! Co si o mně myslíš?“

	„Že si se mnou nehezky zahráváš…“

	„Snad nevěříš matce víc než mně?“

	„Pane O’Donnele, je mi vás moc líto, ale dcera zamýšlí provdat se za jednoho mladého muže z Wellingtonu. Nevím, co vám napovídala, ale její nestálá povaha ji už několikrát přivedla do značných potíží. Jistě byste nepochyboval o slovech ustarané matky, viďte?“

	Patrick sváděl ve svém nitru urputný boj. Chvíli nevěděl kudy kam, ale při pohledu na zoufalou Abigail v něm převážil cit. Vztyčil hlavu a pevným hlasem prohlásil: „Promiňte, paní Bradleyová, ale věřím vaší dceři. Obávám se, že manželský svazek mezi ní a tím mužem z Wellingtonu si přejete pouze vy. Vaše dcera však darovala své srdce mně. Proto bych vám chtěl navrhnout, abyste si spolu v klidu pohovořily, a já se zítra vrátím. Pak plně v souladu se společenskou etiketou požádám vašeho muže a vás o Abigailinu ruku.“

	Maryann Bradleyová stála jako opatřená. Patrick O’Donnel to však ignoroval a láskyplně se otočil k dívce. „Zítra znovu přijdu a potom se konečně staneš mou ženou, miláčku. Domnívám se, že ten muž z Wellingtonu pro tebe nic neznamená.“

	Abigail nasucho polkla. Tušila, že matka nevynechá sebemenší pokus, jak Patricka O’Donnela odradit, ale tentokrát se přepočítala. Učitel z Rotoruy její hrátky prohlédl. Tělem jí projela horká vlna náklonnosti a lásky. V rychlém sledu představ znovu prožila celé odpoledne. Vzpomínka na prožité hodiny štěstí ji smířily s tím, že ji teď Patrick nechá s matkou o samotě. „Ano, lásko. Pak se stanu tvou ženou a nic na světě nás nerozdělí.“

	Maryann se třásla vzteky. Měla toho urostlého a pohledného Ira docela ráda, ale on může jejímu zlatému děťátku nabídnout život jen ve skromných poměrech. Stačilo podívat se na jeho matku. Po boku venkovského učitele by třela bídu, nic víc. Stačil jí jediný pohled na ruce paní O’Donnelové. Byly to ruce tvrdě pracující ženy – stejné jako její vlastní! To si její nejmladší dcera rozhodně nezasluhuje. Pokud jde 9 krásu, Abigail přece v ničem nezaostává za Olivií. Naopak, muži po jejích zlatavě třpytivých vlasech přímo šíleli. Zrovna dnes si jí pan Morgan postěžoval, jak je Abigail odmítavá, a znovu ji výslovně ujistil, že by se s půvabnou dcerou na místě oženil a odvedl si ji do Wellingtonu. Jeho rodina tam vlastní prosperující obchod se dřevem a impozantní dům, který jí popsal do nejmenších podrobností. A ta nádherná zahrada…

	Maryann vztekle sklopila oči, když se oba mladí lidé k sobě přitiskli, jako by se topili. Bolelo ji to, protože si musela upřímně přiznat, že Patrick O’Donnel je skutečně slušný mladý muž. Přesto nemůže jejímu milovanému dítěti nikdy nabídnout život, který by Abigail učinil šťastnou – takový, jaký zaručí Olivii Allan. „Žádám vás, abyste okamžitě opustil můj dům!“ přikázala ostře.

	Mladík na ni nedbal. Znovu pevně objal Abigail a slíbil: „Tak zítra!“ Pak odešel z domu Bradleyových, aniž mu matka stála za jediný pohled.

	„Moc se těším!“ zvolala dívka a toužebně za ním hleděla.

	„Holčičko, já přece pro tebe chci jen to nejlepší,“ zaševelila matka.

	„Přestaň už laskavě určovat, co je pro mě dobré a co ne!“ zakřičela z plných plic Abigail a spěšně se vzdálila.

	Věděla, že ve chvíli jako tato jí pomůže uklidnit rozbouřenou mysl jen jedno. Rychle prošla zahradou a mezi hustými stromy a zastavila se před malou dřevěnou stodolou. Vždycky se říkalo, že tam otec ukládá nářadí, ale od té doby, co ji matka jednou viděla odtud vycházet, tam měla vstup přísně zakázaný. To však na Abigail neplatilo. Nedokázala pochopit, proč právě stodola plná nářadí by jí měla být zapovězená. Nejdřív zkusila dotěrnými otázkami udolat matku. Proč? Matka se jí snažila vysvětlit, že by to mohlo být velmi nebezpečné, ale dcera se nenechala odradit. Naopak, takový nejasný důvod jen povzbudil její zvědavost.

	Jednou tam tedy tajně zašla – a vida! Existoval opravdu závažný důvod, proč ji chtěli udržet od stodoly co nejdál. Objevila ho zastrčený v zadním rohu – zaprášenou skříňku! K Abigailinu neskrývanému nadšení se z ní vyklubal hudební nástroj, ale zpočátku netušila, jak z něj vyloudit hudbu. Proto zahrnula otázkami svého učitele pana O’Donnela, Patrickova otce. Co je to za nástroj, který vypadá jako skříňka a je vybavený klikou, jíž se otáčí, čímž se rozezvučí struny? Odpověděl, že je to flašinet, a Abigail se tak rozzářila, že jí hned ukázal, jak na to. Vlastnil prastarý flašinet, do jehož tajemství se stále větším nadšením zasvěcoval pilné žákyně.

	Jak často si ke mně přisedl Patrick, když jsme cvičili, vzpomínala zasněně Abigail, když za sebou zavírala dveře. Nikomu samozřejmě neprozradila, že sama je hrdou majitelkou flašinetu, protože tušila, že matka by jí nejen zakázala na něj hrát, ale zároveň by nástroj určitě hned někam odnesla. Stačilo, jak láteřila, když Abigail občas z rozpustilosti v domě vesele zpívala a tančila.

	Flašinet se pro ni stal neodmyslitelným tajným průvodcem. Jakmile pocítila zármutek, schovala se ve stodole a hrála na něj. Nyní to bylo už šest let od okamžiku, kdy svůj poklad objevila. Za tu dobu se naučila opravdu dobře hrát. Až odejdu s Patrickem, vezmu si nástroj prostě s sebou, rozhodla se a začala rozvážně otáčet klikou. Hrála melancholickou irskou melodii, jejíž smutek odpovídal tónině jejího srdce. Byla přesvědčena, že ji matka nade vše miluje, ale jak od ní může tak krůtě vyžadovat, aby se provdala za muže, ke kterému nic necítí? Matky jejích přítelkyní by se nadýmaly pýchou, kdyby mohly své dcery provdat za mladého učitele. Proč se Maryann tak strašlivě zatvrzele snaží najít pro ni co nejvýhodnější partii? Nejlepším důkazem, že to ke štěstí nestačí, byla Olivia, ale pokud šlo o manželství její sestry s Allanem Hamiltonem, byla matka slepá a hluchá zároveň. Co si má Olivia počít s domem plným služebnictva, je-li její muž neustále na cestách? A hlavně: jak žít s manželem, kterého v hloubi srdce nemiluje?

	Abigail hrála vroucně dál, ale už nedoprovázela melodii zpěvem. Příliš se pohroužila do vlastních myšlenek. Čí asi ten nástroj kdysi byl? Na to se v duchu ptala často, i když odpověď v podstatě znala. Otec – stejně jako Gordon – byl veskrze nehudební člověk, a proto mu flašinet určitě nepatřil. Byl to tedy matčin majetek, ačkoli Abigail v takovém případě nechápala, proč jí Maryann zakazuje hrát. Nedávno se na ni obořila jako fúrie, když dcera hrála na harmonium a zpívala. Hostům se to líbilo, ale matka ji okamžitě vykázala do jejího pokoje. Jinak se mohla přetrhnout, aby se hosté cítili co nejlépe… Abigail si povzdechla. Matčino chování jí zůstalo záhadou. Ačkoli pomyšlení, že zanedlouho opustí její dům, ji rozesmutňovalo, mělo v sobě i cosi osvobozujícího. Jediní blízcí, které bude kdesi daleko strašlivě postrádat, jsou otec, Annabelle a Gordon. Utěšovala se myšlenkou, že se jednoho dne vrátí do Rotoruy s vlastní rodinou – až uplyne potřebný čas a matka se smíří s rozhodnutím nejmladší dcery, takže bude moct s Patrickem a dětmi v klidu žít po jejím boku. Ano, touží po dětech. Chce nejméně tři, ale to má ještě chvíli čas. Nejdřív trochu nasaje divadelní atmosféru a Patrick ji při tom určitě podpoří. Ať o tom jakkoli přemítala, musí odejít, aby se mohla vrátit. Jinak matku nedokáže přesvědčit o svém správném výběru životní cesty.

	Uvědomila si, že přestala hrát. Při myšlenkách na budoucnost nedostala z flašinetu čistý tón. Neklidným pohledem se rozhlížela kolem sebe. Na stěnách viselo vedle kladiva a kleští i koňské udidlo. Znenadání spatřila v koutě nějaký zaprášený předmět, který okamžitě vzbudil její zájem. Byla to zdobená dóza, která se ke zdejšímu harampádí vůbec nehodila. Odložila flašinet a sáhla po novém objevu. Když z něj sfoukla prach, ukázalo se, že to jsou hrací hodiny s melodií, jakou dosud neslyšela. Dóza však skrývala ještě další překvapení. Když otevřela víčko, objevil se prostor, do něhož se dalo něco schovat. Každopádně tam kdysi někdo nacpal dopis nebo něco podobného. Abigail zvědavě vyndala zažloutlý kus papíru a rozložila ho. Byl to novinový článek z Otago Daily Times z 11. ledna 1875. Zimomřivě se zachvěla a vzápětí jí celým tělem projela horká vlna. Sice netušila, co ji očekává, ale věděla, že její rodina v uvedeném roce překotně opustila Dunedin. Bylo jí teprve pět let, ale přesně se rozpomínala, že se tajně odstěhovali z krásného domu a odjeli do jakési horské chaty. Tehdy hořce plakala, protože jí nedovolili, aby si s sebou vzala všechny panenky. Několik dní prožili v opuštěném bývalém zlatokopeckém srubu poblíž Lawrence a pak pokračovali dál do Rotoruy. Už si nevybavovala všechny podrobnosti, ale Annabelle jí o tom často vyprávěla.

	Přesto se Abigail chvěla po celém těle, když se snažila rozluštit zažloutlá písmena:

	 

	Záhadu neznámého mrtvého, kterého vylovili z Otažského zálivu, se zřejmě podařilo vyřešit. Podle svědeckých výpovědí skotského zlatokopa McKennena je ten muž Němec jménem Waldemar von Cleeberg. Bydlel s ním v hornické ubytovně. Tam se mu von Cleeberg jednoho dne svěřil, že si musí vyrovnat otevřený účet s jedním starým zlatokopeckým kumpánem z Dunedinu. Ještě tentýž večer tam odjel a nikdy se nevrátil. Tím údajným kumpánem prý byl William C. Bradley, všemi oblíbený obchodník s koloniálním zbožím. Po něm i jeho rodině jako by se slehla zem. Jeden svědek tvrdí, že ten večer viděl před domem rodiny Bradleyových automobil s podezřelým nákladem. Byl to nebožtík?

	 

	Ačkoli se Abigail ze všech sil snažila, nic dalšího se jí ani při nejlepší vůli nepodařilo rozluštit. Srdce jí bušilo až v krku. Vzali snad nohy na ramena proto, že její otec zabil nějakého muže? To pomyšlení jí připadalo tak neskutečné, že musela potlačit náhlou nevolnost. To přece není její otec, který by neublížil ani mouše! Ne, to je absurdní. Aby to strašlivé podezření v zárodku zadusila, sáhla znovu po flašinetu a začala hrát jako smyslů zbavená. K tomu zpívala tak hlasitě, že nápěv přešel do zoufalého výkřiku. Právě zanotovala skotskou píseň, když vtom se prudce otevřely dveře.

	Abigail zmlkla, ale to už matka stála u ní, vytrhla jí z rukou flašinet, nebezpečně jím zamávala nad hlavou a mrštila ho vší silou na zeď. Nástroj s ohlušujícím třeskotem praskl a dřevo se roztříštilo, ale matka se znovu rozmáchla a mlátila jím tak dlouho o stěnu, až z kdysi hrdého hudebního nástroje zbyla jen hromádka třísek.

	Přitom zuřivě supěla a divoce klela. „Já už ti to brnkání vyženu z hlavy. Z mojí dcery nebude žádná hopsanda, to tedy v žádném případě!“ A jako by toho nebylo dost, rozdupala zbytky flašinetu poházené po podlaze.

	Abigail na ni hleděla jako omámená. Hrůzou se nedokázala ani pohnout, jen z hrdla se jí draly nesrozumitelné zvuky. Kdyby nevěděla, že má co činit s matkou, vůbec by rozzuřenou ženu nepoznala. V jejím krásném obličeji se zračila neovladatelná nenávist.

	Maryann ještě jednou rozkopla třísky, sklonila se a uchopila jednu ze strun. Zafuněla, sáhla po kleštích na stěně a přeštípla ji. Nejspíš ztratila rozum, pomyslela si dcera, když ucítila palčivou bolest na tváři. Matka ji, svou „milovanou zlatou holčičku“, udeřila do obličeje.

	Facka probrala Abigail ze strnulosti. „Matko, ty ses pomátla,“ zasyčela.

	To by jí vyneslo druhý políček, kdyby pevně nezachytila matčinu paži.

	„Pusť mě!“ zakřičela Maryann.

	„Až mi slíbíš, že mě už neudeříš.“

	„Tobě nebudu slibovat vůbec nic, ty nevděčný a neposlušný spratku. Teď si umyješ obličej a zavezeš hosty k Pohutu, abys byla aspoň trochu užitečná. A s tím kantůrkem se už nikdy nesejdeš, to ti slibuju. Nepřipustím, aby ses zahazovala s někým takovým.“

	„Na to je pozdě, matko, já jsem se mu už celá oddala,“ odtušila Abigail chvějícím se hlasem. S matkou, která se svezla po stěně na podlahu a zůstala tam dřepět, neměla sebemenší soucit. Maryannin pohled byl prázdný a vyhaslý.

	„Odcházím do Dunedinu a tam budu podle libosti zpívat a tančit v divadle. Zbohatnu a získám slávu. Nepotřebuju žádného zazobance, umím se o sebe postarat sama.“

	„Prosím, Abigail, už mě netrap! Buď rozumná! Pro mě za mě se provdej za Patricka O’Donnela, ale to ostatní pusť z hlavy. Zpívat a tančit pro cizí lidi, to není žádný život. Prosím tě, nedělej to!“

	„Můžeš rozbít flašinet a zničit článek, ale pravdu nikdy neumlčíš,“ vykřikla Abigail a vyskočila. Vůči matce, která se pořád ještě vyčerpaně choulila na podlaze, zaujala bojovný postoj. „Tak ven s tím! Co se tehdy stalo? A jestli mi to nechceš říct, zeptám se otce, jak to bylo s Němcem jménem Waldemar!“

	Výraz obličeje, který k ní vzhlédl, otřásl Abigail až do morku kostí. Ta prastará vrásčitá tvář určitě nepatřila její krásné matce.

	„Jdi pryč!“ přikázala Maryann cizím hlasem. „Zmiz mi z očí! Nechci tě už nikdy vidět.“

	Hned nepochopila, co to znamená, ale matka poté opakovala svá slova tak ledovým tónem, že to Abigail div neutrhlo srdce: „Jdi do města a tanči a zpívej za peníze, ale nikdy se neopovaž vrátit se do tohoto domu. A raději tě zabiju, než aby ses ptala otce na Waldemara.“

	Dívka o pár kroků vrávoravě ustoupila, pak se zastavila a zoufale zasténala: „Matko, prosím, já…“

	Maryann však bez sebemenšího náznaku dojetí opakovala: „Jdi mi okamžitě z očí! A už se tu nikdy neukazuj!“

	„Matko, to jsem přece já, tvoje zlatá holčička!“ zvolala Abigail a snažila se potlačit slzy.

	„Já už nemám zlatou holčičku, a především nemám žádnou dceru jménem Abigail,“ prohlásila Maryann Bradleyová a s pomateným pohledem dodala: „A teď mi už konečně zmiz z očí! Odejdi, než způsobíš ještě větší neštěstí. A běda ti, jestli otci jediným slůvkem prozradíš, co se tu stalo!“

	Abigail na ni nechápavě zírala. Nedokázala uvěřit tomu, co jí tu matka říkala. Potom jí pomalu, ale opravdu velice zvolna začalo docházet, že ji chce skutečně zapudit.

	Když pochopila tu strašlivou pravdu, na místě se otočila a pádila do svého pokoje, jako by jí hořelo za patami. Bez dechu si sbalila věci a překotně uložila vše nejpotřebnější do malého cestovního kufříku. Teď už měla pouze jediné přání – pryč odtud! Hlavně být co nejdál. Vzápětí se však zarazila. Nemůže opustit dům a nerozloučit se s Annabellou.

	O něco později vstoupila trochu váhavě s kufříkem v ruce do kuchyně. Měla štěstí. Nejstarší sestra právě vařila oběd pro hosty a zdálo se, že si jí nestačila všimnout. Jak smutně vypadá, když má dojem, že ji nikdo nepozoruje, pomyslela si Abigail a pocítila k sestře, která musí zůstat v tomto domě, hlubokou náklonnost. Annabelle se nikdy nevymaní z toho otráveného prostředí! Pořád bude vystavena matčině němé výčitce, že zavinila Lizzyinu smrt. Přitom za to přece může ten zatracený vulkán!

	Abigail se v očích zaleskly slzy. To tady má nechat nebohou sestru skutečně samotnou? Ano, musí to udělat, jestli chce sama vést jiný život. Ona má naštěstí Gordona, utěšovala se Abigail.

	„Annabello?“ Opatrně poklepala sestře na rameno. Ta se polekaně otočila.

	„Ty chceš odjet?“ zeptala se a skepticky pohlédla na sestřin kufřík.

	Abigail nasucho polkla a potom si dodala odvahy. „Annabello, odcházím z tohoto domu.“

	„Co to má znamenat?“ Annabelle se v obličeji zračilo zoufalství.

	„Provdám se za Patricka O’Donnela, ačkoli je matka proti tomu!“

	„Ale holčičko, to přece není důvod k odchodu. Podívej se na mě, já jsem si taky vzala Gordona proti její vůli.“

	„Ano, ale hlavní tíhu sporu s ní vzal tehdy na sebe otec. Dnes je to už unavený muž, jen se na něho pozorně podívej. Podruhé to nedokáže. Nemohu od něho požadovat, aby něco takového znovu podstoupil.“

	„Uvědomuješ si, jak moc bude trpět, jestli odejdeš?“ připomněla jí důrazně Annabelle.

	Abigail bojovala sama se sebou. Neměla by se svěřit s pravdou alespoň své milované sestře? Přiznat jí, že nemá na výběr a rozhodně neodchází dobrovolně? Že už nesmí matce přijít na oči? Že existuje temné tajemství, kvůli kterému se kdysi odstěhovali z Dunedinu? A že se matka obává jako čert kříže, že by ona, Abigail, mohla otce s touto pravdou konfrontovat? Stačil však jediný pohled do Annabelliných očí, které se podezřele vlhce leskly, a rozhodla se mlčet.

	„Je tu ještě něco. Chtěla bych se stát herečkou a s tím se matka nikdy nesmíří. Věř mi, musím pryč, jinak se tu zadusím. Toužím jít do města, kde mají divadlo.“

	„Ale snad neodejdeš bez rozloučení, proboha?“ hlesla zoufale Annabelle.

	„Matka ví, že odcházím – uznala, že mě tu nemůže držet. Ale svěřit se s tím otci, to bych prostě nepřenesla přes srdce.“ Annabelle se už nedokázala ovládnout. S pláčem padla Abigail kolem krku. „Slib mi, že budeš psát!“

	„No jistě, a ty mě budeš informovat o tom, co se děje tady, ano?“

	Annabelle přikývla a svírala sestru v náručí tak pevně, jako by ji už nikdy nemínila pustit. Abigail se nakonec musela z jejího objetí jemně vymanit. Vyšla z kuchyně bez jediného ohlédnutí. Annabelle nesmí vidět její slzy.

	Když potichu procházela obývacím pokojem, aby opustila dům přes terasu, znenadání strnula jako opařená. Ve starém ušáku seděl klimbající otec. Nemohla si pomoct. Potichu odložila kufřík a po špičkách se přiblížila ke starému muži. Něžně ho pohladila po obličeji, který jako by se po úmrtí vnučky stále propadal. Smrt už obchází i jeho, zamrazilo Abigail a sama se své vlastní myšlenky polekala. Když ho hladila po řídkých šedinách, sáhl najednou vrásčitou rukou po její. Se stále zavřenýma očima zašeptal: „Nech mě hádat, tohle je moje Abigail.“ Pak se na ni podíval a usmál se. Pohled mu udiveně utkvěl na cestovním oblečení.

	„Kampak, mladá dámo?“ zeptal se žertovně.

	Pokusila se zadržet slzy. „Otče, opouštím vás a chci hledat své štěstí ve městě.“

	„Nic jiného jsem nečekal. Takový divoch jako ty se nedá zavřít do klece. A matka tě nemůže provdat za muže, kterého nemiluješ.“

	„Ach, otče, já tě mám tak ráda,“ povzdechla si Abigail, které se na tvářích leskly potůčky slz. Ještě jednou ho pevně objala, políbila na tvář, sáhla po kufříku a co nejrychleji vyběhla z domu. Na verandě se bez dechu zastavila, a pak se přece jen potichoučku vrátila ke dveřím. Ten pohled jí div neutrhl srdce. Otec, kterého nikdy neviděla plakat – ani v onen nešťastný den, kdy sopka navždy pohltila Elizabeth – měl zavřené oči a po obličeji mu stékaly slzy.

	Pocítila silné nutkání svěřit se mu s celou pravdou a poprosit ho, aby ji ochraňoval před matčiným šílenstvím, ale pak se prudce otočila a nechala rodičovský dům za zády.

	Na zahradní cestě se téměř srazila s matkou. Abigail vroucně doufala, že se Maryann uklidnila a požádá ji o prominutí. Proto se s neskrývaným očekáváním zastavila.

	Matku však zajímala jen jedna věc: „Nemluvila jsi s otcem o tom článku, že?“

	Dcera si odhodlaně setřela slzy a chladně odpověděla: „Ne, matko, všichni si myslí, že odcházím dobrovolně. Nikdo se nikdy nedoví, co se stalo. Neboj se, já se už nevrátím! Domnívají se, že utíkám, protože mě chceš provdat za muže, kterého nemiluji, a protože se chci ve velkoměstě stát herečkou! Všichni tomu věří, i když je to jen část pravdy. Ani zdaleka to ale není pravda úplná!“ S těmi slovy prošla Abigail Bradleyová s hrdě vztyčenou hlavou kolem matky. Tvoje zlatá holčička už není mezi námi. Vypustila duši, pomyslela si.

	 

	 

	Patrick O’Donnel byl doma sám, když Abigail zaklepala na dveře.

	„Drahoušku, co se stalo?“ zeptal se ustaraně, jakmile si všiml jejího uplakaného obličeje a kufříku v ruce.

	„Musíme odejít, a to hned!“ zapřísahala ho.

	„Teď?“ Tázavě se na ni podíval.

	„Ano, okamžitě. Už tady nevydržím ani minutu. Slíbil jsi mi, že půjdeme někam jinam, tak si sbal věci a pojď. Už vím, kam odjedeme. Do Dunedinu. Na Jižní ostrov!“

	„Prosím, lásko, buď rozumná. Ze všeho nejdřív pojď dál. Nemůžu s tebou tak najednou odejít. Pomysli na moje nebohé rodiče!“

	„Slíbil jsi mi to.“ Vzdorně dupla nohou. „Na co ještě čekáš? Nech tu všechno být, jak to stojí a leží, a vezmeme se! A já budu zpívat a tančit.“

	„Abigail!“ opáčil přísným hlasem. „Vezmeme se tady v Rotorue, jak jsme se dohodli. Zítra zajdu za tvými rodiči a požádám je o tvou ruku. Jakmile se vezmeme, postarám se o místo někde jinde. A až mě tam zaměstnají, teprve pak odejdeme, ale rozhodně nebudeme prchat. Nebojím se tvé matky. Pokud nedostaneme od rodičů svolení, jednoduše tě unesu, to ti slibuju, ale…“

	„Půjdeš teď se mnou, nebo ne?“ přerušila ho podrážděně Abigail.

	Patrick k ní o krok přistoupil a chtěl ji obejmout, ale ona ustoupila.

	„Ptám se tě naposledy. Půjdeš se mnou, nebo ne?“ opakovala rozhněvaně.

	Zavrtěl hlavou a prohlásil: „Miluji tě, Abigail, ale už bylo těch hloupých řečí tak akorát! Teď půjdeš domů a uvidíme se zítra. A pak, to ti přísahám, se co nejdřív šťastně necháme oddat. Jestli se neodvažuješ vrátit sama domů, doprovodím tě a zcela jasně vysvětlím tvé matce, co si myslím o tom, že dělá vše možné i nemožné, aby zničila naše štěstí. A jestli už nechceš rodiče vidět, můžeš přece klidně přenocovat u nás…“

	Abigail ho neposlouchala. S kamenným obličejem se obrátila a vykročila. Ještě slyšela, jak za ní volá: „Abigail, prosím, buď rozumná!“ To ale už její názor na Patricka O’Donnela nezměnilo. Měla pocit, že ji zradil a opustil. Na ostrově jí v žáru lásky slíbil, že s ní půjde až na kraj světa. Nyní se musí na tuto cestu vydat sama, protože právě nyní zemřel muž, kterého z celého srdce milovala – Patrick O’Donnel!

	Bez jediného ohlédnutí pospíchala dlouhou prašnou ulicí. Dala si stranou trochu peněz, ale jak dlouho jí vydrží? A jak se vůbec dostane na Jižní ostrov? Rozhodla se, že nejdřív musí dojet do Wellingtonu. Naštěstí dávala ve škole pozor a docela dobře se vyznala v zeměpisu. Wellington se rozkládá na jižním výběžku Severního ostrova. Odtud se pokusí na nějaké lodi doplout na Jižní ostrov. Zbytek se už vyřeší. Nebo si má obstarat koně a docválat na něm do Taurangy na východním pobřeží? Zatímco hloubala nad tím, jak co nejrychleji opustit Rotoruu, uslyšela za sebou dusot koňských kopyt.

	V první chvíli si přála, aby to byl Patrick, který ji zavede nazpět a kterému se konečně svěří s tím, co se ve skutečnosti stalo. Tato naděje však rychle vzala za své, když vedle ní zastavil kočár a vystoupil James Morgan.

	„Kampak vás nohy nesou, krasavice?“ zeptal se s úsměvem na rtech.

	„Do Wellingtonu,“ prohlásila úsečně.

	„To je ale náhoda! Tam právě jedu i já. Mohu vám nabídnout, abyste mě doprovodila?“

	Chvíli zaváhala, protože se s ním necítila úplně bezpečně. Jak to, že právě teď i on směřuje do hlavního města?

	„Hlavně se mě nesnažte přesvědčit, že je to náhoda,“ odpověděla ostře.

	Místo aby ho to uvedlo do rozpaků, zašklebil se od ucha k uchu. „Vám se opravdu nedá nic předstírat. Viděl jsem, jak jste odešla z domu s kufříkem. Dovolil jsem si vás z uctivé vzdálenosti sledovat. Tak jsem se bohužel stal svědkem vašeho nepříliš potěšitelného rozhovoru s pánem vašeho srdce. A když vám dal košem, využil jsem příznivé okolnosti a spěšně obstaral kočár pro princeznu.“

	Abigail se neubránila úsměvu. Aspoň mluví na rovinu.

	„Dobrá, přijímám vaši nabídku. Pojedu s vámi, ale nezlobte se, když vám i já odpovím naprosto upřímně. Ani ve snu by mě nenapadlo se s vámi jakkoli dávat dohromady. Vezmete mě přesto s sebou?“

	„Samozřejmě! Jsem přece muž, který drží slovo!“ Pak se James Morgan sklonil a galantněji vzal kufřík. 
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	Annabelle čekala na novou služebnou. Byla to pro ni vzácná příležitost, jak si na chvilku odpočinout. Unaveně a ztěžka dosedla v obývacím pokoji na jednu ze starobylých židlí, která se pod ní povážlivě zaviklala. Gordon musí udělat nové, napadlo ji, tyhle vyráběl ještě otec. Od té doby, co má plné ruce práce s hotelovými lázněmi, nezbývá mu čas na nic jiného. Od lázeňského domu, který patřil k hotelu, si slibovali víc hostů. Jak jenom to mám pořád zvládat, ptala se sama sebe, když si uvědomila, jak ji bolí unavené nohy. Naštěstí mi teď aspoň pomáhají Duncan a Abigail, utěšovala se. Oba umějí vzít za práci tak, že je radost se na ně dívat. Její synovec, který tu trávil už čtvrtý týden, vozil hosty ke gejzíru a od Oliviina překotného odjezdu se až s dojemnou pečlivostí staral o babičku. Nosil jí jídlo a sedával na pelesti její postele, umýt se nechávala od dcery. Lékař jim znovu potvrdil, že babička už zřejmě nikdy nebude chodit. Duncan se ji přesto pokoušel přimět k tomu, aby vstala a přesedla na invalidní vozík, který vlastnoručně vyrobil Gordon, ale ten stál nadále zbytečně vedle lůžka. Tvrdohlavě odmítala se obléct a nechat se přepravovat takovým způsobem.

	Annabelle si zhluboka povzdechla, když si znovu vzpomněla, že je Duncan dnes opustí. Otec mu poslal vyčítavý dopis. Prý chce-li být užitečný, může to prokázat i v otcově firmě, napsal a výslovně mu přikázal, aby se syn vrátil domů.

	Z hotelového salonu sem pronikala tichá hudba. Abigail hraje pro hosty na harmonium. Annabelle doufala, že aspoň ta ještě chvíli zůstane. Abigail sice svým bezstarostným způsobem tvrdila, že v další divadelní hře musí bezpodmínečně vystupovat, ale Annabelle ji podezírala, že se ve skutečnosti nechce do Wellingtonu vrátit. Vypadalo to, že se ve svém hotelovém pokoji cítí velmi spokojeně. To si totiž sama vyprosila: „Prosím, Annabello. Nechci se nastěhovat do svého původního dívčího pokoje. Když mě matka nechce vidět, nemůžu bydlet vedle ní.“

	Annabelle se už několikrát pokoušela ovlivnit matčin postoj k Abigail, ale vše vyznělo naprázdno. Matka zarputile odmítala přijmout nejmladší dceru. Hrubě se na svou nejstarší obořila a rozhněvaně jí nařídila, aby mlčela.

	Snad bude ta nová služebná pilná, zadoufala Annabelle, když uslyšela zaklepání na dveře. Upravila si šaty a hlasitě zvolala: „Dále!“

	Udivilo ji, že místo staré Ruihy, která jí chtěla přivést dívku, vstoupil do obývacího pokoje statný, pohledný a nápadně málo snědý Maori. Následovala ho mladá, urostlá tmavovlasá žena, o které se na první pohled nedalo s jistotou říct, je-li to běloška, nebo Maorka. Podle barvy a struktury jejích kučeravých vlasů by to měla být vcelku jasně Maorka, ale zároveň měla nápadně úzký a nijak zvlášť snědý obličej s malým nosem. Určitě dítě Evropana a Maorky, dovtípila se Annabelle. Pozvala oba ke stolu a neznámému muži podala ruku. Měl silný a hřejivý stisk.

	„Promiňte, paní Parkerová, že jsem přišel tak neočekávaně, ale moje teta Ruiha – no, já jí říkám teta, byla to matčina přítelkyně – tvrdí, že musí nutně do kuchyně. Dům je prý plný hostů. Proto jsem souhlasil s tím, že vám svého chráněnce přivedu sám.“

	Odmlčel se a dívka využila odmlku k tomu, že naznačila úklonu. „Jmenuji se Paika a ráda bych pro vás pracovala, miss Parker.“

	Annabelle překvapeně vzhlédla. Všichni Maorové, kteří pro ni pracovali, ji nazývali „Missy“. Kromě toho ta mladá žena při veškeré zdvořilosti vyzařovala cosi nepřístupného. Byla laskavá, ale neměla v hlase nic podbízivého. Působila velmi vážným a trochu povýšeným dojmem.

	„Já se jmenuji Rangiti. Od Ruihy vím, že chcete zaučit pomocnici v hotelu. Hned jsem si vzpomněl na Paiku. Ona je…“ Zarazil se a zeptal se dívky na něco maorsky. Přikývla.

	Rangiti se zase otočil k Annabelle a omluvně poznamenal: „Ptal jsem se Paiky, jestli jí není proti mysli, když vám povím něco o jejím osudu, a ona souhlasila. Přivedl jsem ji ze sirotčince, kam se dostala zhruba šest let po otcově smrti. Byl to sběrač pryskyřice kauri v Dargaville a pracoval pro Hamiltona.“

	„Allana Hamiltona?“

	„Ano, je to jeden z největších obchodníků s pryskyřicí na severu. Proč se ptáte? Znáte ho osobně? Je hostem ve vašem domě?“

	Už se mu chystala po pravdě oznámit, že je to její švagr, ale nebezpečné zajiskření v očích pana Rangitiho ji odradilo. Nechtěla lhát, a proto předstírala, že otázku přeslechla.

	„Vyprávějte dál o té dívce! Chtěla bych samozřejmě vědět, kdo je, protože pokud si porozumíme, strávíme spolu nejspíš hodně času!“ Povzbudivě se na Paiku usmála, ale ta zachovala nehybnou a vážnou tvář.

	Zatím si ale spíš nepadneme do oka. Vypadá moc uzavřeně, projelo Annabelle hlavou.

	„Vím, že jste k lidem milá,“ poznamenal pan Rangiti a změřil si Annabellu zkoumavým pohledem. „Vždyť jste i mou tetu znovu přijala proti vůli vlastní matky. Za to vám zůstane do smrti vděčná. Pořád každému připomíná, že vy jste dobrá pakeha!“

	Bylo to jen šálení smyslů, nebo se mu v hlase zachvěl výsměch? Annabelle se zničehonic v přítomnosti obou Maorů přestala cítit ve své kůži. Neznámý muž, který rovněž vyzařuje jistou povýšenost, a nepřístupná a naprosto netypická Maorka, která se snad nikdy neusměje…

	Byla ráda, když do místnosti vběhl Duncan. „Tetičko, musím už jet. Vlak do Aucklandu nepočká a…“ Zarazil se uprostřed věty, protože si teprve nyní všiml obou hostů.

	„To je pan Rangiti a tohle je Paika. Chtěla by se stát novou pomocnicí v hotelu.“

	„Máte ještě dobrou hodinu času, mladý muži,“ poznamenal klidně pan Rangiti. „Jedu stejným vlakem, ale nechtěl bych vás rušit při loučení.“

	Duncan ho však vůbec neposlouchal, protože zíral jako duchem nepřítomný na dívku. „Vítejte v tomto domě, Paiko,“ řekl konečně s úsměvem a pořád z ní nespouštěl oči. „Děkuji, pane.“ Opětovala jeho úsměv.

	Annabelle údivem otevřela ústa. Měla dojem, že se dívčin obličej rozzářil jako slunce. Paičin radostný úsměv jí dal najednou zapomenout na všechny pochyby. Jak je krásná, když se usmívá, napadlo ji, ale pak vycítila, že by vroucí uvítání obou mladých lidí měla co nejrychleji ukončit. Olivia by jí utrhla hlavu, kdyby se dověděla, že se její syn v domě své tety zakoukal do maorské dívky. Proto synovce rychle objala a popřála mu šťastnou cestu. Duncan se po chvíli vymanil z tetina objetí, ale nevypadalo to, že by se chystal odejít.

	„Tady v hotelu Pohutu se určitě budete cítit moc hezky,“ poznamenal lichotivým hlasem.

	„O tom nepochybuji,“ odpověděla Paika a oba se na sebe znovu usmáli.

	„Duncane, nezapomeň se rozloučit se strýcem Gordonem! Je venku, na staveništi lázeňského domu. A teta Abigail právě baví hosty. A pak zajdi za babičkou.“

	„Spolehni se, teto Annabello. Hned to vyřídím!“

	Přesto si nenechal ujít, aby nejdřív nepodal ruku Paice. Dívčinu dlaň podržel o trochu déle, než se slušelo.

	Letmý pohled na pana Rangitiho Annabelle prozradil, že ani jemu se tyhle hrátky nezamlouvají. Měl velmi zasmušilý pohled. „No tak tedy na shledanou,“ ozval se konečně. „Určitě se ještě uvidíme ve vlaku, pane… pane…“

	„Hamilton,“ doplnil bezstarostně Duncan.

	„Jste snad příbuzný Allana Hamiltona?“ zeptal se pan Rangiti zdánlivě přátelsky a vrhl varovný pohled na Annabellu, která přistoupila k synovci, aby ho odradila od pravdivé odpovědi.

	„Ano, jistě, to je můj otec. Takže za chvíli ve vlaku!“ Duncan se pořád ještě vesele usmíval.

	„Je to dlouhý vlak. Řekl bych, že se tam určitě nesetkáme, pane Hamiltone!“ V hlase pana Rangitiho se zachvěl nebezpečný podtón, ale toho si všimla jen Annabelle. Neunikl jí ani lehký tik, kterému se návštěvník neubránil, jakmile Duncan potvrdil svůj příbuzenský vztah k Allanu Hamiltonovi.

	Duncan jen neochotně odvrátil pohled od dívky, obdařil všechny přítomné šťastným úsměvem a neochotně vyšel z obývacího pokoje.

	„Dobrá, paní Parkerová, můžeme tedy plynule navázat na náš rozhovor, abych ani já nezmeškal vlak,“ ozval se překvapivě věcným hlasem pan Rangiti. Veškeré náznaky případných pocitů mu z obličeje zmizely jak mávnutím kouzelného proutku. „Co chcete vědět o Paice? Holčičko, ty to jistě ráda povíš paní Parkerové i sama. Měla byste vědět, že mluví bez problémů vaším jazykem. Já sám ji moc neznám. Jen jsem ji doprovodil, protože jsem nejspíš její jediný dosud žijící příbuzný, i když velmi vzdálený.“

	Dívka však jen zasněně hleděla na dveře, které za sebou právě zavřel Duncan. Pana Rangitiho viditelně vůbec neposlouchala.

	To je dobře, že chlapec dnes odjíždí, ulevilo se Annabelle a pozorně vnímala slova pana Rangitiho.

	„Její matka Mere, Maorka z Te Wairoa, před několika lety zemřela. Už jako mladá žena odešla z Te Wairoa a podle všeho se na severu provdala za svého muže, pana Gradice, Paičina otce…“

	„Pan Gradic nebyl můj otec,“ přerušila ho mrzutě Paika a váhavě pokračovala: „Potkaly jsme ho, když už mi bylo deset let. Do té doby jsem žila sama s matkou. U Iwi mé babičky v Tauranze. Tam jsem se seznámila s nevlastním otcem. Pochází z Dalmácie – stejně jako mnozí sběrači pryskyřice kauri na severu. Všichni jsme se odstěhovali do Dargaville. Matka mi jen sdělila, že můj otec byl běloch, který ji opustil ještě před mým narozením. Nechtěla mi prozradit ani jeho jméno.“

	Teď se na Paiku zadíval s neskrývaným zájmem dokonce i pan Rangiti.

	„To jsem vůbec nevěděl,“ prohlásil téměř omluvně. „Ale já jsem osobně neznal ani tvou matku. Nic o ní nevím.“

	„To přece nevadí, milý pane Rangiti. Byl jste na mě moc hodný, aniž byste mě znal. Za to vám budu vždy věčná.“ Annabelle se na mladou ženu udiveně podívala. Jak vybraně se umí vyjadřovat! A jak hluboký a plný má hlas – něčím jí připomínal Abigail. Paika už teď nevypadala tak odmítavě jako předtím, nýbrž se zasněně usmívala – jako by jí setkání s Duncanem rozvázalo nejen jazyk…

	„Paní Parkerová, proč jste mi neřekla, že pan Hamilton je váš švagr?“ zeptal se nečekaně pan Rangiti.

	„Já… Vycítila jsem vaši nechuť k němu – a mám-li být zcela upřímná, nemohu tvrdit, že bych na tento příbuzenský vztah byla bůhvíjak pyšná,“ vykoktala Annabelle a vzápětí si zakryla ústa rukou. Co ji to napadlo, aby tomu neznámému muži umožnila nahlédnout do svých skutečných pocitů? Nebylo to tím, že na ni v žádném případě nehleděl vyčítavě, ale spíš chápavě a laskavě? A nejen to – on se dokonce usmál. Nemohla si pomoct, jeho úsměv byl přesvědčivý.

	„Moje antipatie k panu Hamiltonovi nemá osobní, ale spíš profesní důvody,“ vysvětlil Rangiti a spěšně dodal: „Jako Maor pracuji v Aucklandu u jednoho soudce při Zemském soudu. Vyhotovuji posudky a seznamuji soudce s obyčeji našich lidí na pozemcích, které jsou u soudu předmětem sporu mezi bělochy a Maory. A je mi trnem v oku, jak se pan Hamilton stal vlastníkem lesů kauri. Jinak nemám s tím pánem nic do činění, dokonce ho ani osobně neznám. Měli bychom ale mluvit o Paice. Já jsem jen vzdálený příbuzný její matky Mere. K dívce jsem se dostal tak, že mě sirotčinec informoval o tom, že tam žije dívka pocházející z kmene mé matky. Tak jsem tu záležitost důkladněji prozkoumal a zjistil, že moje matka byla skutečně pratetou Mere. Poté jsem dívce nabídl, aby žila u nás, ale ona se chtěla vrátit do jedné vesnice v Tauranze. Náčelník mi však dal jednoznačně na srozuměnou, že ji tam nemůže přijmout. Když to nešlo, chtěla ke kmenu Iwi své matky. A v té době jsem se dověděl od Ruihy, že hledáte pomocnici. Paice se líbila vyhlídka, že si bude sama vydělávat peníze. Řekl bych, že tady na tom bude lépe než u mě, podivínského starého mládence, ve městě. Nevím jen, jestli by chtěla u vás žít. Jestli jsem ji správně pochopil, raději by žila v Ohinemutu. Ale proč o tom vlastně tolik mluvím? Paika si to umí docela dobře vyřídit sama. Paiko?“

	Oslovil ji jménem, ale vypadalo to, že se dívka zasnila. Annabelle tušila, jak se jmenuje její princ z pohádky.

	Když Paika nereagovala, obrátil se Rangiti opět k Annabelle. „Paní Parkerová, už jen jediná prosba: Buďte na ni hodná. Protrpěla si v životě hodně zlého.“

	„Pane Rangiti! Jane u nás žije jako vlastní dcera,“ pospíšila si s ujištěním a v hlase se jí zachvěl náznak výčitky.

	„Jane je ovšem běloška!“ připomněl znenadání ostře a z obličeje mu rázem vyprchala veškerá laskavost, kterou Annabelle ještě před okamžikem vnímala. Je to opravdu pozoruhodný muž, pomyslela si. Vyzařuje z něho tolik lidského tepla, ale chová také obrovskou nenávist vůči nám bělochům.

	„Pane Rangiti, sám jste přece upozornil, že mě Ruiha pokládá za dobrou pakeha. Pokud mi nedůvěřujete, zeptejte se jí, jestli jsem se k ní někdy zachovala ošklivě nebo jestli dělám rozdíl…“

	„Prosím, promiňte mi,“ přerušil ji zkroušeně. „Slyšel jsem jenom, že vaše matka není zrovna příliš laskavý člověk, a proto jsem se nechal strhnout k této poznámce.“ Jeho hlas zněl opět dobrosrdečné a chápavě a v očích se mu zračila lítost.

	„Matka je trvale upoutána na lůžko. Utrpěla nehodu, po které ochrnula. Starost o ni nebude patřit k Paičiným úkolům. To jsme si upravili v rámci rodiny. Ale můžete si být jistý, že matka by se k Paice chovala vždy slušně.“ Annabelle pronesla poslední větu s nepřeslechnutelným důrazem.

	Co je tomu cizímu chlapovi po tom, že matka svým pichlavým jazykem nikoho neušetří? A rozhodně by nešetřila jedovatou slinou vůči neznámé maorské dívce. S tou zahořklou stařenou ji samozřejmě nikdy nesmí nechat o samotě.

	„Dobře, Paiko, já se tedy rozloučím. Kdyby tě něco trápilo, svěř se Ruize nebo mi napiš. Mou adresu znáš. Ale jsem přesvědčen,“ otočil se k Annabelle, „že se ti u paní Parkerové zalíbí.“

	Zdálo se, jako by se mladá žena probrala ze snění. Nyní mu už s vážným výrazem naslouchala, ale zůstala jeho slovy podivně nedotčená. Annabelle na ni pozorně hleděla. Paičin pohled neprozrazoval strach z nového prostředí ani smutek. Naopak, narovnala ramena a klidně podala svému dobrodinci ruku. „Na shledanou, pane Rangiti. Nedělejte si o mě starosti. Nechci to nijak komplikovat, a proto budu zpočátku bydlet tady v domě a ne ve vesnici mých předků, jak to vy, paní Parkerová, očekáváte od své služebné. Pozdravujte ostatní, až se s nimi shledáte, pane Rangiti. A brzy se zase vraťte a navštivte mě.“

	Annabelle zmateně poslouchala. To nebylo dětské žadonění, kdepak, to byla prosba dospělé ženy. Hrdé ženy, jak si nyní sama uvědomila. Už jen ten vzpřímený postoj. Překvapeně si uvědomila, že Paika je vysoká skoro jako ona.

	Pan Rangiti přistoupil k Paice, objal ji a zašeptal: „Pro tebe, holčičko, jsem strýc Anaru. Slyšíš?“

	Vtom se prudce rozletěly dveře. Se zrudlými tvářemi, v cestovním obleku a s kufrem v ruce se do místnosti vřítil Duncan.

	„Ach, drahá teto, ještě poslední pusu na rozloučenou!“ S těmi slovy vtiskl zaražené Annabelle polibek na tvář a obrátil se k Paice.

	„A vám přeji, abyste se tu cítila jako doma. Teta je nejlepší člověk na světě. Jestli jí otevřete své srdce, prožijete tady nebe na zemi. A slibuji vám, že se brzy vrátím a ujistím se, jestli se vám vede dobře.“ Přitom spiklenecky zamrkal na Annabellu.

	Ta si s údivem uvědomila, že se hrdá maorská dívka ani nezačervenala. Vypadalo to, že Paiku Duncanův neskrývaný zájem ani v nejmenším neuvádí do rozpaků, naopak, odměnila ho okouzlujícím úsměvem.

	Na okamžik si oba mladí lidé hleděli hluboko do očí. Pak do místnosti vtrhla Abigail, vytrhla synovce z vroucího setkání a na rozloučenou ho srdečně objala.

	„A pozdravuj matku! Ačkoli si myslím, že naše milá Olivia už začíná mít vznešeného života lady Hamiltonové pomalu, ale jistě plné zuby.“

	„Olivia?“ hlesl pan Rangiti, ale kromě Annabelly to nikdo neslyšel. A nikdo kromě ní si nevšiml, že se mu po obličeji mihl temný stín a zachvěly se mu ruce. 

	 


 

	ROTORUA, DUBEN 1899

	 

	 

	 

	Annabelle a Paika se v ten deštivý podzimní den věnovaly úklidu hostinských pokojů. Během prvních týdnů po přijetí mladé Maorky dělala Annabelle všechno s ní, aby ji pořádně zaučila.

	Hluboce na ni zapůsobila její zručnost a dovednost. Pochybnosti, že by Paika mohla být nad práci v hotelu trochu povýšená, vystřídala naprostá spokojenost. Dívka nebyla jen pilná a obratná, ale v každodenním styku se stále víc vytrácela její uzavřenost. V prvním týdnu jen beze slova vykonala vše, co od ní Annabelle požadovala, v druhém se už bez ostychu na všechno vyptávala. A před pár dny se dokonce ani nebránila osobnímu rozhovoru.

	Annabelle se vždy těšila na tohle povídání při stlaní postelí a vytírání podlahy. To jí už kdysi také s Jane zpříjemňovalo práci. Každý den cítila k Paice větší náklonnost. Dívčina slova ji nezřídka zasáhla přímo do srdce.

	„Váš muž vás miluje nade vše, viďte?“ poznamenala včera. Annabelle se přitom div nerozplakala. Gordonova láska byla pro ni největším darem v životě a dojalo ji, že to mladá žena vycítila, ačkoli Gordon svou lásku nikdy zrovna nevytruboval. Na okolí působil spíš neohrabaným dojmem a rozhodně mu nebyla shůry dána květnatá výmluvnost.

	Podle Annabelly byla však mladá žena na svůj věk pořád příliš vážná. Od té doby, co se Paika usmála na Duncana, se už slunce v jejím obličeji nerozzářilo ani jednou. Annabelle se domnívala, že dívka prožila těžké dětství.

	A teď poprvé slyšela, jak si Paika při práci zpívá. Fascinovaně naslouchala tajemné maorské písni. Paičin hlas a melancholický nápěv ji tak dojaly, že jí po obličeji stékaly slzy. Rázem o sobě daly vědět vzpomínky na minulou noc. Znovu se jí zdálo o Elizabeth a cítila strašlivou bezmocnost. S výkřikem hledala útočiště v Gordonově náručí. Když mu vylíčila svůj sen, rozplakal se i on. Div jí to neutrhlo srdce. Jen málokdy se mu svěřovala s těmi nočními můrami, protože věděla, jak moc tím trpí. Včera v noci však propadla takovému zoufalství, že mu převyprávěla všechno do nejmenších podrobností – nevynechala ani zoufalé volání: „Maminko, maminko!“ Bolest z jeho slz ji nakonec přemohla tak, že vyběhla do noci. Teprve u kalové jímky na zahradě se uklidnila. Nehybně tam stála v přízračné bledém měsíčním svitu a zírala do temného bublajícího bahna.

	Ubohý Gordon, pomyslela si a pustila jednou rukou smeták, aby si nenápadně osušila slzy. Vtom ucítila na paži konejšivý dotek jemné dívčí ruky.

	Pokusila se usmát, ale Paika ji hlubokým hlasem ujistila: „Jste statečná žena, ale vašemu srdci jen prospěje, když zármutek vypláčete. To jsem pokaždé říkala i matce, když ji slzy přemohly. Jestli se mi chcete svěřit s tím, co vás tíží, ráda vás vyslechnu.“

	Annabelliny slzy při Paičiných slovech útěchy okamžitě vyschly. Cítila k dívce zvláštní náklonnost a sváděla ve svém nitru urputný boj, má-li jí povědět o Elizabeth. O své dceři s nikým zásadně nemluvila, ale srdce jí napovědělo, že té mladé ženě není opravdový soucit cizí.

	Zajíkavě Maorce vylíčila, že kdysi měla dceru, o kterou v jejích necelých čtyřech letech přišla – a že svou holčičku často v noci slýchá, jak ji zoufale volá: „Maminko!“ Paičinou odpovědí bylo jemné mlčenlivé objetí. Annabelle se už chystala, že jí otevře srdce ještě víc a svěří se jí se vším – jak dítě zemřelo a že to zavinila ona sama. Než se k tomu odhodlala, zaznělo zdola hlasité klepání na domovní dveře.

	Skoro se jí ulevilo, že nemusí dívku zatěžovat celým svým příběhem. To by pak Paika nejspíš ještě víc zvážněla. Musím poprosit Abigail, aby Paiku občas rozesmála, předsevzala si Annabelle a seběhla ze schodů. „Máš neobyčejně soucitné srdce, dítě,“ stačila předtím ještě zašeptat.

	„To mám po své matce,“ odpověděla zamyšleně Paika, ale to už Annabelle neslyšela, protože klepání na dveře přešlo ve vyzývavé a velmi netrpělivé zabouchání.

	Když otevřela dveře, stál před ní neznámý sešlý muž. Určitě přijel z města. Takový ušmudlaný límec od košile, zřejmě napevno spojený s podivnou vestou, a tak směšný vysoký klobouk by v Rotorue nikdo nenosil.

	„Přejete si?“ zeptala se s náznakem odmítavosti, jak si sama sebekriticky uvědomila. Že by to byl host? Ale ne, rozhodně nevypadal jako aristokratický cestovatel – a ani se tak nechoval. Nepředstavil se, ani slušně nepozdravil. Místo toho si změřil Annabellu nevrlým pohledem a vyštěkl: „Chci za slečnou Abigail Bradleyovou. A nesnažte se mi prosím namluvit, že tady není, na to vám neskočím!“

	Nevěřila svým uším. Tohle už kdysi slyšela, a dokonce doslova. Ovšem s jedním velkým rozdílem – tehdy, před mnoha lety, zněl mužův hlas zoufale a zároveň láskyplně. Byla to pro její uši rajská hudba, zatímco hlas tohoto neznámého zněl chladně, hrozivě a rozhodně nevzbuzoval důvěru. A přesto jí to druhé A nesnažte se mi prosím namluvit, že není doma vytanulo ve vzpomínce tak živě, jako by to slyšela teprve včera. 

	 


 

	ROTORUA, PROSINEC 1879

	 

	 

	 

	Annabelle se toho krásného dne na počátku léta ze všech sil věnovala tomu, aby zabalila poslední věci pro plánovanou vyjížďku k sintrovým terasám. Právě se zamyslela, kolik přikrývek bude zapotřebí. Všech osm hostů, kteří nyní bydleli v hotelu, z toho čtyři Evropani, se chtělo výletu zúčastnit. Mělo to být takříkajíc vyvrcholení jejich cesty do Rotoruy. Ti lidé chtěli jednou za život obdivovat růžové a bílé terasy na úpatí Mount Tarawera, které byly pokládány za osmý div světa. Každoročně přitahovaly stovky turistů a učinily Rotoruu a její okolí tím, čím je dnes – atrakcí pro cizince z celého světa.

	Z truhly v obývacím pokoji vyndala jedenáct dek. Osm pro hosty, další tři pro otce, pro ni a malou sestru, která se od ní nehnula ani na krok.

	Annabelle se spontánně rozhodla, že se dnes výletu také zúčastní. Nelákala ji jen krása přírodního divu, ale vyhlídka, že se shledá s přítelkyní Mabel Weirovou. Její muž Benjamin před pár dny pobýval v Rotorue a posteskl si, že se jeho žena s dítětem cítí v Te Wairoa opuštěně. Tam skutečně nežily žádné bělošky v Mabelině věku a většina maorských žen měla úplně jiné starosti než s ní u čaje klábosit o kojencích. Tak to alespoň Benjamin vylíčil Annabelle a dodal, že mnozí Maorové tam propadli alkoholu, čímž si ničí nejen svůj, ale i rodinný život. Slíbila mu, že se zúčastní nejbližší vyjížďky k Mount Tarawera a hned si u něho zamluvila pokoj pro hosty.

	Mabel a Benjamin vlastnili v Te Wairoa u jezera Rotomahana malý hotel Mabel’s House. Přenocovali tam hosté, kteří si chtěli prohlédnout zázrak na protilehlém konci jezera. Z Mount Tarawera Hotel, jak se hotel Bradleyových ještě v roce 1879 nazýval, to bylo k terasám na jednodenní výlet prostě moc daleko. Přece jen se muselo dvě hodiny jet k Mabel’s House a pak se další dvě hodiny plavit přes jezero. Proto se vždy na jednu noc ubytovali u Mabel a Benjamina, než je Maorové v kánoích přepravili na druhý břeh jezera.

	Annabelle se na přítelkyni moc těšila. Od té doby, co se Mabel přestěhovala z Rotoruy do Te Wairoa, se vídaly jen zřídka – Annabellina matka jen málokdy dovolila dceři, aby s ní jela na výlet, protože by se pak zastavila téměř veškerá domácí práce. Maryann však nyní byla s Olivií v Aucklandu u Hamiltonových, a tak se Annabelle naskytla příležitost zase jednou doprovodit otce.

	Ze zamyšlení ji vytrhlo energické zaklepání na domovní dveře. Všeho nechala a běžela otevřít, ale otec ji předešel. Už se chtěla vrátit k práci, když uslyšela hlasitý a zoufale znějící hlas: „Jmenuji se Gordon Parker a vy jste jistě pan Bradley. Chtěl bych za vaší dcerou Annabelle Bradleyovou. A nesnažte se mi prosím namluvit, že není doma, na to vám neskočím!“

	Annabelle strnula jako solný sloup. Hlas nepochybně patřil panu Parkerovi, na kterého mnohokrát před usnutím toužebně myslela, a to už přes rok. Nikdy by se však neodvážila doufat, že se jednoho dne zase shledají. Srdce jí bušilo až v krku, když pochopila, že opravdu stojí ve dveřích, protože otec ho zdvořile pozval dál.

	Na poslední chvíli stihla vklouznout do obývacího pokoje. Bylo by přece trapné, kdyby ji přistihl, že je poslouchá. Podívala se do stařičkého zrcadla v příborníku a pokusila se přičísnout si vlasy a otřít pot ze zrudlého obličeje. Oba muži vstoupili do obývacího pokoje. Annabelle rozpaky nevěděla, co říct. Ve stavu nejvyšší nouze jen zablekotala: „Ach, pan Parker, to je krása, že jste nás přišel navštívit! Nebylo od vás zrovna moc milé, když jste tak překotně opustil oslavu, ale nejsem s to vyjádřit slovy, jak jsem vám vděčná, že jste zachránil mou malou sestru. Jak se jí daří? Můžu vám nabídnout něco k pití?“

	Gordon Parker a její otec se jako na povel naráz rozesmáli.

	„Annabello, takovou tě vůbec neznám,“ poznamenal pobaveně otec. „Mluvíš tak strojeně, jak to teď pravděpodobně musí celý den poslouchat matka u Hamiltonů.“

	Ani ona se neubránila osvobozujícímu smíchu. S příslovečnou naivitou otevřela cizímu muži hned své srdce. „Chtěla jsem jen zakrýt skutečnost, že jsem váš hlas slyšela už na chodbě a div jsem neomdlela.“

	Polekaně se odmlčela, ale Gordon Parker, který se už přestal smát, se na ni povzbudivě usmál. „Jsem moc rád, že jste zůstala tak přirozená, jak jsem si vás uchoval ve vzpomínkách. Jinak by byla moje dlouhá cesta nejspíš zbytečná.“

	„Co vás sem přivádí, mladý muži, tedy kromě toho, že byste rád mé dceři složil nějaký ten kompliment?“ zeptal se potutelně William.

	„Jsem tu, protože se mohu prokázat místem u obchodníka se dřevem v Aucklandu, takže mohu své nastávající nabídnout hmotné zajištění. Proto jsem také tehdy vzal nohy na ramena. Vaše matka, Annabello, na mě udělala dojem, že by všechny muže, kteří našli zalíbení v její dceři, nejraději zahnala na útěk. Což se jí v uplynulých týdnech taky skoro podařilo,“ vysvětlil dobrosrdečné Gordon.

	Annabelle, jíž se radostí div nerozskočilo srdce, se zarazila. „Vy jste se tady v minulých týdnech stavěl?“

	Přikývl. „Ano, projížděl jsem tudy do Hamiltonu, abych navštívil svou rodinu, a chtěl jsem se vás na něco důležitého zeptat. To byste pak měla do mého návratu asi týden času, abyste si důkladně rozmyslela odpověď…“

	„Chcete tím říct, že jste se před týdnem po mně sháněl?“ Povzdechl si. „Ano, ale vaše matka tvrdila, že tu nejste. Požádal jsem ji, jestli se při zpáteční cestě mohu u vás znovu zastavit. Dočkal jsem se však jednoznačného odmítnutí: Raději ne, mladíku! Nepřidělávejte si zbytečnou námahu. Moje dcera je už zadaná!“

	Při posledních slovech bezděčně napodobil Maryannin hlas, což otec i dcera ocenili širokým úsměvem. Vzápětí však Annabelle rozčileně zvolala: „Otče, co tomu říkáš? Ona prostě poslala pana Parkera pryč.“

	William C. Bradley si rozpačitě odkašlal: „Později mi to vyprávěla, ale to už sama uznala, že to nebylo žádné hrdinství. Měl jsem ti povědět o návštěvě pana Parkera – a věř mi to nebo ne, chystal jsem se na to právě při dnešním výletu k terasám.“

	„Vyjedete k sintrovým terasám?“ zeptal se nadšeně Gordon a rozzářily se mu oči. Vzápětí se stejným zápalem do dal: „Vyprávěli mi o jejich strhující kráse, ale nikdy jsem tam nebyl. Je to jeden ze snů, které si v životě ještě určitě splním.“

	Annabelle vrhla na otce úpěnlivý pohled, který William opětoval povzbudivým přikývnutím. S rudými tvářemi se návštěvníka vzrušeně zeptala: „Pane Gordone, můžeme vás pozvat, abyste tam zajel s námi? Pořádáme ten výlet pro naše hosty a náhodou máme v drožce ještě jedno volné místo. Není to cesta v pohodlném kočáře, ale klienti zbožňují tyhle projížďky zelenými lesy a údolími.“

	Gordon Parker se na ni podíval velkýma nevěřícíma očima. „Opravdu by vám to nevadilo?“ zeptal se s jistým náznakem nedůvěřivosti.

	„Jen pod jednou podmínkou!“ prohlásil přísným hlasem William.

	Annabelle sebou škubla. I Gordon se na něho nejistě zadíval.

	„Jestli od něho budeš vyžadovat, aby se tu za to už neukazoval, až se vrátí matka, může se pozvání klidně vzdát,“ zaláteřila dcera.

	„Holčičko, nech přece mluvit jeho! Pane Parkere, mou podmínku určitě splníte velmi rád. Musíte nám totiž ještě prozradit, nač jste se chtěl dcery vlastně zeptat.“

	Gordonův dobrotivý obličej okamžitě zrudl. Vzápětí se návštěvník zhluboka nadechl a pevným hlasem prohlásil: „Moje otázka je určena spíše vám, pane Bradleyi. Chtěl bych se u vás tímto ve vší počestnosti ucházet o ruku vaší dcery.“

	Annabelle se už nedokázala ovládnout. Jediným skokem se ocitla u Gordona a padla mu kolem krku. „Ano,“ zavýskla. „Ano, chci se stát tvou ženou.“

	William je pozoroval s lehkým úsměvem. „Co bych měl k tomu ještě povídat? Nejspíš bych dceři zlomil srdce, kdybych vás nyní odmítl.“ Podal mladíkovi ruku. Pak vyndal z příborníku láhev whisky se dvěma sklenkami, které na plnil skoro až po okraj. Annabelle už jen při vůni alkoholu ohrnula nos.

	„Milý Gordone, teď patříš do rodiny.“ S těmi slovy si otec přiťukl s budoucím zetěm a oba muži vypili ten ďáblův lektvar až do dna.

	Gordonovy oči se radostně leskly, ale najednou zase pohasly. „A co tomu řekne vaše žena? Nevěřím, že by ji to nějak zvlášť potěšilo. Já… Měl jsem dojem, že… že pro ni nejsem dost dobrý,“ vykoktal Gordon.

	„Mladý muži,“ opáčil William a dal si záležet na ostrém hlasu. „Kdo podle tebe nosí tady v domě kalhoty? Moje žena, nebo já?“

	Gordon prozřetelně zůstal odpověď dlužen, ale viditelně se mu ulevilo.

	Annabelle se přitiskla k otci a zašeptala: „To je tvoje pomsta za Allana Hamiltona, viď?“

	„Hloupost!“ zasyčel nevrle, ale oči se mu smály. Pak se otočil ke Gordonovi. „Jsem teď tvůj tchán a stojím za tebou. Takže ty máš místo u obchodníka se dřevem v Aucklandu. Chceš tam mou dceru odvést s sebou?“

	Oslovený přikývl.

	„To nepůjde,“ odtušil úsečně William. Když si všiml, jak Gordon zesinal, spěšně dodal: „Co vlastně umíš, chlapče? Umíš zacházet se dřevem? Vyrábět nábytek, stavět domy? Jsi opravdu šikovný na ruce? Dokážeš obdělávat půdu, sklízet zeleninu a trhat ovoce? Chytat ryby?“

	Gordon se na svého budoucího tchána nejistě podíval a potom odpověděl: „Pocházím z farmy a chov dobytka ani polní hospodářství mi nejsou cizí. Mohl bych dokonce chovat ovce. V Aucklandu jsem si postavil malý dům s verandou. A vlastnoručně jsem si zhotovil veškerý nábytek. Moje paní se přece musí v Aucklandu cítit jako doma.“

	William si hlasitě povzdechl. „Nemůžu ti ji dát s sebou, chlapče. Kromě mé ženy a mě je srdcem našeho rodinného podnikání. Bez ní by se všechno zhroutilo; ve svém věku potřebuji pořád víc a víc pomoci. Výletních projížděk je tolik, že to už sám nezvládnu. Mám v šuplíku plány na rozšíření hotelu, ale sám na to nestačím. A co se stane, až moje žena a já už nebudeme moct přiložit ruku k dílu? Nejmladší dcera hotel určitě nepřevezme…“

	Jako by ji tím přivolal, do místnosti rozjařeně vstoupila Abigail. Na okamžik se zarazila, když spatřila Gordona, ale pak zajásala: „Můj zachránce pan Parker! To je milé, že jste nás navštívil.“

	Annabelle pobaveně pohladila nejmladší sestru po kučeravé hlavě. „Pan Parker je tady hlavně kvůli mně. Budeme mít svatbu. Můžeš mu proto klidně říkat Gordon.“

	„To je báječné, Gordone, takže ty tady zůstaneš navždy?“ Oslovený se znovu zhluboka nadechl a tiše odpověděl: „Ano, navždy! On mě nepustí zpátky do Aucklandu a já ji tu nenechám!“ S těmi slovy něžně pohlédl na Annabellu. 

	 


 

	TE WAIROA / MOUNT TARAWERA, 

	PROSINEC 1879

	 

	 

	 

	Annabelle se zdálo, jako by se vracela domů, když následující den vstoupila do prosté ubytovny u jezera Rotomahana. Mabel Weirová ji uvítala v povznesené náladě.

	„Až ukážu hostům jejich pokoje, musíš mi dělat společnost v kuchyni a vylíčit mi všechny novinky z Rotoruy,“ zašeptala přítelkyni. Potom uvítala Annabellina otce a její sestru Abigail, která hned projevila zájem o dítě. „Jestli chceš, můžeš ji chvíli povozit v kočárku u jezera,“ nabídla jí Mabel. To si neposedná kučeravá hlavička nenechala ujít. Abigail už během jízdy pochopila, že její sestra chce strávit co nejvíc času o samotě s panem Gordonem.

	Annabelle na ni vděčně mrkla. Opravdu teď měla plnou hlavu něčeho jiného a nechtělo se jí věčně hlídat nejmladší sestru. Ano, doslova hořela netrpělivostí, aby se svěřila Mabel s tím, jaké štěstí ji potkalo. Jak často přítelkyni opakovala, že by se chtěla provdat jen za jediného muže na světě, ale ten prostě zmizel z jejího života. Říkala mu „Abigailin zachránce“. A teď byl najednou tady a rozbušil jí srdce úplně stejně jako při jejich prvním setkání.

	„Mabel, představ si…“ zašeptala vzrušeně, ale přítelkyně měla pořád ještě plné ruce práce s přidělováním pokojů. Konečně už zbyl jen Gordon Parker, který nesměle požádal o klíč.

	Mabel se rozpačitě poškrábala na bradě. „Opravdu jste ohlášený na dnešek? Nebo že bych se přepočetla?“ zamumlala si pro sebe.

	Než stačil Gordon odpovědět, Annabelle ho předešla: „Ne, Mabel, není ohlášený. Gordon nás dnes nečekaně navštívil. Je to náš host. Vyprávěla jsem ti o něm. To on zachránil Abigail! Máš pro něho ještě jeden pokoj?“

	Mabel se najednou rozzářila jako sluníčko a zalistovala objemnou knihou v kožené vazbě. „Máte štěstí!“ ujistila ho a sundala z háčku poslední klíč.

	„Číslo dvě je ještě volné. Nachází se přímo vedle tebe, Bello,“ dodala s významným zamrkáním. Mabel byla jediný člověk, který ji takhle oslovoval.

	Annabelle pokradmu stiskla Gordonovi ruku, zachichotala se a nabídla přítelkyni, že mu jeho pokoj ukáže sama.

	„Ale nezdržuj se tam moc dlouho! Hořím netrpělivostí, co je v Rotorue nového. Už to nemůžu vydržet!“ poznamenala Mabel s úsměvem a vydala přítelkyni klíč.

	Jen co Annabelle odemkla číslo dvě, zatáhl ji Gordon dovnitř, zabouchl za sebou dveře a objal svou nevěstu. Uchopil ji za boky a chtěl se s ní rozjařeně zatočit, ale pokoj byl malý, a tak ji k sobě přitáhl ještě blíž a váhavě políbil – nejdřív na čelo, pak na tváře a poté se setkaly i jejich rty.

	Annabelle se vylekala. Taková vášeň jí naháněla strach. Copak jí Olivia pořád nenamlouvala, že polibek je sladší než vánoční pudink? To je celá Olivia, napadlo ji, zatímco se vroucně oddávala mužovým laskajícím rukám. Je pravda, že v porovnání s tím pudinkem takhle aspoň nepřibere na váze. Ne, Gordonovy polibky chutnaly po svěžím letním jitru v Rotorue plném krásných vášnivých příslibů – ovšem bez sirného zápachu.

	Vtom Gordon uchystal tomu kouzelnému letnímu ránu rázný konec. „Budeme-li takhle pokračovat, neprožijeme svatební noc tak, jak se sluší a patří pro cudný manželský pár,“ zasténal.

	Začervenala se. Pomyslel snad i on na to, jaké by to asi bylo, kdyby ji prostě hodil na postel? Už jen při takovém pomyšlení ji blaženě mrazilo v zádech. Zároveň však chtěla být rozumná a těšit se na svatební noc. Toužila odpočítávat dny, hodiny, minuty. „Pojď, vezmeme se už zítra,“ zvolala nadšeně.

	„Musíme ještě chvíli počkat. Nejdřív zajedu do Aucklandu a dám tam do pořádku své záležitosti,“ namítl nepřesvědčivě Gordon.

	Annabelle si povzdechla. „Matka pořád tvrdí, že slušná dívka by měla být zasnoubená nejméně devět měsíců, ale tak dlouho nemůžu čekat. To prostě nevydržím. A mám dokonce pádný důvod, proč se vdávat rychleji než ostatní. Vždyť je mi už jedenadvacet.“

	Zasmál se. „Máš pravdu. Devět měsíců je moc dlouho. Ale teď radši odejdi, nebo tě budu muset znovu políbit.“

	Nabídla mu rty k polibku na rozloučenou a Gordon neodolal. Tentokrát to byla ona, kdo ukončil sladkou rozkoš. „Táhne mě to za Mabel do kuchyně. No, ta se bude divit, až se doví, že jsem přece jen našla muže.“

	„Chceš tím snad říct, že jsem tvoje poslední záchrana?“ zeptal se a předstíral, že ho to urazilo.

	„Chci tím říct, že od té doby, co jsi vesloval přes jezero a já obdivovala tvá záda, jsem si nic nepřála vroucněji, než aby ses vrátil a už nikdy nezmizel z mého života.“

	Znovu ji k sobě těsně přivinul a pohlédl jí vroucně do očí. „A já jsem se do tebe zamiloval, když ti z hlavy sklouzl ten hloupý příčesek.“

	Zasmála se. Rozloučit se s ním pro ni nebylo snadné, ale nakonec zvítězila zvědavost, jak Mabel zareaguje na radostnou novinku. Spěšně zamířila do kuchyně.

	Když tam vešla, Abigail právě Mabel zapáleně líčila, že Gordon Parker, který ji zachránil, se teď stane jejím švagrem.

	„Ty taky co nevíš, to nepovíš. To jsem přece chtěla říct já!“ povzdechla si Annabelle a uchopila Abigail do náruče.

	„Budeš mě mít v budoucnu ještě ráda, nebo budeš mít oči jen pro svého Gordona?“ zeptala se malá koketně.

	„Když se budeš chovat způsobně, uvidíme,“ odpověděla se smíchem.

	 

	 

	Příští den vstali velmi časně a sešli k jezeru, aby nastoupili do kánoí. Annabelle a Gordon se zdrželi kousek za ostatními, když vtom jim zastoupil cestu jakýsi Maori. Muž byl asi opilý, protože ztěžklým jazykem blábolil: „Vy ještě plakat. Předkové nechtít lidi na hoře. Ruo Moko, bůh zemětřesení, udělat pomstu. Přísahám!“

	Annabellou projela ledová hrůza. Copak ta hora skutečně není posvátné místo Maorů, tapu, pohřebiště jejich předků?

	Gordon starcova slova jednoduše přeslechl, uchopil ji za ruku a obešel nevítaného návštěvníka, který se s nesrozumitelným mumláním odpotácel.

	Annabellu však téměř ochromil strach, ačkoli se pokoušela zachovat klidnou mysl. Náš vůdce Mahora je přece sám Maori a nás bělochy by nikdy ani za peníze nezavedl k terasám, kdyby to odporovalo jeho víře. Nebo snad přece jen ano?

	Jakmile nastoupili do kánoe, naklonila se k Mahorovi a vzrušeně mu popsala setkání s maorským starcem. K její neskrývané úlevě se jen zasmál a odmítavě mávl rukou. Vysvětlil jí, že to byl starý Tane, který je závistivý, protože nemá vlastní kánoe, jimiž by si mohl vydělávat na živobytí. Annabelle by tomu nejraději z celého srdce uvěřila, ale stále se nemohla zbavit nepatrného ostnu pochybností.

	Čím víc se blížili k protějšímu břehu, tím vzrušenější nálada panovala ve velkém člunu, který rovnoměrnými záběry vesel poháněl Mahora se svým svalnatým bratrem.

	Hosté, kteří dlouho čekali na tento okamžik, si mohli vykroutit krky, když v dálce poprvé spatřili osmý div světa, jenž postupně odhaloval stále větší tajuplnou krásu. Neuvěřitelný umělecký výtvor přírody se rozkládal na úpatí majestátně se vypínající hory Mount Tarawera. Zpočátku viděli jen bělostný třpyt, ale když zamířili k hoře, projevila se až bizarní krása tohoto zázraku.

	Kam až oko dosáhlo, všude se před nimi rozprostíraly světle zářící terasy. Připomínaly obrovský vodopád, který jakýmsi kouzlem znehybněl, pohádkovou kouzelnou zahradu, skryté přírodní tajemství vymykající se lidskému chápání.

	Mahora je však připravil o většinu kouzla, protože vysvětlil, jak ty fantazijní formace vlastně vznikly. Slaná horká voda stékající po horském úbočí po sobě zanechala bělostné usazeniny z vápence a mramoru podobného travertinu, které se vytvarovaly do podoby teras a vytvořily malé vodní nádržky.

	Gordon ho vůbec neposlouchal. Rozzářenýma dětskýma očima zíral na horninu, která ve slunečním svitu fascinujícím způsobem zářila. Beze slova uchopil Annabellu za ruku. Neměl ani chuť procházet se s ostatními po růžových terasách, které zblízka nebyly tak impozantní, ale zato se skvěle hodily ke koupání.

	Stačilo mu, že ruku v ruce s Annabellou sedí na okraji jedné nádrže a fascinovaně hledí vzhůru.

	„Opravdu to vypadá, jako by vystupovaly na nebe,“ zašeptal dojatě.

	Annabelle si v tom krásném prosincovém dni prohlížela terasy novýma očima. Měla vedle sebe muže, kterého milovala a se kterým chtěla strávit zbytek života, a tak jí zdejší přírodní divy připadaly ještě zázračnější. A protože ta chvíle byla nevýslovně dokonalá, přepadl ji znenadání temný strach, že jen podlehla krásnému snu, ze kterého se co nevidět probudí. Zatímco její oči sledovaly Gordonův pohled a z dálky slyšela smích hostů koupajících se v nádržích, vetřela se jí opět do mysli slova maorského starce a ponurá předtucha, že její štěstí nezůstane nezkalené. Zamrazilo ji. Copak to tady není posvátné místo, kde by předkové Maorů měli odpočívat v pokoji? Je to opravdu kousek ráje, ze kterého budou co nevidět vyhnáni? Nebo to bylo ve skutečnosti jen hloupé opilecké žvanění o tom, že bůh zemětřesení se jednoho dne pomstí za rouhání páchané na svaté hoře?

	„Ach, Annabello, dnešek si zapamatujeme na celý život,“ uslyšela blažený povzdech Gordona, který však zněl jako z jiného světa. „Je nerozlučně spojen s naším štěstím.“

	Potom ji políbil a jeho něžnost jí ve chvíli, kdy se jejich rty dotkly, dala zapomenout na všechny obavy.
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	„Tak se proberte, paničko!“ přikázal nevrlý hlas.

	Annabelle sebou škubla. V duchu se uchýlila do šťastnější doby. Jsem skutečně přepracovaná, že už sním s otevřenýma očima, pomyslela si a zaměřila se na neznámého pozorněji. Pocítila mrazení v zádech. Měl prohnaný pohled. Nejraději by ho poslala pryč.

	„Co se děje? Zavedete mě ke slečně Abigail, nebo mám trochu víc zatlačit na pilu?“ vyštěkl.

	Horečně přemýšlela, jak by se toho dotěrného chlapa co nejrychleji zbavila. Na rozhodnutí, že ho v žádném případě nevpustí do domu, nezměnila nic ani skutečnost, že se snažil na rtech vyloudit úsměv. Ihned vycítila, že je to falešná vlídnost, a ptala se sama sebe, co má asi tenhle odporný chlap společného s její sestrou.

	Vtom strčil drze nohu do dveří. „Vy jste mě asi nepochopila, milostivá paní, já bych chtěl jen mluvit se svou snoubenkou. Nemůžete zapřít, že u vás našla útočiště. Byla jste to určitě vy, kdo jí telegrafoval, aby okamžitě přijela. Moje Abi v hloubi srdci už nemiluje nic než svou rodinu. A pokud mě okamžitě nepustíte k mé nejdražší, zaveďte mě ke své paní matce. Ta už určitě hoří netrpělivostí, aby se dověděla, jaký života vedla její dcera ve Wellingtonu…“

	Annabelle bušilo srdce až v krku. Ten muž je Abigailin snoubenec? Tomu se jí nechtělo věřit.

	„Pusť ho dál!“ zazněl zezadu sestřin řezavý hlas.

	Polekaně se otočila. Za ní stála Abigail s popelavě bledým obličejem. Annabelle ustoupila stranou.

	Muž se okamžitě vrhl k Abigail. „Moje nejmilovanější, máš radost, že jsem podstoupil tak dlouhou cestu, abych byl s tebou?“ zavrkal s náznakem výhrůžky a vrhl na Annabellu triumfální pohled.

	„Co tu chcete?“ obořila se na něho Abigail.

	„Ach, ty moje šelmičko, pořád se na mě zlobíš? Chtěl bych si s tebou promluvit.“

	„Tak pojďte dál. To nemusí zrovna všichni slyšet,“ odsekla Abigail a hrubě ho postrčila do obývacího pokoje.

	Annabelle zaváhala. Má opravdu nechat sestru s tím odporným chlapem o samotě? Ne, to by v žádném případě neriskla! Rychle za oběma vykročila, ale neznámý zasyčel: „Řekl jsem mezi čtyřma očima!“

	„To je můj dům a tady rozhoduji já, kam půjdu a kam ne,“ odvětila energicky. Doufala, že si nevšiml, jak se jí chvějí ruce.

	Návštěvník se hlasitě zachechtal. „Pro mě za mě, jen se tu posaďte. Pochybuji však, že Abi…“

	„Neříkejte mi Abi! Pro vás jsem pořád ještě slečna Bradleyová,“ zvýšila hlas Abigail a zaťala pěsti.

	„Jak jsem na to jen mohl zapomenout?“ zeptal se ironickým hlasem, otočil se k Annabelle a pokračoval: „Takže, milostivá paní, nevím, je-li slečna Abigail Bradleyová nakloněna tomu, aby svědkem našeho rozhovoru byla třetí osoba. Domnívám se, že toho zamlčuje poněkud víc než já. Proto by bylo lépe, kdybyste tuto místnost opustila!“ Mávl rukou, jako by se chtěl zbavit dotěrné mouchy.

	Annabelle však zůstala tvrdohlavě sedět, ačkoli se jí v této vypjaté situaci udělalo nevolno, protože tušila, že se blíží velká pohroma. Vyhledala Abigailin pohled. To, co vyčetla ze sestřiných očí, jí div nezlomilo srdce. Tolik smutku, sklíčenosti a strachu!

	Zároveň však neomylně vycítila, že sestra právě teď potřebuje její pomoc. „Abi, holčičko, ať už ti ten muž chce říct cokoli, mou láskou k tobě to ani v nejmenším neotřese. Dobře si to rozmysli. Jestli potřebuješ někoho, kdo se má dovědět, co se ve tvém životě skutečně stalo, zůstanu tady. Pokud nechceš nikoho, kdo by ti stál po boku proti tomuhle hroznému chlapovi, odejdu.“

	„Jo tak, vy jste zřejmě zdejší vzor šlechetnosti. Chcete za každou cenu pomáhat, ale ono tady jaksi není s čím. Tohle se týká jen slečny Bradleyové a do jisté míry mě. Určitě vás nebude chtít zatěžovat podrobnostmi o svém noblesním životě ve Wellingtonu. Copak nevidíte, že vysloveně rušíte? Chci mluvit se svou snoubenkou o samotě, chápete to?“ Annabelle zadržela dech a napjatě pohlédla na sestru. „Prosím, zůstaň!“ zašeptala Abigail, která tu na okamžik omámeně stála. Vzápětí se však vrhla jako fúrie na neznámého a bušila mu pěstmi do hrudníku. „Vy nejste můj snoubenec! A teď zmizte! My dva si nemáme co vysvětlovat. Nechci vás už nikdy vidět!“ Vyčerpaně spustila ruce k tělu a potom zabořila obličej do dlaní.

	„Slyšel jste, co sestra řekla. Odejděte!“ Annabelle na potvrzení svých slov vyskočila, otevřela dveře obývacího pokoje a ukázala ven.

	Muž se znovu zasmál. „Ačkoli ona se mnou nechce mluvit, já jí musím něco sdělit.“ Otočil se k Annabelle: „Tak vy jste svatá sestra té padlé dívky? Pak vám nejspíš patří tento hotel. Dobrá, rád bych tady dostal pokoj!“

	„V tomto hotelu nebudete nikdy nocovat!“ vykřikla zoufale Abigail.

	Annabelle spěšně zavřela dveře od obývacího pokoje. Chtěla zabránit, aby se matka dověděla, co se tu děje. Kdyby byl aspoň doma Gordon, napadlo ji, ale ten jel do Aucklandu, aby se poradil s inženýrem lázeňského domu. Při přemístění čerpadel, která měla zásobovat léčivou vodou dvě koupelny, se vyskytly potíže. V hotelu teď bylo málo hostů, a tak se chopil vhodné příležitosti a odjel s tím, že se vrátí až večer. Horečně přemýšlela. Co by v této situaci udělal Gordon? Samozřejmě by toho chlapa vyhodil z domu. Kdyby to jinak nešlo, třeba i pomocí silných pěstí. Ona to však musí dokázat pouhými slovy.

	Zhluboka se nadechla a ostrým hlasem přikázala: „Okamžitě odejděte z mého domu! Nemáte tady co pohledávat. Sestra s vámi nechce mluvit. A teď zmizte!“ Svá slova zvýraznila rozmáchlým gestem směrem ke dveřím.

	Jeho odpovědí byl široký úšklebek. „Dobrá, nejdražší Abigail, když to chceš takhle… Pak tedy bude tvoje sestra svědkyní toho, co ti musím říct. Dlužíš mi ještě peníze! Uzavřeli jsme spolu dohodu, drahoušku. A proto počkám v tomto hotelu, dokud své dluhy nesplatíš. Bude-li to muset být, klidně tu vydržím i týden. A jestli se budeš i nadále zdráhat, vylíčím tady všem, co a kdo ve skutečnosti jsi!“

	Abigail se na něho znovu vrhla a tentokrát mu uštědřila mlaskavou facku. „Jestli se opovážíte, jste mrtvý muž!“ zaječela.

	Zle se zasmál, uchopil ji za ruce a zasyčel: „Zapomeň na to, že bys mě ještě jednou udeřila! Toho bys trpce litovala. Dobře víš, že nemluvím do větru. I ta Maorka by ti o tom mohla vyprávět.“

	Abigail sebou při jeho slovech škubla a znenadání se podobala štvanému zvířeti.

	Annabelle se už na to nemohla dívat. Ještě nikdy proti nikomu nepoužila fyzické násilí, ale v té chvíli byla pevně rozhodnutá, že toho zločince v případě nouze vyžene z domu vlastními pěstmi. Co jí to vždy Gordon obdivně říkal? Ty máš sílu za dva! Se zdviženou paží k němu přistoupila, a ani na okamžik by neotálela s úderem, kdyby ji sestra nezadržela.

	„Prosím ne, on je silnější než my obě dohromady. A věř mi, že by tě klidně zmlátil, pokud by ho nenapadlo ještě něco horšího.“

	Při těch slovech si Abigail vyhrnula rukáv od šatů. Objevila se ošklivá jizva. „Přitiskl mi na paži doutník!“ vysvětlila unaveně.

	„Nepřeháněj, byla to nehoda!“ opáčil neznámý a ušklíbl se.

	Annabelle vyděšeně o krok ustoupila. Při tomhle pohledu ji opustila veškerá odvaha. Třásla se po celém těle. Ještě nikdy se nesetkala s tak brutálním člověkem.

	„Kolik peněz chcete?“ zeptala se ho nyní Abigail ledovým hlasem.

	„Tři sta liber šterlinků.“

	„Ale víte přece, že jsem vám dala vše, co jsem měla, a ze zbytku jsem zaplatila cestu domů,“ opáčila zoufale.

	„To je právě ono, že jsi mi nedala všechno. Akorát jsi práskla do bot. Proto jsem byl také bohužel nucen napsat vznešené lady dopis poté, co se aristokratický pan poslanec zdráhal zaplatit mi za mlčení jediný penny. Opustila ho. Nevěřila bys, co ve Wellingtonu vypuklo. Ty se už v tom městě nemůžeš nikdy ukázat. Máš jen tohle místo, kde se můžeš schovat. Určitě nechceš, aby se tu všichni dověděli o tvých machinacích, viď? Třeba tě tvoje rodina podrží. Vy jste přece tak dobrý člověk, paní Bradleyová. Určitě byste si nepřála, aby pověst vaší rodiny trpěla historkami, které bych mohl na veřejnosti přidat k lepšímu. A nezapomeňte na svou nemocnou matku!“

	Abigail ze sebe nevypravila ani hlásku. Kolena se jí roztřásla tak, že se už nedokázala udržet na nohou. Ztěžka dosedla na židli a upřeně zírala do zdi.

	V Annabellině mysli to divoce vřelo. Matka se nesmí nikdy dovědět, co se přihodilo Abigail. Ať už ten muž vydírá sestru čímkoli, nevěstí to nic dobrého.

	Znenadání se jí vybavila krabička, ve které Gordon uchovával peníze na stavbu lázeňského domu. Nevěděla přesně, kolik tam uložil, ale domnívala se, že je to několik set liber. Nemá dát tomuhle bídákovi Gordonovy úspory, aby navždy zmizel z Abigailina života? A mohla by pak sestra žít u nich v Rotorue nikým neobtěžována? Na tuto otázku si dokáže odpovědět, až pozná sestřino temné tajemství. Jinak by dost riskovala a dobrák Gordon by jí to nejspíš nikdy neodpustil. Jediným sáhnutím do pokladny by zničila jeho sen o lázeňském domě. To nemohu udělat, když nevím, za co to je, rozhodla se Annabelle a povzdechla si. Potřebuji čas na rozmyšlenou.

	„Pane,“ ozvala se pevným hlasem, „dáte mi čestné slovo, že navždy zmizíte, pokud dostanete peníze?“

	„Dohodnuto,“ zabručel a natáhl ruku, což Annabelle úmyslně přehlédla. Nechtěla se ho vůbec dotknout – ani na stvrzení domluvy.

	„Dobře, teď vám přidělím hotelový pokoj. Budete se chovat jako normální host a především se velkým obloukem vyhnete sestře i mně. A okamžitě odjedete, jakmile obdržíte požadovanou částku.“

	„Prosím, Annabelle, to ne, nechci, abys mu dávala peníze. Raději sama odejdu a…“ vypravila ze sebe nepřesvědčivě Abigail.

	„Mlč!“ přerušila ji příkře Annabelle. „Dodržíte tyto podmínky?“ zeptala se muže ostrým hlasem.

	Zasmál se. „Z duše rád, milostivá paní. Nelíbí se mi tenhle Bohem opuštěný a smradlavý Zapadákov ani přítomnost téhle povětrné slečinky.“

	„Pojďte za mnou!“ přikázala Annabelle.

	Bez námitek ji následoval k malé hotelové recepci, přičemž ještě stačil vrhnout na Abigail varovný pohled.

	Annabelle mu podala klíč od nejmenšího pokoje s výhledem do zahrady. Pokoj s výhledem na jezero pro takového lotra, to by ještě scházelo.

	„Dovolím si vás požádat, abyste se pokud možno zdržoval v pokoji, protože necítím sebemenší touhu vás tady potkávat. Povězte mi,“ pronikavě na něho pohlédla, „takový jako vy určitě nejmíň jednou seděl za mřížemi, že?“

	Na okamžik s rozkoší sledovala, jak mu zmizela barva z obličeje. Protiúder ovšem následoval vzápětí.

	„To je zkušenost, která na vaši sestru nejspíš teprve čeká!“ Chvěla se po celém těle, když se konečně zase vrátila do obývacího pokoje.

	Abigail tam seděla jako hromádka neštěstí, s hlavou zabořenou do dlaní, a hlasitě vzlykala.

	Annabelle si povzdechla, sedla si vedle ní a jemně sestru objala. Už dříve byli otec a ona jediní, kdo dokázal Abigail utěšit. „Holčičko, všechno bude v pořádku, věř mi,“ oslovila ji konejšivě.

	Sestra na ni pohlédla velkýma uplakanýma očima a zakoktala: „Je mi to tak líto. Nemohla jsem tušit, že mě bude pronásledovat až do Rotoruy. Myslela jsem, že tady najdu bezpečné útočiště. Annabello, můj život není tak bezstarostný a veselý, jak jsem tě pořád ujišťovala v dopisech. Musela jsem za svůj sen zaplatit vysokou cenu. Já…“ Abigail se zoufale rozplakala.

	Annabelle ji něžně pohladila po vlasech a zašeptala: „Já vím, holčičko, hned jsem to poznala. Vyčetla jsem z tvých očí, že ty dopisy neodpovídaly pravdě. Ale teď mi prosím podrobně vyprávěj, co se stalo. A ať je to cokoli, navždy zůstaneš mou milovanou sestřičkou!“

	Abigail to hluboce dojalo, ale nemohla se zbavit strachu, že by Annabelle svůj slib nedodržela, kdyby se dověděla celou pravdu. 
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	Abigail nervózně přecházela sem a tam po malém zchátralém pokoji v penzionu. Pořád dokola se sama sebe ptala, jestli může Jamesi Morganovi opravdu důvěřovat. Jistě, během vyčerpávající jízdy do hlavního města se projevil jako skutečný gentleman. Tvářila se však skepticky na to, že by jí pomohl najít místo u divadla, aniž by za to požadoval nějakou protislužbu. Na druhé straně to vypadalo, že má rozsáhlé kontakty, protože jen tak pohazoval jmény významných herců: Louise Pomeroyová, Daniel Bandmann a Bland Holt.

	Abigail znala ta jména jen proto, že Olivia při svých vzácných návštěvách v Rotorue pokaždé přivážela i časopisy z Aucklandu, které žily z bulvárních klepů o velkých jevištních hvězdách.

	Stačí můj talent opravdu na to, abych se stala velkou herečkou? Tuhle otázku si položila nesčíslněkrát. A nepřehání trochu i James Morgan? Včera při rozloučení jí slíbil, že za ni ztratí dobré slovo u pana Moora, provozovatele místní Shakespearovské společnosti. Není James jen velký mluvka? Nebo pro ni může skutečně něco vykonat?

	V jeho prospěch mluvila skutečnost, že se ani jednou nepokusil se s ní nemravně sblížit – dokonce ani při společném přenocování na železniční stanici. Sladkými slovy ji dokázal přemluvit k tomu, aby své štěstí zkusila nejprve ve Wellingtonu a nepokračovala sama v jízdě do Dunedinu. Tvrdil, že má talent, když mu po cestě zazpívala píseň. Ani mu nezazlívala, když se zplna hrdla zasmál a dodal: „Aspoň umíte lidi pobavit.“

	Existují horší místa na zastávku a vydělání peněz na další jízdu, pomyslela si, otevřela okno a shlédla přes domovní střechy Thorndonu – tak James označil tuto čtvrť Wellingtonu – k přístavu. Nemohla se dočkat, až se konečně bude procházet rušnými uličkami a vstřebávat život velkého města. Už jen zvuky, které pronikaly zvenčí do jejího skromného pokojíku, byly zcela odlišné než doma v Rotorue.

	Rotorua! Ani na ni nesměla pomyslet. Okamžitě ji zvlhly oči, protože ačkoli považovala Wellington za krásné město, dala by snad všechno za to, kdyby nemusela tak bezhlavě odjíždět z Rotoruy! Už v drožce trpce litovala, že se přece jen nesvěřila otci. William C. Bradley by nikdy nepřipustil, aby jeho milovaná dcera utíkala z domu. Svým klidným způsobem by jí pravděpodobně vysvětlil, co se tehdy v Dunedinu stalo.

	Rychle si otřela oči. Hlavně nebrečet, napomínala se. A nemyslet na Patricka! Když si představila své dlaně na jeho chladné kůži a vybavila si vášeň, kterou spolu sdíleli na bílé pláži ostrova Mokoia, zachvátila ji po něm prudká touha. Vždyť ho miluje. Zatraceně, proč s ní prostě neodešel? Tuhle otázku si kladla snad už potisící.

	Jamesi Morganovi se ani slůvkem nezmínila o tom, co ji vyhnalo z domova, ačkoli se z ní pořád snažil něco dostat o jejím vztahu s Patrickem O’Donnelem.

	Přirozeněji pořád tanula na mysli otázka, jestli nemá sednout do nejbližší drožky a vrátit se do Rotoruy. Ale copak ji matka dost hrozným způsobem nevykázala z domu? Kromě toho tu bylo ještě něco, co ji od toho odrazovalo – touha dojít svého štěstí ve velkém divadelním světě.

	Ze zamyšlení ji vytrhlo zaklepání. Do místnosti váhavě vstoupil James. Když se na něho dívala jako na milý cestovní doprovod a nikoli jako na nenáviděného mladého muže, za něhož ji chce matka za každou cenu provdat, nevypadal vůbec tak špatně. Jeho oblečení svědčilo o dobrém vkusu a bezvadným chováním Abigail stále víc příjemně překvapoval.

	„Dobrý den, slečno Bradleyová, věřím, že jste si po namáhavé cestě odpočinula. Promiňte mi, že jsem vás narychlo ubytoval v tomto prostém pokojíku. Co nejrychleji se to pokusím napravit,“ prohlásil omluvně.

	„Pokud tím chcete říct, že se mám nastěhovat do vašeho domu, musím vás zklamat. To neudělám,“ odmítla vzdorně.

	„S tím si vůbec nelamte hlavu! Mohu vás ujistit, že se to nestane,“ odpověděl pohotově a Abigail se podivila, že se přitom usmál. „Přinesl jsem vám dobrou zprávu. Podařilo se mi získat pro vás a pro sebe pozvání na večer do domu pana Waltera Moora a jeho manželky. Můj otec je impresáriův přítel. Pan Moore se těší, že nás uvítá ve svém domě. Je to už za hodinu. Dovolte mi, abych se vás zeptal, jestli chcete večeřet ve svém cestovním kostýmu?“

	Mladá žena okamžitě zrudla. „Samozřejmě že ne!“ zaprskala a příkře ho vyzvala, aby odešel z místnosti.

	Když se za ním s hlasitým cvaknutím zavřely dveře, otevřela cestovní kufřík a vyndala dvoudílné růžové šaty. Ihned se jí vybavilo, jak si je kvůli Patrickovi svlékla. Jak neslyšně sklouzly na sluncem prohřátý písek a ona před ním stála ve spodním prádle. Zároveň ucítila, jak ji na kůži pálí jeho láskyplný a současně žádostivý pohled. Nic naplat, pomyslela si, jiné prostě nemám. Zbavila se cestovního úboru a oblékla si šaty vonící vzpomínkami na nezapomenutelné chvíle. Zkoumavě se prohlížela v poloslepém zrcadle. Nakonec si nasadila barevně vhodný klobouček, který dokonale ladil s jejími světlými vlasy.

	„Tak vypadá vycházející herecká hvězda,“ oslovila svůj odraz v zrcadle. Rozhodla se, že minulost nechá za sebou. Namlouvala si, že tohle je počátek nového života, života ve velkoměstě, o kterém kdysi v daleké Rotorue prosnila nejednu noc. Po tváři se jí skutálela velká slza. Touha po Patricku O’Donnelovi bolela. Kdyby před třemi dny tušila, jak moc ho jednou bude postrádat, určitě by nepodstoupila tak vyčerpávající cestu. Nejdřív drožkou do Hamiltonu, potom vlakem na jih a znovu drožkou. Proč jsem vlastně nezůstala s ním? Určitě by mě přijal pod svou střechu, kdybych mu po pravdě vše přiznala. Abigail se zmítala mezi bolestí a jistou předtuchou radosti z toho, co ještě dnes zažije. Dost bylo sentimentality, přikázala si nakonec. Pokoušíš se o štěstí, tak se při tom alespoň usmívej!

	Se zářivým úsměvem vyšla na ponuře tmavou chodbu, kde James Morgan netrpělivě pochodoval sem a tam. Na jeho pohledu se dalo snadno poznat, že určitě zaslechl za dveřmi její vzlykot. „Slečno Bradleyová, já…“

	Rychle mu rukou zakryla ústa. „Pojďte, pane Morgane, myslím, že takhle se můžete se mnou objevit na veřejnosti,“ poznamenala koketně.

	 

	 

	Impresáriův dům byl jednou z těch nádherných dřevěných staveb, které rozhodujícím způsobem určovaly ráz města Wellingtonu. Abigail se trochu rozbušilo srdce, když jim otevřel muž středního věku a přivítal Jamese Morgana jako starého přítele. Bylo vidět, že pan Moore je z divadla, projelo jí hlavou, protože deklamuje, jako by stál na jevišti. Okamžitě ji zahrnul záplavou slov.

	„Takže tohle je ta okouzlující mladá dáma, kterou to tolik táhne k divadlu. Jen se mi ukažte! Velmi půvabná. A ty krásné světlé vlasy! Tak mladá… Vidím vás už jako komornou ve Veselých paničkách. Ano, vyzařujete nevinnost, ovšem ve spojení s jistým čtveráctvím…“

	Usmála se a přikývla, jako by věděla, o čem mluví. Přitom neznala divadelní hru ani roli.

	„Milý pane Moore, mladá dáma je ještě velmi unavená z cestování. Snad bychom to mohli probrat u stolu,“ přerušil James impresáriovu výmluvnost.

	Abigail se mu odměnila vděčným úsměvem.

	I Mooreova žena uvítala hosty poněkud přemrštěně a hned je pozvala ke stolu. Tam se oba umělci překonávali v líčení svých posledních vystoupení. Pak se pan Moore otočil k Abigail. „Kde jste se učila divadelní herectví?“

	Úlekem se div nezakuckala nad soustem jehněčí pečeně. „Já, já pocházím z Rotoruy, kde nejsou žádné možnosti učit se takovému povolání, ale umím zpívat a tančit,“ vykoktala rozpačitě.

	Podle toho, jak paní Mooreová ohrnula nos, poznala, že to není správná odpověď.

	Pan Moore si ji změřil přísným pohledem. „Vy tedy umíte zpívat a tančit? Tak, tak! Nevím, co vám o nás pověděl náš drahý pan Morgan, ale my nehrajeme opery. Uvádíme jen kusy od Shakespeara. Toho přece znáte, že?“

	James Morgan se už chystal vystoupit na Abigailinu obranu, ale ona ho předešla: „Ano, jeho divadelní hry jsou známé dokonce i u nás, v dalekém Údolí velkých gejzírů. Náš učitel pan O’Donnel Shakespeara zbožňuje. Nechal mě dokonce jednou hrát Julii.“

	„To vás ctí, slečno Bradleyová,“ vmísila se do hovoru paní Mooreová. „Ale takové role jsou v našem divadle vyhrazeny mně.“

	V té chvíli si Abigail krátce pohrávala s myšlenkou, že prostě vstane a tento dům okamžitě opustí, ale vtom jí James konejšivě položil ruku na paži.

	„Slečna Bradleyová se samozřejmě zpočátku spokojí se skromnými rolemi, ale má talent. O tom vás mohu upřímně ujistit. V roli Julie jsem ji viděl osobně. Byla nevýslovně přesvědčivá, taková vášnivá – zatímco Romeo mě bohužel vůbec nezaujal. Vyklubal se z něho zbabělec, který není ochoten bojovat za svou velkou lásku.“

	Abigail velmi dobře porozuměla dvojsmyslnosti těchto prolhaných slov a zachvěla se hněvem. „V tomto ohledu mám jiný názor. Romeo nemá tak nespoutanou povahu jako Julie, ale miluje ji upřímně!“

	„Nu dobrá, nebudeme se teď zdržovat posuzováním školáckých rolí,“ zasténal znuděně pan Moore. „Něco vám navrhnu, slečno Bradleyová. Zkoušíme právě Sen noci svatojánské, ale ještě jsme neobsadili čtyři elfy, takže byste měla na výběr. Kterou roli byste chtěla hrát – Hráška, Hořčičku, Práska nebo Pavučinku?“

	Abigail se na impresária podívala s otevřenými ústy. Nevěděla, jestli se má smát, nebo plakat. Ale jedno věděla v té chvíli naprosto přesně: Přála si být odtud co nejdál! Jestli velký divadelní svět vypadá takhle… Co by teď dala za to, kdyby mohla okounět u Annabelly v kuchyni a hezky zatepla jí vyprávět o tomhle ztřeštěném rozhovoru! A imitovala by přitom pana Moorea i paní Mooreovou.

	„Slečno Bradleyová, pořád čekám na vaši odpověď. Nenabízím každému na potkání, že si může vybrat roli. Dělám to jen pro známé pana Morgana.“ Vyznělo to hodně samolibě.

	Abigail pokrčila rameny. „Je to pro mě velká čest, ale nechám rozhodnutí na vás.“

	Pana Moorea její odpověď viditelně neuspokojila. V obličeji se mu mihl rozzlobený výraz. „Mladé dámy, které nevědí, co vlastně chtějí, nemůžeme u divadla potřebovat,“ odsekl.

	„Ale no tak, pane Moore, tato mladá dáma ví velmi dobře, co chce. Uprchla z milovaného domova jen proto, aby se dostala k divadlu. Kvůli svému snu hodila za hlavu všechno, co jí bylo drahé. Dejte jí tedy roli jednoho z elfů a projevte trochu pochopení, že se v tomhle pro ni neznámém světě cítí ještě nejistě. Potřebuje vaše vedení, pane Moore. Buďte jí dobrým učitelem!“ požádal James lichotivým hlasem a vzápětí sladce oslovil i paní domu: „S touto prosbou bych se chtěl obrátit i na vás, milostivá paní. Ta dívka přišla zdaleka do velkého města. Nemá tady rodinu. Prosím, vytvořte ji pro ni. Je dosud tak mladá a nezkušená.“

	Paní Mooreová si potají utřela slzu z oka. „Promiňte prosím, pane Morgane, můj muž a já jsme si samozřejmě mysleli, že je pro vás… tedy…“ „Chápu, mysleli jste si, že slečnu Bradleyovou a mě pojí zvláštní spřízněnost a že se pokouším obstarat jí zaměstnání, ale nic z toho neodpovídá skutečnosti. Já jsem slečnu Bradleyovou do Wellingtonu jen doprovodil. Divadlo je její život. Byl bych vám vděčný, kdybyste své domněnky o našem vztahu dál nešířili. Moje nevěsta by určitě nebyla nadšená, kdyby se doslechla o podobných fámách.“

	„Vaše nevěsta? Kdo je ta šťastná dáma?“ zeptala se zvědavě paní Mooreová.

	„Mary Waltersová.“

	„To myslíte dceru poslance Clemense Walterse, nejbohatší partii ve městě?“ neudržela se paní Mooreová, ale vzápětí se omluvila. „Promiňte, do toho mi samozřejmě nic není.“

	Abigail celý rozhovor napjatě poslouchala a nevěřila svým uším. James je zasnoubený? Co si má o tom myslet? Teď může být nejspíš zcela klidná, pokud jde o jeho úmysly. Ale proč matce předstíral, že se chce oženit s její nejmladší dcerou? Jistě se nerozhodl přes noc, že si vezme za ženu nejbohatší dívku ve městě. Nebo si to právě jen vycucal z prstu, aby vzal Mooreovým živnou půdu jejich podezíravosti? Abigail byla zmatená. Soustředit se na konverzaci pro ni bylo nyní velmi obtížné. Její myšlenky neustále kroužily kolem Jamese Morgana. Líbí se mu ta Mary snad víc než ona?

	Pan a paní Mooreovi Abigail na rozloučenou ujistili, že je v jejich domě kdykoli srdečně vítaná a že ji za necelý týden očekávají v divadle na zkoušky.

	Při zpáteční jízdě do Thorndonu nepadlo ani slovo. James Morgan se ji viditelně nechystal podrobněji zasvětit do svých svatebních plánů a Abigail byla příliš hrdá na to, aby se ho vyptávala.

	Když drožka zastavila před domem, nechal James drožkáře čekat a doprovodil Abigail ke dveřím.

	„Tohle se vám určitě hodí,“ podal jí několik librových bankovek. Vnitřní hlas ji varoval, aby od něho nepřijímala žádné peníze, ale měla snad na výběr?

	„Postarám se, abyste co nejdřív dostala hezčí pokoj. Kromě toho vás každé poledne vezmu na oběd a od příštího týdne vás vždy doprovodím do divadla a pak se pro vás zastavím,“ prohlásil, aniž se jí zeptal, co si o tom myslí.

	Abigail byla po náročném večeru natolik nejistá, že mu neodporovala. Připadala si ztracená a v hloubi srdce byla ráda, že se James Morgan chopil záležitostí, které by jinak musela vyřizovat sama. A snad ji všechno to, co dnes prožila, v duchu natolik zaměstná, že nebude v noci steskem po domově plakat do polštáře. Upřímně v to doufala poté, co se s ní James – jako vždy s dokonalou noblesou – rozloučil.

	 

	 

	Od toho podivuhodného večera uplynuly dva týdny. Divadelní zkoušky začaly a Abigail od samého počátku učarovaly. Kdykoli vstoupila na jeviště, radostně vdechovala nezaměnitelnou atmosféru divadla – pryskyřičnou vůni starých prken ve spojení s nasládlým pachem pudru a parfému a aromatem těžkých kostýmů. Srdce jí pokaždé trošku poskočilo, když za sebou zavřela dveře šatny, aby se proměnila v Hráška. Nejvíc ze všeho ji potěšilo, že pan Moore ji hned první den označil za opravdový talent. Oceňovala i to, že se k sobě herci chovají přátelsky. Většina z nich byly veselé kopy, které nikdy neměly daleko k žertu. Všichni její kolegové hluboce litovali, že si Abigail s nimi večer nikdy nevyšla. Měla sice chuť to udělat, ale neodvažovala se jednat bezohledně vůči Jamesi Morganovi, který každý večer čekal s drožkou před východem z divadla. Občas ji pozval na večeři, ale obvykle ji jen dovezl domů.

	Toho večera si předsevzala, že ho poprosí, aby s ní nejel domů, ale na místo, kde se její kolegové scházejí v malé uzavřené společnosti. Stálo ji to mnoho přemáhání, aby ze sebe takovou prosbu vypravila. Trápila se, aby ho to neurazilo, ale James jen lhostejně prohlásil: „Je mi líto, dnes to nejde!“

	Nevěděla, jestli se má na něho zlobit, nebo ne. Když přijeli k penzionu, přikázal jí: „Sbalte si věci a přineste kufr. A pospěšte si, prosím!“

	Nevěřícně na něho pohlédla a sebrala poslední zbytky odvahy. „Pane Morgane, jsem vám nekonečně vděčná za to, co pro mě děláte, ale kvůli tomu nemůžete jen tak rozhodovat o mém životě.“

	„Chcete lepší pokoj, nebo ne?“ opáčil chladně.

	Zhluboka se nadechla a udělala, co požadoval. Nic si nepřála toužebněji než lepší ubytování.

	Když se vrátila se zabaleným kufrem, přivítal ji se zkroušeným výrazem. „Promiňte, slečno Bradleyová, nechtěl jsem vás komandovat. Myslel jsem jen, že vás aspoň trochu potěší, že v tomto městě vyřizuji vaše záležitosti.“

	„Ale já z toho přece mám radost. Nechtěla jsem vypadat jako nevděčnice, jenže vy se neptáte, vy prostě přikazujete.“

	„Dobře že mi to říkáte. To tedy musím změnit. Zeptám se nyní, jak se sluší a patří: Chtěla byste si teď prohlédnout svůj nový příbytek?“

	„Ráda, pane Morgane.“ Při pohledu na jeho posmutnělý výraz se neubránila úsměvu a ulevilo se jí, když se i on zasmál.

	O něco později zastavili před jedním z malých útulných dřevěných domků v Thorndonu.

	„Ten je okouzlující!“ zvolala nadšeně a bujaře vyskočila z drožky. „Snad budou ti lidé, co mi tu pronajmou pokoj, hodní.“

	Tajuplně se usmál. Před domovními dveřmi vyndal z kapsy klíč a rozvážně odemkl.

	„Ten dům patří vám?“ zeptala se a rázem vystřízlivěla.

	„Ne, spíš bych upřesnil, že vám,“ odvětil James Morgan a podal jí klíč.

	Abigail zalapala po dechu. Něčemu takovému nedokázala uvěřit. Nemůže jí přece jen tak věnovat dům! Vždyť dobře ví, že od divadla nedostala dosud ani penny, jelikož gáži budou vyplácet až na konci měsíce.

	„Doufám, že mi nechcete ten dům darovat?“ zeptala se útočně.

	„Tu otázku vám zodpovím s podmínkou, že se tu nejprve rozhlédnete a pak rozhodnete, jestli se chcete vrátit do původního neútulného pokoje.“

	„Dobře, ale vy mi slibte, že mi po prohlídce domu všechno vysvětlíte. Musím vědět, co to znamená!“

	Beze slova přikývl a dal jí ve dveřích přednost.

	Domek nebyl velký, ale kompletně zařízený. Obývací pokoj byl vkusně vybavený drahým anglickým nábytkem. Abigail proletělo hlavou, že Olivia by se z něčeho takového zbláznila radostí. V krbu plápolal oheň.

	„Tady žijou i dobří duchové, kteří podpalují krby?“ zeptala se záměrně trochu nevlídně, aby zakryla údiv.

	„Ne, to jsem byl já, ale od zítřka už začne chodit Aroha. Bude udržovat dům a vařit pro vás a vaše hosty.“

	„Aroha?“

	„Jedna Maorka, kterou jsem dost pracně vyloudil od svých rodičů.“

	Abigail připadala nová situace stále choulostivější. Když otevřela dveře do ložnice, nevěřila svým očím. Stála tam manželská postel!

	„Jasně jsem vám přece řekla, že si vás nikdy nevezmu,“ zasyčela.

	„A já si zase dobře vzpomínám, že jste byla u toho, když jsem oznámil svůj plánovaný sňatek s Mary Waltersovou. Během nejbližších měsíců se stane mou ženou.“

	„A co má tedy znamenat ta postel pro dva?“

	Namísto odpovědi k ní přistoupil, oběma rukama uchopil její obličej a políbil ji na ústa. Pak ji zase pustil a pronikavě se jí podíval do očí. „Jsi opravdu tak naivní, Abigail, nebo to jen tak dobře hraješ?“

	Stačilo jí pouhých pár vteřin, aby se vzpamatovala. Když pochopila, co to všechno znamená, uštědřila mu ráznou facku.

	„Nenamlouvejte si, že byste mě mohl vlastnit! Nebojím se vás a dobře vám radím, abyste dal ode mě ruce pryč! Nestanu se vaší milenkou, na to můžete vzít jed.“

	James Morgan se uvelebil na posteli a provokativně se protáhl. „Zatím ne, moje milá, ale já umím čekat. Nebudu tě vystavovat nátlaku ani se tě nepokusím ovládnout násilím. Jednoho dne mi dobrovolně dáš to, co si přeji. To vím naprosto jistě. Chceš se vsadit?“

	Zalapala po dechu. „Vy jste ale nechutný! No to ještě uvidíme. Odcházím!“

	Opustila místnost a seběhla po schodech. Venku se ocitla v chladné noci. Běžela a běžela, až se bez dechu zastavila u moře. V boku ji bolestivě píchalo. Teprve nyní ucítila zimomřivý západní vítr, před nímž ji lehké šaty neochránily. Vyčerpaně se posadila na kámen a zírala na temnou hladinu. Všechno ji bolelo. Nebyla s to už ani plakat, protože si připadala ztuhlá jako kámen. A byla jí strašlivá zima, nejen navenek, ale i v jejím nitru – nejvíc ji svíral mráz hluboko v srdci. Jak je hloupá! Jak jen mohla věřit Jamesi Morganovi? Který muž by se staral o blaho osamělé dívky a nepožadoval za to protislužbu? Co si má teď počít? Záchvat kašle s ní otřásl tak silně, že se roztřásla po celém těle. Voda byla pořád temnější, až se jí před očima zatmělo úplně.

	 

	 

	Když se zase probrala, ze všeho nejdřív spatřila ustaraný pohled Jamese Morgana. „Co se stalo?“ zeptala se namáhavě, protože jí připadalo, že má chlupatý jazyk a na hrudi cítila téměř nesnesitelný tlak.

	„Jsi hodně nemocná,“ odpověděl.

	V té chvíli se na všechno rozpomněla. Temné moře, zimomřivý chlad, ledový vítr, který se jí dostal pod šaty – a Jamesův přehnaný dar. Nesměle se rozhlédla po pokoji. Nebylo pochyb, ležela v manželské posteli, kterou pro ně James pořídil.

	„Odejdu,“ zašeptala, než vyčerpáním a s horečkou rozpálenými tvářemi zase usnula.

	James Morgan se v následujících dnech nehnul od Abigail ani na krok. Otíral jí pot, obstaral nejlepší lékaře a naslouchal utrápeným slovům, která nemocná sípala v záchvatu horečky. Často volala matku, ale ještě častěji Patricka. A pořád mumlala: „Odejdu!“

	 

	 

	Abigail neodešla – ani poté, co se uzdravila. James jí přinesl v den, kdy se zase dokázala postavit na nohy, dopis od Annabelly, který ji uvrhl do hlubokého zoufalství. Otec před několika týdny usnul v křesle a už se neprobudil. Abigail celé dny proplakala a prokřičela. Úzkostná otázka, jestli se neusoužil k smrti kvůli ní, ji v noci probouzela ze spánku.

	Jedinou útěchou byl pro ni James, o kterého se mohla kdykoli opřít. Odčítal jí ze rtů každé, i to sebemenší přání. O svatbě s jinou ženou se najednou přestalo mluvit. Ani manžel by se o Abigail nestaral lépe. James jí dodal novou odvahu do života. V těchto dnech se sama sebe několikrát ptala, jestli by se přece jen neměla stát jeho manželkou.

	Když se zcela uzdravila, chtěla se mu přiznat, že se rozhodla si ho vzít, ale ten večer jí s ledovou tváří oznámil, že se ještě tento týden ožení s Mary Waltersovou. To, co mu chtěla sdělit, si tudíž ponechala pro sebe. V hloubi srdce se jí dokonce trochu ulevilo. Copak by vděčnost mohla někdy nahradit lásku? Přesto se vzájemně sblížili a Abigail považovala Jamese za opravdového přítele. Nikdo z nich se ani slovem nezmínil o tom, co se stalo oné chladné noci.

	Pro Abigail nyní začala doba celkové pohody a klidu. James ji po svatbě navštěvoval už jen každý čtvrtek, ale ona se nenudila. Roli elfa nemohla kvůli nemoci hrát, ale Moore jí přislíbil roli v Romeovi a Julii. Nešlo sice o Julii, nýbrž o chůvu, ale stejně to byl úspěch. Pomyšlení, že má hrát chůvu paní Mooreové, která už jistě překročila třicítku, ji rozveselovalo.

	Nakonec si všiml i impresário, že zvolené obsazení rozhodně není ideální, a tak se Abigail na jeho pokyn nakonec přece jen stala Julií. Paní Mooreová to sice hořce oplakala, ale manžel ji utěšil jinou velkou rolí a jasně jí dal na srozuměnou, že jako Julie by se vystavovala téměř jistému posměchu. Nakonec to uznala i tak ješitná žena jako ona.

	Abigail se každopádně upnula k práci a byla šťastná, když se večer vrátila do vlastního domu. Občas si pozvala nepočetnou společnost – okruh jejích známých se stále omezoval pouze na divadlo. S pomocí Arohy nakonec svou domácnost naplnila životem. Těšila se i na rozkošné čtvrteční večery, protože rozmlouvat s Jamesem Morganem bylo velmi vzrušující. Její návštěvník se vždy choval bezvadně. Ano, nejspíš by jí bolestně chybělo, kdyby jeho drožka ve čtvrtek nestála před divadlem.

	 

	 

	V premiérový večer se Abigailina šatna podobala tropickému ráji. James poslal nesmírně krásné květiny. Zářily sluneční žlutí, sytou zelení, oslnivou červení i purpurem. Jejich omamná vůně ji div nepřipravila o dech. Přesto měla ze záplavy květů velkou radost.

	Poslední minuty před výstupem jí rozčilením a trémou div nepuklo srdce. Obávala se, že ze sebe nevypraví ani slůvko, ale jakmile se ocitla na jevišti, zapomněla na všechno kolem sebe a celá se oddala lásce a utrpení mladičké Julie Kapuletové.

	Když na konci zaburácel nekonečný aplaus, nemohla uvěřit, že platí jí. Po představení nevěděla, čije, a na malé oslavě, kterou uspořádal pan Moore v zákulisí, pila jednu sklenku lechtivého francouzského vína za druhou. Cítila něco jako štěstí a pocit nekonečné lehkosti v ní narůstal s každým douškem. Připadalo jí, že může létat.

	V povznesené náladě políbila Jamese, jehož s postupujícím časem pokládala za stále přitažlivějšího. Během oslavy se od ní nehnul ani na krok. Proto jí nebylo nic divného na tom, že ji doprovodil do šatny, když se chtěla po oslavě převléci. Jakmile se za ním zavřely dveře, vroucněji objal a pře kvapil polibkem. Tentokrát nezůstalo jen u krátkého doteku rtů, pokračovalo to dál, ale Abigail přitom k vlastnímu údivu necítila nic jiného než rozkoš.

	Když si chtěla svléknout Juliiny šaty, požádala ho, aby se otočil, ale on její přání ignoroval a žádostivě ji hltal očima. Kupodivu se necítila trapně. Naopak, dokonce jí lichotilo, že ji pohledem svléká. Když jí při zpáteční cestě domů naprosto samozřejmě položil ruku na stehno, nezdráhala se, ale užívala si pocit, že po ní muž touží.

	Před domem ji zničehonic uchopil do náruče a přenesl přes práh. Zachichotala se a nechala si to líbit.

	„Chtěla bych ještě víc toho francouzského pití,“ žadonila, když se ocitla v domě. Jemněji nechal sklouznout do křesla a na okamžik zmizel. Pak se vrátil s lahví šampaňského. Přinesl dvě sklenky, jednu jí podal a chtěl si s ní přiťuknout na úspěch, ale Abigail najednou přemohla blažená únava.

	„Odneseš mě do postele?“ zapředla a pevně se k němu přitiskla, když ji energicky zvedl do náruče. Hihňala se, když jí svlékal spodní prádlo. Se slastným sténáním si užívala mužovo zkušené hlazení. Patricku, povzdechla si v duchu, zavřela oči a nechala si zdát o Mokoii. Jamesovy ruce byly stále odhodlanější a propracovaly se nakonec k jejím malým pevným ňadrům. Znovu potichu zasténala. Chvěla se po celém těle, ale nebylo to nepříjemné. Naopak, každý dotek stupňoval její žádostivost a touhu patřit tomu, s kým se kdysi milovala na ostrově. Musela jen zavřít oči. Když do ní James vnikl, zahlaholilo jí v nitru opět Patrickovo jméno.

	Muž se unaveně převalil vedle ní. Chlípně si prohlížel její štíhlé, krásně tvarované tělo a pak pohledem zabloudil k zavřeným očím. Povzdechl si. Při vášnivém objetí se na něho ani jednou nepodívala a všechno jen trpně přestála. Ačkoli byla pod jeho rukama zcela vláčná, vycítil její ohnivost a vášeň. Ucítil horkou vlnu, která mu vystřelila jako šíp od beder k srdci. „Miloval jsem tě od první chvíle,“ zašeptal jí do ucha. „A věděl jsem, že to jednoho dne budeš chtít.“

	Abigail jeho slova zasáhla jako proud ledové vody. Okamžitě vystřízlivěla a prudce se posadila. Samozřejmě věděla, že on není Patrick, ale pod vlivem šumivého nápoje si dovolila se o Patrickovi zasnít.

	„Musím tě teď bohužel opustit, drahoušku!“ zašeptal zkormouceně.

	„Dobře,“ vydechla a zamrazilo ji při pomyšlení, že tuto noc stráví o samotě. Ačkoli ho nemilovala a přála si být v náruči jiného muže, toužila právě teď po troše bezpečí. Proti své vůli vstala z postele a její duši jako temné plátno zahalila osamělost. To ještě netušila, že právě osamělost se má stát i v budoucnu její stálou průvodkyní. 

	 


 

	ROTORUA, DUBEN 1899

	 

	 

	 

	Abigail nečekaně přerušila svou zpověď uprostřed věty. Beze slova zírala do prázdna.

	Annabelle se neodvažovala na ni naléhat, aby pokračovala. Pochopitelně hořela nedočkavostí, aby se dověděla, kdy vstoupil na scénu neznámý muž. Musí se přece dovědět, za co by případně obětovala Gordonův sen.

	Abigail vypadala jako duchem nepřítomná, ale najednou se překvapivě zeptala: „Co vlastně dělá Patrick O’Donnel?“ Annabelle se ničeho neobávala víc, než že se na něj sestra jednoho dne zeptá. Jeho osud se velmi bolestně dotkl všech v Rotorue. „Daří se mu dobře,“ lhala.

	„Ach, sestřičko, herečka v téhle rodině jsem přece já. Ty ses nikdy nedokázala pořádně přetvařovat. Máš v očích psáno, že nemluvíš pravdu, abys mě ochránila před nepříjemnou pravdou. Tak co je s ním? Je snad…?“ Nedokázala tu strašlivou možnost vyslovit.

	„Ne, žije. Ale jeho žena – ta se… Prostě zemřela a zanechala ho tu s dítětem.“

	„On má dítě?“

	„Ano, holčičku. Je to roztomilý capart. Je jeho jedinou útěchou, i když…“ Annabelle se zarazila.

	„Prosím tě, pověz mi celou pravdu! Co se stalo s jeho manželkou? Pořád se snažíš něčemu vyhnout.“

	Annabelle rozpačitě sklopila oči k podlaze. Nedokázala sestře nic předstírat. Na chvíli zaváhala. O nenadálé smrti June O’Donnelové před rokem kolovaly v Rotorue nejdivočejší fámy.

	„Jeho žena spáchala sebevraždu!“ vypravila ze sebe konečně Annabelle.

	„Proboha! A koho si vlastně vzal?“

	„June Fullerovou, dceru našeho doktora. Oženil se s ní přesně rok po tvém odchodu. Byla to moje přítelkyně. Večer před svatbou mě navštívila a požádala o radu. Otevřela mi své srdce a vyjádřila domněnku, že Patrick pořád ještě miluje tebe. Nemůže ti prý však odpustit, že jsi odešla, ale touží po rodině. A jen proto se údajně chce oženit s ní, laskavou a hodnou June. Kdybych věděla, že se jí tato jednostranná láska podepíše na duši, nikdy bych jí nedoporučila, aby do takového manželského svazku vstoupila.“

	„Myslíš, že ji nemiloval?“

	„Nikdy nepřestal milovat tebe. June do poslední chvíle doufala, že jednoho dne zapomene, ale po celé ty roky to byla jen planá naděje. Byl k ní neustále laskavý, ale June cítila, že místo v jeho srdci je navzdory jejich dceři a rokům manželského života obsazené. S tím vědomím už nedokázala dál žít. Nejhorší na tom je, že matku našla malá Emily. June se utopila dole u břehu, přímo před naším hotelem.“

	„To všechno je moje vina,“ zasténala utrápeně Abigail. „Ne, ty za to nemůžeš. Ona od samého počátku věděla, že Patrick kdysi miloval jinou ženu. Jestli bys měla něčeho litovat, pak snad jen toho, že jsi jeho a nás tehdy ze dne na den opustila. Otec o tobě často mluvil, ale matka tě nikdy nezmínila ani slovem. Bylo to až strašidelné. Dokonce od nás požadovala, abychom už nikdy nevyslovili tvé jméno. My jsme se toho ale nedrželi.“

	Vyhnala mě z domu jako prašivého psa, pomyslela si Abigail s pocitem hořkosti. Chvíli cítila nutkání svěřit se Annabelle s celou pravdou o tom neblahém dni. Vzápětí jí však myšlenky znovu zabloudily k Patricku O’Donnelovi. „Neměla bych ho navštívit?“ zeptala se spíš sama sebe. „To raději ne! O rodinu se teď stará Juneina sestra Gwendoline. Je vdova a všichni doufají, že se dívce stane novou matkou a že se všechno zase napraví,“ odpověděla Annabelle tak rychle a rázně, jako by vystřelila z pistole.

	Sestru její odpověď zabolela, ačkoli v hloubi srdce věděla, že Annabelle má pravdu. Návštěva u Patricka by jen rozdrásala staré rány.

	Annabelle neunikl sestřin utrápený pohled. „Abi, snaž se mě pochopit. Patrick O’Donnel si zasluhuje nové štěstí. Juneina sestra je ve zralém věku a přistoupila k té situaci z praktické stránky. To mu určitě prospěje. A kdybys mu teď opět vstoupila do života, kdo ví, jestli by to unesl…“

	„Já vím, že to myslíš dobře,“ zasténala Abigail. „Nejsem pro něho vhodná žena. Přicházím z jiného světa a dopustila jsem se mnoha chyb…“Zajíkla se a zádumčivé se odmlčela.

	Annabelle napadlo, jestli by se teď neměla zeptat na neznámého. Musím bezpodmínečně vědět, čím ji vydírá, jinak nemohu na Gordonovy peníze sáhnout. Jen co domyslela všechny souvislosti, zastyděla se za svou úzkoprsost. Ať už jí Abigail zatajuje cokoli, je to pořád její sestřička, která je nepochybně ve velké nouzi. Musí jí za každou cenu pomoct – jak to ostatně dělala odjakživa. Nesmí jí však prozradit, odkud peníze pocházejí. Jak znala sestru, určitě by je nepřijala, kdyby to věděla.

	„Víš co, Abigail? Já ty peníze seženu, abys mohla tomu chlapovi splatit všechny dluhy.“

	„Ale já mu přece nic nedlužím,“ namítla energicky Abigail. „Je to jen sprostý vyděrač, který by šel snad i přes mrtvoly!“

	„Něco jsem našetřila, ať si to vezme,“ zalhala Annabelle a vyndala z příborníku Gordonovu pokladničku. Vysypala z ní peníze na stůl a přepočetla je. Bylo to přesně tři sta dvacet liber – právě tolik, aby toho padoucha zapudily z Rotoruy, než přivodí ještě větší pohromu.

	Abigail se však na ni jen smutně podívala. „Ne, to nemůžu přijmout, protože jsem všechno zavinila jen já. Už dříve jsi mi pořád pomáhala a chránila před tresty, když jsem vyvedla nějakou hloupost. To jsem ale byla dítě. Teď jsem dospělá. A jestli mi chceš opravdu pomoct, raději si poslechni, co o mně ví.“ Annabelle jí vášnivě odporovala: „Ať jsi udělala cokoli, jsi moje sestra. A já nechci, aby tě měl takový člověk v rukou.“

	„Radši odejdu, než abych tě připravila o úspory,“ povzdechla si Abigail.

	„Abi, já vím, že máš dobré srdce. Ten chlap může proti tobě použít cokoli. Z mého pohledu to nebude nic, za co by ses musela stydět.“

	„To neříkej, sestro! Dopustila jsem se něčeho neodpustitelného, i když mě k tomu donutil. A stala jsem se přesně tím, co mi vždy prorokovala matka – padlou ženou!“ 
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	Aroha se chystala probudit Abigail, ale předtím ještě vrhla opovržlivý pohled na poloprázdnou láhev od whisky, která stála na nočním stolku. Spící mladá žena jen zavrčela a otočila se na druhý bok.

	„Missy, měla jsem vás vzbudit. Zapomněla jste, že se chcete představit u toho cirkusu?“ Způsob, jak Aroha ze sebe vypravila slovo „cirkus“, neponechával sebemenší po chybnost o tom, že tento druh divadla nepovažuje za příliš seriózní.

	Maorka, která už pomalu přicházela do let, nevynechala jedinou příležitost, aby Abigail ukázala, že ona sama pochází ze slušné domácnosti, a proto rozhodně nesouhlasí se životem milenky bohatého muže. Zároveň si nikdy nenechala ujít možnost zdůraznit, že by mnohem raději pracovala v domě pana Jamese a jeho manželky Mary.

	Pokud se ovšem odhlédlo od toho, že Maorka striktně odmítala způsob života slečny Bradleyové, měla jinak zlaté srdce a zahrnovala mladou ženu náklonností a starostlivostí. Zavedla přísný řád a nutila Abigail, aby se třikrát denně pořádně najedla. Zpohodlnělé herečce připomínala i mnohé další povinnosti.

	„Missy, už je načase!“ zopakovala a zatahala za pokrývku. Abigail se zvolna probrala a nejdřív ze všeho se s výrazem trpitelky chytila za hlavu.

	„Za to si můžete sama!“ ulevila si Aroha. „Ten ďáblův nápoj vás jednoho dne nejspíš zabije. Co všechno nepodnikly vaše bílé sestry, aby muži nepropadli chlastu, a teď začínají pít i ženy.“

	„Dopřála jsem si jen sklenku,“ namítla popuzeně Abigail, ale Maorka jen odmítavě mávla rukou. „To tvrdíte vždycky. Jestli si toho všimne pan Morgan, moc se rozzlobí.“

	„Ten ať předepisuje své ženě, co má dělat, a ne mně. Já jsem volná, moje milá,“ prohlásila vzdorně Abigail a s úpěním se snažila vyhrabat z postele.

	Aroha energicky zavrtěla hlavou. „Jen si toho zase moc nenamlouvejte! Jste na něm závislá stejně jako ubohá paní Mary. Je to tak dobrosrdečná žena. Kdyby jen věděla, že její manžel tráví každý čtvrtek u vás. Ach, ta ubožačka! Je to určitě jeho vina, že nemají děti. To je boží trest za to, že ji podvádí!“

	Abigail sebou bezděčně škubla, když se nic netušící Aroha zmínila o dětech. Přes úpornou bolest hlavy v ní vytanula hrůzná vzpomínka tak živě, jako by to bylo včera. Před pěti lety ji James Morgan donutil, aby si nechala vzít dítě. Tehdy ještě sázel na to, že mu Mary porodí nezbytné potomky. V žádném případě si nepřál bastarda. Pak už Abigail nikdy neotěhotněla. Tehdy také přišla o místo u pana Moorea, protože byla několik týdnů upoutána na lůžko.

	„Ano, jistě, dobrácká a miloučká paní Mary Morganová,“ zažertovala mladá žena. „To je samozřejmě skutečná dáma!“ Nevýslovně ji zlobilo, když Aroha mluvila uctivě o Jamesově manželce. James se o své ženě nikdy nezmínil. To od něho požadovala Abigail na ochranu své zraněné duše. Pro ni paní Morganová zkrátka neexistovala. Občas se jí však ta dáma přece jen vplížila do snů. Jen v nich mlčky stála a v pohledu se jí zračila otázka: Proč mi to děláš?

	Pouze jedenkrát ji viděla z jeviště. Byla to v její první roli Julie, krátce předtím, než měla vypít uspávací nápoj od Lorenza. Ještě jednou vášnivě pohlédla do publika a lahvičku už držela v ruce, když tu si vedle Jamese všimla nějaké ženy. Nebyla zrovna ošklivá a měla rovněž světlé vlasy, ale jinak to byla spíš nenápadná osůbka. K takovému závěru Abigail každopádně dospěla ve chvíli, kdy se na jevišti zhroutila zdánlivě mrtvá.

	Ztěžka si povzdechla. Nechtěla už přece nikdy vzpomínat na ten večer ani na ztracené roky, které prožila jako milenka ženatého muže. Nepřála si to, ale přesto se tomu neubránila. Její myšlenky a city se osamostatnily, zatímco se oblékala k předzpěvování. K Jamesovi už necítila tak živočišnou nenávist jako před pěti lety. Teď už jí byl lhostejný. Přitom měl kdysi pevné místo v jejím srdci, když se dověděla, že nosí jeho dítě – až do onoho dne, kdy byla nucena zajít k andělíčkářce. I při pouhé vzpomínce se jí udělalo nevolno a musela se opřít o umývadlo. Hlavně teď nezvracet, nabádala se. Při obrazech, které jí vytanuly na mysli jako noční můra, to nebylo nic jednoduchého: špinavý námořník, kterému James dobře zaplatil, aby je zavedl do toho strašlivého domu, jeho železné sevření, vyhrůžky z páchnoucích úst, letité nánosy nečistoty u té příšerné stařeny, bodavá bolest, spousta krve…

	Abigail se pomalu napřímila a zhluboka se nadechla. Přesto jí smršť vzpomínek do sebe vtahovala stále hlouběji. Připadalo jí, jako by to bylo včera. Den, kdy chtěla Jamese zabít, ale nakonec ztratila odvahu a objevila whisky a její blahodárný účinek. Od té doby se co nejčastěji odebírala do země zapomnění. Když k ní James několik měsíců poté znovu přilezl do postele, bránila se mu zuby nehty. Zmocnil se jí násilím. Zpočátku bývala opilá jen každý čtvrtek. Pila tak málo, aby si toho nevšiml, ale zároveň dost na to, aby snesla jeho blízkost. Později se opíjela dennodenně a nedělala si nic z toho, že to James vidí.

	Po noci, kdy ji znásilnil, jí nejspíš kvůli špatnému svědomí nechal postavit větší dům. Stál nahoře na kopci a skýtal krásný výhled na přístav a obrovskou zahradu. Co jí ale byl všechen blahobyt platný, když neměla hosty, které by mohla pozvat? Už dávno k ní nechodily žádné herečky. Přátele neměla, James se neustále obával, aby se nespřátelila s někým, kdo zná jeho nebo jeho rodinu. Zvláště od doby, kdy se stal parlamentním poslancem, dělal všechno možné i nemožné, aby se jejich poměr nestal námětem městských drbů. Zdálo se, že jeho snaha o diskrétnost byla korunována úspěchem. Ani u švadleny, kde měly klepny hlavní stan, hovor neutichl a nepřešel v potutelné šuškání, když přišla Abigail nechat si ušít nové šaty. A to už něco znamenalo. V módním salonu byla známá jako „mlčenlivá herečka“ se sklonem k nejdražším modelům, nikoli jako milenka pana Jamese. Drahé róby pak nosila sama ve svém salonu nebo při procházce na zahradě. Přitom popíjela šampaňské. A teprve když ho měla dost, sáhla po whisky.

	„Potřebujete ještě něco?“ zeptala se Aroha a vytrhla ji ze zamyšlení. S ustaraným pohledem na Abigailin nateklý obličej dodala: „Missy, missy, úplně si zničíte svou krásu, jestli s tím nepřestanete!“

	Abigail varování přeslechla a odpověděla nebezpečně tichým hlasem: „Objednejte drožku a kočímu řekněte, že pojede k budově parlamentu!“

	Aroha se na ni tázavě podívala. „Snad opravdu nechcete jít do parlamentu a kompromitovat pana Morgana?“

	„Skvělý nápad! Nedívejte na mě tak zoufale! To si nechám až na později. Nejdřív kočího pověřím, aby panu poslanci Jamesi Morganovi předal dopis…“

	„To byste neměla dělat,“ přerušila ji spěšně Maorka.

	„Ale ano! Dnes je čtvrtek,“ trvala vzdorně na svém Abigail. „V dopise bude napsáno, aby se dnes návštěvy u mě zřekl. Nechci vidět žádného návštěvníka – a už vůbec ne jeho. Určitě by ho potěšilo, kdybych na něm byla závislá. Ale já nejsem. Sama rozhodnu, jestli ho chci přijmout, nebo ne! A dnes je mi dost nevolno na to, abych se s ním setkala. Myslím, že bych se pozvracela!“

	„Missy, prosím! Pochopila bych, kdybyste ho při příští návštěvě požádala, aby už vůbec nechodil. To, co s vámi provádí, je nedůstojné.“

	Abigail se na ni udiveně podívala. Maorka ještě nikdy neprojevila pochopení pro její zoufalou situaci.

	„Děvče, jestli se chcete zachránit, odejděte. Daleko od něho. Vy jste přece dobrý člověk. Máte velké srdce, missy, ale nechala jste se svést a zavřít do zlaté klece. Copak nemáte rodinu? Nemůžete se vrátit domů? Jděte, dokud jste ještě tak mladá a než vás zabije ten ďábelský alkohol. Ale to, co máte v úmyslu s tím dopisem, vám nepomůže. To přece nemůžete udělat! Kdyby se dostal do nesprávných rukou, mohl by pan James na poslanecký mandát už jenom vzpomínat.“

	„Já jsem ho nevolila!“ připomněla pichlavě Abigail, aby nemusela dát najevo, že každé Maorčino slovo je pravdivé. Tu nepříjemnou skutečnost si však nemínila v žádném případě připustit.

	„Ženy by vůbec neměly mít právo volit,“ zaláteřila Aroha.

	„Uděláte, co říkám! Dnes ho nechci vidět. Rozumíte?“ Abigail si umíněně sedla k dámskému psacímu stolku a napsala vzkaz, který s přísným pohledem podala Aroze. „Musíte kočímu důrazně přikázat, aby ho předal jen panu Jamesi Morganovi!“

	„A já vám říkám, že je to velká hloupost. Tím vůbec nic nezměníte!“ zavrčela Aroha a neochotně dopis převzala.

	„Objednejte prosím i druhou drožku, Aroho. Musím hned do Music Hall na pěveckou zkoušku!“

	„Ó, ó!“ poznamenala Maorka se zkoumavým pohledem na Abigailiny sivě šedé šaty z lepších dnů, které se jí na bocích povážlivě napínaly.

	„Pořád říkám, že jíst třikrát denně není nic pro mě.“

	„Já si zase myslím, že pokaždé ty tři sklenky whisky jsou už navíc,“ zabručela Aroha, ale Abigail měla dobré uši.

	„Vy jste horší než James!“

	„A já doufám, že co nejdřív budou zase všechny flašky z domu!“

	Abigail rozhodným pohybem otevřela načatou láhev na nočním stolku, dopřála si pořádný doušek, pak další a nakonec schovala whisky pod postel.

	 

	 

	V Music Hall bylo plno lidí, když tam Abigail v nápadných šatech vplula a ptala se po Američanovi, u kterého probíhaly pěvecké zkoušky.

	Pan Miller seděl ve ztemnělém hledišti a právě zavolal na jeviště další pěvkyni. Když začala zpívat, všichni se ošívali. Nevypravila ze sebe ani jeden čistý tón. Abigail počkala na vhodnou příležitost a posadila se vedle pana Millera.

	„Já jsem Abigail Bradleyová a přišla jsem na pěveckou zkoušku,“ zavrkala a hned věděla, že jí osud dopřál dobré karty, když se k ní muž otočil. Ačkoli dávno nemohla hrát Hráška, byla pro muže pořád velice přitažlivá. Usmála se – a vida, on úsměv opětoval.

	„Chcete zkusit štěstí?“ zašeptal a spiklenecky dodal: „Jestli budete lepší než ta dáma, okamžitě vás angažuji.“

	„Chcete mě urazit?“ opáčila koketně.

	„Další je slečna Bradleyová,“ zvolal pan Miller do sálu. Abigail vykročila s hrdě vztyčenou hlavou k jevišti. Věděla, že ji pan Miller sleduje, a proto kroutila boky trochu víc, než bylo nutné.

	Bylo to první vaudevillové divadlo, ve kterém se představovala. Nad hudebními fraškami, při kterých na jevišti vystupovala pestrá směsice všeho, co se v jejích očích k sobě vůbec nehodilo – akrobati, krotitelé, kouzelníci, zpěváci a břichomluvci –, dosud ohrnovala nos.

	Musela se však o to pokusit, protože chtěla konečně zase něco zažít a ne být jen zaživa pohřbena ve vlastním domě. Pan Miller a jeho skupina přijeli z Ameriky v rámci velkého turné. Zrovna na Novém Zélandě skončila zpěvačka a břichomluvec. Aspoň nějaké dobrodružství! Abigail se tak pokoušela překonat svůj odpor vůči tomuto druhu divadla, zatímco se blížila k jevišti. Vtom pocítila strašlivou trému, protože neměla po ruce žádnou píseň, kterou by teď mohla přednést – kromě starých nápěvů, které kdysi zpívala s Patrickem. Všechny oči se na ni upíraly. Potichu a vášnivě začala zpívat Red Is The Rose. Najednou jí připadalo, jako by ji poslouchal jen on.

	Když skončila, ozval se zdola pan Miller: „Zpívat umíte, slečno Bradleyová, ale Red Is The Rose je do našeho programu trochu smutná. Chceme slyšet, jestli dokážete vystřihnout takovou píseň, aby publikum zpívalo s vámi. Takže nám ještě zazpívejte něco veselého, prosím!“

	Abigail se najednou cítila jako ochromená. Ranní whisky začala působit. Nebyla s to se už usmívat, nemluvě o tom, že by ze sebe vypravila jediný tón. Ani ji nenapadalo, co by vlastně měla zpívat, a i kdyby na něco přišla, stála by tu stejně zmatená a němá jako teď. Rozpačitě si odkašlala, aby získala čas, ale to už se netrpělivě ozval pan Miller: „Slečna MacKeanová, prosím!“

	Podařilo se jí opustit jeviště na poslední chvíli, než jakási mladá brunetka začala vřeštivě zpívat americkou lidovou píseň. Se skloněnou hlavou vyšla ze sálu. Teprve když ji oslovil cizí muž, uvědomila si, že ji sleduje.

	„Počkejte, slečno! Mě taky nevzal, ačkoli jsem nejlepší břichomluvec na celém Novém Zélandu.“ Na důkaz hned předvedl Abigail své umění. Proti své vůli se zasmála, ale jen proto, že to bylo velmi špatné.

	„Co uděláme s načatým dnem?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny. „Nevím jak vy, ale já půjdu domů a naliju si whisky,“ odpověděla nakonec utrápeně.

	„To je výborný nápad. Mohl bych vás doprovodit.“

	„Ne, to byste určitě nemohl,“ odtušila ostře.

	„Já bych si ale s vámi rád promluvil,“ trval na svém. Zamyslela se. Byl teplý letní den. Utišil se dokonce i jinak nepřetržitě vanoucí vítr, který ji kdysi div nepřipravil o život. Skoro jí chyběl a cítila, že v ní jako plíživý jed sílí nesnesitelná popudlivost. Nechtěla teď být sama. Ačkoli jí společnost toho muže nebyla nijak zvlášť příjemná, byla to pořád lepší varianta než snášet osamělost v parném dni. Kromě toho ji bolela vzpomínka na Patricka, která jí tanula na mysli od nezdařené pěvecké zkoušky. Musí přijít na jiné myšlenky, jinak se z toho snad zblázní. Ještě jednou najde útěchu ve whisky, namlouvala si potřebu nechutné hnědé břečky – ještě jednou a pak už nikdy.

	„Něco vám navrhnu. Řeknete mi svou adresu, já obstarám něco k pití a navštívím vás,“ ozvala se Abigail.

	„Ale já vás rád doprovodím k vám domů.“

	„Ne, máte jedinou možnost, jak mi dělat společnost. Půjdu k vám, nebo z toho nic nebude!“ vyštěkla.

	Břichomluvec se ušklíbl. „No dobře, udělám vše, co říkáte, když za mnou pak zajdete.“

	„Ne abyste si dělal nějaké marné naděje. Nejsem žádná taková, která jde hned s kýmkoli. Radím vám, abyste se mě ani nedotkl.“

	Znovu se pousmál. „Nebojte se, slečno! Vy nejste ten druh dámy, kterou bych chtěl svádět.“ Pak jí uvedl svou adresu a s hlasitým pískáním odešel. Tak si to každopádně Abigail myslela.

	 

	 

	Byla ráda, že nepotkala Arohu, když pokradmu uložila načatou a jednu plnou láhev whisky, kterou měla schovanou v krbu, do tašky a vydala se z domu směrem k přístavu. Když přišla na domluvenou adresu, zaváhala. Dům nevypadal zrovna vábně. S krásnými dřevostavbami na pahorku se vůbec nedal srovnávat. Chtěla se už otočit, když tu vedle sebe uslyšela břichomluvcův lichotivý hlas: „Tady nahoru!“

	Zdálo se jí podivné, že muž ještě není doma, ale ve svém podnapilém stavu o tom dál nepřemýšlela – a proto také v následujících minutách přehlédla celou řadu varovných znamení.

	Strach z osamělosti ji připravil o veškerou ostražitost. Jinak by jí nemohlo uniknout, že neznámý si ve skromně vybavené místnosti sice také nalil sklenku, ale ani se jí nedotkl, zatímco v Abigail první whisky jen zasyčela. Toužila konečně na všechno zapomenout – na bědný život zajatkyně Jamese Morgana, na Patricka, kterého kdysi opustila, i na beznaděj. Sen o turné vzal za své. To jediné, co opravdu cítila, byla škodolibost, že už Jamesovi konečně nebude po vůli. Ano, dnes se k ní nebude chovat jako ke svému majetku a nenechá ji poté ležet ušpiněnou v její posteli, aby se vrátil do svého čistého života. On má alespoň nějaký život. Patří k nejvlivnějším občanům ve městě. Aroha jí občas vyprávěla o krásných oslavách pořádaných v domě Morganových. Abigail už několikrát odolala pokušení hodit na sebe jedny ze svých honosných šatů a vplížit se na některý z těch plesů.

	„Jak se vlastně jmenujete?“ zeptal se břichomluvec. Právě jí nalil třetí sklenku, kterou do sebe překlopila jako vodu.

	„Já jsem slečna…“ Zaváhala a sama se natáhla po láhvi. Čtvrtou sklenku nalila až po okraj. Nesmím tolik pít, abych mu o sobě nic neprozradila, varoval ji vnitřní hlas. Své jméno mu v žádném případě neřeknu. „… paní O’Donnelová.“ Začervenala se – ani ne proto, že mu lhala, ale protože ji opět napadlo jen Patrickovo příjmení. „A vy?“ zeptala se, aby odvrátila pozornost od své rozpačitosti.

	„Jmenuji se Herbert Hunter,“ představil se a přitom na ni zkoumavě pohlédl. Pak během okamžiku přimhouřil oči jako šelma. „Slečno Bradleyová, proč mi lžete?“

	Abigail úlekem strnula. Chtěla vyskočit z ošuntělého křesla a ihned odejít, ale nedokázala se napřímit. Místo toho klesla nazpět a najednou měla pocit, že ji tělo neposlouchá.

	„Co jste mi dal do té whisky?“

	„Vůbec nic. Jste opilá, moje milá! Čtyři sklenky by porazily i toho nejsilnějšího chlapa.“ Jízlivě se ušklíbl.

	„Co ode mě chcete?“ Cítila, že se začíná strachy potit.

	„Peníze!“

	„Peníze? Ale já žádné nemám,“ vykoktala a doufala, že ho tím oklame.

	„Slečno Bradleyová, máte nejkrásnější dům v celé Hill Street. Muž, který si vás vydržuje, vám nepochybně tu a tam udělá něčím radost. Šperkem, peněžním obnosem…“

	„Mě si nikdo nevydržuje,“ lhala zoufale. Hlas se jí chvěl strachem.

	„Vaše služebná mi ale sdělila něco úplně jiného. Náhodou jsem potkal vaši Maorku, když jste zašla do domu. Ona právě vyšla ven, a tak jsem se jí zeptal, jestli by vlastník pan Bradley – vaše jméno jsem se dověděl už v divadle, když na vás volal pan Miller – nechtěl ten krásný dům prodat. Upřímně mi prozradila, že žádný pan Bradley neexistuje. Zajímal jsem se tedy, jestli mohu jednat s paní Bradleyovou. Zasmála se a upřesnila, že ani paní Bradleyová neexistuje, ale slečna Bradleyová by ten dům údajně nikdy neprodala. Stačí vám to, nebo mě chcete dál obelhávat?“

	„Skutečně nemám žádné peníze.“

	Nečekaně vyskočil ze židle. V ruce držel doutník, kterým Abigail zamával nebezpečně blízko nosu.

	„Nejdřív chci to jméno!“

	„Jaké jméno?“

	Teatrálně zasténal. „Jaké jméno asi? Určitě mě nezajímá, jak se jmenuje služebná. Kdo je ten chlap, který si tě vydržuje? Čí jsi štětka?“

	Po zádech jí stékal studený lepkavý pot, ale zarytě mlčela. Muž ji uchopil za rukáv šatů a prudkým trhnutím ji postavil na nohy.

	„Však ty mi odpovíš!“ zasyčel a přiblížil doutník nebezpečně blízko k její paži. Do nosu jí vnikl odporný dým a neubránila se kašli. „Chci to jméno!“ zakřičel s obličejem zrůzněným vztekem.

	Mlčela, ale když ucítila na paži nesnesitelnou bolest, zasípala: „James Morgan!“ Pak jí padla hlava na stranu a Abigail omdlela.

	Jakmile přišla k sobě, zažívala peklo. Ruka ji pálila jako oheň a posměšný úšklebek toho odporného chlapa jí napověděl, že prozradila Jamesovo jméno.

	„Konečně velká ryba!“ zajásal.

	„Dám vám všechno, když budete držet jazyk za zuby!“ slíbila chraptivým hlasem a tiše dodala: „Pojďte se mnou!“ Nevěděla, co si počít jiného, než ho nalákat do Hill Street. Tady v téhle odporné díře by ji snad mohl i zabít. Třeba James ignoroval můj pokyn a čeká na mě v Hill Street, napadlo ji. To bychom pak mohli společně přemýšlet o tom, jakou peněžní částkou ucpat tomuhle chlapovi hubu.

	„Jestli mi nezaplatíte, napíšu nejdřív dopis jeho ženě, pak rodičům, tchánovi a tchyni a všem ostatním poslancům,“ hrozil vyděrač a znovu jí zamával před obličejem zapáleným doutníkem.

	„Dostanete vše, co mám.“ Se vzdycháním a sténáním vstala. Pohled jí padl na pohrabáč. Nechybělo moc a udeřila by ho těžkým železným předmětem do hlavy. Obávala se jen, že by na patřičný úder byla příliš slabý.

	Když odbočili do Hill Street, toužebně doufala, že James netrpělivě čeká na její návrat. Vstoupili do domu a Abigail se roztřásla kolena.

	„Následujte mě! A ani muk! Dělejte jen to, co vám řeknu. Jestli Aroha uvidí v tomto domě muže jako vy, okamžitě začne volat o pomoc. Ona se v lidech vyzná víc než já!“ přikázala důrazně vyděrači.

	Otevřela dveře do salonu a zadržela dech. Kéž by James seděl ve svém křesle! Byla nekonečně zklamaná, když na ni zela prázdnota.

	„Zůstanete tady!“ vyštěkla.

	Vyděrač se choval podivuhodně klidně.

	Větří velké prachy a nechce riskovat úlovek kvůli nerozvážnému chování, dovtípila se. Pravděpodobně se cítí v bezpečí.

	Spěšně zamířila do kuchyně, poháněná jedinou myšlenkou: Aroha se musí co nejrychleji vydat za Jamesem a pod nějakou záminkou ho sem nalákat. Tenhle problém sama nevyřeším. Až bude mít ten padouch v rukou mé úspory, jistě nezaváhá a zhojí se i na Jamesovi, jemuž zničí celý život.

	Aroha seděla u kuchyňského stolu a rukama si zamyšleně podpírala obličej. Před ní ležel kus papíru. Abigail v prvním okamžiku zadoufala, že se služebná vzepřela jejím příkazům a zprávu pro Jamese zadržela, takže by s ním ještě mohla počítat. Avšak podivný pohled, který na ni Aroha vrhla, když jí ten papír podávala, nevěstil nic dobrého.

	Abigail se sklonila k textu. „Matka upadla. Upoutana na postel. Nevypada dobré. Prosím hned prijed!“ Zbledla. V hlavě teď měla nepředstavitelný zmatek. Domů by se nikdy nevrátila, hlavně ne teď, kdy jí z života už nezbývalo víc než bahenní jímka bublající na zahradě v Rotorue.

	„Děvče, ačkoli je to tak smutná událost, využijte příležitost! Jeďte domů. Hoďte tady všechno za hlavu! Tady za všechno platíte příliš vysokou cenu, slečno!“

	Abigail se zarazila. Že by Aroha měla pravdu? Není matčina nehoda pádný důvod k návratu do Rotoruy? Teprve nyní si zcela jasně uvědomila, co se vlastně stalo. Její matka utrpěla úraz!

	Cítila, jak jí nohy vypovídají službu. Ztěžka dosedla na židli. Jak dlouho si už na matku nevzpomněla! A když, tak jenom v hněvu. Ano, v nejtemnějších hodinách ji dokonce činila odpovědnou za to, co se jí, Abigail, přihodilo. Jak často se sama sebe ptala, jak by asi matka reagovala, kdyby se dověděla, co aristokrat James Morgan způsobil její dceři. Nejspíš by litovala, že svou nejmladší dceru kdysi vyhnala, a poprosila by ji o odpuštění…

	Abigail ucítila konejšivý dotek Maorčiny ruky a rozhodla se. Tohle je její poslední šance! „Hned zítra ráno odjedu. Oznam to prosím panu Morganovi, až přijde příště na návštěvu.“

	Aroha na ni povzbudivě pohlédla.

	V té chvíli obě věděly, že se už nikdy neshledají. Abigail spontánně vtiskla zaražené Aroze polibek na vrásčitou tvář. „Děkuju za všechno! A teď jdi prosím na procházku nebo nákup. Jestli tu zůstaneš, rozpláču se.“ Pak rázným krokem zamířila do ložnice. Tam počkala tak dlouho, dokud neslyšela cvaknutí zámku domovních dveří.

	Teď se ocitla s vyděračem sama, takže musí sehrát skvělé představení. Byla to nejdůležitější role, jakou kdy hrála.

	Úspory měla pod matrací. Roztřesenými prsty sáhla po většině bankovek a nechala si jen tolik peněz, kolik podle odhadu bude potřebovat na cestu do Rotoruy. Jen co obnos pevně sevřela, vplížil se po špičkách do ložnice vyděrač, ale Abigail měla dobré uši.

	„To je vše, co mám!“ zasyčela a vtiskla mu do ruky svazek bankovek, které ve spěchu ani nepřepočítala. On si to však nenechal ujít, a když skončil, prohnaně se zašklebil.

	„Slečno Bradleyová, vy si ze mě chcete střílet? Tímhle mě rozhodně neumlčíte. Dávejte dobrý pozor! Odejdu z vašeho domu, než mě tu někdo uvidí, a vy zítra od svého milence obstaráte trojnásobek této částky. Tři sta liber! Nejpozději zítra večer s nimi přijdete do mého bytu. Pokud se nedostavíte sama nebo mě budete chtít nějak napálit, postarám se o to, aby byl dopis paní Morganové okamžitě odeslán. Rozumíte mi?“

	„Dobře. Teď odejděte a zítra za vámi přijdu,“ slíbila Abigail trochu ukvapeně na svůj vkus. Doufala, že tím nic nezkazila. Roztřásla se jí kolena.

	„Tak jo!“ zavrčel vyděrač a vykročil ke dveřím. Předtím si ještě neodpustil výhrůžku, aby ho v žádném případě nepodceňovala.

	S úlevou si oddechla, ale jak opadlo napětí, neubránila se slzám. Rána na paži ji pálila, ale zároveň v ní bolestně hlodalo i vědomí, že nemůže uchránit Jamese Morgana před tím, s čím teď bude nutně konfrontován. To, že konečně sebrala odvahu a vylétla z jeho zlaté klece, byla jen slabá útěcha. V duchu se ptala, jak by se asi zachovala její matka. Teprve když slzy uschly, pocítila radost z pomyšlení na návrat. Milá Annabello, brzy se zase shledáme, napadlo ji. Teď už ti nemusím psát žádné dopisy. 
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	Annabelle beze slova podala Abigail přes stůl peníze. Oči jí zrudly pláčem, při sestřině vyprávění vyplakala mnoho slz. Sáhla po Abigailině ruce a soucitně ji stiskla. „A myslíš ještě někdy na toho Jamese?“

	Mladší sestra si zhluboka povzdechla. „Mám-li být upřímná, ne. Asi mi to neuvěříš, ale moje vzpomínka na něho je tak vzdálená, že si dokážu jen s námahou vybavit jeho tvář. Nehledě na to, jak mi ublížil, je mi líto, že ho ten padouch zničí a s ním i jeho manželku. Ta nebohá žena se přestane radovat ze života, až se doví, že její manželství od prvního dne spočívalo na lži. Obětí toho neblahého vztahu jsme se tak stali všichni tři.“

	Abigail od sebe rozhodně odsunula svazek bankovek. „Půjdu do Dunedinu a uchytím se tam. Určitě najdu uplatnění v nějakém divadle. Nechci, abys kvůli mně zničila Gordonův sen. Myslíš, že nevím, že to jsou jeho peníze? Napsala jsi mi, že spoří na lázně. Je to od tebe dojemné, že jsi dokonce ochotna ho okrást, jen abys mi pomohla. Ale já se musím sama dostat do bezpečí před tím odporným vyděračem,“ prohlásila.

	„Ne, to nedovolím. Přece zase hned nevezmeš nohy na ramena!“

	Sestry se natolik pohroužily do rozhovoru, že přeslechly cvaknutí dveří. Proto sebou obě trhly, když uslyšely Gordonův hlas.

	„Brát nohy na ramena? Před čím?“

	„Gordone!“ zvolaly Annabelle i Abigail jako na povel. Utkvěl pohledem na penězích ležících na stole a pak se podíval na prázdnou kasičku.

	„Co to má znamenat?“ zasípal nevěřícně.

	„Vůbec nic!“ odpověděla pohotově Abigail. „Annabelle mi chtěla jen ukázat, kolik jsi naspořil, než odjedu.“

	„Ty odjíždíš?“

	Beze slova přikývla.

	„To není pravda!“ namítla energicky Annabelle. „Jeden hnusný chlap Abigail vydírá. Pokud mu nedá tři sta liber, sdělí matce a rozšíří po celém městě nehezké věci o jejím životě ve Wellingtonu…“

	„Nechala jsem se tam vydržovat jedním ženatým poslancem, jehož žena…“ začala Abigail.

	Gordon ji stroze přerušil. „Nechci o tom vědět. Není mi nic do toho, čím se tě pokoušejí vydírat. Takže vy jste chtěly mé těžce vydělané peníze nacpat tomu chlapovi do chřtánu?“

	„Prosím, Gordone, je mi to líto, ale nemohu přece připustit, aby byla naše Abi vydírána, a tak jsem ve stavu nouze vzala tvé peníze. Vím, že to nebylo správné,“ omlouvala se Annabelle zkroušeně.

	„Máš pravdu. Nebyl to dobrý nápad.“

	„Gordone, prosím, nic Annabelle nevyčítej! Udělala to pro mě, ale já odcházím. Nikdy bych tvé peníze nepřijala. Ulož si je zase zpátky!“

	„Annabello, slyšela jsi, co řekla tvoje sestra! Vrať prosím peníze do kasičky a dobře ji zamkni.“

	„Přece ji nemůžeme ponechat napospas jejímu osudu, Gordone,“ ozvala se uplakaná Annabelle.

	„A kdo to tvrdí? Je naprosto správné jí pomoct a je nad slunce jasnější, že tu zůstane. Nesmíte se však do toho namočit! Jakmile vyděrači podáš prst, sáhne hned po celé ruce a zničí tě. Vydáš-li se vyděrači na milost a nemilost, jsi ztracená, to mi věř.“

	„Co tedy máme dělat?“ zeptala se bojácně Abigail. „Vyhnat ho, a to tak, že se nikdy nevrátí.“

	„Gordone, to je nebezpečné!“ Abigail si vyhrnula rukáv od šatů a ukázala mu jizvu. „Podívej, co mi udělal. Přitiskl mi na paži doutník.“

	„To si odskáče! Teď jsi mě dostala do správné nálady, abych mu udělil lekci, na jakou dlouho nezapomene!“ zvolal a energicky se zeptal: „Kde je ten chlap?“

	„V sedmičce!“ zašeptala Annabelle.

	„Prosím, Gordone, nedělej to!“ zapřísahala ho Abigail, ale ten už vyšel ze dveří.

	Zbledla a prosebně pohlédla na sestru. „Prosím tě, zadrž ho!“

	„Ale Abi, on má pravdu. Pokud někdo dokáže zahnat toho lotra na útěk, je to jedině Gordon.“

	„To je právě ono. Má medvědí sílu a toho červa rozšlápne. Stejně jako otec! Bojím se, že by mohl… Myslím jako… Pak se mu stane totéž co otci a proviní se…“

	Vtom zazněl shora matčin hlas: „Kolikrát mám ještě volat? Proč ke mně nikdo nezajde? Zhynu žízní! A co je to dole za kravál?“

	Annabelle však nereagovala a pronikavě zírala na sestru. „Co jsi tím myslela?“

	„Vůbec nic.“

	„Abigail, co jsi tím chtěla říct?“

	„Kde jste všichni?“ zaječela znovu matka.

	„Hned to bude!“ Annabelle se znovu otočila k sestře a zašeptala: „Čím se otec provinil?“

	Vtom se ve dveřích nesměle objevila Paika. Když si všimla, že nepřišla ve vhodnou dobu, aby se Annabelly zeptala na další práci, chtěla se zase rychle vytratit. Panovačný hlas shora ji však zastavil.

	„Kde jste kdo, zatraceně?“

	Annabelle požádala Paiku, aby matce rychle zanesla sklenku vody. Jen co mladá žena vykročila ke kuchyni, opět naléhala na sestru. Věděla, že jí něco zamlčuje.

	Abigail zalapala po dechu, zatáhla sestru zpátky do obývacího pokoje a tam neochotně přiznala: „Otec se v Dunedinu asi zapletl do rvačky a jeho protivník to podle všeho nepřežil. Proto jsme tak narychlo odjeli z města.“

	„Bože, to bylo v den, kdy mě na cestě domů tak podivně oslovil ten strašlivý chlap. Jak víš, že ho otec zabil?“ Abigail sestře stručně převyprávěla příběh o flašinetu a novinovém článku. Nezamlčela ani matčina tvrdá slova. Přiměla Annabellu k přísaze, že se Gordonovi – o matce pochopitelně ani nemluvě – slůvkem nezmíní o tom, co ví o rodičích. Pak se ale zarazila a vykoktala: „Musíme zabránit, aby ho Gordon nerozmáčkl jako veš.“

	Spěšně zamířily k vyděračovu pokoji. Už na chodbě zaslechly hluk a křik.

	Annabelle prudce otevřela dveře a strnula. Stačila ještě zahlédnout, jak Gordon roztříštil starou židli o vyděračovu hlavu. Hubený chlap zavrávoral, zhroutil se jak prázdný pytel na podlahu a zůstal nehybně ležet. Gordon se zasmál a spokojeně si zamnul ruce.

	„Je mrtvý?“ vykoktala Abigail.

	„Ale kdepak! Jen se trošku prospí.“ Triumfálně se usmál. „A co když je opravdu po něm?“ zeptala se ustrašeně Annabelle. Vtom vyděrač tiše zasténal a chytil se za hlavu. Gordon se nad ním široce rozkročil a obořil se na něho: „Tak co, ty holomku, máš dost, nebo chceš ještě jednu za ucho?“ Na zdůraznění svých slov zvedl zaťatou pěst.

	„Ne, to stačí!“ Muž se snažil rukou chránit obličej.

	„Jde o politováníhodný omyl. Nechtěl jsem přece slečně Bradleyové ublížit, já…“

	„No jistě že ne!“ zaláteřil Gordon. „A tu popáleninu si nejspíš způsobila sama, je to tak?“

	Sestry se k sobě bojácně tiskly, zatímco se vyděrač beze slova škrábal na nohy. Zavrávoral a vypadalo to, že se opět zhroutí, ale nakonec se podržel čela postele. Měl oteklé oko, hrálo všemi odstíny fialové.

	„A teď ven z mého domu!“ zavrčel Gordon a uštědřil muži silný kopanec do zadku. Vyděrač narazil na zeď, zasténal a vyběhl kolem sester z pokoje tak rychle, jak to jeho stav dovoloval.

	Gordon ho sledoval až na ulici. „Zmiz! A už tě nechci v Údolí gejzírů vidět. Jestli se doslechnu, že jsi tady ve vesnici s někým mluvil, najdu si tě rychleji, než si myslíš!“ pohrozil a pak se spokojeně otočil k sestrám, které vyběhly za ním. „A kvůli tomuhle darebákovi jsem měl obětovat lázně? To nikdy! Toho už určitě nikdy neuvidíme. Jak se vlastně jmenoval?“

	„Herbert Hunter, ale myslím, že je to falešné jméno,“ odpověděla Abigail s nevěřícným údivem, že její černá můra skončila. „Gordone, jak se ti jen odvděčím?“

	Zamyšleně se poškrábal ve vousu. „Umíš zacházet se hřebíky a kladivem?“

	Přikývla, ačkoli nikdy předtím kladivo v ruce nedržela. Gordon se usmál. „Raději ne, to je mužská záležitost. Ale snad bys mohla při slavnostním otevření lázeňského domu zahrát společně s Patrickem O’Donnelem čtyřručně na harmonium?“

	Annabelle vrhla na manžela káravý pohled, ale on si ho nevšiml. Uniklo mu i to, že Abigail zrudly tváře. Všechny totiž zaujala nádherná melodie linoucí se z jednoho otevřeného okna.

	„Panebože, musím se podívat za matkou,“ zvolala provinile Annabelle. „Poslala jsem k ní Paiku. Určitě to nebohé dítě tyranizuje. Nesnáší cizí lidi a už vůbec ne Maory. A proč zpívá? Matka zpěv z duše nesnáší. To nevěstí nic dobrého!“ S těmi slovy se rychle otočila a vběhla do domu.

	Paika zpívala tak smutnou píseň, že Annabelle zničehonic ucítila knedlík v krku. Nemohla tam jen tak vpadnout a přerušit vroucí zpěv. Melodie ji s každým tónem stále víc okouzlovala, až jí nakonec připadalo, že se na orlích křídlech vznáší nad jezerem Rotorua. Všechno pod ní bylo malé a bezvýznamné. Srdce jí naplňoval jen ten hlas. Velice potichu si začala neznámý nápěv pobrukovat. Teprve když dozněl poslední tón, probrala se z okouzlení. Zastavila se před dveřmi od matčina pokoje a naslouchala. V duchu se za to pokárala. Přišla přece, abych chránila mladou Maorku!

	Bez váhání vstoupila a nevěřila svým očím. Paika jemně hladila spící Maryannu po vlasech. Hrůza ochromila Annabelle celé tělo. Kdyby se matka probudila, strašlivě by láteřila. Jestli totiž nesnášela něco ještě víc než zpěv, byly to doteky cizího člověka.

	Paika spatřila Annabellu a usmála se. Ta ji však energickým pokynem ruky vyzvala, aby hned odešla. Paika opatrně zvedla ruku z hlavy staré ženy a chtěla vstát, ale Maryann zašeptala: „Prosím, nechoď! Zůstaň u mě. Jsi tak krásná a dobromyslná, přímo víla mezi všemi těmi hrubiány. Řekni dceři, že se o mě budeš nadále starat! Chci, abys mi předčítala a zpívala, dokud neusnu.“ S těmi slovy otevřela oči a na maorskou dívku Paiku se neuvěřitelně krásně usmála.

	Annabelle nevěřila svým očím ani uším. Všechno to bylo naprosto neskutečné. Potichu vyšla z místnosti, aniž by si jí matka všimla. V kuchyni na ni čekala spousta práce, ale teď nebyla schopna přejít ke každodenním povinnostem. Během posledních hodin se toho stalo příliš mnoho. Měla dojem, že se jí všechno jen zdá. Její sestra dlouholetá milenka ženatého muže? Muže, který ji poslal k andělíčkářce? Annabelle tím byla nesmírně znepokojena. Neubránila se totiž v duchu otázce, jak dlouho ještě dokáže udržet své vlastní tajemství. Rozechvěly se jí ruce. Na to pomáhalo jediné: Musí si vyjet na jezero a zamířit na liduprázdnou pláž, kde bude sama se sebou a svými myšlenkami.

	Vyndala z komory rybářské pruty a vlasce a přemítala, jak je život vlastně nespravedlivý. Proč osud nedopřál jí ani Abigail, aby směly mít děti? A proč má Olivia, která myslí jen na sebe, hned dvě? Annabelle se vzápětí zastyděla za tak závistivou myšlenku.

	Dole u můstku potkala Abigail.

	„Můžu tě doprovodit?“ poprosila sestra.

	„Pro mě za mě, ale nevyplaš mi pstruhy!“

	„Ne, budu němá jako ryba,“ slíbila Abigail a obě se zasmály.

	„Můžeš se zastavit na ostrově?“ poprosila za chvíli. V hlase jí zazněla taková úpěnlivost, že Annabelle ihned změnila kurz k pláži a beze slova veslovala na otevřené jezero směrem k Mokoii.

	„Zajela jsi někdy na ostrov?“ zeptala se Abigail.

	Annabelle zavrtěla hlavou.

	„Pořád se bojíš duší zesnulých?“

	„Je to možné.“

	Mlčely, dokud se loďka nepřiblížila ke břehu.

	Abigail sebou polekaně trhla, když najednou poznala pláž a věčně zelený strom puriri – a především muže dřepícího v písku a upřeně zírajícího na hladinu. „Patricku!“ zašeptala. „Ach, Patricku!“ 

	 


 

	 

	2. DÍL

	 

	 

	LÁSKA PAIKY A DUNCANA

	 


 

	ROTORUA, 31. PROSINCE 1899

	 

	 

	 

	Nádherný lázeňský dům hotelu Pohutu, který Gordon postavil jako pavilon v tudorovském stylu, se podařilo dokončit přesně k přelomu století. O vybavení dvou koupelen a masážní místnosti se postaraly ženy. Abigailina fantazie neznala hranic – tady obrázek na stěnu, sošku na oživení zátiší, jinde ještě vázu. Annabelle a Paika se bavily tím, že se Abigail pokouší zařídit koupelny jako obývací pokoje. Při práci však spolu strávily krásné hodiny.

	Paika se ještě teď usmívala při vzpomínce na bezstarostný včerejšek. Slečna Abigail se lechtivými příběhy z divadelního života ve Wellingtonu postarala o to, že se všechny tři červenaly a rozpačitě chichotaly. I paní Parkerová se konečně zase jednou smála z plných plic. Bylo by moc pěkné, kdyby se slavnostního zahájení mohla zúčastnit i matka obou sester, pomyslela si Paika. Zvláště když se ke všeobecnému překvapení celé rodiny ohlásila i třetí sestra, paní Olivia, kterou Paika znala jen z doslechu. Dívčino srdce už několik dní tlouklo silněji, protože věděla, že se opět shledá s Duncanem. „Holčičko, ty ses zasnila?“ zeptala se jemně Maryann. „Ano. Právě jsem snila o tom, že v slavnostní den vstanete a budete se radovat s námi.“

	„V invalidním vozíku?“ opáčila kousavě Maryann.

	Paika si povzdechla. „I to je lepší než tady nahoře, kde to spíš připomíná hrobku na matracích,“ neudržela se. „Ach!“ Polekaně si zakryla oběma rukama ústa.

	„Kdo to tvrdí? Na tohle jsi přece nepřišla sama, děvče. Slyšelas to od mých dcer?“

	Paika mlčela. Nechtěla si pokazit hezký vztah s paní Bradleyovou. Měla starou dámu z celého srdce ráda. Jen její vztah k dcerám ji rmoutil. Dobrosrdečná Annabelle nedokázala matce v ničem vyhovět, i kdyby překročila vlastní stín.

	A proč Maryann dokonce odmítá obejmout po jedenácti letech svou nejmladší dceru? Abigail teď už přes deset měsíců bydlí naproti v hotelu a je to ten nejveselejší a nejlaskavější člověk, jakého si Paika dokáže představit. V kuchyni od staré Ruihy sice zaslechla, že Abigail v mládí utekla z domu, ale copak to je důvod k nesmiřitelné nevraživosti?

	„Na co myslíš, holčičko?“ zeptala se Maryann a změřila si ji pronikavým pohledem.

	„Ach, na nic.“

	„Ale já cítím, že máš něco na srdci. Kdybych ti mohla pomoct, klidně se mi upřímně svěř.“

	Paika zaváhala, ale pak sebrala veškerou odvahu. „Týká se to vás, Maryanno!“ Připadalo jí pořád zatěžko oslovovat starou dámu křestním jménem, ale ta jí to sama navrhla: „Nech už té hloupé paní Bradleyové. Bylo by mi nejmilejší, kdybys mi říkala babičko, ale to od tebe asi nemohu požadovat. Tak mě alespoň oslovuj Maryanno.“

	„Necítíš se dobře u mě, stařeny, která je už odepsaná?“ zeptala se nejistě.

	„Ale kdepak, Maryanno, jsem u vás ráda. Jde o něco jiného. Sama sebe se ptám, jak tak milý a hodný člověk jako vy dokáže odmítat vlastní dítě. Myslím tím, že se nesmí vyslovit ani její jméno. Přitom ona má tak veselou povahu a určitě trpí…“

	„Mluvíš o Abigail?“ přerušila ji příkře stařena.

	Mladá žena bojácně přikývla.

	„Ty ji máš ráda?“ naléhala Maryann.

	Paika znovu přikývla.

	„Jak vypadá?“

	Paika nasucho polkla. „Je moc krásná. Od té doby, co u nás žije, zeštíhlela. Má ty nejzářivější vlasy, jaké jsem kdy viděla.“

	„Moje zlatá holčička!“ zamumlala zasněně Maryann a na Paičin tázavý pohled dodala: „Tak jsem jí říkala jako dítěti.“

	„A co vám udělala, že jí nechcete odpustit?“

	Oči staré ženy se naplnily slzami. „To ne ona mně, ale já jí neodpustitelně ublížila!“

	Paika se najednou začala cítit stísněně. Zašla příliš daleko. Ještě nikdy neviděla v Maryanniných očích slzy. „Promiňte mi prosím, Maryanno, nechtěla jsem se vás dotknout.“

	„Toho ses nedopustila, holčičko. Tolik jsem si přála, abych se jednoho dne mohla někomu svěřit. A nyní přišla ta správná chvíle. Tobě totiž důvěřuji. Mám strach se s ní setkat. Strašlivě se toho bojím. Jestli ji k sobě pustím, pak jen proto, abych ji poprosila za odpuštění něčeho, co jsem jí kdysi způsobila. A pokud bych ji požádala o prominutí, musela bych jí prozradit, jakému tajemství tehdy přišla na stopu. Tím bych však porušila přísahu, kterou jsem svého času dala manželovi…“ Unaveně se odmlčela a s utrápeným výrazem zírala mimo Paiku do prázdna. „Prosím, holčičko, musíš mi slíbit, že nikdy nikomu nezmíníš ani slůvko o tom, s čím jsem se ti právě svěřila. Věř mi, že je lehčí snášet vědomí, že mě Abigail pokládá za nesmiřitelnou, zatrpklou starou čarodějnici, než porušit přísahu.“

	Paika ji pohladila po ruce a nechala si své myšlenky pro sebe. Co je to asi za přísahu, která matce brání sevřít vlastní dítě do náručí? Ale copak její vlastní matka také vždy netvrdila, že jí nemůže sdělit otcovo jméno, protože mu kdysi přísahala?

	Lítostivě si vzpomněla na vlastní matku. Jestli od ní měla něčeho opravdu přebytek, byla to náklonnost a něžnost. Paika byla hýčkána a zaopatřena jako princeznička. Mere žila ve věčném strachu, že by se její dceři mohlo něco stát – snad kvůli nočním můrám, které Paiku občas v noci trápily. Když se s děsivým výkřikem a celá zpocená probudila, uchopila ji matka pokaždé láskyplně za ruku a klidnými slovy se ji snažila ukonejšit.

	Žily ve vesnici u Taurangy. Tam si ji děti sousedů nikdy nedobíraly kvůli tomu, že vypadá jinak. Přesto se stále setkávala s tím, že rozhovory dospělých umlkly, jakmile se objevila. Opravdu za to mohl její odlišný vzhled? Měla světlejší pleť a užší nos než jiné děti, a přesto se cítila jako jedna z nich. Byla tam šťastná, dokud se její matka neseznámila s panem Gradicem. Paika se pokusila zaplašit vzpomínku na stěhování a hořké slzy, které tehdy proplakala, ale bylo příliš pozdě. Jedna slza se jí skutálela po obličeji.

	Maryann ji okamžitě vztáhla na sebe a domnívala se, že Paika má na krajíčku kvůli ní. Polekaně mladou Maorku ujistila: „Paiko, svatosvatě ti slibuji, že jednoho dne překročím vlastní stín a prozradím Abigail celou pravdu – nejpozději až ucítím, že kolem domu obchází smrt. Ale od té doby, co jsi se mnou, se cítím zatraceně živá. Tak neplač a slav s ostatními!“ Paika si rozhodným pohybem otřela slzy z tváře a slíbila, že vstup do nového století s rodinnými příslušníky jaksepatří oslaví.

	Maryann stiskla úzkou ruku mladé Maorky a dodala: „Přeji ti, milé dítě, aby se ti splnila všechna přání.“

	Přání, zarazila se v duchu Paika, co si vlastně přeji? Chtěla bych potkat upřímného maorského muže, provdat se za něho a odejít s ním do jeho vesnice, pomyslela si – a znenadání zatoužila po bezpečí, které zažila v dětství, a po jednoduchých rituálech a obyčejích, třeba po hangi, pokrmu z masa a zeleniny, který se připravoval na ohništi. Bez váhání tu vzpomínku potlačila.

	„Přání si nechám na dnešní noc. Ještě je třeba toho hodně udělat. Předtím za vámi ale několikrát zajdu. Kdybyste něco potřebovala, stačí jen zazvonit.“ Paika ukázala na zvonek na nočním stolku.

	„To doufám, že mě ještě navštívíš, než začne nové století,“ poznamenala vážně Maryann. Pak pohledem zabloudila za Paiku a obličej se jí rozzářil. „Duncane, chlapče! To je ale překvapení. Pojď ke mně, ať tě obejmu!“

	Paika se bleskově otočila. Cítila, jak se jí krev nahrnula do hlavy. Ještě víc zmužněl. Šálily ji smysly, nebo se trochu začervenal?

	Způsobně se sklonil k babičce a políbil ji na tváře. „Milá babičko, dnes musíš bezpodmínečně slavit s námi!“ zvolal.

	„To mi už říkala i Paika, ale já se na to ještě necítím.“ Duncan se otočil k mladé Maorce. „Těší mě, že se s vámi opět shledávám, slečno Paiko. Slíbil jsem vám přece, že tu budete mezi samými milými lidmi.“

	„Teď je tu vlastně jen pro mě a krmí mě maorskými jídly. A zpívat umí tak, že tě to pohladí po srdci,“ prohlásila Maryann s neskrývanou pýchou.

	„Ale dnes večer má volno, viď, babičko?“

	„Samozřejmě, chlapče – za předpokladu, že se na mě ty nebo ještě lépe vy oba tu a tam podíváte. Ale pověz mi, kde máš matku?“

	„Dává se trochu dohromady. To víš, dlouhá cesta se na ní přece jen podepsala.“

	„A otec?“

	„Ten si prohlíží lázně, ale později za tebou zajde.“

	„No a jak se ti zamlouvá práce?“

	Duncanův obličej se viditelně zachmuřil. „Nemohu tvrdit, že jsem se narodil jako obchodník s pryskyřicí kauri,“ povzdechl si.

	„Pryskyřice kauri?“ zeptala se Paika.

	„Ano, otec je největší obchodník v celém Aucklandu. Allan Hamilton. Patří mu většina západních lesů,“ vysvětlil Duncan, ale bez sebemenšího náznaku hrdosti v hlase.

	„Znám osady sběračů. Můj nevlastní otec pracoval pro pana Hamiltona. Žila jsem tam,“ prohlásila suše Paika. V té chvíli si dokonce vzpomněla, že dospělí v den, kdy přišli Parkerovi, rozmlouvali o Allanu Hamiltonovi. Ona však tehdy měla oči jen pro Duncana a neposlouchala je.

	Maryann se na Paiku udiveně podívala a pak se zase obrátila k vnukovi. „Ale chlapče, pro otcovy obchody bys mohl projevit trochu víc nadšení. Vždyť jednou všechno zdědíš!“

	Mladík otočil oči v sloup.

	„Tak já už půjdu. Myslím, že paní Parkerová mě teď naléhavě potřebuje v kuchyni.“ Paika se spěšně zvedla.

	„Zamlouvám si tímto s vámi tanec,“ poznamenal s úsměvem Duncan.

	Výraz mladé ženy se rozjasnil. Neubránila se úsměvu. Přesto se bez zbytečných okolků rozloučila. Duncan nesmí v žádném případě tušit, jak jí buší srdce.

	Kdyby věděl, jak často jsem na něho v uplynulých měsících myslela, projelo jí hlavou, když zasněně scházela ze schodů. Přesto se pevně rozhodla, že se do něho nezamiluje. Nechce se oženit s žádným bílým mužem. Už poznala, jaké to je, žít jako Maorka mezi bělochy. Nehledě na to musela své matce svatosvatě slíbit, že se nedopustí stejné chyby jako ona. Do syna toho vykořisťovatele lidí se rozhodně nesmím zakoukat, namlouvala si s veškerou možnou rozhodností, ale tlukot srdce jí prozradil, že na takové předsevzetí je už pozdě.

	„Ach, to je tak dobře, že i v tomhle domě mají aspoň jednu služebnou!“ vytrhl ji ze zamyšlení ženský hlas. Před ní stála tmavovlasá dívka, která si energicky odfoukla pramínek vlasů uvolněný zpod kloboučku. V pohledu se jí zračilo cosi povýšeného. Paika odhadla, že neznámá není o moc starší než ona, není-li dokonce mladší.

	„Na co čekáš?“ zeptala se netrpělivě vybraně oblečená mladá dáma a podávala jí kufr.

	Mladá Maorka s převzetím zavazadla nepospíchala, protože tahle rozmazlená žába mohla být jen stěží hotelový host. To by se ho pak chopila, aby to nemusel udělat pan Parker. V hotelu však na přelomu století nebyli ubytováni žádní hosté. Pan Parker uplatnil slovo pána domu a rozhodl, že se hotel na týden zavře, aby mohla slavit i jeho žena. Zato byla očekávána celá rodina. Takže tahle nevychovaná holka je nejspíš rodinná příbuzná, dovtípila se Paika.

	„Bude to ještě dnes?“ snažila se ji vyprovokovat tmavovlasá návštěvnice.

	Paika založila ruce za záda a laskavě, ale naprosto jednoznačně prohlásila: „Promiňte, ale já jsem pečovatelka paní Bradleyové, nejsem zaměstnankyně hotelu.“

	„Taková drzost! Budu si na tebe stěžovat u tety Annabelly!“ Pohledný obličej mladé ženy zrudl hněvem.

	„Co se tu děje, drahoušku?“ vmísila se do hovoru starší, dobře vypadající dáma.

	Paika si ji se zájmem prohlédla. To je určitě sestra paní Abigail, dovtípila se. Až na vlasy se obě sestry podobaly až zarážejícím způsobem.

	„Kdo jste?“ zeptala se starší žena přísně.

	„Starám se o vaši matku.“ Paika se snažila zachovat přátelský tón.

	„A co vám brání v tom, abyste odnesla kufr mé dcery do jejího pokoje?“

	Paika cítila, jak rudne, a na jazyku ji pálila drzá odpověď, ale nakonec se kousla do rtů. Místo toho se beze slova otočila, ale ostrý hlas v zádech jí zabránil, aby se jednoduše vytratila.

	„Stůjte! Nejste snad Maorka?“

	Paika přemýšlela, jestli to má prostě přeslechnout a najít útočiště v kuchyni u Ruihy a paní Parkerové, když ucítila na rameni těžkou ruku.

	„Snad laskavě odpovíte, když s vámi mluvím. Zajímá mě, jestli jste Maorka?“

	Otočila se a zpražila svůj protějšek hněvivým pohledem. Nikdy nepočítala s tím, že by se k ní tady takhle chovali.

	V tomto domě se až dodnes cítila v naprostém bezpečí.

	Rotorue žilo víc Maorů než bělochů a bylo to pokojné soužití.

	Starší žena jí vyzývavě podala dceřin kufr. Paika ho opět ignorovala.

	„Ano, jsem Maorka, ale není mi jasné, proč bych kvůli tomu měla nosit kufr této dámy na pokoj,“ odsekla. Srdce jí přitom bušilo až v krku.

	„Víte, co jste?“ zeptala se žena a změřila si ji pohrdavým pohledem.

	Paika jí beze slova hleděla přímo do očí.

	„Jste zatracená lhářka. Chcete se jen vyhnout práci. To je pro vás typické! Moje matka by nikdy nestrpěla, aby se o ni starala Maorka.“

	„To je pravda. Babička by tě k sobě vůbec nepustila,“ zasyčela dívka.

	„Heleno! Matko! Vy jste se snad zbláznily? Jak si dovolujete Paiku takhle urážet? Nic vám neudělala!“ zaduněl znenadání shora Duncanův hlas. Mladík bral dolů schody po dvou.

	Paika stála jako opařená.

	„Tahle Maorka mi odmítá odnést můj kufr,“ postěžovala si Helena.

	„Okamžitě se jí omluvíte,“ zvolal rozzlobeně Duncan a ukázal na mladou maorskou dívku, která tady zůstala nechápavě stát. Když dodal: „Neposlouchejte je, Paiko, já ten kufr vezmu sám,“ rozběhla se ke dveřím.

	Bez jediného ohlédnutí opustila dům. Vzpomínka na všechno to, na co chtěla navždy zapomenout, v ní znenadání ožila jako pohutu, když začala chrlit zkázu. A vzpomněla si na přísahu, kterou učinila před mnoha lety. Nikdy mě žádný pakeha neponíží, zapřísáhla se znovu, zatímco zarputile běžela prašnými ulicemi Rotoruy. 

	 


 

	DARGAVILLE, ČERVENEC 1893

	 

	 

	 

	Byl mírný zimní den. Paika Gradicová, jak se oficiálně jmenovala po matčině svatbě se Zoltanem Gradicem, spěchala z malé školy v Dargaville domů. Byla vždy první, kdo měl po vyučování sbalené věci, protože se chtěla vyhnout posměškům ostatních žáků. V prvním roce měla dokonce přítelkyni, Luciju, dceru přítele nevlastního otce. Jakmile však ve třídě získal hlavní slovo podsaditý starší chlapec Darko, byla Paika odepsaná nejen u ní. Nic na tom nezměnila ani skutečnost, že byla premiantkou třídy a kromě toho vyhlášenou oblíbenkyní učitele. Naopak to hněv Darka a jeho přátel ještě víc rozdmýchávalo, protože oni se velmi těžce prokousávali angličtinou, zatímco Paika s ní neměla sebemenší problémy. Ze závisti na její školní úspěchy nevynechali spolužáci jedinou příležitost, aby ji při cestě domů nepronásledovali a nevysmívali se jí kvůli barvě kůže. Přitom byli někteří dalmatští chlapci ještě tmavší než ona, ale to je neodrazovalo od toho, aby za ní nepokřikovali: „Maorka! Maorka!“

	Zpočátku činila za ty škodolibé jedovatosti zodpovědnou matku. „Proč máš tak snědou kůži?“ vyčítala jí. Matka jí s andělskou trpělivostí vysvětlovala, že patřit k Maorům není nic špatného. To však Paiku neutěšilo. Ona sama by mezi bělošskými dětmi nijak zvlášť nevynikala, ale všichni znali její snědou matku Mere.

	Jednoho dne Paika zpanikařila a Darkovi prostě namluvila, že je dcera svého nevlastního otce, nikoli však Mere. Nějakou dobu byl klid, než se o tom Darko zmínil své matce a ta to zatepla donesla Mere, která dceru veřejně obvinila ze lži. Paika tak poprvé v životě zažila, že se její dobromyslná matka třásla vzteky.

	„Tak jak tu stojím, jsi moje maso a krev!“ volala Mere co nejhlasitěji, aby to pokud možno slyšeli všichni.

	Paika jí dodnes neodpustila, že ji ponížila před všemi dětmi, protože ty se jí pak kvůli původu vysmívaly ještě víc.

	Proč jsem v tomhle Zapadákově jediné maorské dítě, ptala se znovu sama sebe, když běžela se skloněnou hlavou k malému dřevěnému domku, ve kterém žila s matkou a nevlastním otcem.

	Od jiných místních domů se v ničem nelišil. Všechny měly velmi jednoduchou architekturu a byly postaveny z odolného dřeva smrku kauri. V Dargaville bydlely stovky dalmatských emigrantů, kteří chtěli prostřednictvím pryskyřice kauri zbohatnout. Nezbohatli však prostí sběrači, kteří za velkého strádání dobývali pryskyřici podobnou jantaru ze země, nýbrž obchodníci, kteří surovinu žádanou na laky, leštěnky na nábytek, linoleum a knižní vazby draze prodávali. Po kolejích, které položili v lese, a lodí dopravovali své zboží přes řeku Wairoa do Aucklandu a pak dokonce až do Evropy.

	Paika se po špičkách proplížila kolem dusné ložnice bez oken, kde už několik dní ležela matka. Při pohledu na ni ji zamrazilo. Mere vypadala hrozně. Vypadalo to, že rázem zestárla o několik let. Paika se jí trochu obávala. Zničehonic jí připadala cizí. Musela se doslova nutit k tomu, aby ji hladila po suché kůži. Kde jen vězí můj nevlastní otec, ptala se v duchu zoufale, ale na tu otázku si dokázala sama odpovědět. Pravděpodobně vysedává v jednom ze saloonů. Každopádně v lese kauri už pár dní nebyl. Jeho nářadí stálo netknuté v rohu.

	Povzdechla si. Ačkoli se ve vztahu k ní nijak mimořádně neprojevoval, nechovala k tomu nevypočitatelnému muži, který byl už dva roky jejím nevlastním otce, žádné velké sympatie. Křičel na matku, když mu nechutnalo jídlo, a bil ji, když se opil a Mere se odvážila něco namítnout. Přesto si teď přála, aby se konečně ukázal doma, protože matce byla pořád hůř a hůř.

	„Kbelík!“ zasténala Mere a Paika rychle odběhla. Jen co jí ho přinesla, matka vysokým obloukem vyplivla nažloutlé hleny.

	Paice se udělalo nevolno. Zmítaná mezi soucitem a odporem zvolala: „Přivedu otce.“

	Matka však odmítavě mávla rukou. „Ne, on to tu nesnáší!“ zašeptala slabě.

	Dcera se zhluboka nadechla. Ani ona na tom nebyla jinak, ale neměla na výběr. Musí vydržet u matčiny postele, ať se jí to líbí nebo ne.

	Jí se taky nikdo neptal, jestli chce odejít z Taurangy a přestěhovat se do Dargaville. Od samého počátku nechápala, proč se matka vzdala zaběhaného života v maorské vesnici kvůli neomalenému Dalmatinci, který anglicky skoro nepromluvil, o maorštině ani nemluvě. Jen neurčitě si vzpomínala, že v noci před odchodem došlo k hádce mezi matkou a rodovým stařešinou. A už následující den nekřesťansky brzy ráno s bělochem odešly.

	„Prosím zůstaň tady!“ poprosila ji nyní matka, smutně se hnědýma očima podívala na dceru a tiše dodala: „Holčičko, cítím, že mě k sobě volají předkové. Přikázali mi, abych ti pověděla pravdu o dni, kdy se pomstil Ruo Moko.“

	„Ruo Moko?“ zeptala se bojácně Paika. Matčina slova v ní vzbudila neblahou předtuchu.

	„Ruo Moko, bůh zemětřesení. Jednoho dne se rozhněval, protože pakeha narušili klid našich předků, a způsobil lidem velké neštěstí.“ Odmlčela se a začala chropět.

	„Nesmíš tolik mluvit!“ prosila úpěnlivě Paika.

	„Musím, předkové to ode mne požadují! Jen proto jsem odešla z Taurangy, protože trvali na tom, abych ti řekla pravdu,“ zašeptala Mere z posledních sil. Chtěla zvednout ruku, ale nepodařilo se jí to. „Pakeha!“ zašeptala odumírajícím hlasem. A ještě jednou: „Pakeha!“

	Pak zmlkla a pohled jí podivně strnul.

	„Ne, matko, prosím, neopouštěj mě!“ žadonila Paika, kterou zoufalství úplně ochromilo.

	Chvíli trvalo, než pochopila, co se stalo. Jakmile si uvědomila, že milovaná matka ji navždy opustila, rozplakala se a třásla mrtvým tělem. Mere se však ani nepohnula, a tak dívka vyběhla s křikem z domu.

	„Maorský fakan! Maorský fakan!“ volal za ní kdosi, ale poprvé ji posměch Darka a jeho party nedostihl. Cítila bolest, která přehlušila vše ostatní.

	Bez váhání vstoupila do saloonu. Nevlastní otec seděl s několika muži u stolu, popíjel a hrál karty.

	„Matka!“ zasténala. „Matka!“

	Všechno, co potom následovalo, vnímala jako v mlze. Zoltan vstal, beze slova ji vzal za ruku a zamířil ke dveřím.

	Na cestě domů potkali Darka a jeho kumpány, ale jen na ně tupě zírali.

	U matčiny postele se Zoltan usedavě rozplakal. Paika ho ještě nikdy neviděla prolévat slzy. S hlasitým vzlykotem se sklonil k manželce a pokryl její obličej polibky. Dosud si nevšimla, že by matku objal nebo dokonce políbil.

	Když se zase trochu vzpamatoval, poslal ji za katolickým knězem na konci ulice.

	„Ale matka se chtěla vrátit ke svým předkům,“ odvážila se namítnout, jenže nevlastní otec na ni jen vyštěkl: „Dělej, co říkám!“ S pláčem se vydala na cestu.

	 

	 

	Za pár dní po pohřbu otec Tomislav překvapivě navštívil pozůstalé. Knězi ležel na srdci osud sirotka, jak neúnavně opakoval, a navrhl Zoltanu Gradicovi, aby poslal Paiku do domova. Do dobrého domova, kde se může hodně naučit. Zoltan to však rozhodně odmítl a slíbil, že se jako otec o dívku postará.

	„Copak by sis přála ty, mé dítě?“ zeptal se kněz Paiky.

	„Vrátit se ke svému kmeni do Taurangy,“ odpověděla bez váhání.

	S takovou odpovědí otec Tomislav nepočítal. V tom případě bylo ovšem z jeho pohledu lepší, když dívka zůstane u nevlastního otce, než aby ji vydal napospas divochům, jak v duchu nazýval Maory.

	Po matčině smrti už Paiku ve škole nikdo neobtěžoval. Dokonce i Darko se choval slušně. To jí sice nepomohlo překonat těžkou ztrátu, ale ulehčilo jí to každodenní život, který pro ni byl po odchodu matky opravdu náročný. Musela se starat o celý dům a vařit pro nevlastního otce, který se choval stále nesnesitelněji. Spočívala na ní veškerá tíha domácnosti.

	Nevlastní otec vyžadoval čistotu a pořádek i jídlo a pití, ale nosil domů stále méně peněz, protože v lesech kauri pracoval stále méně. Místo sběru pryskyřice raději vysedával po saloonech. Občas už v koloniálu nedostala zboží ani na dluh.

	Když už servírovala jen sladké brambory, vynadal jí. Často se přitom sama vzdala jídla, takže viditelně pohubla.

	Nějakou dobu dokázali dalmatští předáci a staří přátelé z vlasti jejího nevlastního otce ještě krýt, ale jednoho dne se opilý neudržel na nohou před Hamiltonovým člověkem. Hned následující den mu sdělili, že se už nemusí do lesa kauri vracet. Paika ve svých dvanácti letech velmi dobře chápala, co to znamená. Nevlastní otec nemá práci. Teď už nebudou mít ani na ty sladké brambory. Tajně doufala, že ji nyní pošlou ke kmeni Iwi její babičky. Občas si pohrávala s myšlenkou, že prostě vezme nohy na ramena a sama se vydá na cestu. Bránil jí v tom jen soucit s nevlastním otcem, který už byl stěží stínem někdejšího statného muže. Zřejmě si aspoň trochu vážil toho, že u něho zůstává, protože v jasných chvílích přinesl domů něco k snědku a nutil ji, aby všechno snědla, protože strašlivě zhubla. Tahle laskavost se ale hned nazítří mohla změnit v zaslepený vztek, když pro něho neměla jídlo.

	Přesto v sobě nenašla odvahu Zoltana opustit, protože pořád bránil tomu, aby ji poslali do domova. Toho si na něm nesmírně vážila, ačkoli každodenní život s ním rozhodně nebyla procházka růžovým sadem. Skoro nemluvil, jen před sebe tupě zíral, a to i když byl střízlivý. Odcházel, kdy se mu zachtělo, a přestal se mýt. Paika se nevýslovně styděla, když s ním musela vyjít na ulici. Stále víc se izolovala ve vlastním světě a četla všechny knihy, které jí učitel dokázal sehnat. Nevlastní otec jí v tom nebránil – až do oné strašlivé noci.

	Marně na něho čekala s večeří – vyžebrala u souseda pár sladkých brambor – a četla si při svíčce v posteli, když se nevlastní otec těžkým krokem vrátil domů. Myslela, že jako vždy dovrávorá do ložnice, ale vzápětí ucítila jeho páchnoucí dech.

	„Pojď se mnou!“ zahlaholil, vytrhl jí knihu z ruky, odhodil ji do kouta a vytáhl dívku za paži z postele.

	Paika se třásla strachy, ale následovala ho do ložnice. Než se stačila vzpamatovat, strčil do ní a ona tvrdě dopadla na jeho postel. Ustrašeně se vyškrábala na nohy, ale zastoupil jí cestu a pevně ji sevřel.

	„Zůstaneš tady. Koukej si zase lehnout!“ obořil se na ni.

	Z jeho pachu se jí udělalo nevolno. Co ten opilec od ní chce? Vycítila, že je v nebezpečí.

	„Prosím, nech mě jít!“ žadonila. „Chci do své postele!“

	Jeho odpovědí byla pořádná facka. Zadunělo jí v hlavě a roztřásla se po celém těle.

	„Tohle je tvoje postel. A ty jsi teď moje žena,“ zaječel. Pak ji znovu hodil na matraci a začal z ní strhávat noční košili.

	Strnula strachem. Když se jí dobýval pod košili, ze všech sil se bránila. Co nejvíc přitáhla nohy k tělu a vší silou ho kopla do břicha.

	Zhroutil se a hlasitě sténal.

	Paika vyskočila a rozběhla se ke dveřím. Tam se ještě jednou zastavila a otočila se, protože nyní hlasitě zasípal: „Ať mi Pán odpustí!“ Vypadal žalostně, ale dívka měla jen jediný cíl – dostat se do bezpečí.

	Opustila ložnici a zkoumavě se rozhlédla v obývacím pokoji. Kde mě nenajde? V hlavě jí bušilo. Zoufalým pohledem ulpěla na skříni, v níž matka ukládala prádlo. Jedním skokem vklouzla dovnitř, skrčila se v nejzazším koutě a snažila se být co nejmenší. S tlukoucím srdcem poslouchala, ale zpočátku bylo všude ticho. Nakonec uslyšela hlasité kroky, které se blížily, ale za chvíli se přece jen vzdalovaly. Ozvalo se prásknutí dveřmi.

	Zhluboka se nadechla. Nevlastní otec odešel z domu. Přesto se neodvážila opustit úkryt. Vydržela ve skříni a později v ní vyčerpáním usnula. Zdál se jí tentýž sen, který ji už mnohokrát potrápil. V nočním tichu volala matku, ale ta ji neslyšela.

	 

	 

	Paiku probudilo hlasité mumlání.

	„Musíme to šetrně sdělit jeho dítěti,“ řekl ustaraně otec Tomislav.

	„Kde jen ta holka může vězet?“ zeptal se Darkův otec nezaměnitelným bručivým basem.

	Prudce otevřela skříň a vylezla. Šálí jí smysly, nebo vypadají oba muži soucitně?

	„Co mi chcete šetrně sdělit?“

	Otec Tomislav si odkašlal. „Mé dítě, sbal si věci. Dopravím tě do Aucklandu!“

	Zkoumavě se na kněze podívala.

	„Půjdeš do Aucklandu,“ prohlásil hlasem, který nestrpěl žádné odmlouvání.

	„Kde je můj nevlastní otec?“

	„On je…“ Kněz si znovu odkašlal, než tiše pokračoval: „On je… no, našli ho v lese.“

	„Oběšeného na stromě,“ dodal rychle Darkův otec.

	Paice chvíli trvalo, než pochopila, co se stalo.

	„Můžu se konečně vrátit ke kmeni své matky?“ zeptala se potichu. Pro nevlastního otce nedokázala truchlit – na to jí v noci nahnal příliš velký strach.

	„Ne!“ odtušil přísně otec Tomislav a smířlivěji dodal: „Dovedu tě do sirotčince. Tam se ti povede dobře.“ 

	 


 

	ROTORUA, 31. PROSINCE 1899

	 

	 

	 

	Annabelle se v nových modrých šatech s bílým zašpičatělým límečkem koketně otáčela před zrcadlem. Neměla na sobě korzet a velmi spokojeně si prohlížela svůj pas. Díky nekonečné práci v uplynulých týdnech na tomto nenáviděném místě těla viditelně zeštíhlela.

	Gordon uznale hvízdl. „Vypadáš kouzelně!“ uznal a políbil ji na šíji. Annabelle si při pohledu na svůj obraz v zrcadle musela přiznat, že jí to nesmírně sluší. I Gordon si nakonec přece jen nechal v Aucklandu ušít tmavý oblek.

	„Budeš ještě konkurovat krásnému Allanovi.“ Annabelle se zasmála.

	„To je moc fajn, že se zase směješ!“ poznamenal a žertovně dodal: „Ale pokud jde o konkurenci mému švagrovi, musím bohužel uznat porážku. Právě jsem ho potkal a stěží mohu obstát proti krajkové vestě na modrozeleném atlasovém podkladu s drahokamy.“

	„Neříkej, že se zase vyšňořil jako páv?“

	„Podle mě se jen přizpůsobil své manželce. Tvoje sestra totiž taky neskrblila se svými půvaby. Vzala si na sebe lila s nápadným vzorem a obrovský klobouk.“

	„Myslíš, že bych si měla také nějaký nasadit?“ zeptala se nejistě Annabelle.

	Energicky zavrtěl hlavou. „Ne, to by nebyly vidět tvé nádherné blond vlasy. Jsou stejně okouzlující jako při našem prvním setkání.“ Zasmál se, a ani Annabelle se neubránila úsměvu. Jeho dunivý smích byl prostě nakažlivý.

	Kdykoli si vzpomněli na to, jak jí kdysi sklouzl z hlavy těžký příčesek, popadali se za břicha.

	„Když dovolíte, milostivá paní!“ Gordon se do ní zavěsil. S přehnanou vznešeností kráčeli ke dveřím do ložnice. V dobrém rozmaru dodal: „Celou dobu jsem ti chtěl ještě říct, že jsi zřejmě zapomněla pozvat Patricka, a tak jsem tě zastoupil. Postará se nám o taneční hudbu.“

	Annabelle manžela pustila tak prudce, jako by se o něj popálila, a zpražila ho rozzlobeným pohledem. „Co že jsi udělal? Tys pozval Patricka O’Donnela?“ Její hlas zazněl řezavě.

	Teď bylo na něm, aby se podivil. „Ano. To jsem neměl? Vždyť sis to sama přála, ne?“

	„Už ne,“ opáčila nevrle.

	„Jak to? On ti něco udělal?“

	Povzdechla si. Nemá smysl, aby Gordonovi něco předstírala. Měla by mu vysvětlit, proč úmyslně „zapomněla“ pozvat učitele.

	„Není to kvůli mně. Je to proto, že Abigail a on se kdysi milovali.“

	Manžel na ni udiveně pohlédl. „No a? Třeba je potěší, když se po tak dlouhé době zase setkají.“

	„Já bych ale nechtěla, aby se shledali v mém domě, a už vůbec ne, aby se ze svého setkání radovali,“ odtušila vzdorně Annabelle.

	Gordon zaúpěl, ztěžka dopadl na postel a změřil si ženu skeptickým pohledem. „Annabello, nebuď pošetilá! Oba jsou dospělí a dříve či později si přeběhnou přes cestu. Stejně se divím, že se ještě nesetkali.“

	„Právě tomu jsem mohla zabránit.“

	„Ale Annabello, tobě do toho vůbec nic není, mám-li být upřímný.“

	„Já teď ale po tobě upřímnost nežádám. Všichni doufáme, že se ožení s Gwendolinou a bude s ní šťastný. Na shledání se starou láskou nyní prostě není vhodná doba.“

	„Miláčku, zacházíš příliš daleko. Já vím, že si s oblibou hraješ na osud, ale nic s tím nenaděláš, jestli se oba ještě milují. Mohu ti jen poradit, abys od toho dala ruce pryč! Nejsou to malé děti!“

	„Ach, co ty víš?“ poznamenala štiplavě Annabelle. „Abigail si navždy uchovala dětskou mysl. A po velké lásce touží tak silně a vášnivě, že by na Gwen pravděpodobně nebrala dostatečný ohled.“

	„No a co? Třeba je ten vztah vzájemný. Co by kdo mohl namítat proti tomu, kdyby ještě jednou měla v lásce štěstí? Copak dost let nepromarnila jako milenka…“ Zarazil se.

	„Odkud to víš?“

	Povzdechl si. „Jak si vzpomínáš, podařilo se mi toho vyděrače vyhnat. A Abigail mi bezpodmínečně chtěla povědět, čím mě vydíral. Snažil jsem se sice zacpat si uši, ale to s tím ženatým chlapem jsem bohužel nemohl přeslechnout. Takže drž se v této záležitosti raději zpátky!“

	„Gordone, prosím, věř mi, myslím to přece dobře! Nechci, aby zase došlo k nějakému neštěstí.“

	Mužův stále ještě přísný pohled při jejích slovech úplně roztál. „Annabello, já přece vím, že to myslíš dobře. A věř mi, že ti chci se vším pomáhat, ale myslím, že to musíš nechat na nich dvou. Mimochodem, umím si Patricka velmi dobře představit jako švagra.“

	„Gordone, už toho nech! Já si zase neumím představit Abigail jako matku psychicky narušené dívky, která od matčiny smrti nechce promluvit!“ ohradila se rozzlobeně Annabelle.

	Pochopil, že proti její zarputilosti nic nepořídí. Proto vstal a znovu jí nabídl rámě. „Milostivá paní, můžeme už konečně jít?“

	„Ty jsi nemožný!“ zamumlala a s úsměvem se do něho zavěsila.

	 

	 

	Na verandě i v prostorném salonu bylo všechno bohatě nazdobeno. Velká tabule byla slavnostně prostřená a Ruiha si své dílo ještě jednou spokojeně prohlédla. Jen stěží se jí podařilo přemluvit Annabellu, aby jí svěřila přípravu hostiny. Teprve když stará služebná pohrozila, že bude slavit se svými lidmi v Ohinemutu, pokud Annabelle okamžitě nezmizí z kuchyně, nezbývalo paní domu nic než jí vyklidit pole.

	Jediné, co Maorku zneklidňovalo, bylo to, že už několik hodin neviděla Paiku. Mladá žena přitom slíbila, že jí v kuchyni pomůže – a Ruiha ji znala jako ztělesnění spolehlivosti. Co za tím jen může vězet?

	„Viděla jste Paiku?“ zeptal se jí Duncan. Z hlasu mu zaznívalo velké znepokojení.

	„Bohužel ne! Už dávno měla být u mě v kuchyni.“ Ruihu to stále víc zneklidňovalo.

	„Pohádala se totiž nepříjemně s mou matkou a sestrou,“ zavrčel rozzlobeně.

	Mladý pán vypadá moc nešťastně, pomyslela si lítostivě Ruiha. Moc ráda by mu pomohla, ale neměla sebemenší tušení, kde se Paika zdržuje. Ačkoli co jí to mladá žena nedávno vyprávěla? Když už nevím, jak dál nebo se mi stýská po vesnici, vždy navštívím Pohutu. Jestlipak je u gejzíru, ptala se v duchu sama sebe. Právě chtěla mladému muži poradit, aby tam zkusil zajít, když vtom se objevila jeho matka. Ruiha ji neměla příliš v lásce a v její přítomnosti raději mlčela.

	„Je tu už něco pořádného k pití?“ zeptala se Olivia.

	„Před jídlem se bude podávat šampaňské,“ prohlásila vyhýbavě Ruiha.

	„No tak nač ještě čekáte? Přineste mi jedno!“ přikázala Olivia a podívala se na syna jako bohyně pomsty. „To je fajn, že tě vidím ještě před jídlem. Můžeš mi laskavě prozradit, co to znamená? Ty kompromituješ svou sestru a mě před neomalenou zaměstnankyní tohoto domu? Ta přece lže, jako když tiskne, jen otevře pusu. Moje matka by nikdy nestrpěla ve své blízkosti Maorku!“

	„Nejdřív se radši zeptej babičky, matko! Paika je její pečovatelka! A kromě toho tě žádám, abys o té dívce nemluvila tímhle tónem!“ Duncanův hlas prořízl vzduch.

	„Tvoje babička spí. Maorka jako její ošetřovatelka? To je přece příšerné!“

	„Matko! Co máš vlastně proti Maorům? Mluvíš tak pohrdavě, protože to dělá i otec, nebo věříš, že jsme něco lepšího – ty a já – jen proto, že nám v žilách nekoluje maorská krev?“

	Olivia zničehonic zrudla. Sklenku šampaňského, kterou jí Ruiha beze slova podala, vypila naráz.

	„Ještě jednu!“ přikázala.

	„Matko, na něco jsem se tě ptal. Představ si, že bych se zamiloval do Maorky. To by pak tvoji vnukové byli napůl Maoři. Měla bys je snad kvůli tomu méně ráda?“

	Olivia zalapala po dechu.

	„Mlč!“ zasyčela. „A už mi nikdy neříkej, že bys miloval Maorku.“

	„Pozdě! Zamiloval jsem se do té dívky, ať se ti to hodí do krámu, nebo ne!“ opáčil chraptivě Duncan.

	Vtom k nim přistoupil Allan, do něhož byla zavěšená Helena.

	„Tak co, milý synu, omlouváš se za své nepatřičné chování vůči své matce a sestře?“

	„Jak o tom víš?“ zajímala se Olivia. V obličeji se jí pořád ještě zračilo zoufalství z Duncanových slov.

	„To já jsem otce informovala.“ Helena se široce usmívala.

	Duncan si ji změřil pohrdavým pohledem. Přitom cítil k mladší sestře spíš soucit než hněv. Nevynechala žádnou příležitost, aby ho u otce očernila, protože na bratra jako otcova oblíbence žárlila.

	Allan položil důvěrně ruku na synovu paži. „Zřejmě je to jen politováníhodné nedorozumění, že jsi hájil tu Maorku, viď, synu?“

	Helenu okamžitě přešel úsměv.

	Nejspíš doufala, že mě otec pokárá, ale to se ještě načeká, pomyslel si Duncan. Rozhodl se, že si v této záležitosti bude počínat opatrněji, aby proti sobě ještě nepopudil i otce. Odkašlal si. „Otče, nesmíme se chovat jako neotesaní zlatokopové. Jakým to asi působí dojmem, když se Helena a matka utrhnou na personál?“

	„V tom máš naprostou pravdu, chlapče, to nemáme zapotřebí,“ potvrdil Allan a zpražil obě ženy káravým pohledem.

	Olivia si toho zřejmě vůbec nevšimla. Byla hluboko pohroužená do svých vlastních myšlenek. Přitom vypadala, jako by viděla ducha. V hlavě jí vířila jediná Duncanova věta: To by pak tvoji vnukové byli napůl Maoři.

	Oproti tomu Helena se nemínila jen tak vzdát. „Otče, on se do té dívky zamiloval. Proto nás tak ošklivě vypeskoval.“

	Místo aby Allan Hamilton vzal dceřina slova vážně, hlasitě se rozesmál: „Heleno, ty žertuješ. Tvůj bratr by se určitě nezamiloval do nějaké Maorky, když mu v Aucklandu leží u nohou všechny vdavekchtivé dcery z nejlepších rodin. On přece ví, že matka ani já bychom nikdy nestrpěli snědou švagrovou. Že je to tak, chlapče?“ Přitom mu opět důvěrně poklepal na rameno.

	Duncan však už byl duchem dávno jinde. Ruiha mu nenápadně dala znamení. Asi mu musí něco říct, ovšem jen mezi čtyřma očima.

	Olivia, bledá jako stěna, jedním douškem vyprázdnila už druhou sklenku šampaňského a zamumlala: „Podívám se za matkou!“

	 

	 

	Maryann se právě probudila, když Olivia bez pozdravu vpadla do pokoje.

	„Dítě, ty ale nevypadáš dobře!“ poznamenala stará žena při pohledu na dceru.

	Olivia zasténala a ztěžka dosedla na židli. „Máš pravdu, matko, mám něco na srdci. Chtěla bych, abys okamžitě propustila tu mladou služebnou.“

	„Jakou služebnou?“

	„No, tu Maorku, která tvrdí, že se o tebe stará.“

	Maryann svraštila čelo. „Ona to netvrdí jen tak, mluví pravdu. Je to moje sluníčko a já se jí za nic na světě nevzdám.“

	„Ale matko, copak tě opouštějí poslední zbytky zdravého rozumu? Maorka jako tvoje pečovatelka? To je přece něco neslýchaného.“

	„Ach, holčičko, a co mám dělat? Paika mi moc prospívá. Je to krásná dívka s podivuhodně světlou pletí a – což je mnohem důležitější – ryzím srdce. Hned jsem věděla, že je něčím zvláštní. Ačkoli to asi zní podivně, pojala jsem k ní od první chvíle naprostou důvěru. Líbí se mi, když zpívá a vypráví různé příběhy. Má okouzlující hlas. Připomíná mi Abigailinu…“ Odmlčela se a rychle dodala: „Kromě toho je to jen napůl Maorka. Její otec byl běloch.“

	„Matko, prosím, musíš ji vyhodit!“

	„Ne! To neudělám!“ V Maryannině hlasu zazněl ocelový vzdor.

	„A co když ti řeknu, že se můj syn do ní zamiloval a že dojde k neštěstí, jestli se o tom doví jeho otec?“ Olivie neskrývala rozčilení.

	„Hlavně se uklidni! S Duncanem i tou dívkou si vážně promluvím a vysvětlím jim, že to nejde – už jen kvůli dětem z takového spojení. Jsou to míšenci, které nečeká v životě nic dobrého. Radši ani nedomýšlet, že by vnoučata Allana Hamiltona měla snědou kůži.“

	Olivia vrhla na matku zoufalý pohled.

	„Snědou? Je možné, že u dětí převládne maorská krev, když si míšenka vezme bělocha? Já… Jsou tu pořád ještě tři bílí předkové, ne?“ vykoktala Olivia.

	„Myslím, že se většinou prosadí tmavá barva kůže. Podívej se na naše vlasy! Jen u Abigail převážila světlá barva tvého otce!“ odpověděla s nadhledem Maryann a konejšivě dodala: „Ale nelam si s tím hlavu, oba mladí lidé budou určitě rozumní. Jedno mi můžeš věřit: kdyby v Paičiných žilách nekolovala maorská krev, neměla bych vůbec nic proti tomu přijmout ji do rodiny…“ Zarazila se a ustaraně si prohlížela dceru. „Dítě, dítě, ty skutečně nevypadáš dobře.“

	„Zase mě trápí ty bolesti hlavy. Brzy se na tebe přijdu podívat,“ zamumlala Olivia, zvedla se a jako omámená vyvrávorala z matčina pokoje. Venku na chodbě se celá roztřesená opřela o stěnu. Na mysli jí neustále tanula matčina slova: Myslím, že se většinou prosadí tmavá barva kůže.

	Srdce se jí prudce rozbušilo. To všechno mění! Musí bojovat po boku Duncana, jestli nechce riskovat, aby se přišlo na její životní lež. Lež, jejíž odhalení by přineslo rodině velké utrpení. Proč celé ty roky nikdy nemyslela tak prozřetelně? Kdyby Duncan počal dítě s bělošskou ženou, mohl by tento potomek odhalit její tajemství… Musí se oženit s Maorkou, ať si to ona sama přeje, nebo ne. To by vysvětlilo snědé děti! Jak jen mohla zapomenout na nebezpečí, které se nad ní od Duncanova narození vznáší jako Damoklův meč? Byla pevně rozhodnutá, že svého syna dostane do náruče té malé Maorky. Vždyť je to velmi půvabná dívka!

	 

	 

	Abigail si na slavnost oblékla své staré růžové šaty, protože jí konečně zase padly. Vlastně si je už nikdy nechtěla vzít, ale cítila se v nich velmi dobře. Připadalo jí, jako by se v nich mohla vrátit do doby, kdy ještě věřila na pravou lásku. Pohled na stojací hodiny v pokoji jí ukázal, že si musí pospíšit, pokud má přijít na hostinu včas.

	Když vstoupila do haly obytného domu, strnula, protože před ní nestál nikdo jiný než Patrick O’Donnel. Vůbec se nezměnil, prolétlo jí hlavou. Chtěla ho pozdravit, ale nevypravila ze sebe ani slovo.

	On byl na tom nejspíš stejně, protože zůstal jako solný sloup.

	Beze slova na sebe zírali. Abigail střídavě poléval zimomřivý chlad a horko. City v ní tak bouřily, až se jí zatočila hlava.

	Do přítomnosti ji vrátil pronikavý ženský hlas. „Ty musíš být Abigail! Vzpomínáš si ještě? Chodily jsme spolu do školy.“

	Abigail sebou škubla a teprve nyní vzala na vědomí ženu po Patrickově boku. Byla vysoká a hubená a měla tmavé vlasy. Tenké rty se usmívaly, ale zelené kočičí oči se leskly téměř nebezpečně. Okamžitě vycítila hrozbu vyzařující z té osoby. Matně si vzpomněla, že Gwendolinu nesnášela už ve škole.

	Ta majetnicky položila ruku na Patrickovu paži a číhavě se ho zeptala: „Ty jsi oněměl?“

	„Ne, milá Gwen, jsem jen trochu překvapený z nečekaného setkání se slečnou Abigail. Jedenáct let je dlouhá doba,“ vysvětlil, když se zdánlivě probral z údivu, a obřadně podal Abigail ruku. „Už se tu rozkřiklo, že ses vrátila do Údolí gejzírů. Rád tě zase vidím.“

	„Potěšení je na mé straně,“ odpověděla zdvořile Abigail, stiskla mu ruku a nepohnutě mu hleděla přímo do očí. Musela se doslova donutit k tomu, aby ho pustila a obrátila se k jeho doprovodu.

	„Dobrý den, Gwendolino,“ pozdravila formálně a podala jí ruku. Gwendoline měla silný stisk, až moc pevný na Abigailin vkus.

	„Takže se můžeme vrhnout do víru zábavy,“ zatrylkovala Gwendoline, uchopila Patricka za ruku a odvedla ho pryč.

	Abigail se několikrát zhluboka nadechla. Nikdy ani na okamžik nečekala, že při pohledu na něho se jí rozbuší srdce a roztřesou kolena. A jestli ji neklame intuice, on na tom byl podobně. Co si má teď počít? V tomhle stavu se nemůže zúčastnit oslavy a předstírat, že se nic nestalo. Na druhé straně nemůže chybět, protože Annabelle a Gordon si dali s přípravami nesmírnou práci.

	Rozhodla se, že si rozpálený obličej na chvíli zchladí dole u jezera a poté se opět zhostí svých povinností. Slíbila totiž Gordonovi, že dá k lepšímu pár písní.

	Při pohledu na jezero se uklidnila. Jaká by to byla herečka, kdyby nedokázala jeden jediný večer skrývat své pocity?

	„Abi!“ To byl jeho hlas. Takhle láskyplně ji nikdo neoslovoval. Uplynulo dlouhých jedenáct let od chvíle, kdy to slyšela naposledy.

	Velmi pomalu se otočila. Než se stačila vzpamatovat, Patrick ji objal a políbil.

	„Patricku,“ vydechla, když se jejich rty za celou věčnost odloučily, „už tě nikdy neopustím!“

	Mýlila se, nebo se mu opravdu zachmuřil pohled?

	„Dnes jsem požádal Gwendolinu, aby se stala mou ženou,“ prohlásil bezbarvým hlasem.

	Abigail na něho nechápavě zírala. Pak se beze slova na místě otočila a rozběhla se k domu. To přece nemůže být pravda, bušilo jí v hlavě.

	Než vstoupila do salonu, otřela si slzy a upravila vlasy. Na prahu se div nesrazila s Gwendolinou, která ji zpražila jedovatým pohledem a bez okolků zaprskala: „Ruce pryč od mého snoubence! Nejsem jako moje sestra, budu o něj bojovat. Ty mě o něho rozhodně nepřipravíš.“

	Mlčky se protáhla kolem Patrickovy snoubenky, která se před ni hrozivě postavila, a nechala ji prostě stát bez povšimnutí. Jen se neboj, pomyslela si, to dřív peklo zamrzne, než bych se znovu spustila se ženatým mužem.

	„Cos to měla s Gwen za rozmíšku?“ zašeptala Annabelle, když se Abigail vedle ní posadila ke stolu.

	„Ta dáma vyslovila přání, abych dala ruce pryč od jejího snoubence.“

	„Panebože, tys byla s Patrickem venku sama? A snad jste se…“

	„No to si piš, že jsme se líbali.“

	„Ne!“ neudržela se Annabelle.

	„Nelam si s tím hlavu, už to znovu neudělám,“ ujistila ji Abigail a pokradmu sledovala, jak Patrick vstoupil do salonu. Gwendoline se do něho zavěsila a vrhla vítězný pohled jejím směrem.

	„Co jen na té ženské vidí?“ neudržela se Abigail.

	„Myslí na dítě. Nutně potřebuje matku. Gwen sice vlastní děti nemá, ale je to žena s bezúhonnou pověstí.“

	„Na rozdíl ode mě, to jsi chtěla říct, že?“ zasyčela Abigail.

	„Ne, tak jsem to nemyslela,“ odmítla spěšně Annabelle, ale vtom se zvedl Gordon a sesterský spor prozatím ukončil krátkým projevem. Nebyl to muž velkých slov, ale jeho nemotorně vyjádřené poděkování manželce hosty dojalo. Dokonce i Abigail si pokradmu otřela slzy, když Gordon označil Annabelle za „největší štěstí, které mi život nadělil“.

	Nikdo netušil, že Abiny slzy měly ještě jednu příčinu. Div jí nezlomilo srdce, že Patrick sedí šikmo naproti ní vedle té nepříjemné ženské. Viditelně se snažil nehledět směrem k Abigail, když ho Gwendoline všem na očích zahrnovala pozornostmi.

	Abigail chtěla přijít na jiné myšlenky, a tak se při jídle bavila se sestrou, která seděla po její levé straně. Měla však pocit, že i ta je v myšlenkách úplně jinde, a navíc se už stačila lehce přiopít.

	A s Annabellou dnes večer už mluvit nechtěla. Gwendoline jako žena s „neposkvrněnou pověstí“! Jak jí to Annabelle mohla tak bezohledně vmést do tváře?

	Nenápadně zabloudila pohledem znovu přes stůl. V té chvíli k ní pokradmu vzhlédl i Patrick. V očích se mu zračila vášnivá touha, a kdyby ji nepřesvědčil už ten polibek, věděla by nejpozději nyní s jistotou, že ji miluje stejně jako ona jeho. Toto vyznání však necitlivě narušila Gwendoline.

	Ostrým hlasem zaštěkala na celou místnost: „Slečno Abigail, nestačí vám, že jste odpovědná za smrt mé sestry? Chcete snad přivodit ještě větší neštěstí tím, že zase nějakému muži popletete hlavu a pak se vytratíte jak pára nad hrncem?“

	Abigail nasucho polkla. Všechny oči ji teď upřeně sledovaly. Hledala slova na jaksepatří peprnou odpověď, ale nic ji nenapadlo. Připadalo jí, že má v hlavě vymeteno.

	Nečekaně však vstala Olivia a zahlaholila: „Gwendolino Fullerová, nebo jak se to teď vlastně jmenuješ, vždycky jsi měla ošklivě prořízlou pusu. Copak moje sestra může za to, že se chceš za každou cenu vdát za muže, který tě nemiluje? Nech ji na pokoji, jinak budeš mít co činit se mnou – a z toho ještě nikdo nevyšel bez šrámů! Rozuměla jsi?“

	Teď se všechny pohledy upřely na Olivii, která si ztěžka povzdechla, sedla si, sáhla po poloprázdné sklence vína a jedním douškem ji vyprázdnila.

	„Tohle si přece nenechám líbit. Pojď, Patricku, odcházíme z tohoto domu.“ Gwendoline vstala.

	„Prosím, Gwen, sestra to tak nemyslela,“ ozvala se smířlivě Annabelle, ale Olivia se smíchem všechny přítomné ujistila: „Na to vem jed, že jsem to tak myslela!“

	Vzápětí vyskočila Abigail. „Děkuji ti, Olivie, že ses mě jako jediná za tímto stolem zastala. Je pravda, že jsem nikdy nepřestala Patricka O’Donnela milovat. A jestli mě i on miluje, v což doufám, nezabrání nám nic na světě, abychom spolu byli šťastní. Pořád je to ještě volný muž.“ Usmála se na něho v naději, že bude její úsměv opětovat.

	Patrick však zbledl jako stěna a vypadalo to, že se cítí spíš trapně než potěšeně. Viditelně upadl do rozpaků, několikrát si odkašlal a pak váhavě odpověděl: „Ne, Abi, kvůli tobě jsem už byl jednou nešťastný. Gwen má pravdu. Jak by to vypadalo, kdybys mě znovu opustila? Já ti už nevěřím. Pevně jsem se rozhodl. Ožením se s Gwen. Vedlo se nám dobře, než ses zase objevila. Prosím, nech nás už na pokoji!“

	S těmi slovy se celý rozechvělý zvedl. Zničehonic působil dojmem starého zlomeného muže. „Pojď, Gwen, odejdeme.“

	„Ale to přece nemůžeš udělat! Chtěl jsi nám zahrát,“ vmísil se do hovoru Gordon, který dosud všechno sledoval s němým zoufalstvím.

	„Je mi líto, Gordone, ale za těchto okolností s vámi nechci slavit.“

	„Gwen, prosím, zůstaň přece!“ žadonila Annabelle.

	Abigail nevěřícně zírala z jednoho na druhého. Znenadání se zvedla a energicky vykročila k harmoniu. Začala hrát veselý irský nápěv a k tomu pevným hlasem zpívala. Nechtěla a nemohla přihlížet, jak navždy ztrácí svou životní lásku. Místo toho hrála a vyzpívala bolest, která by jí jinak roztrhla srdce. Je to zbabělec, dunělo jí v hlavě, politováníhodný zbabělec! Nakonec hlasitě zanotovala Red Is The Rose. Zpívala drsně a hlasitě, jako by to byla irská pijácká píseň.

	„Prosím tě, nepřeskočilo ti?“ obořil se Allan Hamilton na svou ženu, když se mu podařilo ji ve víceméně vzpřímené poloze odvést ze salonu do tmavého zákoutí na verandě.

	Ona se ale chichotala jako nezbedná holka, která provedla veselou taškařici. Přestala až poté, co jí uštědřil mlaskavou facku.

	„Co si ostatní pomyslí?“ zasyčel.

	„Auvajs, tys mě udeřil,“ poznamenala s neskrývaným překvapením a její hlas zněl najednou zcela střízlivě.

	„Budu tě bít tak dlouho, dokud mi nevysvětlíš, proč se nesmyslně opíjíš a nevýslovně ztrapňuješ.“

	„Ach, chudáčku, ty se obáváš o naši pověst? A copak by asi milá rodina řekla, kdybych jí prozradila, že ctihodný Allan Hamilton si vydržuje levnou děvku?“

	„Buď zticha!“ přikázal jí stroze a rozhněvaně dodal: „To pak ale taky nezapomeň všem povědět, že se krásná Olivia po porodu syna změnila v chladnou rybu. A že existoval jen jediný důvod, proč si mě vzala – moje peníze!“

	Olivia si pohrdavě odfrkla: „Za peníze, můj drahý, bych se takovému sobci jako ty neprodala. Skutečný důvod se nikdy nedovíš.“

	„Co to má zase znamenat?“ zeptal se výhrůžně.

	„Vůbec nic!“ odtušila a začervenala se. Chtěla kolem něho rychle proklouznout do místnosti, ale pevně ji přidržel za ruku.

	„Na něco jsem se tě ptal! Co to znamená?“

	„Jen mě klidně znovu udeř, stejně ti to nepomůže! Prostě jsem to jen tak řekla, co jiného bys čekal od opilé ženy.“

	„Ano, to ti rád věřím, že meleš nesmysly. Ale když už toho máš na jazyku tolik, možná bys mi mohla prozradit, proč se náš syn nedostavil na oslavu.“

	Olivia pokrčila rameny. „Třeba je s tou dívkou.“

	Allan se na ženu pronikavě podíval. „S jakou dívkou?“

	„No, s tou Maorkou, co se stará o matku,“ odpověděla úmyslně lhostejně.

	„Jak se můžeš opovážit tvrdit něco tak absurdního? Takovou fámu pustila přece do světa naše dcera jen proto, aby se udělala důležitou. Duncan je můj syn a ví, co si naše rodina žádá. A rovněž zná můj postoj, pokud jde o manželství mezi našincem a Maory. Ne, moje drahá, tím mě nevyprovokuješ. Chlapec je po mně. A kdyby to tak opravdu bylo, vyváděla bys jak smyslů zbavená. Dobře vím, že takový svazek nikdy nestrpíš. Byla bys první, kdo by se všemi možnými prostředky snažil vztah mezi naším synem a Maorkou překazit! Až příliš dobře znám tvůj postoj ke smíšeným soužitím!“

	„Svůj názor jsem právě změnila,“ prohlásila stoicky, nechala muže stát s otevřenými ústy a vyšla do zahrady.

	Trochu se vzpamatovala na lavičce, na které ji kdysi políbila první láska a probudila v ní takovou touhu, jakou v ní Allan nedokázal rozdmýchat za dlouhé roky. 

	 


 

	ROTORUA, KONEC LISTOPADU 1879

	 

	 

	 

	Olivia ve svém pokoji nervózně přecházela sem a tam. Už několik dní se nemohla zbavit vnitřního neklidu.

	Ve vlastním těle toho moc nevěděla, ale tušila, že pokud nedojde u žen k měsíčnímu krvácení, jsou zřejmě těhotné. Teď ona celý týden marně čekala a úměrně tomu narůstaly starosti. Stalo se to snad ten poslední večer, kdy se s Anaruem tajně setkali dole u jezera? Oné noci, kdy se zase jednou nesmírně vášnivě spojili?

	Stačila jen vzpomínka na Anamovo krásně tvarované snědé tělo a cítila v zádech blažené mrazení. Milovala ho celým tělem a v té chvíli po něm toužila se smyslnou žádostivostí. I na dnešní noc si domluvili schůzku na břehu jezera. Přesně jako tehdy…

	Půl roku poté, co je matka přistihla na lavičce, si Anaru počkal na Olivii před místním koloniálem a vyzval ji, aby v noci přišla k jezeru. Uštěpačně odpověděla: „Setkat se s tebou je to poslední, co by mě napadlo.“ Přesto byla v domluvenou dobu na místě. Když před ní stanul dole u můstku, beze slova ji vzal do náruče a vášnivě políbil, zatočila se jí hlava. Ani na chvíli nezaváhala a na písečné pláži u jezera se mu oddala. Milovali se takhle už přes rok a zatím se nic nestalo.

	Pokaždé když s ním byla, si dost dobře nedovedla představit, že by jednou měla žít bez něho. Matka neustávala ve snaze vnutit jí za manžela pobledlého Allana Hamiltona. Byl to milý chlapík, docela pohledný, ale Olivia po něm netoužila. Kromě toho měla pocit, že se nikdy nedokáže oddat jinému muži. Když ležela Anaruovi v náručí, existoval na celém světě jen on. Snila o tom, že s ním odejde co nejdál.

	Jakmile se však ocitla doma, vítězil rozum. Naprosto jasně jí napovídal, že by bylo ztřeštěné zklamat matku a dát košem Allanu Hamiltonovi. Na rozdíl od Anarua žil Allan v bílém zámku, jak žertovně nazýval své obydlí, ve více než zajištěných poměrech. Před několika týdny přijel se svým otcem do hotelu jako host a hned po příjezdu požádal o její ruku. Poprosila ho, aby ještě nějakou dobu počkal.

	Zamilovaný Allan to slíbil.

	Olivii samozřejmě lákalo žít ve světě boháčů. Krásný dům s vybraným nábytkem, honosné róby podle nejnovější módy a společenské uznání… Zvláště když byl Anaru pryč, představovala si budoucnost s Maorem spíš jako chudobnou. Nejspíš by žila v nějaké chýši, před kterou by musela v potu tváře vařit na ohništi skopové. Jakmile však znovu spočinula na hrudi svého milence a naslouchala jeho melodickému hlasu, věřila mu každé slovo a toužila ho následovat až na kraj světa. Pořád jí sliboval, že to jednou někam dotáhne. Vykoná něco pro svůj lid, nahromadí majetek a bude rozmazlovat svou bílou princeznu.

	Zatímco Olivia snila o náruči milovaného muže a v duchu cítila jeho ruce na svém nahém těle, udělalo se jí znenadání nevolno. Hrůza jí sevřela všechny údy. Její největší obava se potvrdila. Ještě se dobře rozpomínala na to, jak bylo matce špatně, když čekala Abigail.

	Když se Olivia vyzvracela, padla vyčerpaně na postel s nebesy a pokoušela se srovnat si myšlenky. Jedna věc byla jistá – ani za nic nesmí mít dítě s Anaruem! To by navždy zničilo její sny o životě v bílém zámku. Chce něco takového opravdu riskovat? Když se jí v hlavě trochu rozjasnilo, našla jediné rozumné řešení, jak přivést dítě lásky na svět.

	Rychle vyskočila z postele. Okamžitě napsala roztoužený dopis Allanovi do Aucklandu. Nezdržovala se dlouho s něžnými narážkami, ale dala mu jasně na srozuměnou, aby její matku a ji ihned pozval do Aucklandu, protože mu musí něco říct. Nestrpí to už ani den odkladu. Olivia při každém napsaném předstíraném slově hlasitě zasténala. Skončila slovy: Plná touhy…

	Spěšně dopis zalepila, aby si to ještě nerozmyslela.

	Neměla by dnes večer odříct schůzku s Anaruem? Ale ne, byl příliš impulzivní, a tak se obávala, že by se mohl objevit u ní doma. To se nesmělo za žádnou cenu stát. Nikdo se nikdy nesmí dovědět, že ona, Olivia Bradleyová, se oddala Maorovi.

	 

	 

	Olivia předstírala nevolnost, aby nemusela s rodinou večeřet. Když v domě zhasla světla a všechno utichlo, vyplížila se do jasné noci.

	Srdce jí bušilo až v krku. Jak majestátně tam stojí, pomyslela si, když se k němu blížila. Každým krokem ztrácela odvahu mu do očí říct, že se už nikdy neshledají.

	„Kua aroha au kia koe. Miluji tě!“ pozdravil ji Anaru melodickým hlasem.

	Ucítila, jak ji píchlo u srdce. Krásnější vyznání lásky si ani nemohla přát. Pohrávala si s myšlenkou, že se otočí a vezme nohy na ramena, ale zapudila ji. Teď mu nesmí podlehnout! K čemu by to bylo? S roztřesenými koleny k němu pomalu přistoupila.

	Jen co ji objal, ocitla se v jeho moci. Zmocnilo se jí kouzlo, jehož vlivem okolní svět zmizel. Musíš být rozumná, napomínala se. Jemně sebou škubla, když se jí něžně dotkl a pohladil ji po vlasech. Ničeho si nevšiml. Zapřísahal ji ve svém jazyce, těsněji k sobě přivinul a políbil.

	„Pojď!“ zašeptal, když se jejich rty zase oddělily, a vzal ji za ruku.

	Oliviiny myšlenky divoce vířily. Duše a srdce ho chtěly bezmocně následovat, neptat se na budoucnost a bez rozpaků se oddat kouzlu společně stráveného času. To nesmím udělat, nebo budu ztracená, šeptal jí vnitřní hlas, ale vymanit se z jeho objetí jí připadalo nepředstavitelně obtížné. Nedokázala to.

	Pomalu došli na své utajené místo.

	„Ožením se s tebou, Olivie Bradleyová, ať se to tvé domýšlivé matce líbí, nebo ne!“ zasténal, lehl si do vysoké trávy a jemně ji k sobě přitáhl.

	Upjatě si sedla vedle něho a zhluboka se nadechla. Po jeho slovech vystřízlivěla. Ne, neožení se s ní a dítě, které jí roste pod srdcem, nebude žít v domorodé chatrči, nýbrž v domě rodiny Hamiltonových. Rozhodně se jí nechce s ostudou utíkat z Rotoruy. Nemůže vlastnímu dítěti uchystat tak trnitou cestu. Nesmí teď myslet na sebe. To jediné, o co opravdu jde, je nenarozený potomek.

	„Anarue,“ ozvala se tiše. „Nikdy se za tebe neprovdám. Pocházíme z odlišných světů.“

	„Olivie, ty jsi pakeha a já Maor, ale milujeme se,“ zašeptal něžně.

	„Anarue, já se provdám za pakehu!“ vyhrkla namáhavě a udělalo se jí nevolno.

	Mladý Maor se také posadil. „Co to má znamenat?“ zeptal se jí bezbarvě a ponuře na ni pohlédl.

	„Už brzy si vezmu jednoho muže z Aucklandu,“ opakovala a pokusila se, aby to znělo odhodlaně.

	„Miluješ ho?“

	Chvěla se po celém těle, když zalhala: „Ano, miluji ho!“

	„Takže já jsem byl pro tebe jen takové malé dobrodružství?“ Anaruův hlas zněl hněvivě a zároveň smutně.

	Bylo to tak hluboké zklamání, že Olivia náhle zapochybovala o svém rozhodnutí. Nechtěla muže svého srdce za žádnou cenu zranit. Potom se však vzpamatovala a uvědomila si hroznou skutečnost: Anaru ji opustí jen tehdy, pokud ho hluboce zraní. „Chtěla jsem se jednou v životě milovat s Maorem. Co má být?“ zeptala se úmyslně nedbale, ačkoli jí při těch slovech div nepuklo srdce.

	Ale co si má počít? Přiznat tomu hrdému muži, že s ním čeká dítě? On by se nikdy nevzdal svého otcovského práva. Dotknout se jeho cti je to jediné, co ho přiměje k odchodu. Olivii bylo ze sebe samotné nevolno, ale neměla na výběr.

	„Anarue, už ses mi omrzel, chápeš? Chtěla jsem jen tak pro legraci nahlédnout do tvého světa. Teď se ale provdám za muže, který mi může nabídnout, co si zasluhuji.“ Zavzlykala. Modlila se, aby vydržela být takhle pokrytecká, ačkoli to snášela jen s největšími obtížemi.

	Oči pyšného Maora plakaly, i když neslzely. Přesto vycítila, jak se trápí. Za chvíli vstal. „Provdej se tedy za toho svého bohatého pakehu! Ale mě už nikdy nespatříš, ty bělošská potvoro!“

	Jakmile vyslovil ty zničující věty, vykročil bez jediného ohlédnutí do tmy.

	Pocítila úlevu, že našla správná slova, která Anarua zahnala na útěk. Zároveň však cítila nekonečný smutek, že ho navždy ztratila. 

	 


 

	ROTORUA, 31. PROSINCE 1899 – 1. LEDNA 1900

	 

	 

	 

	Paika seděla už celou věčnost na jednom z bílých útesů v bezpečné vzdálenosti od Pohutu. Gejzír dosud ani jednou nechrlil, ale jí to bylo jedno. Potřebovala jen najít klid – před posměchem bělochů i svými rozbouřenými city.

	Až na tiché bublání vody tu panovalo hrobové ticho. Jinak se tu přes den obvykle motalo hodně cizinců. Zhluboka se nadechla svěžího vlhkého vzduchu. Nedokázala však zaplašit vzpomínku na Duncana, který ji strašlivě zmátl. Mladý muž se bez váhání postavil na její stranu a sestru i matku energicky odkázal do patřičných mezí. Přesto se zlobila, že jakmile na něho pomyslí, rozbuší se jí srdce.

	Zasněně zabloudila pohledem k malému gejzíru, který se jí v té chvíli pochlubil krásnou fontánou. Byla to předzvěst velkého pohutu. Horká pára směřovala přímo k dívce. Vzápětí byla celá mokrá, ale to jí nevadila. Se zavýsknutím vyskočila, protože horká sprška ji zase probrala k životu.

	Jen co se malý gejzír uklidnil, vypustil jeho velký bratr k obloze obrovskou fontánu. K Paice znovu zavanula vlhká mlha a zahalila ji dojemného závoje.

	„Ty to asi nevidíš, ale máš kolem sebe duhu!“ zvolal znenadání mužský hlas. Jediným skokem se vedle ní ocitl Duncan.

	Neuniklo jí, že ji oslovil velmi důvěrně. „Duncane, co tu děláš?“ zeptala se překvapeně.

	„Hledal jsem tě a teď jsem tě našel.“ Potutelně se usmál.

	„Aby sis vybral svůj tanec?“

	„To je dobrý nápad!“ Zasmál se a bez varování s ní zatočil ve vzduchu. „Vidíš? Máš na šatech bílé skvrny od vody z gejzíru.“

	Předklonila se, uchopila prsty lem šatů a kriticky si je prohlédla.

	Duncan stál těsně za ní a fascinovaně sledoval dívčinu šíji, na níž si všiml malého mateřského znaménka.

	„Sladké znaménko, vypadá skoro jako srdíčko,“ zamumlal si spíš pro sebe, ale Paika se při jeho slovech bleskurychle otočila. „Když si mě tak podrobně prohlížíš, trvám na tom, že počkáme tak dlouho, dokud i ty nebudeš mít pihy, abych tě mohla taky prozkoumat. Máš vidiny, já žádné mateřské znaménko nemám.“

	Zasmál se a ukázal na její krk. „Nejsem přece slepý – a ty dozadu nevidíš. Proto o něm nevíš!“

	„Ale moje matka by mi to snad řekla, ne?“

	Duncan pokrčil rameny. „To netuším. Každopádně je rozkošné. Vypadá skoro jako srdíčko.“ S těmi slovy se posadil na jeden z velkých kamenů.

	„Pojď odtud!“ požádala ho Paika. Bylo jí nepříjemné, že si ji tak důkladně prohlížel.

	„Ne!“ odmítl s úsměvem. „Zůstanu tady sedět, dokud zase nezačne chrlit. A pak mě můžeš prozkoumat. Jestli najdeš mateřské znaménko, klidně mi to řekni!“

	„A když nám gejzír nevyhoví, než se setmí…“

	„Tak tu prostě přespíme a oslavíme příchod nového století u pohutu,“ prohlásil a pořád ještě se smál.

	„Ty ses zbláznil!“ Zachichotala se a posadila se vedle něho. „Je mi líto, že se matka a sestra tak zachovaly,“ poznamenal vážně po chvíli mlčení.

	Povzdechla si. „To je v pořádku, já jsem jako Maorka zvyklá, že se mi lidé posmívají.“

	Udiveně na ni pohlédl. „A kdepak sis na to zvykla? Kdo se ti ještě vysmíval? Tady v Rotorue snad nikdo, ne?“

	Zavrtěla hlavou a začala má váhavě vyprávět o době strávené v Dargaville. Vynechala jen strašlivý zážitek s nevlastním otcem. Sama se divila, jak tenkrát vlastně neznámému muži důvěřovala.

	Duncan pozorně naslouchal. Její vyprávění ho fascinovalo a zvuk dívčina hlasu mu rozechvíval srdce. Zatímco mluvila, pokradmu se na ni díval. Má nádherný profil, pomyslel si a cítil pokušení ji prostě obejmout, aby ji utěšil. Obával se však, že by ji tím vylekal.

	Nečekaně se odmlčela a otočila se k němu. Cítil se provinile, že na ni tak zíral. „Pro tebe je všechno, co vyprávím, určitě nepředstavitelné, viď?“ zeptala se a vyzývavě hledala jeho pohled. „Člověk jako ty nezná žádné starosti. Nebo snad musela tvoje matka někdy přemýšlet, jak vás nasytit?“

	Duncan vypadal rozpačitě. „Ne, to jistě ne. Nemusí jídlo ani vařit, protože má na všechno služebné. Samozřejmě už jako dítěti mi plnili každé přání, ale zároveň mi také dali jednoznačně na srozuměnou, že musím jít v otcových šlépějích. Mám-li být ale upřímný, leze mi obchod s pryskyřicí kauri krkem. Nikdy jsem ovšem neměl na výběr. Otec určuje, jaké povolání budu vykonávat, s jakými lidmi se budu stýkat a…“ Zaraženě se odmlčel.

	„… a s jakou ženou se oženíš.“

	Přikývl. „Ano – a taky kde budu bydlet a co si mám myslet. Přitom jsme naprosto odlišní. Já se neženu za penězi. Chci něco vykonat pro blaho lidí. Nemohl bych se radovat z bohatství, které jsem získal díky ohnutým hřbetům jiných. Když vidím tvoje lidi, cítím, jak mě k nim cosi podivně přitahuje. Všiml jsem si toho, už když jsem byl chlapec. Trávil jsem každé prázdniny tady, u své tety. A jednou jsem v Ohinemutu pozoroval rodinu, která seděla kolem hangi a jedla. Představ si, že jsem se posadil k nim. Zrovna v den, kdy si pro mě přijeli rodiče. Když mě tam matka viděla sedět na zemi, myslel jsem, že dostanu strašný výprask, ale ona se jen usedavě rozplakala. Už to nikdy nedělej, vzlykala. Musel jsem jí to slíbit.“

	Paika mu naslouchala se zatajeným dechem. Jeho hlas jí připadal jako jemný dotyk teplého vánku. Pak se odmlčel a upřeně zíral na pohutu, jako by měl gejzír připravené odpovědi na jeho naléhavé otázky.

	Pomalu začala zpívat: „E pa to hau he wini raro, he homai aroha, kia tangi atu au i konei, He aroha ki te Iwi, ka momotu ki tawhiti ki Paerau…“ Přerušila zpěv, aby mu vysvětlila, co ta slova znamenají. „Je to píseň mírumilovných Ngati Apakura. Žili u Te Awamutu, pěstovali broskve, jablka a mandle a vozili je na trh v Aucklandu. Ačkoli se ve válce zvané invaze Waikato chovali vůči bělochům pokojně, byli nakonec vyhnáni na jih do Taupa. V překladu ta píseň zhruba říká toto: ‚Severní vítr mě hladí a vrací mi vzpomínky, takže naříkám ve smutku nad svým rodem, který se ztratil ve stínu světa duchů.‘“

	Duncana zamrazilo a ukázal si na hruď. „Tvůj zpěv mě hluboce dojímá. Máš hlas, kterým dokážeš lidem učarovat,“ prohlásil viditelně dojatě a horoucně na ni pohlédl. Přemýšlel, jestli by ji teď neměl obejmout, ale jeho pozornost upoutala erupce malého gejzíru. Uchopil Paiku za ruku a zvolal: „Pojď, postavíme se přesně tam, kam vítr ponese vodní tříšť z pohutu.“

	Zasmála se a odpověděla: „Ne, ne, mě už dnes pokropil. Teď jsi na řadě ty!“ Zároveň se však ani v nejmenším nesnažila vyprostit ruku z jeho.

	Výskali jako malé děti a blížili se k teplému prameni. Už kypěl a syčel. Za chvíli vyrazil obrovskou fontánu. „Podívej, chrlí vodu až do nebe!“ zvolala nadšeně Paika. Vzápětí je zahalil vlhký závoj. Teprve když se rozhostilo hrobové ticho, vzájemně se na sebe podívali. Paika s úsměvem ukázala na bílé stříkance, které voda s bohatým obsahem minerálů zanechala na mladíkově elegantním obleku. „Teď jsi stejně mokrý jako já.“

	„No počkej, ty jsi ale pěkně škodolibá!“ dobíral si ji Duncan a natáhl se po ní, ale Paika se přikrčila a odběhla. „Zkus mě chytit!“ vyzvala ho, když byla dostatečně daleko.

	To nemusela říkat dvakrát. „Však já tě dostanu!“ zvolal a začal ji pronásledovat. Dívka však uměla rychle běhat, to se naučila v Dargaville. Byla mnohem hbitější než on. Dohnal ji jen proto, že na něho chvíli počkala před hotelem.

	„A teď trvám na svém tanci,“ připomněl Duncan s předstíranou přísností.

	„Chtěla jsem se oslavě sice vyhnout, ale my Maorové držíme slovo. Dobře, půjdu s tebou, ale co řekne tvoje rodina na to, že se mnou tančíš?“

	„Milá Paiko, to je mi úplně jedno. Nechám-li si život nadále dirigovat od otce, budu nejspíš stejně umíněný a nešťastný jako on. Mám občas pocit, že mu zkamenělo srdce. Síla a krása letitého stromu kauri pro něho nejspíš nic neznamená, hlavně že ho může připravit o poslední pryskyřici. I jeho žena…“ Nečekaně se odmlčel. Má právo mluvit takhle o svém otci, kterému tolik leželo na srdci, aby viděl syna šťastného?

	„Miluje ji otec?“

	Pokrčil rameny. „To nevím. Asi ji kdysi miloval, ale co pamatuji, jdou si oba spíš z cesty. A matka je pořád smutnější. To, co jsi zažila, je póza navenek, ale já ji znám ve chvílích slabosti, kdy už nedokáže skrývat smutek. To pak bývá až melancholická.“

	Oba se tak pohroužili do rozhovoru, že si teprve před vchodem všimli, že už stojí před hotelem. Rustikální dřevěný štít Hotel Pohutu se houpal ve větru.

	„Projdeme chodbou do obytné části,“ navrhl Duncan.

	„Myslíš, že tím se všem snáze vyhneme?“ Pobaveně si všimla, že mu zčervenaly uši, protože ho nachytala na švestkách. A šibalsky dodala: „Měli bychom projít zahradou a přes verandu se vrátit na oslavu.“

	„Báječný nápad!“ Usmál se, uchopil ji za ruku a bojovně dodal: „Ať moje rodina hned dobře vidí, že nejsme spolu náhodou.“

	Ruku v ruce běželi k verandě, když vtom k nim z temné zahrady kdosi vrávoravě vykročil.

	„Matko!“ vyhrkl polekaně Duncan. „Co tady venku tak sama děláš?“

	„Tvůj otec chtěl, abych šla do postele, ale já jsem mu utekla. Nechci přece zaspat vstup do nového století.“

	Duncan se zarazil. Měla trochu nezvyklý hlas.

	„Trápí tě zase migréna?“ zeptal se. V duchu se podivil, že matka dosud nedala průchod svému pohoršení nad tím, že pořád ještě drží za ruku Paiku.

	„To taky, ale otec si myslí, že jsem přebrala. Co myslíte, jsem opilá?“

	Trhl sebou. Ona je oslovila oba dva? I Paika se na jeho matku nechápavě zahleděla.

	„Ne, ne, určitě nejsi opilá,“ vykoktal nepříliš věrohodně Duncan, protože matka měla slyšitelně těžký jazyk, „ale chováš se opravdu podivně. Myslím tím…“ Jemně pustil Paičinu ruku.

	Olivia si dívku změřila od hlavy až k patě. Pak k ní vrávoravě přistoupila a podala jí ruku, ale Paika ji nepřijala. „Ach tak, ty požaduješ, abych se ti omluvila? To docela chápu. Zasloužíš si to. Omlouvám se ti tedy za své chování, milá… Povíš mi, jak se jmenuješ?“

	Paika nasucho polkla. Ani v nejmenším nepochybovala, že Duncanova matka je těžce opilá. Paní Hamiltonová nepochybně blábolila. Dívce se udělalo špatně. Bezděčně si vzpomněla na svého nevlastního otce.

	Hrdým hlasem odpověděla: „Já jsem Paika, ale opravdu se mi nemusíte omlouvat. Už jsem na to dávno zapomněla.“

	Chování paní Hamiltonové ji připadalo nanejvýš nepříjemné. Z té panovačná dámy najednou vyzařovalo cosi neohrabaně důvěrného, ale i nevypočitatelné výkyvy nálady dívka dobře znala od nevlastního otce.

	„Matko, asi bude opravdu lépe, když tě teď dovedu do postele. Je fakt, že nevypadáš dobře.“ Znělo to bezmocně.

	„Ne, nechci, protože vám musím něco říct. Milý Duncane, milá Paiko, měli byste vědět… Takže milé děti, jestli se milujete, nemám nic proti… vůbec nic nenamítám proti svatbě. Láska, ta láska…“

	„Svatba?“ zeptali se nevěřícně oba naráz a vzájemně na sebe pohlédli.

	„Jistě, copak nechceš, aby se ona, chci říct slečna Paika, nestala tvou ženou? Jen mě to tak napadlo, Paika by byla určitě šťastná…“ koktala Olivia bez ohledu na rozpaky mladých lidí.

	„Matko, prosím, jak jsi přišla na to, že…“ ozval se zaraženě Duncan.

	„Podívám se za tvou babičkou,“ přerušila ho Paika, která se červenala až po uši. Co ta žena sleduje tím, že je oba uvádí do nevýslovně trapné situace? A jak si může namlouvat, že by se Paika chtěla provdat za Duncana?

	Dívka teď toužila po jediném – uniknout této trapné chvíli. Otočila se k odchodu, ale znenadání se objevil pan Hamilton, vztekle jí zastoupil cestu a osopil se na ni: „Co to má znamenat, to mezi vámi a mým synem?“

	Pokusila se kolem něho beze slova proklouznout do domu, ale uchopil ji za paži a pevně přidržel.

	„Nech toho, otče!“ zvolal zoufale Duncan a snažil se vymanit dívku ze železného sevření. Otec ji však táhl hlouběji do zahrady. Teprve když se ocitli mimo doslech účastníků oslavy, pustil ji a zaječel: „Co to tady předvádíte? Vy jste milenka mého syna?“

	„Otče, buď zticha!“ zvýšil hlas i Duncan a ochranitelsky dívku objal. Pak tiše dodal: „Paiky jsem se ani nedotkl, otče, ale ožením se s ní, ať už s tvým svolením, nebo bez něj. Miluju ji od první chvíle, co jsem ji uviděl. A nedám si to nikým zakazovat.“

	Allan Hamilton se chytil za hruď a s úpěnlivým pohledem se otočil k Olivii. „Tak řekni taky něco!“ zasípal.

	„Dej jim své požehnání!“ zahlaholila.

	„Copak jsem vám to neříkala? Duncan má zkrátka slabost pro domorodky!“ vmísila se do hovoru Helena, která otce následovala.

	Duncan jí uštědřil ohlušující facku.

	Hlasitě zavzlykala, ale nikdo na ni nebral ohled.

	„To snad nemyslíš vážně, že bych mohl schválit takové manželství a firmu jednou předat do maorských rukou? Na to jsem celý život nedřel. Kvůli tomu nepadl můj prastrýc kapitán Fane Charles Hamilton v bitvě u Gate Pa proti těmhle divochům. A pro to jsem tě neurčil svým nástupcem!“ pronesl ublíženě Allan Hamilton.

	„Zvykni si na tu myšlenku, milý Allane!“ Oliviin hlas zněl uštěpačně.

	Allan zbledl jako stěna.

	„Otče!“ Helena se mu chtěla vrhnout do náruče. On ji ale odstrčil a přistoupil hrozivě blízko k Duncanovi.

	„Zítra ráno odjedeme a na tento politováníhodný případ zapomeneme,“ prohlásil řezavým hlasem. „Pojedeš s námi a po cestě budeš přemýšlet o tom, co všechno jsem pro tebe udělal. A už se nikdy neopovažuj se mnou mluvit tak vyzývavě! Žádná Maorka se do Hamiltonského zámku nikdy nenastěhuje, protože bych se vystavil výsměchu celého Aucklandu! Jestli si chceš trochu zařádit, chlapče, mohli bychom ji zaměstnat v kuchyni, ale obávám se, že je příliš ctižádostivá na to, aby zůstala jen tvou milenkou.“

	Znovu si změřil Paiku pohledem plným nevýslovného pohrdání a s hrdě vztyčenou hlavou kolem ní prošel a zmizel na verandě.

	Vzlykající Helena ho následovala.

	Paice se v obličeji zračilo zoufalství. Tohle bylo strašnější než vše, co kdy s jakýmkoli pakehou prožila. Zraňovalo ji to bolestněji než výsměch dětí v Dargaville a znamenalo to větší ponížení, než jaké zažila od svého nevlastního otce… Cítila, jak ji svírá Duncanova ochranná paže. Chci pryč, hlavně pryč, bušilo jí v hlavě, ale nedokázala se pohnout z místa, jako by zkameněla.

	Vtom Olivia pronikavě vykřikla a bezvládně se zhroutila k zemi.

	Allan se vmžiku vrátil a sklonil se nad ní. „Za to může to pití,“ zamumlal vyčítavě.

	Přiběhla i Helena a chvěla se po celém těle. „Prosím prober se,“ naříkala. „Prosím!“

	„Rychle, přiveď pomoc!“ požádal Duncan Paiku. Ta okamžitě odběhla sehnat Gordona. Našla ho na jeho místě u stolu.

	On i Annabelle se hned zvedli a zamířili do zahrady. Předtím pověřili Abigail, aby zavolala doktora.

	Zatímco kolem Paiky panoval spěch a zmatek, ona sledovala pouze jedinou myšlenku: Musí odtud pryč! Co nejdál! Ještě se rychle rozloučí s Maryannou.

	 

	 

	V doktorově domě se svítilo. Abigail ze všech sil zabušila na dveře. Když nikdo neotvíral, několikrát to zopakovala. Konečně se skřípající domovní vrata otevřela a Abigail zamrazilo až do morku kostí. Před ní stál Patrick O’Donnel.

	Chvíli trvalo, než pochopila, co ho sem přivedlo. Byl to Fullerův nastávající zeť a slavil v rodinném kruhu poté, co s Gwen opustili slavnost u Parkerových. Nasucho polkla. Teď rozhodně nebyla správná chvíle pro osobní pocity.

	„Prosím rychle, potřebujeme doktora,“ vypravila ze sebe víceméně souvisle. „Olivia leží na zahradě v bezvědomí.“

	„Počkej!“ Patrick se rychle vrátil do domu.

	Za několik minut se znovu objevil, tentokrát v doprovodu starého lékaře, který měl na sobě společenský oblek.

	„Co se stalo?“ zeptal se doktor Fuller, z něhož dosud vyzařovala energie mladého muže. „Pojďte!“ Měl už lékařskou brašnu v ruce a energicky vykročil.

	„Já to taky přesně nevím. Seděla jsem v salonu u harmonia a hrála. Olivia venku v zahradě omdlela.“

	„Hm.“ Doktor zrychlil krok, takže Abigail mu jen stěží stačila. S údivem si všimla, že Patrick jde s nimi a nehne se od ní ani na krok, ale o tom teď nemohla přemýšlet.

	V domě Parkerových na ně čekala rozrušená Annabelle: „Probrala se, ale říká nesmysly. Pojďte! Leží ve svém pokoji.“ Abigail a Patrick zůstali sami na chodbě, přesně tam, kde se odpoledne znovu setkali. Neodvažovali se na sebe ani pohlédnout. Abigail upřeně zírala na špičky svých střevíců a Patrick si křečovitě prohlížel velkou olejomalbu na stěně znázorňující útěk Te Kootiho a jeho stoupenců 7. února 1870 z Ohinemutu.

	Tísnivé mlčení, ve kterém se vznášelo mnoho nevyslovených obvinění, bylo trýznivé. Nakonec oba promluvili ve stejnou chvíli.

	„Abigail…“

	„Nebylo ode mě správné, že jsem svou lásku…“

	Jejich pohledy se setkaly.

	„Obdivuji tvou odvahu, Abi, protože já jsem zbabělý a zatajuji své city.“

	„Ne, ty máš jenom strach, že bych tě ještě jednou zklamala.“ Abigailin hlas zněl nesměle.

	Místo aby jí odporoval, přitáhl ji k sobě a políbil. „Já tě taky miluji,“ zašeptal. „Vždycky tě budu milovat.“

	Abigail se nechtěla oddávat velkým nadějím, ale přesto ji ta slova zahřála u srdce tak, že si na okamžik představila, že jsou navždy spolu. Pak se mu však znovu v pohledu mihla rozhodnost a rysy kolem úst mu ztvrdly. Stál před ní jako solný sloup, se zaťatými zuby a rukama sevřenýma v pěst.

	„Nic neříkej!“ zapřísahala ho. „Vím, oženíš se s Gwendolinou. Já odejdu hodně daleko, protože kdybych zůstala v Údolí gejzírů, nikdy bychom se od sebe neodloučili. Pak jednoho dne zase tajně dovesluji na Mokoiu a oddám se ti tam pod stromem puriri. Staneme se štvanou zvěří naší zakázané lásky – až mi nakonec pukne srdce.“

	„To není kvůli Gwen, určitě ne. Musíš mi věřit! Je to kvůli mé dceři Emily, která s nikým nemluví, ani s Gwendolinou, ale zvolna si zvykla na její přítomnost. Neměl bych dceru čím utěšit, kdybych teď Gwen vyhnal…“

	Abigail mu jemně položila prst na ústa.

	Patrick pochopil. Těžce dýchal, bouřlivě ji k sobě strhl a zamumlal: „Nevýslovně po tobě toužím, lásko. Nemůžu dopustit, abys znovu odešla bůhvíkam. Jak často jsem si vyčítal, že jsem nešel s tebou!“

	Znovu se políbili. Potom se Abigail energicky vymanila z jeho objetí a zmizela ve svém pokoji, aniž by se alespoň jedenkrát otočila. Tam se vrhla na postel a žalostně se rozplakala. Musím co nejrychleji pryč, to byla jediná myšlenka, která ji pronásledovala. Rozhodla se, že ji v nejbližších dnech přemění ve skutek. Uprchne na Jižní ostrov, do Dunedinu, jak to chtěla udělat už před jedenácti lety. Tentokrát ji od toho nikdo neodradí.

	Nakonec si osušila slzy, napudrovala si nos a vypravila se za Olivií, protože pohled na hodiny jí prozradil, že za pár minut začne rok devatenáct set. Třeba se tam dole na jihu ještě seznámím s nějakým mužem, do kterého se zamiluji a který si mě vezme i v pokročilejším věku, pomyslela si. Zároveň však věděla, že své srdce neodvolatelně věnovala Patrickovi. Pokud se jí i po jedenácti letech stále podlamovala kolena, těžko na něho během dalších jedenácti let zapomene.

	Se svěšenými rameny vešla do pokoje, kam uložili Olivii. Ve dveřích narazila na doktora.

	„Jak na tom je?“ zeptala se starostlivě.

	„Lépe!“ odpověděl a spěšně odešel, abych doma stihl příchod nového století.

	U Oliviina lůžka se shromáždili všichni – Duncan, Helena, Allan, Annabelle, Gordon, a dokonce i Ruiha. Ustaraně hleděli na její bledý obličej. Olivia se pokusila usmát, ale úsměv jí ztuhl v masku. Ruiha přinesla tác s naplněnými sklenkami a rozdělila je mezi přítomné. Všichni až na Olivii dostali šampaňské.

	„Veselý nový rok vám všem!“ popřál Allan žoviálním hlasem a se všemi si přiťukl, jako by se nic nestalo.

	Doufejme, že to vyjde, pomyslela si Abigail při pohledu na sestru a v zádech ji zamrazila neblahá předtucha.

	 

	 

	Maryann už přestala naléhat na Paiku nekonečnými otázkami. Mladá žena se zjevila u ní v ložnici jako přízrak a od té doby seděla sklesle a beze slova na židli vedle postele.

	„Jak jen mohl něco takového udělat?“ zeptala se nakonec Paika do trýznivého ticha.

	„Co udělal? A mluvíš o mém vnukovi, že?“

	Přikývla.

	Maryann už nedokázala potlačovat zvědavost. „Tak mi už konečně něco řekni, dítě! Co Duncan provedl, že tu sedíš jako hromádka neštěstí a připravilo tě to o řeč?“

	„Oznámil svým rodičům, že se chce se mnou oženit,“ zasténala mladá žena.

	„Panebože!“ Maryann spráskla ruce. „A co na to rodiče? Předpokládám, že moje dcera omdlela a zeť mu hrozil, že ho vydědí.“

	Paika se zarazila. Kdyby Maryann tušila, jak blízko je pravdě, pomyslela si, ale ohleduplně o tom raději pomlčela. Neprozradí jí ani odporná slova Duncanova otce – už proto ne, že chtěla co nejrychleji zapomenout na pohrdání, které vůči ní projevil.

	„A Olivia teď myje synovi jaksepatří hlavu, že?“ zajímala se Maryann a pronikavě se na Paiku podívala. „Ale proč vlastně tak vyvádíš? Měla bys přece jásat, že tě Duncan chce za ženu. On je dobrá partie a báječný mladý muž.“

	„No ještě mi řekněte, že bych měla začít skákat štěstím. Proč se mě nikdo nezeptá, co chci? Pak by se všichni nemuseli tolik rozčilovat, protože já se za žádnou cenu nechci stát jeho manželkou,“ opáčila vzdorně Paika.

	„Copak ho nemiluješ?“

	Paika si dlouze povzdechla. „Ano. Ne. Nebo snad ano, ale určitě to nevím. Je to taky jedno. Já totiž naprosto jistě vím, že se nikdy neprovdám za pakehu. A snachou toho obchodníka s pryskyřicí kauri se v životě nestanu. Provdám se za Maora, to jsem si kdysi přísahala. A toho se budu držet.“ Znělo to bojovně.

	Maryann se udiveně posadila. „Ty si ho nechceš vzít, protože je běloch? S tím mohu jenom souhlasit, protože taková manželství nebývají požehnaná. Myslela jsem však, že tě budu muset prosit na kolenou, abys to uznala. A ty to sama odmítáš tak vehementně, že mě to skoro děsí. Kde bereš tu jistotu, že neochabneš?“

	„Odpřisáhla jsem to a…“

	Zdálky začaly odbíjet kostelní zvony.

	„Holčičko,“ přerušila ji spěšně stařena. „Je půlnoc. Začíná nové století. Rychle, přej si něco!“

	„Z celého srdce si přeji, abych potkala muže ze svého kmene, kterého budu milovat a ctít…“ Rychle dodala: „A vy, Maryanno?“

	„Chtěla bych, moje milá, aby ses konečně přestěhovala do pokoje vedle mě a aby mi moje dcera odpustila. A abych se jednoho dne mohla pokojně rozloučit s duchem své vnučky. Kéž se naše přání splní! Pojď, obejmeme se!“

	Paika se proti své vůli neubránila úsměvu, když se sklonila ke staré ženě, ale jakmile se zase napřímila, věděla, že teď musí odejít. Co kdyby se tu objevil Duncan? Podlehla by svým citům i jeho naléhání? Nepřála si, aby ji obviňovali z toho, že ho rodina kvůli ní zapudila.

	„Maryanno, nezlobte se, ale musím odejít, a to co nejrychleji. Duncan mě už určitě hledá, a co nevidět zajde i sem. A já nejsem tak silná, abych ho jednoduše poslala pryč. Určitě by i přes houževnatý odpor svého otce stál po mém boku. Dnes, zítra, ale co pak? Jednoho dne by ho zlomilo to, že se mi aristokratická společnost vyhýbá, a pak by to nejspíš zničilo i mě. On mě doopravdy miluje a já… já miluji jeho… Dovolíte, abych se na pár dní vytratila? Jen tak dlouho, dokud nepřijde k rozumu a neodjede se svými rodiči. Prosím!“

	„Ach, dítě, proč jenom nejsi běloška?“ povzdechla si Maryann a dodala: „Samozřejmě. A kam chceš jít?“

	„Ubytuji se u Ruihy v Ohinemutu.“ Vyskočila ze židle a zašeptala: „Vrátím se, jen co odjede. A pak se okamžitě nastěhuji do vedlejšího pokoje. To slibuji!“

	„To je opravdu mimořádná mladá žena!“ zamumlala Maryann, ale to už za Paikou zapadly dveře. 

	 


 

	ROTORUA, 1. LEDEN 1900

	 

	 

	 

	Annabelle se leknutím celá zpocená probudila. Znovu ten strašlivý sen! Kolem ní byla neproniknutelná tma.

	Uslyšela křik, zprvu potichu, pak hlasitěji. Bylo to zoufalé volání: „Mami! Mami!“

	Srdce jí bušilo až v krku. Doufala, že se Gordon neprobere, ale vzápětí se jí ospale zeptal: „Co je s tebou? Zase ošklivý sen?“

	„Ne, ne, to nic není,“ odmítla rychle. Vůbec si nepřála, aby se to dověděl. Zase by ho to rozesmutnilo, což by nepřenesla přes srdce.

	„Nic mi nenamlouvej! Jsi mrzutá, protože náš velký den proběhl úplně jinak, než jsme si přáli, že?“

	Vděčně se chopila nového tématu. „Ano, bylo to strašné.“ Ulevilo se jí, že ji neprohlédl – nejspíš proto, že jí neviděl do obličeje.

	„Kromě Allana nikdo jiný lázeňský dům nenavštívil,“ poznamenal zklamaně.

	„Dnes to určitě doženou.“

	„Ach, Annabello, začalo to být nesnesitelné, když Gwendoline vyplivla jedovatou slinu.“

	„Jak, prosím? Ty schvaluješ, že ji Abi chce připravit o muže?“

	„Za prvé to není její muž a za druhé jí nikdo nedal právo, aby nám svou žárlivostí zkazila celý večer. Olivia má pravdu. Proč se ostatně chce provdat za muže, který jasně miluje tvou sestru?“

	„Ještě řekni, že se Olivia u stolu chovala patřičně!“

	„Dobře, byla opilá, to se mi nelíbilo, ale na druhé straně obdivuji, že našla tak jasná slova. Takovou odvahu bych od ní nikdy nečekal. A mluvila mi z duše, bez ohledu na tu whisky.“

	„Myslíš, že pije častěji?“

	„To netuším, ale každopádně je jasné, že manželství tvé sestry s tím podle matky nesrovnatelným zetěm není tak docela v pořádku.“

	Annabelle si zhluboka povzdechla. „Ano, taky si myslím, že spolu nejsou šťastní. Ale pokud jde o Gwen, nesouhlasím s tebou. Jak jen Abigail mohla vystavit své city všem na odiv? Už to není malá sladká Abi, které všechno procházelo. Chci tím říct, že před všemi hosty jednoduše vyzvala Patricka, aby opustil svou snoubenku. To se nesluší.“

	Jeho odpovědí byl dunivý smích. „Mluvíš skoro jako tvá matka. Jestli si správně vzpomínám, ani ty ses netajila se svými city, když jsem se zjevil u vás doma.“

	„To přece nemůžeš vůbec srovnávat. Tebe jsem žádné jiné neodvedla.“

	„Jenže ti dva se přece milují. Myslím, že by ten chlapík už neměl chodit kolem horké kaše, ale měl by se vyznat ze svých citů k Abi!“

	„Ne, bojuje opravdu statečně. Moje sestra pro něho není ta pravá. Nezapomínej na malou Emily!“

	„Annabello, ty snad svou sestru odsuzuješ? Nevěříš jí, že by mohla být matkou, protože je jiná než ostatní ženy, které znáš?“

	Byla ráda, že ve tmě nevidí, jak se při jeho slovech hanbou začervenala. Dokonale ji prohlédl. Tajně odsuzovala Abigailin nevázaný způsob života – a skutečně nevěřila, že by mohla být spolehlivou matkou dítěti. Její sestra je prostě příliš nestálá a poživačná, než aby se z ní stala poslušná manželka učitele a důvěryhodná nevlastní matka duševně nemocné dívky. Annabelle se sice za toto přesvědčení styděla, ale nedokázala s tím nic dělat. Abigail by radši měla dát od Patricka O’Donnela ruce pryč, pomyslela si.

	„Já ji přece neodsuzuji!“ opáčila nakonec s přehnaným vzrušením.

	„Vyznělo to ovšem úplně jinak,“ poznamenal káravě, ale vzápětí smířlivěji dodal: „Každý má nějakou chybu. Hlavně se prosím nechovej jako matka, která pořád něco ostatním, zvláště pak tobě, vyčítá, protože…“ Zaraženě se odmlčel.

	Hrobovým hlasem jeho větu dokončila: „… protože jsem svou malou holčičku nechala samotnou v Te Wairoa. Jen se toho neboj! V hloubi srdce mi to vyčítáš taky. Pořád se v duchu ptáš, jak jsem mohla svěřit dítě do péče přítelkyně jen proto, abych si doma vyléčila bolavý žaludek. Jen to konečně přiznej!“

	„Annabello, nech toho prosím! Já ti přece vůbec nic nevyčítám.“

	Vyskočila a zapálila plynovou lampu, aby mu viděla do obličeje. Vypadal utrápeně. Měla dojem, že se v něm zračí němá výčitka.

	„Vím přesně, co si myslíš! Tvoje oči tě prozradily. Jak to jen mohla udělat? Ve skutečnosti mi předhazuješ, že jsem Elizabeth opustila i přes varování toho starého Maora! Je to tak?“

	„Prosím, netrap mě! Naše dítě je mrtvé a vinu za to neneseš ty ani já. Sdílíme však bolest z té ztráty – a můžeme ji snést jen společně.“ Po tvářích mu stékaly slzy.

	Annabelle zbledla. Co mě to jen napadlo? To já jsem ho obelhala, ne on mě! A kdo mě celé ty roky chránil před matčinými výčitkami? Gordon, můj věrný, spolehlivý a milý manžel, projelo jí hlavou. Uchopila ho za ruku a požádala o odpuštění. Srdce jí bušilo až v krku, když zničehonic celým tělem cítila, že přišel den, kterého se tolik obávala.

	Toužila se vyzpovídat ze svého tajemství už dávno, protože s každým dnem mlčení cítila na duši větší tíhu.

	Ze strachu se jí udělalo nevolno. Přesto sebrala veškerou odvahu a zašeptala: „Gordone, musím ti něco povědět!“ 

	 


 

	TE WAIROA 9. – 10. ČERVNA 1886

	 

	 

	 

	Sintrové terasy na drahém břehu jezera Rotomohana se v měsíčním svitu třpytily jako tisíce drahokamů. Byl to neskutečný pohled, od kterého Annabelle nedokázala odtrhnout oči. Konečně si uvědomila, že je nezdvořilé nedívat se na Mabel, zatímco s ní přítelkyně rozmlouvá.

	„Jsi pobledlá a vypadáš unaveně. Nejsi nemocná?“ zeptala se ustaraně přítelkyně.

	„Ne, jsem těhotná!“ Nechtěla to vlastně ještě nikomu prozrazovat, ale teď jí to prostě jen tak uklouzlo.

	„Řekni prosím, že to není pravda!“ neudržela se Mabel. „Je to pravda.“

	„Ale víš přece, co říkal lékař. Nesmíš už mít žádné děti. V případě Elizabeth tě jen taktak zachránili, ale před druhým porodem tě varovali.“

	„Já vím,“ zašeptala zamyšleně Annabelle. „Vyzvu tím osud, protože k tomu už jednoduše došlo a já bych chtěla přivést na svět zdravé dítě. Podívej, jako zázrak vypadalo už to, že jsem porodila Elizabeth. Nejdřív dlouhé čekání, než otěhotním, a pak těžký porod. Pamatuješ ještě, jak všichni tvrdili, že nebudu mít vůbec žádné děti?“

	„Annabello, tehdy jsi skoro vykrvácela. Tohle dítě nesmíš donosit. Znám jednu starou Maorku, která…“

	„Ne. Je přece mou součástí.“

	„A co tomu říká Gordon?“

	Odpověděla jen váhavě. „Povím mu to, až to už nepůjde skrývat.“

	„Aby tě nemohl před tím šílenstvím uchránit? Aby měl výčitky svědomí, že si nedal pozor?“

	Annabelle zavrtěla hlavou. „Mabel, to nebylo nedopatření. Udělala jsem to úmyslně. Jen tě moc prosím, tohle se nesmí nikdy dovědět.“

	„Panebože, ty jsi snad ještě mnohem větší blázen, než jsem si myslela.“

	„Mabel, mám Elizabeth nade vše ráda a chtěla bych jí…“

	„A právě proto bys za žádnou cenu neměla riskovat. Možná odsuzuješ to ubohé dítě k tomu, že bude vyrůstat bez matky.“

	„Ale já si strašlivě moc přeji, aby měla sestru nebo bratra.“

	„A kvůli tomu riskuješ vlastní život? To je pošetilé, Annabello.“

	Annabelle mlčela. Věděla, že přítelkyně má pravdu. Doktor Fuller a stará porodní bába jí po porodu Elizabeth vysvětlili, proč by bylo druhé těhotenství nebezpečné. Holčičku se na poslední chvíli podařilo zachránit císařským řezem – a to jen proto, že doktor Fuller se o nové metodě nedávno dočetl. Dosud ji nikdy nepoužil, ale Gordon ho úpěnlivě prosil, aby nenechal matku s dítětem zemřít. Doktor tedy nakonec sáhl po skalpelu. Všechno dopadlo dobře, ale pak začala Annabelle strašlivě krvácet a lékař měl plné ruce práce, aby jí břicho zašil.

	Nesmíte už mít žádné dítě, slyšela jeho hlas, jako by to bylo včera. Kdyby vám začalo růst břicho, šev praskne a vykrvácíte. Annabelle mu to musela svatosvatě slíbit. A nyní ten slib porušila, ale ani trochu toho nelitovala.

	Zádumčivé hleděla na jezero. Najednou se na hladině objevila plující kánoe, maorská kánoe. Vypadalo to, jako by pocházela z jiného světa.

	„Podívej se, kánoe… To snad není pravda,“ vykoktala a vzrušeně ukázala na jezero.

	Mabel pobaveně zavrtěla hlavou. „Že bys teď ještě ke všemu začala vidět přízraky? Místní lidé už o ničem jiném nemluví. Věří, že jedenatřicátého května se ve stínu hory zjevuje přízračná kánoe. A protože se ten den vytvořila na jezeře neobvykle vysoká vlna, všude se rozkřiklo, že je to znamení konce světa.“ Zasmála se. „A jen proto, že pár senzacechtivých turistů z hotelu McCrae’s ji údajně také vidělo, se tím přízrakem nakazili i někteří běloši. Přísahám ti, že je to zase jen maorská legenda. Maorové mají velmi bohatou fantazii. Nejspíš viděli pouze vysokou vlnu, ve které se něco zrcadlilo…“

	Annabelle ji neposlouchala. Byla nevýslovně zmatená. Tam, kde ještě před chvílí plula plně obsazená kánoe, byla zase jen voda. Mabel má pravdu, pomyslela si. Ošálily mě smysly. Nechala jsem se unést fámami o přízračném člunu. Zpráva o „lodi mrtvých“, klouzající nehlučně po jezeře, si našla cestu až do Rotoruy. Když si o tom šuškali návštěvníci koloniálu, odbyla to Annabelle jako „hloupost“. Může to s klidným svědomím tvrdit i teď?

	„Annabello, nedívej se tak! Nebyla tam žádná kánoe,“ napomenula ji přísně Mabel.

	„Posel velkého neštěstí,“ zakrákal za nimi najednou čísi hlas. Obě ženy se polekaně otočily. Ačkoli neznámý byl ještě vrásčitější a kudrnaté vlasy mu zbělely, poznala v něm Annabelle starce, který jí před mnoha lety, když byla s Gordonem poprvé u sintrových teras, nahnal nevýslovný strach.

	„Kánoe s duchy varování. Připlula už před deseti dny. A velká vlna na jezeře. Velké utrpení pro pakeha a Maory. Předkové uprchnout z tapu. Zdobí vás na poslední cestu. Péry z ptáka huia a volavky…“

	„Zmiz, ty starý tlachale, a nemel nesmysly!“ zasyčela příkře Mabel.

	„Jděte odtud, rychle, pryč odtud!“ zamumlal a belhal se dál.

	Annabelle si vzpomněla na jeho tehdejší slova. Neblábolil tenkrát něco o bohu zemětřesení? Zamrazilo ji.

	„Člun zmizel, jako by ho jezero pohltilo,“ zašeptala Annabelle a zamyšleně dodala: „Mabel, já jsem skutečně viděla kánoi, a proto se sama sebe ptám, co to znamená.“

	„Jen se nenech tím starochem vyvést z míry! Ten už dávno utopil všechen rozum v alkoholu. A ty jsi nikdy neměla moc ostrý zrak.“

	Annabelle se zachvěla. Spěšně vstala a zamumlala: „Podívám se po Lizzy.“ Když vstala, měla pocit, že se jí pod nohama pohnula země. Ne moc, jen trošku.

	„Mabel, cítíš to taky? Země se trochu chvěje,“ upozornila ustaraně.

	Přítelkyně jí s bohorovným klidem odpověděla: „To si jen namlouváš. Zmátly tě starcovy žvásty. Pusť to z hlavy! Už tři roky chodí do vesnice a pokouší se nám nahnat strach.“

	Annabelle by jí moc ráda věřila, ale nemohla se zbavit úzkostného pocitu. Nedokázaly na tom nic změnit ani veselé historky o dětech, které Mabel dávala k lepšímu při návratu k hotelu. Její nejstarší dcera Mary nedávno oslavila sedm let. Byla to neposeda, která si však vydržela celé hodiny hrát s mladšími kamarádkami. Nejmladší dcera Rebecca byla o půl roku mladší než Elizabeth, ale jejich vroucímu přátelství to vůbec nevadilo. Zdálo se, že jsou nerozlučné a všechno společně sdílely – dokonce i Elizabethinu milovanou panenku Lilly, kterou jinak nedala z ruky. „Lizzy je Lillyina máma a Beccy je Lillyin táta,“ prohlašovala pokaždé s neotřesitelnou vážností.

	Když Annabelle a Mabel procházely kolem zářícího hotelu McCrae’s, Mabel si zhluboka povzdechla. „Jen se podívej, jaký mají krásný dům! Mnohem atraktivnější než ta naše troska. Není divu, že si ho cizinci tak oblíbili. Možná tam dokonce podněcují ty fámy, aby se u nich ubytovalo ještě víc turistů.“

	„Ale my vám budeme nadále postupovat naše hosty,“ slíbila Annabelle přítelkyni.

	Před dveřmi Mabel’s House se obě ženy objaly na rozloučenou a Annabelle se po špičkách vplížila do malého pokojíku, který obývala s dcerou. Tentokrát zůstala s Elizabeth v Te Wairoa sama, protože Gordon se vrátil s hosty domů. Jsi hodně bledá. Chtěl bych, aby sis pár dní odpočinula, vyzval ji. Marně se tomu vzpírala. V tomhle nepřipouštěl žádné námitky. Dokonce i argument, že je jí v hotelu zapotřebí, smetl ze stolu: „Tvoje matka za tebe ráda zaskočí, jen když ti zase zčervenají tváře, drahoušku.“

	Loučení nebylo pro Annabellu zrovna jednoduché, ale Elizabeth zavýskla radostí při vyhlídce, že ještě pár dní si bude moct hrát s Rebeccou.

	Annabelle si povzdechla. Kdyby její rodina věděla, co se s ní opravdu děje! Abi by se těšila na neteř nebo synovce a přitom by přehlédla riziko. Gordon a její otec by ji zapřísahali, aby nedávala tak lehkomyslně život všanc. A Olivia by ji s přísným rysem kolem úst zahrnula výčitkami, ke kterým by se přidala i matka.

	Opatrně se sklonila nad spící dítě. Malým oknem dopadal na dětskou tvářičku měsíční svit. Vypadá jako andílek, pomyslela si dojatě. Andílek se světlými kudrnami. Přesně takové vlasy měla Abigail. Jestlipak dceři jednou ztmavnou vlasy jako Olivii, nebo zůstanou blond jako Abigail? Jak je krásná! Ta rovnoměrná, trochu tmavší pleť – jako mladá Maryann. K tomu plné, srdcovitě vykrojené rty. Že by Maryann milovala Elizabeth tak nevýslovně proto, že se zdá, jako by jí tahle vnučka vypadla z oka? Ulevilo se matce, že nemá nic po mně? Že by jí proto vyčetla každé přání z očí a pořád se obávala, že se jejímu zlatíčku něco stane? Pohlédla na spící Rebeccu, která se s Elizabeth dělila o postel a pevně si tiskla k hrudi dceřinu oblíbenou látkovou panenku Lilly. Annabellu to dojalo, protože obě měly hezčí panenky než tuhle, kterou láskyplně navrhla a ušila pro dcerku.

	„Moji drahouškové,“ zamumlala a pohladila dívky, které si byly docela podobné, pokud pominula Rebečiny černé kučeravé vlasy, něžně po tvářích. Pak se svlékla a uložila se do postele. Nepodařilo se jí ale hned usnout. Slova starého Maora jí nedopřávala klidu. Ačkoli nechtěla těm nesmyslům věřit, jeho blábolení ji pořádně vyděsilo. A pak tu byla ještě Mabelina varovná slova, na která se také nedalo zapomenout. Rozhodla se správně, když zariskovala druhé těhotenství? Co když při porodu zemře? Co pak vyroste z jejích dětí – z Lizzy a novorozence, pokud alespoň ten přežije?

	 

	 

	Probudil ji vlastní výkřik. Podbřiškem jí projela nesnesitelná bolest. Měla pocit, jako by jí tam někdo ze všech stran zabodával jehly. Rychlý pohled jí prozradil, že se dívky nevzbudily. Zpocená se posadila na posteli a položila obě ruce na břicho, ale bolest to nezmírnilo. Přicházela z útrob a teď jí navíc začala citelně tepat jizva. Dítě! Snažila se ubránit panice, že o ně přijde. Vstala a v bolestech se oblékla. Než vyšla z pokoje, ujistila se, že Elizabeth a Rebecca stále sladce a blaženě spí. Jen doktor Fuller může zachránit moje dítě, pomyslela si zoufale. Vzápětí zaklepala na Mabelinu ložnici a volala přítelkyni jménem.

	Za chvilku se ve dveřích objevila rozespalá Mabel.

	Annabelle ji odvedla stranou. Nechtěla probudit Benjamina. „Mabel, mám bolesti. Dítě!“ zasténala a oběma rukama si tiskla podbřišek, aby zmírnila utrpení.

	„Krvácíš?“

	Annabelle zavrtěla hlavou a kousla se do rtů. Chtělo se jí křičet, ale na poslední chvíli se ještě ovládla.

	„Zavedeme tě k naší porodní bábě,“ navrhla Mabel, ale přítelkyně jen odmítavě mávla rukou.

	„Ne, musím k doktoru Fullerovi. On je široko daleko jediný lékař, který trochu rozumí porodnictví a…“ Víc ze sebe nevypravila. Hrozilo, že ji bolest přemůže. Přitiskla si pěst na ústa, aby nezařvala, a potom už jen vzlykala.

	„Máš pravdu. Už vím, kdo tě odveze. Mahora nemá jen nejlepší kánoi na návštěvy sintrových teras, ale široko daleko i nejpohodlnější drožku. Přivedu ho.“

	„Dobře, tak já zatím probudím Fizzy a…“

	„Nepřeskočilo ti? Přece ji nemůžeš jen tak vytrhnout ze spánku. Představ si, že bys po cestě potratila… Ne, přivezeme ti ji zítra. Dělej, podej mi ruku! Pomůžu ti ze schodů.“ Mabel podepřela přítelkyni a zavedla ji k židli na verandě. Pak vyběhla ven a o něco později se vrátila s Mahorou a jeho drožkou.

	Mabel a mladý muž pomohli Annabelle do vozu. Mabel odběhla, aby přinesla přikrývky a vytvořila těžce zkoušené ženě pohodlné sezení, přikryla ji a ustaraně pohladila po bledých tvářích.

	„Mahoro, jeď opatrně! Dej pozor, abys s ní moc netřásl. Teď je krátce po půlnoci. Myslím, že kolem druhé budeš v Rotorue.“

	„Díky!“ vydechla slabě Annabelle. Netušila, že Mabel už nikdy neuvidí.

	Drožka se pomalu rozjela. Annabelle na chvíli vzhlédla k hvězdné obloze, aby zklidnila rozbouřenou mysl. Bolest trochu povolila. Nakonec únavou usnula.

	Probudil ji ohlušující hluk. Drožka zastavila a Mahora slezl z kozlíku.

	„Slyšela jste to, missy? Země se už celou dobu chvěje. Vy jste to zaspala. Co je to?“ zeptal se ustrašeně.

	Pokusila se nadzvednout a posadit se, ale její stav jí v tom zabránil. Zatímco hloubala nad příčinou hromového dunění, zaznělo druhé třesknutí. Země se silně zatřásla. Rozpoutala se bouře a otevřela nebeská stavidla.

	„Co se děje?“ zeptala se v panickém strachu Annabelle.

	Mahora pokrčil rameny, ale když pohlédl k jihu, strnul, jako by se mu zjevil nějaký přízrak. S hlasitým sténáním se jí podařilo napřímit se tak, aby se i ona mohla podívat stejným směrem. Obloha byla ozářená rudožlutě jako od pekelného ohně. Zírala na nebeskou scenérii jako uhranutá.

	„Ruo Moko,“ zašeptal Mahora.

	To ji probralo ze strnulosti.

	„Musíme se vrátit!“ zakřičela. „Zpátky!“ Pokusila se vstát, ale tělem jí projela prudká bolest a cítila, jak jí po nohou stéká krev. Pak se jí zatmělo před očima.

	První, co uviděla, když se probrala, byl ustaraný obličej doktora Fullera. Ten však nemyslel na její zdravotní stav nebo dítě, nýbrž na peklo, které se zrcadlilo na jižní obloze.

	„Co se stalo?“ zeptala se. Mluvila jen s obtížemi. Měla pocit, že má tak vyschlá ústa, až se jí jazyk lepí k patru.

	„Potratila jste!“ odpověděl doktor Fuller.

	„Měla jsem na mysli spíš to, co se stalo tam venku?“ Pokusila se mluvit klidně a nepřemýšlet hned o nejhorším.

	Lékař pokrčil rameny. „To nevíme. Dunění pořád ještě nepřestalo. Mladý Maor, který vás přivedl, se hned vrátil do Te Wairoa.“

	„Zůstala tam Elizabeth. Lizzy! Musím za ní!“ zasténala Annabelle a hlas se jí třásl.

	„Ničeho se nebojte, v Te Wairoa je v bezpečí,“ ujistil ji doktor Fuller. Odvrátil pohled od pacientky a podíval se na svou dceru.

	Teprve nyní si Annabelle všimla Gwendoliny, mladší lékařovy dcery, která byla v Abigailině věku. Tělem jí projela mrazivá vlna.

	„Ty už taky víš, proč jsem tady?“

	Gwendoline zahanbeně přikývla.

	„Moje dcera otevřela tomu Maorovi dveře a celou dobu mi byla k ruce. Dříve to dělala manželka, ale po jejím úmrtí už tu a tam zaskočí dcera,“ vysvětlil lékař téměř omluvně.

	„Doktore,“ zašeptala Annabelle, „nesmíte to za žádnou cenu povědět mému muži.“

	„Měl by přece vědět, že si zahrával se životem vlastní manželky.“

	„Doktore, prosím vás, muž vůbec nic netuší! To já, jen já sama chtěla stůj co stůj dítě.“ Při těch slovech se na sebe podívala. To nebyly její šaty. Při pomyšlení, že ji lékař a jeho dcera převlékli do suchých věcí, zrudla studem.

	„Ode mne se nikdo nic nedoví, ale musím vám na rovinu říct, že v budoucnosti si už nemůžete dovolit takhle vyzývat osud. Už nikdy nebudete mít děti.“

	„Prosím, hlavně mu nic z toho neříkejte! A ty taky ne!“ Vrhla úpěnlivý pohled na lékaře i jeho dceru, která zahanbeně hleděla stranou.

	„Přísahám, že všechno, co jsem viděla a slyšela, navždy uzamknu hluboko v srdci,“ slíbila.

	„Nebojte se, zůstane to naším tajemstvím,“ potvrdil kýchnutím doktor.

	„A opravdu si myslíte, že moje dítě je v Te Wairoa v bezpečí?“ chtěla vědět.

	Lékař si jen povzdechl a zoufale se podíval na dceru. „Nesmíte se teď rozčilovat, Annabello. Musíte ležet v naprostém klidu, jinak nemohu převzít odpovědnost za to, že obejmete svou dceru, až zítra přijede. Budete tedy rozumná a necháte mě dokončit práci?“

	Slabě přikývla a mlčela – i poté, co slyšela doktora říct: „Gwen, prosím chloroform!“ 
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	Začalo svítat, když Annabelle dokončila svou zpověď. Gordon na ni dlouho mlčky a pronikavě hleděl.

	Nedokázala odhadnout, co se v něm odehrává. Měl prázdný pohled. Zmocnila se jí strašlivá panika. Dokáže jí vůbec odpustit?

	Pomalu, jen velmi zvolna se probíral k životu. Několikrát si odkašlal, ale ze rtů mu nesplynulo ani slovo.

	Napětím nedýchala. Kéž by už konečně něco řekl! Ať křičí, nadává, pláče – jen ne tohle zatracené mlčení. Cítila, že to už dlouho nevydrží.

	„Víš co, Annabello?“ zeptal se konečně do trýznivého ticha. „Tvůj nerozum ti zachránil život. A za to děkuji Bohu!“

	„Ale našeho malého drahouška Lizzy jsem prostě nechala jejímu osudu.“

	„Annabello, prosím! Když jsi mi teď otevřela své srdce, přestaň si cokoli vyčítat. Je nesporná pravda, že bys jinak byla mrtvá. Věř mi, viděl jsem ten dům nebo to, co z něj zbylo. Zřítil se a až po střechu zapadl do bahna. Překvapilo to lidi ve spánku. Věř mi, že z takové hrůzy by nikdo neunikl živý.“

	Povzdechla si. „Ach, pořád myslím jen na Elizabeth. Přitom to zasáhlo i Mabel, Benjamina a jejich dvě dcerky.“ Energicky pohlédla na manžela. „Slibuji ti, že se pokusím trápit se tím co nejméně. Třeba pak konečně zmizí i ty moje sny.“

	„Předtím tě zase taková noční můra probudila, viď?“ Přikývla a pak se co nejtěsněji k němu přitulila.

	„Musíme vstát,“ zamumlal za chvíli. „Změnili jsme si noc v den – a teď nás volají povinnosti.“

	Annabelle si znovu zhluboka povzdechla. „Gordone, děkuji ti, že jsi mi všechno odpustil.“

	„Jsi všechno, co mám,“ zašeptal.

	„Až na lázeňský dům,“ zažertovala, políbila ho na čelo a vyskočila z postele. Ulevilo se jí, že Gordon zná pravdu a neodsuzuje ji. Cítila se volná jako pták, jako by ze sebe shodila obrovské břímě. Radostně přistoupila k šatníku, aby si na sebe našla něco veselého. Nakonec se rozhodla pro světle modré šaty, které skvěle zvýrazňovaly její štíhlý pas.

	„Annabello, to byl ten důvod, proč jsi nemohla vystát Gwendolinu Fullerovou?“

	Annabelle se začervenala. Nemohla manželovi nic předstírat, snadno ji prohlédl. Strach, že by lékařova dcera mohla prozradit její tajemství, jí skutečně bránil, aby k záležitosti sestry a Patricka přistupovala nepředpojatě. Ale má se Gordonovi svěřit i s tím, že jí Gwendoline před pár týdny nepokrytě hrozila? Dosud jí zněla v uších úmyslně zdůrazněná laskavá slova. Jak jsem slyšela, je tvoje sestra zase doma.

	Jistě se k Patricku O’Donnelovi moc nepřiblíží, že? Myslím, že se v tomto ohledu mohu na tebe spolehnout.

	„Nemyslím, že by byla tak podlá. Ne, mně opravdu vadí to, že Abi má ještě dětskou mysl a není vhodnou osobou na to, aby převzala místo polosirotkovy matky.“

	To byla sice jen půlka pravdy, ale Gordon se tím naštěstí nijak hlouběji nezaobíral, protože měl plné ruce práce s oblékáním.

	Zamířila do kuchyně a sama sebe se ptala, proč by se teď vůbec ještě měla obávat toho, že Gwendoline vybreptá její tajemství. Gordon už přece všechno ví.

	Odpověď jí rázem vytanula na mysli, jakmile zaslechla matčino zvonění provázené voláním, jímž se po ní sháněla. Zasténala. Toho se bála nejvíc – že se matka doví, že opustila Elizabeth, aby zachránila nenarozené dítě, které nikdy neměla počít. Cítila, jak ji v očích pálí slzy. Poprvé za dlouhé roky dokázala plakat kvůli nenarozenému životu, který oné noci nedonosila. Maryann si v žádném případě nesmí všimnout, že má zarudlé oči.

	 

	 

	S miskou teplé vody a žínkou v ruce vešla za chvíli do Maryannina pokoje. „Dobré jitro, matko, přeji ti veselý nový rok a všechno nejlepší!“

	„Nevím, co by mi kdo mohl přát dobrého,“ vyštěkla Maryann.

	Annabelle zalapala po dechu. Nedovedla si představit, že i dobře míněné novoroční přání z jejích úst matku rozzlobí. Pokusila se nepřátelskou intonaci hlasu prostě přeslechnout. „Co pro tebe můžu udělat – tedy kromě toho, že tě umyji?“ Při veškeré lásce k Paice zůstala hygiena úkolem Annabelly, protože Maryann se nechtěla svlékat před nikým jiným než před svou nejstarší dcerou.

	„No co asi? Chtěla bych být umytá, dostat jídlo a přála bych si, aby mi Olivia něco přečetla.“

	Annabelle nebyla s to utajit zvědavost. „Kdepak dnes ráno vězí Paika? Víš něco? Nepřišla ani do kuchyně.“

	„Neptej se! Vzala si pár dní volno. Chtěla jsem ti to říct už včera, ale až na to hodné dítě za mnou nikdo nepřišel – Olivia ani Duncan.“

	„Olivia měla včera krátce před půlnocí…“ Annabelle se zarazila a hledala správná slova, „… záchvat slabosti.“

	„Panebože! Proč mi to nikdo neřekl? Paika o tom věděla?“

	„Ano, ale nechtěla tě zbytečně zneklidňovat.“

	„Jak se daří mé ubohé holčičce?“

	„Myslela jsem, že tvoje další holčička u tebe dnes v noci byla.“

	Maryann přeslechla narážku na Abigail se zaťatými zuby. „A kde je Allan?“ zeptala se.

	„Olivia trvala na tom, že přenocuje v pokoji Abi.“

	Matka se na ni skepticky podívala. „Proč nezůstala u svého muže? Nezamlčuješ mi něco?“

	„Ne, ale pošlu za tebou Olivii, jen co bude na nohou. Sama ti řekne, jak je na tom. Já jsem ji dnes ještě neviděla.“

	S těmi slovy se začala věnovat noční míse.

	„Ale ty taky vypadáš hrozně. A strašně jsi pohubla! Jsi nemocná?“

	Annabelle si povzdechla: „Ne, matko, v poslední době jsem neměla moc času na jídlo, ale určitě se ti zamlouvá, že mám štíhlejší pas. Copak jsi mi dříve pořád nedávala jasně najevo, že jsem až moc při těle?“

	„To že jsem říkala?“ opáčila štiplavě Maryann a jedovatě dodala: „Ono je to v těch tvých pozoruhodných šatech stejně jedno.“

	Annabelle se zhluboka nadechla. Právě se chystala matku vyzvat, aby si pozorněji prohlédla krásné šaty, které má dnes na sobě, ale nyní svou poznámku raději spolkla.

	Nemá to smysl. Ať udělám cokoli, nikdy se jí nezavděčím, pomyslela si, zatímco matku opláchla a oblékla jí čistou noční košili. Když skončila, ozvalo se zaklepání na dveře.

	Vstoupil Duncan a pátravě se rozhlédl. „Dobré jitro, babičko,“ pozdravil způsobně a popřál ji šťastný nový rok. „Včera jsme už za tebou nestihli zajít, protože matka na tom nebyla dobře. Znáš to, migréna.“

	Maryann rozčileně hleděla z jednoho na druhého. V očích se jí zračila otázka, co jí asi o Oliviině stavu poví další návštěvník. Už otvírala ústa, ale Duncan ji předešel.

	„Babičko, teto Annabello, viděly jste dnes Paiku?“

	„Vzala si volno,“ odpověděla Maryann.

	„Tak to bude určitě ještě ve svém pokoji,“ usoudila bezstarostně Annabelle. Teprve když její matka otočila oči v sloup, pochopila, že měla radši mlčet.

	„Ne, její pokoj je prázdný. Ani Ruiha ji dnes neviděla.“ Mladíkův hlas zněl ustaraně.

	Maryann si rozpačitě odkašlala. „Chlapče, ona odešla. Chtěla strávit pár dní v domovské vesnici a já jsem jí to dovolila.“ Annabelle se na matku překvapeně podívala. Pominula skutečnost, že matka neměla rozhodovací pravomoc nad personálem a nemohla jen tak podle své libovůle dát Paice volno. Každopádně to měla projednat s ní, Annabellou. Povzdechla si.

	„Ale… Kde se nachází ta vesnice? Musím ji najít. Musím! Stane se mou ženou, ať se vám to líbí, nebo ne!“

	Annabelle měla pocit, že se přeslechla. Duncan se chce oženit s Maorkou?

	„Ne, chlapče, takovými myšlenkami se vůbec nezaobírej! Ona se pevně rozhodla vzít si někoho jiného,“ namítla přísně Maryann. „A tobě mám vyřídit, že nemá smysl, abys ji hledal. Její rozhodnutí je nezvratné. V žádném případě se neprovdá za bělocha!“

	Urostlý Duncan tu najednou stál jako děcko po výprasku. „To říkáš jen proto, že by můj otec s takovým sňatkem nikdy nesouhlasil.“

	„Ne, Duncane, to určitě ne. Byla to Paičina slova.“ Maryannin hlas zněl tak smířlivě jako už dlouho ne.

	„Že bych se zmýlil? Copak ona ke mně vůbec nic necítí? Babičko, pověz mi pravdu! Řekla ti, jestli mě miluje?“

	„Ne, jen jsem se od ní dověděla, žes ji svým postojem zaskočil,“ zalhala a vyhnula se jeho pohledu.

	„Babičko, podívej se na mě. Proč mi to nepověděla sama? Jestli ke mně nic necítí, mohla mi to přece říct do očí. Tak se už na mě konečně podívej!“

	Proti své vůli zvedla pohled, ale tvrdošíjně mlčela. „Uprchla před svými vlastními city, ne přede mnou,“ přemítal Duncan nahlas. „Ale já ji najdu, to vám přísahám. Nenechám si svou lásku zničit, a to od nikoho. Slyšíte?“

	„Duncane, chlapče, buď přece rozumný!“ vmísila se do hovoru Annabelle. „Otec ti odmítl dát k tomu sňatku požehnání. Můžeš být Paice vděčný, že se řídí vlastním rozumem a chrání tě před takovým svazkem.“

	Duncan zpražil tetu vzteklým pohledem.

	„Nikdy bych si nemyslel, že zrovna ty budeš zastávat takové názory. Co ti na tom tak vadí? Nebudu přece první muž, který se ožení s Maorkou.“

	„Ale první Hamilton,“ opáčila chladně Maryann. „Myslím, že ty ji máš ráda, babičko. Proč tedy nestojíš na naší straně?“

	„Chovám tu dívku hluboko v srdci a upřímně bych ti přála ženu, jako je ona. Paika však pochází z úplně jiného světa, chlapče. Její matka byla chudá Maorka, otec nezodpovědný běloch, který se na ni i s dítětem vykašlal, a nevlastní otec sběrač pryskyřice kauri…“

	„Zatraceně, i můj otec přece žije z té pryskyřice! Přestaňte už s tou komedií! Co to znamená, úplně jiný svět? Byl dědeček, tvůj muž, něco jiného než prostý zlatokop? A můj otec se směl oženit s matkou pocházející z velmi prostých poměrů,“ zvolal vzdorně Duncan.

	Maryann při jeho slovech zrudla. Ten mladík má velkou pravdu! Kdyby věděl, odkud ona sama ve skutečnosti pochází… Zamilovaného Duncana nemělo význam přemlouvat. Vzal si do hlavy, že se ožení s Paikou. Tady mohla pomoci jen diplomatická obratnost.

	„Duncana, chlapče, něco ti navrhnu. Vrať se s rodiči zpět do Aucklandu. Pokud tvoje srdce i za šest měsíců bude toužit po Paice tak silně jako nyní, přijedeš sem a promluvíš si s ní. Ale pokud dodrží slovo a vezme si za muže Maora, slib mi, že na ni přestaneš naléhat. Pak bys to musel respektovat a ušetřit ji svých milostných vyznání!“

	Annabelle se na matku zkoumavě zadívala. Nikdy by do ní neřekla, že se zachová tak mírně a pokojně. Nebo se jen pokouší získat čas? Doufá, že Duncan se v dalekém Aucklandu zamiluje do jiné ženy? Nepočítá s tím, že Paika setrvá na svém rozhodnutí a za šest měsíců už bude patřit jinému muži?

	Duncan se zhluboka nadechl a pak se nedůvěřivě zeptal: „A pak by ses za nás opravdu postavila?“

	Maryann přikývla.

	Vypadá to, že si je svou věcí velmi jistá, projelo Annabelle hlavou. Ačkoli si matka Paiku nesmírně oblíbila, nikdy by nešla proti svému oblíbenému zeti Allanovi.

	Mladík nerozhodně klouzal pohledem z babičky k Annabelle. Pak mu pohled s neskrývaným očekáváním ulpěl na Annabelle.

	Odkašlala si. „Samozřejmě že budu stát při tobě. Promiň, že jsem zpočátku reagovala tak odmítavě. Paika je okouzlující mladá žena, ale já jsem myslela na tvé rodiče a na to, co byste museli podstoupit, kdybyste se odvážili vstoupit na trnitou cestu manželství. Proto považuji návrh tvé babičky za moudrý. Budeš-li tu dívku za půl roku stále milovat, vrať se a požádej ji o ruku. Pokud Paika souhlasí, budu tě samozřejmě ze všech sil podporovat.“

	„A co když si do té doby najde nějakého Maora?“ odtušil trpce Duncan.

	„Pak je to od ní, chlapče, naprosto jednoznačná odpověď, že se chce provdat za někoho ze svých. V takovém případě bych od tebe požadovala, abys jí šel v budoucnu z cesty,“ odpověděla se stoickým klidem Maryann.

	To se Duncanovi nelíbilo. Vztekle zafuněl a chtěl něco opáčit, ale Annabelle ho předešla.

	„Duncane, nemůžeš o ní rozhodovat. Vím, že když si vy, Hamiltonovi, vezmete něco do hlavy, chcete to mít za každou cenu. Ale nezapomeň, že Paika má svou hrdost.“ Když viděla, že mladík bojuje se slzami, zalitovala svých tvrdých slov a omluvně na něho pohlédla.

	„Já ji miluji,“ zašeptal potichu a vzdorně dodal: „A ona miluje mě. V tom mě neutvrzuje nepoddajná vůle Hamiltona, který bezohledně sleduje své cíle. Cítím to tady uvnitř.“ Odmlčel se a ukázal si na hruď.

	„Vy přece taky doufáte, že se vezmeme, ne?“

	Místo aby se Annabelle snažila vykroutit nějakou diplomatickou odpovědí, objala ho. Div jí nezlomilo srdce, když viděla mladíka, kterého milovala jako vlastní dítě, tak smutného.

	„Uvidíme. Ale zatím si nedělej příliš velké naděje,“ poznamenala vyhýbavě Maryann.

	„Já se vrátím,“ vyhrkl nakonec. „Já se vrátím! Nejpozději za šest měsíců jsem zpátky!“

	S těmi slovy se vymanil z objetí a bojovně prohlásil: „Vím, co si myslíte. Pošleme toho zamilovaného mladíka co nejdál a ono se to už nějak vyřeší. Ona se provdá za Maora, on si vezme bělošku a hotovo – ale to se pletete. A myslím to zatraceně vážně. Nejsem tak vrtkavý, jak si myslíte. Vrátím se, abych z ní učinil svou ženu, to vám přísahám!“

	Annabelle a Maryann na něho sklesle hleděly. S takhle rozhodným Duncanem se ještě nikdy nesetkaly.

	 

	 

	Annabelle připravila pro Olivii vydatnou snídani a zanesla ji do Abigailina pokoje. Když uslyšela vyštěknutí „Dále!“, váhavě vstoupila. Pátravě se rozhlédla, ale po Olivii ani stopy.

	Mladší sestra byla v místnosti sama. Seděla na židli jako hromádka neštěstí, obličej zabořený do rukou.

	„Abi, co se děje?“ zeptala se ustaraně a s nádechem výčitek svědomí kvůli svému včerejšímu oslavnému chvalozpěvu na Gwendolinu.

	Abigail nerozhodně zvedla obličej, podívala se na sestru uplakanýma očima a zaprskala: „Už se nemusíš obávat, že by padlá hříšnice usilovala o Patricka O’Donnela. Nezkalenému štěstí ctnostné Gwen a jejího Patricka už nic nestojí v cestě. Hned zítra odjedu z Rotoruy. Pak tu zase všechno bude v nejlepším pořádku.“

	Annabelle o krok ustoupila. „Ale tak to přece nikdo nemyslel. Jen starost o to ubohé dítě…“

	„Jistě, mohlo by utrpět nenapravitelnou škodu, kdyby se mi dostala do rukou. A teď mě nech o samotě! Nikdy by mě nenapadlo, že takhle o mně smýšlíš. Kéž bych ti o sobě nic nevyprávěla! Ženu, která navštíví andělíčkářku, je třeba za každou cenu udržet co nejdál od dětí. Nezapírej, že si to myslíš!“

	„Ne, Abi, to ne, je to jen…“ koktala nesměle Annabelle. Vzápětí přistoupila k sestře a konejšivě jí položila ruku kolem ramen.

	Abigail zaprskala: „Ty bys chtěla vyhovět všem, viď? Zavděčit se Gwen a zároveň mně, to prostě nejde. Tentokrát ses postavila na stranu Gwendoliny Fullerové. Div jsi neomdlela při představě, že bych mohla získat pro sebe muže, kterého miluji a který miluje mě. Ach, Annabello, nemohu ti to zazlívat, ale přesto mě teď nech laskavě na pokoji.“ S těmi slovy se vymanila z objetí a pokračovala v balení malého kufru ležícího na posteli.

	Annabelle vyšla ze dveří jako omámená. Na prahu se ještě otočila. „Můžeš mi říct, kde je Olivia a jak se jí daří?“

	„Řekla bych, že je už ve své bývalé formě. Dnes ráno zase malicherně reptala: Ten zápach, Abigail, ten hrozný zápach zkažených vajec. Je mi záhadou, jak na tak nehostinném místě mohou dobrovolně žít lidé.“

	Annabelle se proti své vůli usmála. Abigail vystihla sestřin hlas tak přesně, jako by právě promluvila Olivia.

	Pak Abigail opět zvážněla. „Sir Allan požádal manželku o rozmluvu. A byl velmi rozčilený. Následovala ho do jejich společného pokoje.“

	Annabelle se ještě na okamžik zastavila na prahu v naději na smířlivé gesto, ale nenapadlo ji nic, čím by mohla dát zapomenout na trpká slova, která včera mezi nimi padla. Myšlenka, že je Abigail zase opustí, jí sice drásala srdce, ale bylo opravdu nejrozumnější začít nový život někde daleko. Kdyby zůstala, skončilo by to nevyhnutelně katastrofou. „Chceš taky snídani?“ zeptala se nakonec spíš bezmocně. „Můžeš si vzít tuhle, udělám pro Olivii další.“

	Abigail však viditelně neměla zájem o ukončení sporu, protože beze slova zavrtěla hlavou a dál už na sestru nedbala.

	Před Oliviiným pokojem se Annabelle prudce zastavila. Zevnitř doléhala na chodbu hlasitá hádka.

	„Jak jsi mohla jen tak odejít a přede všemi nás znemožnit? A ty tvoje pomatené výkřiky, že mám to zatracené manželství povolit! Tohle vypustí z úst jen notorický opilec. Copak vůbec nemyslíš na naši pověst?“ zakřičel Allan.

	„Naši pověst? To snad nemyslíš vážně! Té dáváš jaksepatří na frak v Aucklandu tím, že chodíš za tou povětrnou ženštinou!“

	„Povětrnou ženštinou? To už nikdy neopakuj! Je to vdova po dobrém příteli a velmi vážená osoba.“

	„No tak se s ní ožeň!“

	Annabelle napadlo, jestli neměla raději rychle odejít, ale nakonec zůstala stát před dveřmi jako zkamenělá. V ruce držela podnos se snídaní a napjatě poslouchala.

	„Škoda že jsem tehdy neposlechl svou matku a neoženil se s dívkou z našich kruhů. Že jsem se zrovna musel zamilovat do tebe! Byla jsi tak sladký příslib, než se z tebe vyklubala necitelná osoba. Když si jen vzpomenu na to, jak jsi mě zapletla do milostných osidel svými vyznáními lásky a předstíranou oddaností! Dnes už vím, na čem jsem. Měla jsi ráda jen moje peníze. Avšak rozvod, ze kterého bys ty, drahá Olivie, vyšla jako oběť, nepřichází v úvahu. Pokud mě v budoucnu i nadále budeš blamovat svou opilostí, všichni pochopí, že tě musím opustit a odejít k ní. A ty nedostaneš ani penny!“

	„Takže tvé báječné pověsti neškodí, že chodíš na zálety ke vdově?“

	„Ne, vůbec ne! Nejsem zdaleka jediný muž v Aucklandu, který je nucen hledat lásku jinde. To nám zazlívají jen manželky, které jsou stejně vypočítavé jako ty. Naopak ty, drahoušku, si nemůžeš dovolit mi s někým zanášet. Dej si pozor, aby lidé nezačali mluvit o tobě a tvém pokoutním advokátovi! A já idiot jsem tenkrát myslel, že mě miluješ kvůli mně samotnému, ale ty sis přece takhle všechny omotala kolem prstu. Jen moje matka mi ještě na smrtelné posteli připomněla: Chlapče, ona tě nemiluje!“ Z hlasu mu přímo vyzařovalo neskonalé pohrdání.

	Annabellu střídavě polévalo horko a zima. Takhle tedy vypadá manželství, které jí matka neustále předhazovala jako nepřekonatelný vzor, když Gordon zase jednou chodil, mluvil a jedl jako farmář. Za Hamiltona by ses nemusela tak stydět, neopomněla jí připomenout. Je všechno jen lež?

	„Je-li ti láska tak svatá, dokaž to,“ zaječela Olivia. „Dej synovi a té dívce požehnání! Překroč vlastní stín! Ať aucklandská smetánka drbe i o naší snaše.“

	Annabelle se zarazila. Nepřeslechla se právě? Nebo se její rozmazlená a namyšlená sestra Olivia, která se vždy považovala za něco lepšího, opravdu přimlouvá za Duncana a Paiku?

	„Nezatemnil ti alkohol mozek? To rozhodně neudělám, drahá. Pokud by se náš syn opovážil oženit se s tou Maorkou i proti mé jasně vyjádřené vůli, vydědím ho. Slyšíš? Vydědím a zapudím. Pak může přemýšlet, z čeho uživí svou milovanou domorodku. A teď si sbal věci! Chci ještě dnes odcestovat, a to i s naším synem.“

	Pak už slyšela jen energické kroky. Pochopila, že je nejvyšší čas se vytratit. Sotva uskočila od dveří a spěšně vykročila po chodbě, aby ji nepřistihli, jak potají poslouchá. Zcela zmatená vešla do kuchyně.

	„Missy, vám není dobře?“ zeptala se soucitně Ruiha.

	„To je v pořádku, jen jsem špatně spala,“ odpověděla a začala připravovat snídani pro ostatní.

	Když prostírala stůl v obývacím pokoji, objevila se Olivia. Při pohledu na ni sebou Annabelle trhla. Sestra vypadala velmi usouženě. Krásný obličej měla nateklý, pod očima se jí rýsovaly tmavé kruhy a obvykle dokonale učesané vlasy jí neuspořádaně padaly do obličeje.

	„Dobré jitro, jak se ti daří?“ zeptala se Annabelle. Nechtěla na sobě dát znát, jak ji sestřin vzhled trápí.

	„Dobře!“ odpověděla Olivia lhostejným hlasem a jakoby mimoděk dodala: „Kde je Paika?“

	„Na pár dní odjela do své vesnice.“ Annabelle na poslední chvíli spolkla otázku, odkdy sestra pokládá mladou Maorku za svou přítelkyni.

	„Cože? Ona je pryč? Myslela jsem, že Duncan a ona k sobě patří. V takovém případě si ovšem nemůže jen tak zmizet!“ Hlas se jí chvěl rozčilením.

	Annabelle jen pokrčila rameny.

	Olivia zničehonic hlasitě zasténala a usilovně si mnula spánky. „Ta zatracená hlava! Už to nevydržím. Kde je ta dívka? Musím s ní mluvit!“

	Celá záležitost se stále víc zamotávala. Annabelle by moc ráda věděla, co to všechno znamená. Co potřebuje Olivia od Paiky? A proč je najednou jako posedlá tím, aby se její syn oženil s Maorkou? Zrovna Olivia, která jako dítě ohrnovala nos nad špinavými maorskými dětmi z Ohinemutu…

	„Ty opravdu nevíš, kam se poděla tvoje služebná?“ Výčitka v sestřině hlase se nedala dost dobře přeslechnout podobně jako povzdech nespokojenosti. „Dobře, pak tu tedy musím zůstat, dokud se zase neobjeví.“

	Teď už Annabelle ani přes všechna dobrá předsevzetí nedokázala udržet zvědavost na uzdě. „Prosím tě, co vlastně od Paiky potřebuješ?“

	„Pomoct štěstí vlastního syna, aby se konečně zmátořilo!“ vysvětlila Olivia štiplavě.

	„Ty pomáháš štěstí svého syna s Maorkou?“

	„Ano, taková jsem já!“

	„A co když ho Paika vůbec nechce?“ opáčila Annabelle. Olivia se kysele zasmála. „Tomu bych, moje milá, jen těžko uvěřila. Která Maorka má šanci přivdat se do jedné z nejlepších rodin v Aucklandu?“

	Nejstarší sestra se kousla do jazyka, aby nevyslovila poznámku, která se jí na něj přímo drala: Opravdu jste jedna z nejlepších rodin? Snad jedna z nejbohatších, ne?

	„Takže mi ukliď můj pokoj. Zůstávám!“ přikázala Olivia. „Protože tu není Paika a já se navíc musím starat o matku, dovolím si tě požádat, aby ses o svůj pokoj postarala sama,“ odtušila ostře Annabelle. Přišlo jí líto, že s ní vlastní sestra jedná jako se služebnou.

	„O matku se postarám. Jestli tě to zajímá, zůstávám jen kvůli ní. Když tu teď není její maorský drahoušek, budu se nejspíš muset o ni postarat sama.“

	„Ale…“ Dál se Annabelle nedostala.

	„Bude to přece i pro tebe lepší, moje milá. Mezi matkou a tebou není zrovna nejlepší vztah. Ona ti prostě nikdy neodpustí, že jsi její milovanou holčičku zanechala samotnou v Te Wairoa. A já ji dokonce i chápu…“

	„Ty jsi tak sprostá!“ neovládla se Annabelle.

	„Nechci tě urážet. Potřebuji ti jen vysvětlit, proč bude pro nás obě lepší, když ještě pár dní setrvám u matky. Myslím, že mytí a podobné záležitosti můžeš klidně dělat dál.“

	Annabelle už Olivii neposlouchala. V očích se jí zaleskly horké slzy.

	Otočila se na podpatku a zamířila do nového lázeňského domu. Tam si sedla na okraj jedné vany a zaťala pěsti. Doufala, že poté, co se ke všemu přiznala Gordonovi, už nebude tak zatraceně citlivá! Ale pověděla mu skutečně celou pravdu? 
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	„Prosím, chci do Te Wairoa!“ zasténala chraptivě Annabelle, když se probrala. Vnitřním zrakem viděla, jak na obloze plápolá pekelný oheň.

	Doktor Fuller si odkašlal.

	„Teď nemůžete domů, paní Parkerová. Přeprava by byla příliš nebezpečná. Jen s námahou jsem dokázal zastavit krvácení. Vaše dítě…“ Zarazil se.

	Teprve nyní si uvědomila, v jaké situaci se nachází. Přesto musí domů, ať je to jakkoli riskantní. Hořela touhou poslat Gordona do Te Wairoa.

	„Vím, že jste mi zachránil život,“ zašeptala slabě a utrápeně dodala: „Už podruhé, ale já chci do vlastní postele a požádat manžela, aby co nejrychleji odjel do Te Wairoa. I když ještě nikdo neví, co tam venku duní a soptí, potřebuji jistotu. Chtěla bych, aby Gordon dopravil naše dítě domů. Prosím, doktore! Nemůžu tady zůstat. Jak bych své rodině později vysvětlila, kde jsem strávila tuhle noc? Prosím, dovezte mě domů! Přísahám vám, že se nehnu z postele.“

	Lékař svraštil čelo. Nakonec mrzutě požádal Gwendolinu, aby připravila drožku. „Vždycky jsem vás považoval za rozumnou ženu, ale to, že dáte v sázku život, abyste darovala život dítěti, to je…“ odmlčel se a Annabelle čekala jadrné vyhubování, „… to je neodpovědné, ale ukazuje to, že i pod vaší slupkou rozumnosti vře vášeň žen z Bradleyova rodu.“

	Neupřímně se usmála.

	Krátká jízda domů proběhla bez problémů. Doktor Fuller chtěl pacientku doprovodit do domu, ale Annabelle s díky odmítla.

	„Opravdu to vypadá jako žaludeční nevolnost, když mě podpíráte, doktore?“

	Dal jí za pravdu. Přesto jí naprosto jednoznačně objasnil, že se na ni musí později ještě jednou podívat.

	„Najdu si nějakou záminku,“ uklidnil ji, když rozhodně odporovala, a potom přísně dodal: „Pokud to totiž nedoléčíme, moje milá, nepodaří se nám potlačit riziko. Naopak, pak byste nejspíš zemřela svému muži pod rukama. Vás totiž netrápí žaludeční nevolnost, vy nerozumná ženská, nezapomínejte na to!“ Zatímco jí huboval, otřel si slzu z očního koutku.

	Annabellu to tak dojalo, že doktora pevně objala. Pak se odšourala do domu; viditelně se snažila jít co nejvzpřímeněji.

	Polekalo ji, když se na schodech objevila matka.

	I Maryann hleděla na dceru, jako by se jí zjevil duch.

	„Co tady děláš?“ zeptala se. Její otázka vyzněla jako obžaloba. „A kde je Elizabeth?“

	Než Annabelle stačila něco odpovědět, projela jí podbřiškem tak bodavá bolest, že se jí udělalo nevolno.

	„Svěřila jsem ji do Mabeliny péče.“

	„Cože jsi udělala?“ zvýšila hlas matka.

	„Trpím žaludeční nevolností a chtěla jsem hned zítra ráno navštívit doktora Fullera a…“

	Annabelle zavrávorala. Cítila, že to už dlouho nevydrží. Jestli si okamžitě nelehne, začne křičet bolestí. Už se jí zakalil zrak. Matčin vzteklý obličej jí připadal jako přízrak v mlze.

	Chtěla zavolat manžela, ale z hrdla se jí ozvalo jen chraptivé zasípění.

	„Gordon odjel, aby vás obě zachránil.“

	„Matko, co se stalo?“ zeptala se dcera z posledních sil.

	„U Mount Tarawera vybuchla sopka!“

	„Ne! Panebože, jen to ne,“ vyhrkla Annabelle a ztratila vědomí.

	 

	 

	Jakmile se probrala, znovu ji přepadl neovladatelný strach. A pak se ozvala i palčivá bolest v těle. Neurčitě, velmi neurčitě se rozpomínala. Její odjezd z Te Wairoa, noční jízda divokou bouří, peklo na jižní obloze, probuzení, návštěva u doktora Fullera, jeho starostlivost, matčina slova…

	Prudce se posadila a pohlédla do otcova usouženého obličeje.

	„Otče! Milý otče! Je pravda, co říká matka?“ Hlas jí přeskakoval vzrušením.

	William Bradley se zhluboka nadechl a pak ze sebe váhavě vypravil: „Dosud nevíme nic přesného, ale je jisté, že sopka vybuchla. Zatím jedna fáma stíhá druhou.“

	„Ale Lizzy je přece na opačném břehu jezera. Vulkán přece nemůže chrlit lávu přes celé jezero. V Te Wairoa se jí nemůže nic stát, že? Prosím, otče, přísahej mi, že je tam v bezpečí.“

	„Ano, holčičko, Gordon ji určitě přiveze živou a zdravou domů. Jen se tím teď netrap a raději se uzdrav! Vypadáš moc churavě!“

	„Je to jen žaludeční nevolnost,“ mávla rukou.

	Podíval se na ni tak pronikavě, jako by jí viděl až do duše. „Žaludeční nevolnost,“ opakoval tiše. „No nevím. Měli bychom pozvat doktora. Chtěla bys vidět Abi? Nemůže se dočkat, až tě obejme.“

	Annabelle slabě přikývla. Byla unavená, nevýslovně unavená. Když cítila, jak se sestřina ruka vsunula pod její, pokusila se o úsměv, ale víčka jí najednou ztěžkla jako olovo a oči se samy zavřely.

	O mnoho hodin později ji probudil hrůzný výkřik. Strnula. Kdo takhle nelidsky řve? Vzápětí následoval plačtivý jekot. Matka! Annabelle se chtěla posadit, ale neměla dost sil. Cítila se jako rozbitá. Měla vyschlá ústa a jazyk se jí lepil na patro. Když se domem rozlehl třetí nelidský skřek, ozvala se jí v těle znovu palčivá bolest. Tiše sténala a připadala si naprosto bezmocná. Srdce jí bušilo až v krku, když se jí tělem jako jed rozlévala nemilosrdná jistota. Křečovitě se jí sevřel žaludek. Udělalo se jí nevýslovně špatně.

	„Ne!“ naříkala zoufale. „Prosím, Bože, to ne!“

	Dveře se rozletěly a do pokoje se vpotácel Gordon, bledý jako smrt a od hlavy k patě strašlivě zašpiněný. Pohlédl prázdnýma očima mimo Annabellu, zvedl ruce k nebi a zařval: „Proč, Pane, jsi to dopustil?“ Jakmile spustil ruce k tělu, upřel strnulý pohled na Annabellu, jako by měl před sebou přízrak. Náhle se mu na obličeji mihl úsměv. „Ty jsi tady, jsi v bezpečí! Pak je tedy v pořádku i naše malá. Bohudíky! Kde je? Musím ji obejmout, chci ji políbit. Hospodin vyslyšel mé modlitby.“ Spěšně zamířil do dětského pokoje.

	Když se o něco později vrátil, leskly se mu v očích jiskřičky šílenství. „Annabello, kde je? Kde je naše dcera?“

	„Nechala jsem ji u Mabel, protože jsem se necítila dobře. Nechtěla jsem ji uprostřed noci vytrhovat ze spánku. Mabel ji chtěla následující den přivést sem. Prosím, řekni mi konečně, co se stalo!“ zašeptala a sklonila hlavu.

	Gordon ztěžka dosedl na okraj postele a civěl před sebe, jako by přišel o poslední zbytek zdravého rozumu.

	Vytušila, že nemá smysl naléhat. Vlastně to vůbec nechtěla slyšet, protože hluboko v srdci už věděla, co se stalo. Dokud to však Gordon nevyslovil, nedošlo k tomu. Prostě nedošlo!

	Za chvíli se ten velký silný muž, který vždy vypadal jako skála v příboji, bez rozpaků rozplakal.

	Připadala si jako omámená. Ještě nikdy neviděla manžela vzlykat. Byl to bolestný pohled. Prosím, Gordone, už konečně přestaň! A hlavně nic neříkej! zapřísahala ho v duchu. Nic se nestalo. Vůbec nic! Prosím, ani slovo! Uklidni se a všechno bude v pořádku!

	Gordon ale usedavě plakal a cosi nesrozumitelně koktal. Annabelle ležela jako ochrnutá. Poslední zbyteček naděje, jehož se chytala jako tonoucí stébla, byl pozvolna vystřídán strašlivou jistotou, ačkoli Gordon tu hrůzu přesně nepojmenoval. Přála si, aby ji Věčný spánek ochránil před tím, co bude následovat. Kdyby teď usnula a už se neprobudila, zůstala by všeho ušetřena. Doktor Fuller vykonal dobrou práci. Zachránil jí život. Smrt se jí nestane milosrdným vykoupením.

	Vtom se v pokoji jako bohyně pomsty zjevila matka. Annabelle věděla, že teď nemá před krutou pravdou kam utéct. Maryann pohlédla na dceru se smrtelným pohrdáním.

	„Jak jsi mohla nechat mou holčičku v tom pekle? Jen ty můžeš za to, že je mrtvá. Co k tomu můžeš říct?“ zakřičela Maryann a třásla se hněvem.

	Annabelle, která nebyla ani schopna si sednout, doufala, že Gordon matku z pokoje vyhodí, ale muž s medvědí silou pořád ještě plakal jako bezradné dítě. Jeho vzlykání přešlo do rytmického nářku.

	„Tys to zavinila!“ zaječela Maryann a ukázala prstem na Annabellu.

	Vtom do místnosti vpadl William. Položil manželce ruku kolem ramen a chlácholivě ji prosil, aby si nevylévala vztek na Annabelle. Jeho zapřísahání však k jejímu sluchu vůbec nedolehlo. Jako fúrie se vrhla na dceru, William ji strhl na poslední chvíli. Popadl křičící ženu za paži a bez váhání ji táhl z pokoje, ačkoli se úporně bránila a kopala kolem sebe.

	Annabelle znovu osaměla s Gordonem. V uších jí šumělo, jako by v nich burácelo moře, a žaludek se jí křečovitě svíral.

	Trvalo snad celou věčnost, než její muž váhavě promluvil. Annabelle mezitím nedělala nic jiného, než že se v němém zoufalství modlila za svou dcerku.

	„Probudilo nás dunění. Země se chvěla. Vyběhli jsme ven a spatřili na jižní obloze oheň. Nikdo nevěděl, co to znamená. Kolem půl čtvrté jsem to už nevydržel a vyjel jsem na koni směrem k ohni. Mount Tarawera přinesla smrt a zkázu. Viděl jsem to na vlastní oči…“

	Vyčerpaně se odmlčel a civěl na podlahu, jako by tím mohl smazat obrazy, které se mu vryly do paměti.

	„Měla jsem poslechnout toho starce u jezera,“ uznala Annabelle zastřeným hlasem. „A ta kánoe… Viděla jsem přízračnou kánoi. Stařec varoval Mabel a mě stejně jako tehdy, když jsme obě byly poprvé u teras. Radil nám, abychom uprchly, ale my jsme ho odmítly poslechnout. Místo toho jsem nechala vlastní dítě na holičkách…“ Chtěla se zeptat na Elizabeth, ale vypravila ze sebe jen pár neartikulovaných skřeků – jako zraněné zvíře, které se před smrtí uchýlilo do ústraní.

	Gordon na ni zíral vyhaslým pohledem. Zdálo se, že vůbec neslyšel. Chraptivým hlasem pokračoval ve vyprávění, zdánlivě zcela nezúčastněně: „Když jsem přijel do vesnice, chtěl jsem zamířit k Mabel’s House, ale kolem mě padaly na zem hromady bahna. Jeho příval prorážel střechy a zasahoval prchající lidi. Stačil jsem se na poslední chvíli zachránit v McCrae’s. Bahno a déšť popela zničily střechu, ale zdi ještě stály. Tady jsem narazil na plačící a naříkající lidi, jiní se s bohorovným klidem odevzdali osudu. Čekal jsem s nimi, až ta zatracená sopka přestane řádit. Najednou to nad námi hlasitě zaskřípalo. Vyběhli jsme ven a viděli, jak se stavba za námi zhroutila jako domeček z karet. Přitom nás zasáhla sprška popela a muži vedle mě roztříštil rozžhavený kámen hlavu. Přesto jsem se chtěl probojovat k Mabel, ale nějací dva muži mě odvlekli do stáje. To by byla sebevražda, křičel jeden z nich a uchopil mě za paži. Bránil jsem se, ale byli silnější. Nakonec jsem se s nimi schoulil na zemi a pokaždé jsme se třásli, když něco dopadlo na střechu. Byl to strašidelný zvuk…“

	Zajíkl se a pořád civěl do prázdna.

	Annabelle byla konečně vnitřně připravena na to, aby se ho zeptala na Elizabeth, ale Gordon byl tak nedosažitelný, že se neodvážila.

	Když konečně nesměle pokračoval, měla pocit, že mu každé slovo působí nesnesitelnou bolest. Nesmím ho přerušit, pomyslela si a čekala se zadrženým dechem, až se konečně zmíní o Elizabeth.

	„K ránu, když sopka trochu ustala v činnosti, jsem se pokusil proniknout k Mabel’s House, ale celá vesnice byla pohřbená pod bahnem, sutí a popelem. Te Wairou zahalila ponurá mračna prachu. Nakonec jsem se tou hustou břečkou prodral až k Benjaminovu praporu, který čněl z lávy jako krvavý meč. Pak jsem rozpoznal část střechy a začal jsem holýma rukama hrabat. Za nějakou dobu jsem…“ odmlčel se, protože jím otřásl křečovitý pláč… „našel v pevném objetí Mabel a Mary. Benjamina jsem objevil později.“

	Annabelle strnula hrůzou. Už nebyla schopná ani plakat.

	„Hrabal jsem dál a dál, ale vás jsem nenašel. Ani malou Rebeccu. Plakal jsem a křičel, až dorazili zachránci a poslali mě domů. Měl jsem zkrvavělé ruce a moc nechybělo a zešílel jsem. Přivázal jsem koně před vesnicí ke stromu a…“ Z kapsy kabátu vytáhl malou látkovou panenku a roztřesenou rukou ji podal své ženě.

	Lilly! Annabelle zírala na panenku, jako by ji viděla poprvé. Přitom ji pro dcerku vlastnoručně ušila ze zbytků látek. Oči z velkých hnědých knoflíků přestály sopečné peklo bez úhony. Panenka ovšem teď už nebyla bílá, nýbrž pokrytá silnou vrstvou prachu a bahna. Pokud Gordon vyhrabal Lilly z bahna, pak byla Elizabeth…

	Než to stačila domyslet, otevřela ústa k nelidskému výkřiku, který nebral konce. Gordona ten šílený jekot vytrhl z křečovité strnulosti. Chtěl ji obejmout, ale ona kolem sebe tloukla rukama a ječela: „Je to moje vina, moje zatracená vina!“

	Nakonec se mu podařilo ji pevně sevřít a konejšivě k ní promlouvat, až vzdala veškerý odpor a s žalostným vrněním se mu schoulila do náruče.

	V objetí společně oplakávali ztracené dítě. Za zdánlivě nekonečně dlouhou dobu se Gordon ohleduplně vymanil z jejího objetí. „Nechtěl bych, aby ji vyhrabali jiní. Chci to udělat sám. Vracím se tam.“

	„Prosím, nenechávej mě tu samotnou!“ zavzlykala a pevně ho chytila za paži, ale muž byl skálopevně rozhodnutý najít své dítě. „Poprosím matku, aby za tebou zašla.“

	„Ne!“ zasténala. „Matku v žádném případě! Ať přijde otec!“

	Za chvíli si k ní na postel sedl William a uchopil ji za ruku. Neplakal, ale během pár hodin jako by zestárl o několik let. Řídké světlé vlasy mu té noci zešedivěly a kolem očí se vytvořily vrásky.

	„Ach, drahoušku, ty bys přece ten vulkán nezastavila. Kdo by se mohl postavit všemocné přírodě?“ Stiskl jí ruku ještě pevněji.

	Setrval u dceřina lůžka celý den. Annabelle se postupně unavila tak, že už nedokázala plakat. Poradil jí, aby se trochu prospala, ale na to neměla ani pomyšlení. Byla stále na pokraji mdloby, třásla se a tiše naříkala.

	Večer se ozvalo zaklepání na dveře. Doktor Fuller energicky vešel do místnosti, ačkoli ho k tomu nikdo nevyzval. S hlubokým soucitem a lítostí se podíval na Annabellu.

	„Slyšel jsem, co se stalo, a chtěl jsem vás vidět,“ vysvětlil potichu, než zdvořile požádal Williama, aby je nechal o samotě.

	„Annabello, ani neumím vyjádřit, jak je mi to líto. Během jediné noci…“

	„V pořádku, doktore,“ vypravila ze sebe chraptivě a znovu se rozplakala.

	„Přesto vás musím vyšetřit,“ připomněl téměř ostýchavě lékař.

	Všechno trpně přečkala a pořád tiše vzlykala. Bolesti, které ji trápily v břiše, nebyly nic proti těm, které jí hrozily pohltit duši.

	„To nejhorší jste překonala,“ prohlásil nakonec a opatrně ji zase přikryl.

	Pokrčila rameny. „K čemu mi to je? Abych už nikdy neměla rodinu? Pro koho mám dál žít?“

	Vtom vešel bez zaklepání do místnosti Gordon – zašpiněný, vyčerpaný a s bolestí zkřiveným obličejem. Doktor Fuller se pronikavě podíval na Annabellu. Okamžitě pochopila, co ten pohled znamená, a neznatelně přikývla. Ne, v žádném případě nesmí manžela nechat s jeho bolestí samotného. On ji teď potřebuje.

	Gordon se – bez ohledu na špínu – vrhl na postel a hlasitě zasténal. Pak si zabořil obličej do rukou a žalostně se rozplakal.

	„Přivezl jsi naši dcerku?“ zeptala se roztřeseným hlasem.

	Zoufale zavrtěl hlavou.

	„Ukažte mi to!“ přikázal doktor Fuller a uchopil jeho ruce. Annabellin manžel měl prsty sedřené až na kost a tam, kde kdysi byly nehty, zely jen krvavé rány.

	„Tohle musím ošetřit, Gordone, pojďte hned se mnou. Zavážu vám to, jinak se to zanítí.“

	Gordon mu nedopřál sluchu.

	„Našli jsme všechny, i hosty, jen naši Lizzy a Rebeccu ne.“

	„Pokud jsi ji nenašel, je naživu. Dokud ji na vlastní oči neuvidím mrtvou, nikdy se nevzdám naděje, že je pořád mezi námi,“ zvolala Annabelle přerývaným hlasem. „Gordone, naše dcerka žije!“

	„Annabello, nikdo, kdo byl v domě, to nemohl přežít,“ namítl ohleduplně. „Mabel’s House byl zasažen první vlnou bahna a okamžitě se pod jeho tíhou zhroutil. Neměli šanci uprchnout. Překvapilo je to ve spánku.“ S těmi slovy namáhavě vstal. „Půjdeme, doktore.“

	„Můžeme vás chvíli nechat o samotě?“ zeptal se ustaraně lékař Annabelly.

	Přikývla.

	„Hned se vrátím,“ slíbil Gordon.

	Jakmile se za oběma muži zavřely dveře, pohroužila se do vzpomínek. Viděla samu sebe s malou Lizzy v náručí. Překypovala štěstím, že přes všechno sýčkování darovala život zdravému dítěti. No konečně, slyšela matčin hlas. „Vždyť to taky trvalo. Duncanovi jsou už dva roky!“ A vzpomněla si, jak ji matčino špičkování nechalo v ten šťastný den naprosto chladnou.

	Elizabeth, slyšela se, jak šeptá novorozenci do ouška. „Budu tě milovat a chránit. Po celý život!“

	Vtom zvenčí uslyšela Gordonovy kletby a křik. „Zatracená hora!“ ulevil si. Jakmile se ozval zvuk tříštěného dřeva, věděla, co se stalo. Manžel strhl štít s nápisem Hotel Tarawera a rozšlapal ho na kousky…

	 


 

	ROTORUA, 1. LEDNA 1900

	 

	 

	 

	Abigail strávila celé odpoledne Nového roku ve svém pokoji. Nechtěla se setkat ani s Annabellou. Proklínala den, kdy se vrátila do Údolí gejzírů. S matkou se nesmířila, vnitřní klid tu nenašla.

	Odjede do Dunedinu a nechá tohle nehostinné místo navždy za sebou. Peníze na cestu si půjčila od Olivie. Sestra se nejdřív zdráhala a radila jí, aby tu zůstala a jasně dala Gwen na srozuměnou, jak ostré má zuby. Abigail jí však namluvila, že v Dunedinu na ni čeká bohatý ctitel, který jí dá na vše zapomenout. Olivia na ni pak spiklenecky zamrkala a věnovala jí do začátku úctyhodný peněžní obnos.

	„Ty prostě budeš vždycky vysazená na chlapy, sestřičko,“ zažertovala. „Aspoň ze života něco máš!“

	Abigail uložila peníze do zavazadla. Jako bych v jejích slovech slyšela trochu závisti, napadlo ji. Kdyby Olivia věděla, jak je to ve skutečnosti, pomyslela si tesklivě. Allan určitě nebyl nadšený, když od něho Olivia požadovala peníze, ale naštěstí jí nedokáže nic odmítnout.

	Usmála se při vzpomínce na překotný dopolední odjezd Hamiltonových a na prudkou hádku, která se před zraky celé rodiny rozhořela mezi Olivií a Allanem. Olivii se nejdřív nechtělo odjet do Aucklandu. Musím pečovat o matku, tvrdila.

	Ty a pečovat? No to mě podrž. Stačí, abych dostal rýmu, a vyhýbáš se ložnici širokým obloukem, vyčetl jí Allan.

	Olivia si dupla a trvala na tom, že prozatím setrvá v Rotorue. Až na poslední chvíli neochotně ustoupila, protože jí Allan pohrozil, že se musí rozhodnout: Buď navždy zůstane v Rotorue, nebo s ním okamžitě odjede. Jinak se oba můžete v budoucnosti starat ještě o mou ženu, která si moc ráda přihne, obrátil se na Annabellu a Gordona, kteří v němém zoufalství přihlíželi. Dobrácký Allan se dokonce ve svém hněvu zapomněl rozloučit s tchyní.

	Abigail si povzdechla. Myslela si, že sestra vede bezstarostný život, a šokovalo ji poznání, jaký despota vězí v aristokratickém Allanu Hamiltonovi. Neméně ji zaskočilo i to, jak hluboce oddaná je svému otci Helena. Šestnáctiletá dívka mu stála po boku, zatímco Duncan dával otevřeně najevo, jak je mu rodičovská hádka proti mysli a že odjíždí jen proti své vůli. Byl pobledlý, vypadal churavě a skoro nepromluvil. Jen na rozloučenou, když už otec rozhněvaně zamířil k drožce, se podíval Annabelle zhluboka do očí a prohlásil: „Brzy se zase uvidíme, milá teto. Za šest měsíců! To ti přísahám, jako že tady stojím!“

	„Co to máš s mým synem za tajnosti?“ neodpustila si Olivia.

	„To ti sám rád objasním, matko. Za šest měsíců se sem vrátím, abych požádal Paiku o ruku. A nezabráníš tomu ani ty!“ odvětil bojovně naladěný syn.

	K Abigailinu překvapení reagovala Olivia na jeho výhrůžku úsměvem.

	Je to zvláštní rodina, pomyslela si Abigail. S krátkými přestávkami už několik hodin nervózně přecházela v místnosti sem a tam. Nakonec to nevydržela a rozhodla se, že si ještě dopřeje poslední procházku, aby se navždy rozloučila s milovaným jezerem. Hlavně teď nemyslet na ostrov lásky!

	Po schodech seběhla po špičkách. S úlevou se nadechla, když nikým nezpozorována vykročila sama do večerního soumraku.

	Zhluboka nasála svěží vzduch, který zůstal nad vesnici poté, co přes den svlažoval celou krajinu mírný teplý déšť, a seběhla k můstku. Zasněně se podívala na veslice. Nemá ještě naposledy zajet na Mokoiu? Od té doby, co pobývala v Rotorue, se tomuhle ostrovu vyhýbala. Jen jednou jedenkrát tam veslovaly přes jezero s Annabellou, ale nevystoupily na souš. Annabelle se zřejmě stále obávala duší mrtvých dětí, uvažovala Abigail. Vtom uslyšela šplouchnutí a vzápětí se ozvalo zoufalé volání o pomoc.

	Rozhlédla se po hladině, ale nic neviděla. Doběhla na konec lávky. Na vlnách se houpal prázdný člun a vedle něj kdosi ve vodě bezmocně máchal rukama a nohama.

	„Pomoc! Pomoc!“

	Do jezera spadlo nějaké děvčátko. Jeho sukně se naštěstí nafoukla na hladině jako zvon.

	„Neboj se, už jdu!“ zavolala Abigail a strhla si šaty z těla. Ještě že ji Patrick naučil plavat! Modlila se, aby si pamatovala pohyby, protože naposledy plavala se svým milencem před mnoha lety. Odvážně skočila do vody – a vida, plavání si pamatovala tak dobře, jako by se je naučila teprve včera. Dvěma energickými tempy se ocitla u ječícího dítěte. Jak ho ale má dopravit ke břehu?

	„Otoč se na záda!“ zvolala, ale děvčátko mělo hrůzu v očích a dál zoufale bojovalo, aby se nepotopilo. Abigail ho popadla a hrubě otočila naznak. Na jeho srdceryvný křik ani v nejmenším nedbala. Uchopila dítě v podpaží a zoufale se snažila plavat zpět. Nebylo to jednoduché, ale zdálo se jí, že je to jediná možnost, jak dopravit holčičku na souš, aniž by se zbytečně nalokala vody. Jakmile pod sebou ucítila dno, postavila se na nohy a táhla ji na pláž. Tam obě vyčerpaně padly na písek.

	Teprve když Abigail zaslechla tichý vzlykot, posadila se a pozorněji si dítě prohlédla. Holčičce bylo asi šest let, měla světlé vlasy a štíhlou postavu.

	„Pojď, zahřej se v mém náručí. Teď už ti nic nehrozí,“ uklidnila ji. To nemusela říkat dvakrát. Dítě se k ní pevně přitisklo. Abigail ho jednou rukou objala a druhou ho hladila po zádech.

	„Spadla jsem jednou do jezera, když jsem byla jen o trošku starší než ty, protože jsem v člunu nevydržela sedět na jednom místě. A jak se to stalo tobě?“ zeptala se Abigail, když utichl dětský pláč.

	„Veslovala jsem na ostrov,“ zavzlykala holčička.

	„Co bys tam navečer tak sama hledala?“

	„Chtěla jsem za maminkou.“

	„Ona tam bydlí?“

	„Ano, prozradily mi to maorské děti, ale nesmíš to v žádném případě říct tatínkovi. Ten pořád tvrdí, že maminka je v nebi. Ale on lže. Maminka je na ostrově.“

	Abigail nasucho polkla. „Tvoje maminka zemřela?“ zeptala se opatrně.

	Dívenka přikývla. „Já jsem ji našla. Ležela na pláži, asi tady na tomhle místě. Spadla do vody jako já, ale ty jsi tady nebyla a nemohlas ji zachránit.“

	Holčička se ještě těsněji přivinula k Abigail, která se roztřásla. Ne však vlivem chladu a mokrého spodního prádla, nýbrž určitou předtuchou.

	„A ty jsi chtěla maminku navštívit?“ zeptala se a přemáhala chvění v hlase.

	„Ano, chtěla jsem jí přivézt něco k jídlu, ale košík spadl do vody, když jsem vstala a hledala veslo. Pak jsem spadla do vody i já. Teď zůstane bez jídla.“ Holčička se znovu rozplakala. Abigail ji k sobě přitiskla ještě pevněji.

	„Pojď, zajdeme rychle domů a převlékneme se do suchých šatů.“ Vyskočila a zeptala se: „Jak se vlastně jmenuješ?“

	„Emily O’Donnelová.“

	Ačkoli to Abigail nijak nepřekvapilo, nepatrně sebou trhla.

	„A jak se jmenuješ ty?“ zajímala se Emily.

	„Já jsem Abigail Bradleyová.“

	Zanedlouho stanuly před domem. Dveře na verandu byly zamčené, takže musely projít zahradou k přednímu vchodu. To už se třásly jako osiky.

	Na chodbě jim přes cestu přeběhla Annabelle. Při pohledu na ně pronikavě zapištěla, ale vzápětí se vzpamatovala. „Jděte do obýváku, přinesu vám suché šaty.“

	Abigail a Emily se posadily těsně vedle sebe. Abigail krouživými pohyby masírovala holčičce záda, aby ji zahřála. Vzápětí se objevila Annabelle s kupou šatstva v náručí.

	„Dělej, svlékni se! Shoď ze sebe úplně všechno,“ přikázala Abigail a vyzvala dívku k závodu. „Kdo bude první, vyhrál!“

	Emily se poprvé od chvíle, co ji Abigail zachránila z jezera, usmála. Měla kouzelný úsměv. S radostným výskáním si obě strhly z těla všechny mokré kusy oděvu a hodily je na podlahu. Když se otevřely dveře a do místnosti nahlédl Gordon – právě ve chvíli, kdy tu obě stály, jak je Bůh stvořil –, panicky zavřeštěly.

	Polekaně vykoktal omluvu a rychle za sebou zase zavřel.

	S chichotáním si namátkou vybraly oblečení. Hlavně že hřálo. Pak se vzájemně prohlédly a ujistily se, že vypadají k popukání.

	Annabelle sledovala jejich překotné počínání s neskrývaným údivem.

	Abigail si nesprávně vyložila sestřin tázavý pohled a zasyčela: „Neboj se, nestrčila jsem ji do vody, abych ji mohla zachránit, sestřičko.“ Pak hlasitě dodala: „Pověz tetě Annabelle, jak se to všechno přihodilo!“

	Holčička se nedala dvakrát pobízet. Barvitě vylíčila Annabelle, jak se loďka převrhla a jak ji hodná teta zachránila. Při vyprávění pokradmu sáhla po Abigailině ruce a sevřela ji.

	Annabelle se jen obtížně soustředila na dětský popis události. Pořád před sebou viděla ten harmonický výjev – svou sestru ruku v ruce s psychicky nemocnou a němou dcerou Patricka O’Donnela, která teď bez zábran žvatlala a nebyla k zastavení. Dopustila jsem se na Abi křivdy, zalitovala v duchu. Má zlaté srdce a byla by z ní báječná matka!

	„Teď ale musíš domů,“ upozornila ji přísně Abigail. „Myslím, že bychom měli poprosit strýčka Gordona, aby zajel pro tvého otce a tetu Gwen.“

	„Teta Gwen ať nechodí! Já ji nechci jako maminku!“ namítla ostře dívka.

	Sestry na sebe vzájemně udiveně pohlédly.

	Annabelle hlasitě zavolala Gordona. Ten s nechápavým zavrtěním hlavou přispěchal a nechal si nejprve převyprávět celý příběh. Potom se vypravil za Patrickem O’Donnelem.

	Abigail si prohlížela krásnou holčičku, která nebyla k zastavení. Jako by musela dohnat vše, co zmeškala od úmrtí své matky, napadlo ji a snažila se naslouchat. Vůbec to nebylo jednoduché, protože myšlenky ji neustále odváděly k Patrickovi. Usilovně přemýšlela, jak to udělat, aby před jeho příjezdem práskla do bot, aniž by si toho Emily všimla.

	Když se ozvalo energické zaklepání na domovní dveře a Emily vzrušeně sklouzla ze židle, aby vyběhla otci vstříc, vyskočila prudce i Abigail a chtěla odejít přes terasu.

	„Abi, kam máš namířeno?“ zeptala se jí za zády přísně Annabelle.

	„Chtěla bych být sama!“ Abigail se k sestře ani neotočila.

	„Abigail, prosím, je mi to líto. Měla jsem hloupé předsudky, kterých hluboce lituji. Teď přece nemůžeš odejít, když jsi jeho dceři zachránila život. Bude ti chtít poděkovat a…“

	„Nepotřebuji žádné díky!“ odsekla zarputile Abigail a bez ohlédnutí odešla z domu.

	Venku se zhluboka nadechla a chvilku přemýšlela, jestli se nemá ve svém pokoji zamknout. Nepřipadalo jí to ovšem moc bezpečné.

	Musím tam, kde mě nikdo nenajde, řekla si a rozhodla se, že se vydá k Pohutu. U gejzíru ji nikdo hledat nebude.

	Když zanedlouho seděla na jedné z teras a sledovala chrlící gejzír, stékaly jí po tvářích slzy. Oplakávala ztracenou lásku a pláč nezeslábl ani při vzpomínce na chvíle, kterou právě zažila se zachráněnou dívkou. Bylo to pro ni nevýslovně sladké, když držela holčičku v náručí. Škoda že jí to osud dopřál jen v tomto jediném případě! Slabou útěchou v moři nekonečného smutku pro ni byla Annabellina omluva. Takhle aspoň neodejde navždy z Rotoruy, aniž by se nesmířila s milovanou sestrou. 

	 


 

	OHINEMUTU, 1. LEDNA 1900

	 

	 

	 

	Paika nemohla první noc v maorské vesnici usnout. Přitom se jí Ruiha a její rodinní příslušníci s dojemnou laskavostí ujali, uvařili na její počest hangi, a dokonce jí poskytli na spaní samostatnou místnost. Přesto se neklidně převalovala z boku na bok. Jednou jí bylo horko, pak se zase zimomřivě zachvěla. A neustále si kladla trýznivou otázku, jestli udělala správně, že před Duncanem utekla.

	Viděla před sebou jeho třpytivé hnědé oči, šelmovský úsměv, slyšela jeho hlas a cítila mladíkovy dotyky téměř tak reálně, jako by ještě seděli u Pohutu.

	Nakonec vstala a oblékla se. Nemá smysl, aby se nutila do spánku. To jediné, co jí pomůže, je svěží vzduch. Co nejtišeji vyšla před dům. Doufala, že jí vítr vyfouká z hlavy vzpomínky na mladého pana Hamiltona, ale byla to lichá naděje. Právě naopak, v srdci jí klíčila hluboká touha po opětovném shledání. Čím víc se jí oddávala, tím intenzivněji si uvědomovala, že svou přísahu složila jen proto, že její matka tolik vytrpěla se Zoltanem Gradicem a jí samotné se všichni jako jedinému maorskému dítěti mezi bělochy pořád vysmívali. Duncan Hamilton je však úplně jiný člověk než její nevlastní otec. Klidně by dala ruku do ohně za to, že by se k ní nikdy nechoval ošklivě.

	Paika se ocitla u wharenui, shromažďovacího domu Maorů. Třeba bych se měla zeptat předků, co si o tom myslí, projelo jí hlavou – tak to dříve často dělávala matka, když měla starosti.

	Jen na zkoušku stiskla kliku vstupních bohatě vyřezávaných dveří – a hle, samy od sebe se otevřely.

	S bázlivou úctou vstoupila do obrovské místnosti zdobené kolem dokola dřevěnými řezbami. Při pohledu na takovou nádheru trochu znejistěla. Jak na ni všechny ty masky zírají! Srdce jí bušilo až v krku. Přesto se odvážila postoupit o pár kroků dál. Upřímně si přiznala, že se zatím nedostavil pocit bezpečí, který ji prostoupil jako dítě, když v doprovodu matky vstoupila do shromažďovacího domu v Tauranze.

	Posadila se na podlahu a zavřela oči. Před vnitřním zrakem se jí okamžitě zjevil Duncanův obličej. Šťastně se smějící Duncan.

	Povzdechla si. Pokusila se soustředit na otázku, kvůli které tento dům vyhledala. Může porušit přísahu? Teď, když potkala mladého bělocha, který je nejspíš úplně jiný než všichni běloši v Dargaville? Znovu ho před sebou spatřila.

	Tentokrát vyzařoval slavnostní vážnost, zatímco ho slyšela pronést: Nedotkl jsem se jí, ale ožením se s ní.

	Na dívčině obličeji se mihl úsměv, ale jakmile se znenadání rozpomněla na otcova slova, tvář se jí ihned zachmuřila. Ten obchodník s pryskyřicí kauri ji ošklivě urazil. Zakázal synovi, aby se s ní oženil, ale udělil mu na veřejnosti povolení, že si z ní může udělat prostitutku.

	Něžné vzpomínky na Duncana rázem zmizely. Paika vztekle otevřela oči. Už se nemusela předků na nic ptát. Odpověď byla nad slunce jasnější. Rozhodně nemá zapotřebí nechat se takhle ponižovat. Kromě toho ji sužoval nedobrý pocit, že předkové by jí beztak neodpověděli. Připadala si v téhle místnosti podivně cizí.

	Ano, i bez rady předků se pevně rozhodla. Musí svou přísahu dodržet. Duncan je syn svého otce. Co když mu srdce jen oslepila její krása? Co když po ní opravdu touží jen tělesně? A i kdyby ji skutečně miloval a učinil svou ženou, co by dělala, kdyby se tchán díval na své vnuky s tak zničujícím odsudkem, s jakým dnes hleděl na ni?

	„Ne, to nejde,“ zamumlala a bez váhání se chystala toto místo co nejrychleji opustit. Když vstala a otočila se k odchodu, nevýslovně se polekala. Hleděla do páru černých očí, které jí byly naprosto cizí.

	„Kia ora,“ ozval se mladý muž, jemuž oči patřily. Nebyl vyšší než ona, měl svalnatou postavu, snědou pleť a kudrnaté vlasy svázané do uzlu. Oblékl si maorskou suknici a naboso si obul sandály. Pod paží nesl plášť.

	„Dobrý den!“ odpověděla Paika rozpačitě v naději, že jí rozuměl.

	„Co děláš v tuto dobu ve shromažďovacím domě?“ zeptal se jí bezvadnou angličtinou.

	„Chtěla jsem od předků… no, prostě jsem se od nich chtěla něco dovědět,“ vykoktala a cítila se vysloveně trapně.

	Mladík na ni s úsměvem pohlédl. „Pak je to v pořádku.“ Vyslovil to téměř s úlevou.

	„Jak to myslíš?“

	I ona teď působila viditelně klidnějším dojmem. Svým laskavým přístupem ji zbavil pocitu stísněnosti.

	„Na první pohled jsem se sám sebe ptal, jestli jsi Maorka, nebo pakeha.“

	„Můj otec byl běloch,“ vysvětlila skoro omluvně.

	„Aha, proto ten malý nosík, světlá pleť a úzký obličej,“ konstatoval věcně.

	Bylo jí nepříjemné, že na ni po celou dobu tak pronikavě civí. „A co ty tady teď děláš?“

	S povzdechem ukázal na péřový plášť.

	„Našel jsem ho v truhlici. Pravděpodobně patřil mému otci, který je už dlouho u předků, a chtěl jsem, aby mi ten plášť se svolením předků předal. Podívej, je celý z pér ptáka kiwi.“ Přistoupil o krok k Paice, podal jí plášť a vyzval ji, aby hebké peří pohladila.

	Váhavě jeho požadavek splnila.

	„A teď už mi prozradíš, na co ses chtěla předků zeptat?“ Paika při jeho otázce zrudla.

	„Chtěla jsem vědět, jestli mám dodržet přísahu, nebo ne,“ objasnila vyhýbavě v naději, že se s takovou odpovědí spokojí.

	„A co je to za přísahu?“

	„Kdysi jsem si odpřisáhla, že si vezmu za muže jen Maora. Zajímalo mě, jestli je to dobrá přísaha.“

	„No to bych řekl!“ odpověděl s úsměvem. „Předkové tím určitě něco zamýšlejí, když tak nádhernou bytost, jako jsi ty, a mě přivedli k sobě právě na tomto místě. Já totiž hledám nevěstu a ty zřejmě maorského manžela.“

	Paika se neudržela a rozesmála se.

	„Ty asi nevěříš na osudové náhody, že?“ zeptal se s žertovnou hrozbou v hlase. Pak jí podal ruku a vesele se představil: „Jmenuji se Maaka a pocházím z hrdého kmene Arawů.“

	„Moje matka taky!“ podotkla udiveně. Veškeré napětí zničehonic zmizelo jako mávnutím kouzelného proutku.

	„Tak to jednou musíme spolu zajet na ostrov Moikoia. To je ostrov zamilovaných. Znáš příběh o lásce Hinemoa a Tutanekai?“

	Než stačila odpovědět, začal vyprávět:

	„Jedna princezna se tak vroucně zamilovala do prince žijícího na ostrově Mokoia, že k němu plavala přes jezero pokaždé, když hrál na flétnu.“

	Paika se usmála. „Já ten příběh znám. Matka mi ho často vyprávěla, ale ty jsi zapomněl na to nejdůležitější – na tykve, které si před plavbou kolem sebe uvázala, a především na tvrdošíjný odpor jejich rodin k této lásce.“

	„To byla jen zkrácená forma pro cizince, které vozím na ostrov.“

	„Jaké cizince?“

	„Pracuji teď jako průvodce cizinců, než odejdu do Aucklandu. Tam se budu učit u soudního znalce, abych později mohl zastupovat zájmy našinců u soudů. Nebo se stanu hráčem rugby. Ačkoli to, co dělám teď, vypadá dost pošetile, vydělám si dost peněz. Během plavby bavím lidi maorskými legendami. Občas si klidně nějakou vymyslím. Jindy je zase zkrátím, když mám v člunu znuděné namyšlené Angličany se sýrovými obličeji.“ Ušklíbl se a vážně dodal: „Pojedeš někdy se mnou na ten ostrov?“

	Usmála se. „S neopálenými Angličany?“

	„Panebože, to ne. Jen my dva!“

	Pokrčila rameny. „To teď ještě nevím.“

	„Budu tě muset přesvědčit, o jaké potěšení se připravuješ. A kde tě najdu?“

	„V následujících dnech v domě Ruihy v Ohinemutu. Jsem její host. Jinak bydlím u Bradleyových. V hotelu Pohutu. Pracuji tam.“

	Zamumlala zdvořilou frázi na rozloučenou a zamířila k východu. Ten mladík se jí líbil, o tom nebylo sporu. Rozhodně to však není muž, s nímž by chtěla společně veslovat na ostrov lásky. Ne, to místo je v jejím srdci už obsazené, ačkoli jí rozum doporučoval, aby si s mladým Maorem ještě trochu promluvila.

	„Tak se tedy uvidíme v nejbližších dnech!“ Maaka se zasmál.

	Paika se zastavila na prahu a štiplavě odpověděla: „Já ale teď nebudu mít pár týdnů čas, takže se o to ani nemusíš pokoušet!“ S těmi slovy opustila dům.

	„To znamená, že výlet posuneme. Mám všechen čas tohoto světa, na to se můžeš spolehnout!“ zvolal za ní, ale jeho slova ji už nedostihla. 
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	Abigail se znovu zkoumavě rozhlédla po místnosti – pro případ, že by něco zapomněla, ale nic takového už neviděla. Odhodlaně uchopila cestovní kufr a s těžkými vzdechy ho vlekla po schodech dolů. U recepce zaváhala. Opravdu má odejít bez rozloučení s rodinou? Ne, toho by brzy litovala. Odložila zavazadlo a vypravila se k obytnému domu. Když otevřela dveře na chodbu, vybavilo se jí, jak se tu před necelými dvěma dny poprvé znovu setkala s Patrickem. Skutečně to bylo teprve předevčírem? Nevěřícně zavrtěla hlavou a zaklepala na dveře od obývacího pokoje. Nedostalo se jí žádné odpovědi. Potichu otevřela a nahlédla dovnitř. Zklamaně zjistila, že tam není ani živáčka. To ji udivilo. Přinejmenším Gordon v tuto dobu vždy snídal.

	Zamyslela se. Chodit nahoru do jejich ložnice se jí nechtělo. Možná mě vůbec nechtějí vidět, uvažovala, vždyť vědí, že dnes odjíždím. Zběžně se podívala do kuchyně. Ruiha už pilně pracovala. Když spatřila na prahu stát Abigail v cestovním úboru, zvlhly jí oči.

	„Opravdu chcete odjet?“ zeptala se. Než žena stačila odpovědět, přitiskla si ji Maorka na bujnou hruď.

	Jakmile se Abigail zase podařilo nadechnout, chtěla zjistit, co je s Annabellou, ale nakonec si to rozmyslela a spěšně odešla. Na chodbě ji napadlo, jestli by se neměla rozloučit alespoň s matkou, ale po krátkém váhání zavrhla i to. Já už přece dlouho žádnou matku nemám! Taková je pravda, napadlo ji nikoli bez hořkosti. A zničehonic se cítila stejně mizerně jako tehdy před jedenácti lety – nespravedlivě odstrčená a bez střechy nad hlavou.

	Povzdechla si, uchopila kufr a vlekla ho prašnými ulicemi k železniční stanici, kam došla celá zpocená a vyčerpaná. Mohla si samozřejmě zjednat drožku, ale byla k sobě upřímná – věděla, že chce trochu trpět. Tělesná námaha ji přivedla na jiné myšlenky, ale i tak jí odjezd z Rotoruy div nezlomil srdce. Snad nejhorší byla představa, že se už nikdy nevrátí.

	S povzdechem si sedla na kufr. Při čekání hloubala nad tím, jak asi teď bude vypadat její další život. Nechovala přehnané naděje, že by se v Dunedinu chytla u některého divadla jako herečka. Na to tam byly určitě mnohem mladší, které také toužily po kariéře. Ale třeba by mohla prodávat vstupenky nebo vypomáhat někomu v domácnosti. Za poslední měsíce se od Annabelly v Rotorue mnohému přiučila! Nebo bude v Divadle komedie hrát na harmonium opilecké odrhovačky. Nějak se už životem protluče.

	Najednou ucítila na rameni dotyk ruky. Polekaně se otočila. Byla to Emily O’Donnelová. V druhé ruce držela kytici.

	„Copak tu děláš, Emily?“ podivila se Abigail.

	„Chtěla bych ti poděkovat, že jsi mě zachránila. A kromě toho bych tě ráda poprosila, jestli bys tu přece jen nemohla zůstat.“

	Abigail ucítila slzy dojetí.

	„Pojď sem, holčičko!“ zašeptala zastřeným hlasem a posadila si ji na klín. „Klidně bych tady zůstala, ale bohužel to nejde. Víš, já musím hrát divadlo. Už na mě čekají a já je nemohu zklamat.“

	„Ale my bychom si tolik přáli, abys s námi zůstala,“ opakovala dívenka úpěnlivým hlasem.

	„O kom mluvíš, drahoušku? Kdo je to my?“

	„Tatínek a…“ Emily ukázala nalevo. Abigail otočila hlavu a měla pocit, že se jí zastaví srdce. Právě k ní přicházel Patrick a obličej mu zářil šťastným úsměvem. Za ním stáli Gordon s Annabellou a rovněž se usmívali.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se chraptivě Abigail a byla ráda, že jí hlas úplně nevypověděl službu.

	Patrick se k ní sklonil a zašeptal jí do ucha: „Prosím, podruhé mě už neopouštěj, i když jsem hlupák. Jestli mě přesto chceš, souhlasím. Prosím, Abigail! Pro dcerku si neumím představit lepší matku. Ale jen tehdy, pokud oba příležitostně bez Emily zajedeme na Mokoiu.“

	Střídavě ji polévalo horko a zima. Nebyla to přesně ta slova, která v hloubi srdci od něho očekávala hned od jejich rozchodu?

	„Miluji tě!“ dodal potichu.

	„Tati, nesmíš šeptat!“ napomenula ho Emily. „Co jde šeptem, to jde čertem.“

	„Neboj se, drahoušku!“ vydechla Abigail. „Jen mě požádal, abych s vámi zůstala.“

	„Právě proto jsme tu i my! Nenecháme tě jen tak odejít!“ prohlásila Annabelle s předstíranou přísností.

	„Myslíš, že můžeš najednou prásknout do bot? A kdo by v budoucnu hrál s naším muzikantem hostům čtyřručně na harmonium?“ doplnil Gordon a potutelně se úkosem podíval na švagrovou.

	„Ale… ale já… To nejde, já…“ koktala Abigail, ale její námitky přerušilo ohlušující supění parní lokomotivy přijíždějícího expresu ARAWA. 
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	Duncan Hamilton nevypadal nijak zvlášť spokojeně, když vstoupil do budovy, ve které se nacházela kancelář Native Land Court v Aucklandu. Hamiltonovi dosud zůstali ušetřeni návštěvy tohoto soudu, který ověřoval veškeré žádosti související s pozemkovým vlastnictvím Maorů.

	Jeho otec se vždy chlubil tím, že Maorové mu ještě nikdy neupřeli jeho zemi, ale dnes se mělo rozhodovat o žádosti týkající se malé, zato důležité části jeho pryskyřičných lesů. Duncan se ze všech sil zdráhal vystupovat jako otcův zástupce, ale Allan Hamilton musel naléhavě odjet do Dargaville, a tak syn neměl na výběr.

	Povzdechl si. Ten případ se mu ani trochu nezamlouval. Jak stačil pochopit ze spisů, bylo jeho dědečkovi vytýkáno, že podvodně získal část lesního pozemku tím, že opil náčelníka Kurikiů, dílčího kmene rodu Nga Puhi, a pak mu předložil smlouvu k podpisu. Duncan o tom vcelku nepochyboval. Poznal dědečka jako panského despotu, při jehož pohřbu před devíti lety neprolil ani slzu. Proto se necítil ve své kůži, že má nyní vnuka starého náčelníka obvinit ze lži.

	„Ta maorská banda nesmí dostat nazpět ani jediný strom!“ přikázal mu důtklivě otec. „Za všechno jsme řádně zaplatili.“ Každopádně tuto pozici měl Duncan podle otcova pokynu hájit před soudem. Mladíkovi však připadala zaplacená částka víc než směšná. Na první pohled bylo zřejmé, že jeho dědeček náčelníka a jeho kmen sprostě podvedl. Jak má teď přesvědčivě tvrdit pravý opak?

	Byl tak pohroužený do myšlenek, že se skoro srazil s nějakým mužem.

	„Nemůžete dávat pozor, kam jdete?“ zaláteřil neznámý.

	Duncan zrudl a ihned se omluvil, ale pak se mu obličej nečekaně rozzářil. „Nejste pan Rangiti, Paičin strýc?“ S těmi slovy podal překvapenému panu Rangitimu ruku. „Bohužel jsme se tehdy už ve vlaku nesetkali.“

	„Ach, už si vzpomínám. Vy jste mladý pan Hamilton!“ Bylo na něm vidět, že ho setkání nijak zvlášť nepotěšilo.

	„Vás mi snad posílá samo nebe,“ zvolal Duncan o to radostněji. „Mohu si s vámi na chvíli promluvit?“

	„Nevím, o čem bychom my dva mohli před jednáním hovořit. Nebo snad chcete dobrovolně vyhovět naší žádosti?“ opáčil pan Rangiti ostře.

	Duncan ho vůbec neposlouchal. Byl příliš vzrušený při představě, že by tady na chodbě soudu mohl požádat o Paičinu ruku.

	Zatímco hledal správná slova, přistoupil k nim podsaditý Maor v evropském obleku a uctivě pozdravil pana Rangitiho.

	„Je mi líto, mladý muži, musím se věnovat své práci,“ omluvil se zdvořile, ale rozhodně dívčin strýc, který byl rovněž vybraně oblečen, a nechal Duncana stát.

	Ten se zhluboka nadechl. Napadlo ho ještě, jestli se nemá za panem Rangitim rozběhnout, ale pohled na hodinky ho od toho odradil. Už je moc pozdě, uvědomil si s politováním. Musí vkročit do jámy lvové.

	Když za chvíli vešel do sálu, zarazil se. Za jednacím stolem neseděli jen tři soudci, ale i pan Rangiti a podsaditý Maor. Duncan se pokusil mírně kývnout hlavou směrem ke strýci Paiky, ale ten hleděl ostentativně před sebe.

	Předsedající soudce začal představovat přítomné. Když se dostal k panu Rangitimu, zadržel Duncan dech. Co tu pohledává Paičin strýc? A proč neopětoval můj přátelský úsměv, ptal se horečnatě sám sebe.

	„To je pan Anaru Rangiti, můj asistent a znalec,“ prohlásil soudce.

	„A co tu v takovém případě pohledává znalec?“ skočil mu nečekaně do řeči Duncan. Když spatřil zaražené obličeje, omluvně dodal: „Je mi líto, že jsem vás přerušil, ale jen tady zastupuji otce a neznám zvyklosti tohoto soudu.“

	„Pan Rangiti nám překládá materiály a seznamuje nás se zvyky a obyčeji Maorů, jejichž práva by pozemkovým vlastnictvím bělochů mohla být zkrácena.“ Obrátil se tázavě na pana Rangitiho: „Vysvětlil jsem to správně?“

	Znalec úsečně přikývl. Podsaditý Maor vzápětí upřel pohled na Duncana a panu Rangitimu něco pošeptal do ucha. Ten znovu přikývl.

	Duncan se začervenal. Čím déle seděl na tomto jednání, tím hůř se cítil. Je to jakési spiklenecké společenství, které v něm okamžitě rozpoznalo naprosto beznadějného začátečníka.

	„Pane Orote, přednesl byste nám prosím svůj podnět?“ vyzval dobrotivě vyhlížející předseda podsaditého Maora.

	Oslovený muž vstal a vylíčil vše, co Duncan věděl už z písemných podkladů. Starý Hamilton se v roce 1858 setkal s náčelníkem při obřadu, aby společně s Kurikii údajně uctili lesního boha. Při této příležitosti náčelníka i kmenové stařešiny opil a předložil jim k podpisu listinu. Tvrdil, že ten doklad mu zakazuje kácet na území kmene stromy kauri na prodej dřeva. Ve skutečnosti to byla kupní smlouva na část lesa, která patřila a stále patří kmeni Kurikiů, protože uprostřed lesa stojí obrovský strom kauri zvaný Bozi dítě lesa, který je pro jeho kmen posvátný.

	Soudce Maora pozorně vyslechl a s kamennou tváří se otočil k Duncanovi.

	„Jaké chcete vznést námitky, pane Hamiltone?“ zeptal se formálně.

	„Já? Ano – tedy my tvrdíme, že můj dědeček náčelníka neopil. Ohrazujeme se proti takovému nařčení, protože dědeček byl čestný muž, který s Maory uzavřel mnoho obchodů. Ještě nikdo nikdy nezpochybnil jeho upřímnost…“

	Odmlčel se, protože pan Orote zase něco pošeptal do ucha panu Rangitimu a ten se krátce zasmál.

	„Ano – a dál?“ zeptal se netrpělivě soudce.

	„No, kde – kde jsem skončil? Takže… Dědeček zaplatil přiměřenou cenu, a tak les patří nám.“ Celý zpocený se zarazil a zhluboka se nadechl. Pak pokračoval bojovným tónem: „Nemůžeme za to, že náčelník prodal pozemek, na kterém stojí posvátný strom. Provinili jsme se snad tím, že podepsal papír, který si neuměl přečíst?“

	Střídavě ho polévalo horko a zima. Strašlivě trpěl tím, že musí jednat proti vlastnímu přesvědčení! Ale copak nebyl takovým utrpením každý den, který strávil v otcově obchodní firmě? Jak to kšeftování nenávidí! A jak mizerně se teď cítí!

	„Pane Hamiltone, skončil jste své ústní podání?“ zeptal se přísně soudce.

	„Ano. Domnívám se, že tím je případ jasný a lze v něm rozhodnout pouze v náš prospěch,“ prohlásil Duncan a snažil se, aby to znělo přesvědčivě.

	„V tomto ohledu jsem naprosto odlišného názoru,“ namítl energicky pan Rangiti. „Strom kauri má v naší víře velký význam. A Boží dítě lesa je pro kmen Kurikiů naprosto zásadní. Pro ně je ten strom dítě lesního boha Taného. Když Tane od sebe oddělil své rodiče, boha nebes Rangihu a matku země Papu, kteří byli spojeni v milostném aktu – učinil tak proto, aby vzniklo světlo –, vyrostly jeho děti: lidé, zvířata a rostliny. A ten strom vznikl jako jeden z prvních. Proto ho Kurikiové uctívají jako znamení lásky a úrodnosti. Právě pod ním provádějí mnohé ze svých rituálů plodnosti. Kupní smlouvu by však nikdy neuzavřeli pod Božským dítětem lesa. Okolí stromu je pro ně posvátné. Pan Hamilton se tedy nepochybně vetřel do náčelníkovy přízně a nalhal mu, že se chce zúčastnit některého ceremoniálu. Potom nešetřil s whisky a všechny obelstil tvrzením, že jim ručí za to, že žádný z jejich stromů nebude pokácen. Podle mého soudu neexistuje sebemenší pochybnost o tom, že ten kus země patří Kurikiům. Lidé pana Oroteho rádi vrátí těch pár liber, které tehdy pan Hamilton zaplatil a které – s dovolením – ani přibližně neodpovídají hodnotě lesa.“

	Pan Orote na soudního znalce uznale kývl.

	Duncanovi se zničehonic udělalo nevolno. Nevěděl, jak dlouho se ještě dokáže přetvařovat, že je důstojný nástupce svého dědečka a otce. Oba to byli tvrdí chlapi s mentalitou nelítostných osídlenců, schopností prosadit se za každou cenu a s pocitem vysoké nadřazenosti vůči původním obyvatelům. Poháněla je železná vůle stůj co stůj rozmnožit své bohatství.

	Soudce se k němu obrátil. Duncan si přál, aby se rozestoupila podlaha a on mohl nenápadně zmizet. Co jen mám teď říct, ptal se v duchu zoufale. Vždyť mají pravdu.

	„Pane Hamiltone, opravdu moc rád bych z vašich úst slyšel, co můžete přednést k těmto námitkám. Určitě máte ještě nějaký argument, který vytváří obvinění pana Oroteho. Vždyť váš otec písemně ohlásil celou hromadu důkazů, že váš dědeček náčelníka při tomto obchodě nepovedl. Posloucháme! Můžete spustit.“ Znělo to netrpělivě.

	Všechny oči se upřely na Duncana. Rozpačitě se pohledům vyhnul a upřeně zíral na olejomalbu visící na stěně za ctihodným soudcem Delmorem. Zobrazovala zesnulého Charlese Heaphyho, jednoho z prvních soudců u Native Maori Landcourt.

	„Pane Hamiltone, my čekáme!“ ozval se předseda.

	„Ano, pánové, teď uslyšíte, jak argumentuji proti těmto nařčením.“ Odmlčel se a zamumlal: „Totiž nijak!“

	Pan Orote a pan Rangiti se na sebe udiveně podívali. I soudce se zatvářil, jako by se přeslechl.

	„Pane Hamiltone, prosím, cením si vašeho smyslu pro humor, ale nyní už konečně předneste své argumenty. Nemůžeme se vám věnovat celou věčnost. Jinak bych musel v této záležitosti rozhodnout ve prospěch Kurikiů.“

	„Přesně to jsem chtěl vyjádřit. Neexistují důkazy, že můj dědeček náčelníka nepodvedl. A ta věc s posvátným stromem je pro mě dostatečně průkazná. Pokud je takhle uctíván, jak tvrdí pan Rangiti, pak nevěřím, že by Maorové svou svátost prodali bělochům, a dokonce přitom ještě pod ní seděli – ledaže by nebyli při zdravém rozumu.“

	„Pane Hamiltone, víte, co tu říkáte?“ zeptal se příkře soudce. „Ano, Vaše ctihodnosti. Souhlasím s tím, aby naše obchodní společnost ten kus lesa Kurikiům vrátila. Kvůli tomu určitě nepřijdeme na buben. Navíc totiž existuje riziko, že otcovi lidé vylisují z Božského dítěte lesa poslední zbytek pryskyřice.“

	Teprve když pohlédl na nechápavý soudcův obličej, uvědomil si, co právě udělal. Zradil otce a jeho zájmy kvůli posvátnému stromu. V obchodních záležitostech následoval své srdce. To se ovšem u Hamiltonových považovalo za těžký zločin. A nejen to – obvinil otce ze zištných choutek, a to před jeho zapřisáhlými nepřáteli. Věděl, že se dopustil něčeho neodpustitelného, ale nepocítil ani stopu lítosti.

	 

	 

	„Jistě víte, že váš otec chtěl v tomto případě bojovat až do trpkého konce. Budu bojovat o každý strom, Vaše Ctihodnosti, tvrdil mi ještě nedávno,“ poznamenal soudce Delmore a nechápavě zavrtěl hlavou.

	„Vaše Ctihodnosti, poslali sem však mě a já nejsem svůj otec. Mám vlastní svědomí. Jde o právo a bezpráví. A já nemohu popírat bezpráví, kterého se dědeček dopustil, jen proto, abych u soudu prosadil vlastní názor. Proto vás zdvořile žádám, abyste žádosti pana Oroteho vyhověl.“

	Teď už se odvážil znovu pohlédnout na pana Rangitiho. Paičin strýc byl viditelně zmatený. V obličeji se mu zračila směsice obdivu a skepse.

	„Dobře, pane Hamiltone, pak tedy zaznamenáme do protokolu: Rodina Hamiltonových vyhovuje žádosti pana Oroteho, kmenového náčelníka Kurikiů, a vrací mu lesní pozemek, který si Kurikiové nárokují. Listiny vlastnictví budou odpovídajícím způsobem změněny. Tím je případ vyřízen. Děkuji vám, pánové.“

	Předseda soudu vrhl na Duncana uznalý pohled. Pak se obrátil k panu Rangitimu. „Uděláme si delší přestávku, protože jsme si na tuto záležitost naplánovali mnohem víc času. Můžete si dojít na oběd, jestli chcete.“

	Pan Rangiti se zvedl a Duncan ho vzápětí napodobil. Teď už si Paičina strýce v žádném případě nenechá ujít. Musí se mu bezpodmínečně svěřit se svou žádostí.

	„Pane Rangiti, musím s vámi nutně mluvit,“ zvolal na chodbě.

	Maor se zastavil a s neskrývaným očekáváním na něho pohlédl. Tentokrát to vypadalo, že je ochoten popřát mladému muži sluchu. „Překvapil jste mě, pane Hamiltone. Musím dodat, že příjemně překvapil,“ poznamenal.

	Duncan si udiveně všiml, že pan Rangiti má podobný hlas jako on. Proč si toho nevšiml už při jejich prvním setkání v Rotorue? Usmál se při pomyšlení, že mají něco společného.

	„Děkuji, pane Rangiti, to je od vás velmi laskavé, ale nejsem prostě schopen jednat v rozporu s vlastním svědomím. Otec určitě můj názor nebude sdílet. Musím mu ho oznámit co nejohleduplněji. Nejspíš se mě zřekne, ale to se stává i v nejlepších rodinách.“ Duncan se široce usmál.

	„Jste dobrý chlap, Hamiltone, a víte co? Byl byste dobrý soudce!“

	„Myslíte?“ Duncan neskrýval rozpaky.

	„Copak vás ještě nikdy nenapadlo studovat práva?“ Mladík si povzdechl. „Já sním o studiu medicíny, ale to nemohu otci udělat. Vidí ve mně korunního prince pryskyřice kauri. Nesmím ho zklamat.“

	„Už jste ho zklamal. Až se váš otec doví, co jste dnes vykonal pro kmen Kurikiů, vyloží si to, co jsem ve vás rozpoznal jako opravdovou velikost, jako projev slabosti.“

	„Ano, určitě mi to bude zazlívat. Přesto musím kráčet v jeho stopách, pokud jde o mou profesní budoucnost, abych alespoň v tomto ohledu trochu odpovídal jeho představám.“

	„V čem neodpovídáte jeho představám? Máte v sobě přece všechno, co musí každého otce naplňovat hrdostí.“ V jeho hlase zazněla náklonnost.

	„Pane Rangiti, nechci dlouho chodit kolem horké kaše. Mému otci se nelíbí žena, kterou jsem si vybral jako svou budoucí manželku.“

	„Co proti ní má?“

	„Je to Maorka!“

	Chápavý pohled pana Rangitiho vzal během okamžiku za své. Vyčkávavě přimhouřil oči.

	„Pane Hamiltone, v tomto bodě s vaším otcem výjimečně souhlasím. Účastníkům smíšeného manželství se vyhýbá požehnání. Dva zásadně odlišné světy se nedají spojit ani v lásce. Věřte mi, vím, o čem mluvím. Dejte od toho ruce pryč! Neučiníte nešťastným jen sebe a svou rodinu, ale i tu ubohou dívku.“

	„Já ji ale miluji!“ namítl tvrdošíjně Duncan.

	„Láska mezi Maorkou a pakehu je jako krásný sen, ze kterého se jednoho dne nutně probudíte. A pak stanete před troskami toho, co jste považovali za lásku, a přestanete svému milostnému citu věřit. Taková láska se pak mění v utrpení. Věřte mi!“

	Duncan se zarazil. Pan Rangiti k němu promlouval s tak vášnivým zaujetím, jako kdyby čerpal z vlastní zkušenosti.

	„Pane Rangiti, možná jste to sám takhle zažil, ale já pevně věřím, že ona je mé štěstí, nikoli neštěstí,“ odtušil ohleduplně mladík.

	„Jak jste přišel na to, že jsem něco podobného prožil?“ ohradil se soudní znalec. „A nemáte pravdu, ona bude vaše neštěstí, ačkoli si z celého srdce přejete pravý opak.“ Duncan věděl, že to nevzal za správný konec. Jak ale mohl tušit, že pan Rangiti má takové výhrady proti lásce mezi Maory a bělochy – a že vždy věcně a racionálně působící muž projeví v této otázce takové emoce? Přesto to musí udělat, a tak se vzchopil a sebral veškerou odvahu. „Pane Rangiti, respektuji váš názor, ale ujišťuji vás, že se mnou je to jiné. Miluji Paiku, budu se o ni ucházet a požádám ji o ruku. A protože vlastní otec mi hrozí vyděděním, pokud se ožením s Maorkou, chtěl bych alespoň vaše požehnání, jelikož jste zřejmě její nejbližší příbuzný.“

	„Pane Hamiltone, jsem sice jen velmi vzdálený strýc, ale ujišťuji vás, že přesto udělám vše, co je v mých silách, abych Paiku od takové pošetilosti odradil.“

	„Pane Rangiti, prosím, teď tomu nerozumím. Neměl jsem dojem, že mě odmítáte…“

	„Mladý muži, právě naopak. Jste bohatý pakeha se srdcem a rozumem a takových je v naší zemi poskrovnu. Na vašem osobním osudu jsem dokonce zainteresovaný víc, než bych měl. Ale mou neteř neučiníte nešťastnou! Vy běloši našincům přísaháte velkou lásku, a když přijde na lámání chleba, dáváte přednost svazkům ve svých společenských kruzích. Vaše matka, můj milý, pro vás určitě už dávno vyhledala vhodnou bělošku!“

	Duncan nasucho polkl. Matka ho poměrně nedávno skutečně seznámila s mnoha dívkami. Od návratu z Rotoruy mu však dala jasně na srozuměnou, že je na jeho straně, pokud jde o Paiku.

	„Mýlíte se, pane Rangiti, každopádně pokud jde o mou matku. Ona proti tomu manželství nic nenamítá. Naopak, tvrdí, že člověk musí být připraven na to, že o svou lásku svede boj.“

	Soudní znalec se hořce zasmál. „No, paní Olivia to musí vědět. Mladý muži, je to jen kouzlo exotiky. Až to celé začne být vážné, nestačíte se divit, jak ta vznešená dáma změní svůj názor. Trochu snědého povyražení, než se oženíte s pakehou, to je přesně to, co vám přeje. Užít si rozkoše, nic víc.“

	Duncan zklamaně pohlédl na svůj protějšek. „Pane Rangiti, to okamžitě odvoláte! Vy mou matku přece vůbec neznáte. Proč o ní soudíte tak tvrdě?“ ohradil se nakonec.

	„Člověk pozná jednu a zná všechny,“ odtušil soudní znalec kousavě. Když uviděl Duncanův nechápavý pohled, smířlivěji dodal: „Jste dobrý muž, mladíku, a to o pakehovi říkám jen naprosto výjimečně, ale udělám vše možné i nemožné, abych té hlouposti zabránil. Vím, jak to končí. Po velké lásce přichází bolestná kocovina. Já dokonce ani nepochybuji o tom, že Paiku milujete, ale nakonec se s ní neoženíte. Vůle učinit poslední rozhodující krok chybí i vám. Proto vám dám dobrou radu. Vezměte si bělošku a držte se od mé neteře v uctivé vzdálenosti!“

	„To má být výhrůžka, pane Rangiti?“

	„Chtěl jsem tím jen říct, že nebudu nečinně přihlížet, jak mé neteři zlomíte srdce!“

	„Dokážu to i bez vašeho požehnání, ale nikdy bych si nepomyslel, že jste tak zahořklý pesimista, pane Rangiti! A také zajatec vlastních předsudků,“ shrnul Duncan, rázně se otočil a bez jediného ohlédnutí vyšel z budovy. 
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	Když Paika vešla do pokoje, Maryann si hned na první pohled všimla, že se dívka změnila. Zvědavě se zeptala:

	„Záříš jako sluníčko. Máš dobré zprávy?“

	Paika se usmála a pokrčila rameny. „Možná. Před několik týdny jsem poznala jednoho mladého Maora. Právě mě navštívil a chce se zítra bezpodmínečně se mnou vydat na ostrov Mokoia.“

	„Na Mokoiu? Vy dva sami? Buď opatrná! V tomhle ohledu jsou všichni muži, ať běloši či Maorové, stejní, když unesou ženu na ostrov lásky. Kromě toho je nyní jezero určitě hodně rozbouřené. I já tady ve vyhřáté posteli vnímám, jak silně kolem domu fičí podzimní vítr.“

	„Ještě nevím, jestli na jeho přání kývnu. Už třikrát jsem mu dala košem. Ale asi bych mu měla tentokrát vyhovět, až se ráno setkáme u jezera na procházku.“

	„Jsi do něj zamilovaná?“

	Paika zrudla jako pivoňka. „Je to veselý chlapík a dobře vypadá. Nic víc.“

	„Není to ten Maor, kterého sis přála?“

	„To nevím!“ opáčila Paika. Věděla pouze jediné – lepšího muže než Maaku zřejmě nenajde ani v Ohinemutu, ani v Tauranze. Jak ráda by mu věnovala místo v srdci! To je však už obsazené. Čím déle byl Duncan pryč, tím bolestněji ho postrádala.

	„Nemusíš mi už nic povídat,“ zašeptala Maryann. „Tuším, co mezi vámi stojí. Pořád myslíš na mého vnuka, viď?“ Paika prudce zavrtěla hlavou. „Ne, vůbec ne.“

	„Tak to je v pořádku,“ odpověděla stará žena. Bylo na ní ovšem vidět, že dívce nevěří ani slovo. Vyčkávavě dodala: „Tak to bys nám měla svého ctitele brzy představit.“

	Dívka Maryanninu poznámku raději přeslechla a začala mluvit o něčem jiném. „Maryanno, udělala bys mi velkou laskavost?“

	„Musíš mi říct, čím tě učiním šťastnou!“

	Paika zaváhala, ale pak své přání vyhrkla: „Tím, že konečně vstanete, sednete si na invalidní vozík, který vyrobil pan Gordon, a znovu budete žít s námi, místo abyste tu jen hnila v posteli.“

	„Paiko, to ale není zrovna moc ohleduplné, co tu říkáš!“

	„A podle mě zase není moc ohleduplné zalézt na zbytek života do hrobky z matrací,“ opáčila dívka.

	„Nemáš nějaké přání, které bych ti mohla splnit snáze? Nechtěla bys šperk nebo trochu peněz?“

	Paika ohrnula nos. „Zůstanu u svého přání. Chtěla bych, abyste konečně vstala a byla s námi na slavnosti…“

	„Na jaké slavnosti?“

	„Neměla jsem vám to říkat. Nevím, jestli by to Abigail vyhovovalo.“

	„Tak ven s tím! Vždyť je to moje dcera. Co by jí nevyhovovalo?“ vyzvídala Myryann.

	„Že byste se dověděla o její svatbě. Myslím si ale, že tak to nejde. Vy u toho musíte být. Už byste se měly konečně usmířit.“

	„Kdy je ta oslava?“ zeptala se číhavě Maryann.

	„Už za týden,“ povzdechla si Paika.

	„A kdo je ten šťastlivec?“

	„Patrick. Patrick O’Donnel.“

	„Ten učitel! No jo, to se nedá nic dělat. Mohla by mít úplně jiné partie. Tvrdila, že se určitě provdá za bohatého syna obchodníka se dřevem. James Morgan…“

	Do místnosti vešla Annabelle, aniž si toho Maryann a Paika všimly. Slyšela jen to jméno a rozhněvaně se zeptala: „Matko, co povídáš Paice o tom chlapovi?“

	„Pravdu! Abi tomu bohatému a vzdělanému Morganovi dala košem, ačkoli ji nosil na rukou, a…“

	„Matko, prosím, přestaň se rozplývat nad tím neřádem!“ Maryann a Paika na ni udiveně pohlédly. Ještě nikdy neslyšely, že by takhle zvýšila hlas – a zpravidla žádného muže neoznačovala jako „neřáda“.

	„Co máš proti němu? A jak to se mnou vůbec mluvíš? Nejsi zase přepracovaná?“ zeptala se jízlivě matka.

	„Kdyby ses chtěla dovědět pravdu o panu Morganovi, musela bys konečně překonat svou zatvrzelost a promluvit si s Abigail. Už to není k vydržení, že ji pořád tak tvrdošíjně ignoruješ. Já sama mohu mluvit o štěstí, se mnou občas prohodíš pár slov, i když ti to nikdy není moc po chuti.“

	V Maryannině pohledu se zračila směs obdivu a zloby. Pozorně se zadívala na nejstarší dceru. Udivil ji Annabellin zápal, který u ní vždy postrádala. Ach, kdybych ji mohla milovat jako Olivii a své „zlaté dítě“, pomyslela si a během okamžiku přijala důležité rozhodnutí. Ano, překoná svou tvrdošíjnost a přijme „zlaté dítě“. Při vyhlídce, že se shledá s Abigail, se jí rozbušilo srdce. Hlavně aby se mě nevyptávala na tu záležitost v Dunedinu, modlila se. To jí přece nesmím říct! Ani teď ne! Prostě nikdy, dokud jsem naživu.

	Ze zamyšlení ji vytrhla Annabelle. „Matko, můžeš na chvíli postrádat Paiku? Nutněji potřebujeme v kuchyni. Přijela skupina turistů a všichni se chtějí najíst.“

	Maryann chabě přikývla a zašeptala Paice: „Dej pozor, milé dítě, splním ti tvé přání, ale pst!“ Položila si spiklenecky prst na ústa. Pak se otočila k Annabelle. „Mohla bys poprosit Abigail, aby mě navštívila?“ zeptala se zdánlivě mimoděčně.

	Annabelle zírala na matku jako na zjevení. „Ty chceš vidět Abigail?“

	„Člověk těžko najde vnitřní klid k odchodu ze života, je-li pořád tak nesmiřitelný,“ povzdechla si Maryann. 
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	Už se chýlilo k večeru, když se Abigail konečně pokusila překročit vlastní stín. Přitom se nejdřív musela vzpamatovat ze šoku. Matka ji chce vidět. Konečně! Přesto se nerozhodně zastavila před dveřmi do pokoje. Se sevřeným srdcem se sama sebe ptala, co ji asi očekává. Náhle jí v mysli znovu vytanulo to strašlivé odpoledne. Matka ji vyhnala z domu jako prašivého psa. Nenese svůj díl viny za to, že ona, Abigail, upadla do špatných rukou? Nevehnala ji matka do náruče Jamese Morgana? Při tom pomyšlení se jí udělalo nevolno. Jak často si přála mít příležitost, aby matce odpustila. Teď ji konečně má na dosah ruky – a poznala, že je to na ni moc. Nemohla prostě jen tak vejít do matčiny ložnice a tvářit se, že roky odloučení pro ni byly rajskou potěchou. Cítila neovladatelnou touhu vmést matce do tváře, že se stala přesně takovou padlou ženou, jakou v ní Maryann pořád viděla.

	Abigail zalapala po dechu. Znovu před sebou viděla flašinet, jak se rozbil o zeď. Jednou, dvakrát, třikrát.

	Ještě včas stačila vyběhnout ven, kde se vedle jímky s kalem vyzvracela. Vyčerpaně dosedla na zahradní lavičku. Vnitřní hlas jí radil, aby Maryanně odpustila a minulost s konečnou platností pohřbila. Jiný hlas jí do omrzení opakoval pouhá dvě slova: „To nemůžu! To nemůžu!“ Co když to setkání dopadne hrozně? Co když mě matka vůbec nechce požádat o odpuštění, ale zase se mi bude vměšovat do života? Třeba se doslechla o mých plánech na vdavky a pokusí se mi vymluvit „toho učitýlka“, jak Patricka kdysi pohrdavě nazvala…

	Ať se na to podívala z jakéhokoli hlediska, rozhodla se nakonec, že před svatbou k matce nepůjde. Snad potom, někdy později, až si zvykne u Patricka. Do té doby se raději postará o svatební přípravy. Ne, matka musí počkat. Abigail se příliš bála toho, že by jí sňatek překazila.

	Na chodbě narazila na Annabellu, která na ni pohlédla s neskrývaným očekáváním.

	„Jak bylo u matky? Povídej!“ vyzvala ji netrpělivě. „Nemůžu. Nejdřív bych se chtěla vdát a teprve pak za ní půjdu. Kdo ví, jestli mě chce opravdu požádat o odpuštění,“ povzdechla si Abigail.

	Annabelle ji uchopila za paži. „Věř mi, že ti rozumím,“ uklidnila ji. „Matka je občas netaktní a nevypočitatelná. Nejspíš už dávno zapomněla, že to byla ona, kdo tě tehdy vyhnal na ulici, a navíc lidem vykládala, že na divadlo nemáš talent.“

	„Takže podle tebe na tom není nic špatného, že potřebuji trochu času?“

	„Samozřejmě že ne. Bez starostí se nejdřív provdej a nenech si od ní znovu mluvit do výběru manžela. Ačkoli ona už by teď na to asi neměla.“

	„Annabello, už jsem ti říkala, že tě mám ráda?“

	„Dříve dost často, v posledních měsících už méně.“

	„Jsem tak šťastná, že žiju ve tvé blízkosti a konečně se už nebudu jmenovat Bradleyová.“

	„Zajisté, paní O’Donnelová.“

	„A hlavně mě už nikdo nebude oslovovat slečno. S tím číhavým podtónem: Copak nemá na to, aby si našla muže?“ Zasmála se, ale pak ihned zvážněla.

	„Podle mě je skoro zázrak, že jsi celé ty roky vydržela s matkou pod jednou střechou. Buď upřímná! Není hrozné, že se jí nikdy doopravdy nezavděčíš?“

	Annabelle si povzdechla. „Zvykla jsem si na to. Vždyť já jsem ani nic jiného nepoznala. Kromě toho mám Gordona, který mě chrání stejně, jako nade mnou kdysi držel ochrannou ruku otec.“

	Jen co se zmínila o otci, zaleskly se oběma sestrám v očích slzy.

	„Byl to skvělý člověk,“ zavzlykala Annabelle.

	„A přesto jsem se občas sama sebe ptala, proč se za něho matka provdala. Právě ona, která si tolik zakládala na skvělé partii,“ poznamenala zamyšleně Abigail.

	„On ji nevýslovně miloval.“ Annabelle se zasněně usmála. „A ona jeho?“ zeptala se pochybovačně Abigail. Annabelle pokrčila rameny. Vypadalo to, že už myslí na něco jiného. „Myslíš, že nám někdy poví, co znamená ten novinový článek, který jsi tehdy našla?“

	„Nikdy se jí na to nezeptám,“ opáčila zatvrzele Abigail. „Ať si odnese to své zatracené tajemství do hrobu.“ 
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	Allan Hamilton s kamenným výrazem rozzlobeně přecházel po velkém salonu sem a tam a mumlal přitom divoké kletby. Pořád ještě nemohl uvěřit tomu, co mu soudce Delmore právě za tepla oznámil na ulici. Duncan se v té zatracené záležitosti s Maory údajně vyjádřil pro přijetí návrhu protistrany. Soudce mluvil o jeho synovi s respektem.

	Nazval ho „obezřetným mladým mužem“. Ve skutečnosti je Duncan naivní hlupák, pomyslel si Allan vztekle a zaťal pěsti. Ne, pořád ještě není schopen ani ochoten v něco takového uvěřit. Žádný Hamilton ještě nikdy nedal najevo před nepřítelem zbabělost. A teď najednou má co činit s kapitulací ještě dříve, než se rozpoutal opravdový boj. Na to měl Allan Hamilton pouze jediné slovo – zrada!

	„Otče, prý si se mnou přeješ mluvit,“ oslovil ho zdvořile Duncan, když váhavě vešel do salonu.

	„Jistě, můj milý. Doslechl jsem se něco neuvěřitelného. Ty, můj syn, jsi domorodcům hodil do chřtánu náš les. Doufám, že tak strašlivé obvinění vyvrátíš!“

	„Nikoli náš les, otče, je to jen malý kousek lesa patřící Maorům – a do chřtánu jsem jim ho také nehodil. Jen jsem napravil staré bezpráví.“

	„Staré bezpráví?“ rozčílil se Allan Hamilton. „Co to meleš za nesmysly? Ty jsi tedy před všemi těmi lidmi přiznal, že tvůj dědeček si získal povolnost Maorů pomocí alkoholu? Prosím tě, máš vůbec všech pět pohromadě? To opravdu nevíš, že tehdy obchodníci se dřevem běžně používali takové triky? Neznám žádného, který by to nedělal. A zrovna můj syn si hraje na mstitele podvedených! Víš, jak tomu říkám já? Zrada!“ Otcův hlas zajíkavě přeskakoval.

	Duncan strpěl kázání beze slova. Počítal s vyhubováním a čekal, až se otec vyzuří.

	„Duncane, alespoň uznej, že ses dopustil chyby, kterou okamžitě napravíš. Napíšeš teď podání k soudu a odpřisáhneš, že tě protistrana, ten pan Rang nebo jak se jmenuje, zastrašoval. Je proslulý jako tvrdý a nemilosrdný soupeř. Ty jsi mladý a nezkušený a cítil ses prostě pod jeho nátlakem. Dokážu si představit, že to soud přesvědčí.“ Allan Hamilton se zastavil před Duncanem a vztekle na něho pohlédl. „Rozuměl jsi, synu?“ zeptal se přísným hlasem a dál přecházel po místnosti sem a tam.

	„Ne, otče!“ opáčil Duncan pevně. „Už nikdy nepůjdu k soudu se záměrem někoho obelhat. Kromě toho ještě dnes odjíždím do Rotoruy.“

	„Co prosím? To jsem se snad jen přeslechl, ne? Příští týden jedeme všichni společně na Abigailinu svatbu!“

	„Ne, potřebují mě tam. Teta Annabelle mě poprosila, abych přijel dříve a pomohl jí,“ pospíšil si s vysvětlením a byl rád, že ho pohotově napadl důvod, proč má přijet do Rotoruy. Nemínil otci v žádném případě prozradit, co ho po dnešním setkání s panem Rangitim žene zpátky. Musí tam být, než strýc nasadí všechny páky, aby Paiku od něho udržel co nejdál. Chtěl ji požádat o ruku teprve u příležitosti Abigailiny svatby, ale teď už nesmí ztrácet čas. Pan Rangiti jistě není muž planých hrozeb.

	Allan se na něho nechápavě podíval. „Posloucháš mě vůbec, zatraceně? Říkám jasně, že ne. Bude tě zapotřebí tady.“

	„Slíbil jsem jí to a své slovo dodržím,“ odpověděl bez váhání syn.

	Otec svraštil čelo. „Panebože, kdybych nevěděl, že jsi moje krev, skoro bych zapochyboval, jestli jsi Hamilton. Copak by tvůj dědeček někdy nechal plavat nějaký obchod? Ne, nikdy! A žil bys v tomto blahobytu, kdybych nemyslel výhradně na prospěch firmy?“

	„Ne, otče!“ uznal Duncan a spěšně dodal: „Jakmile se vrátíme z Rotoruy, vynaložím všechny síly pro naše obchody. To ti slibuji. Teď mě ale nech odjet.“

	„No dobře!“ zavrčel smířlivě otec. „Beru tě za slovo. Po návratu okamžitě odjedeš do Dargaville a přivedeš tam sběrače pryskyřice k rozumu. Domnívají se, že jim platím málo. Ukážeš jim, kdo je tady pán.“

	„V pořádku!“ slíbil Duncan, ačkoli se mu to pomyšlení ani trochu nelíbilo – ostatně jako vše, co souviselo s otcovými obchody.

	Teď se však urychleně rozloučil, protože nechtěl ztrácet čas. Když stihne zítřejší ranní vlak, určitě se v Rotorue setká s panem Rangitim. Duncan nepochyboval, že ten muž nebude Paiku před manželstvím s bělochem varovat jen dopisem, kdepak, určitě ji osobně vyhledá.

	Rozbušilo se mu srdce, když si uvědomil, že se už zítra setká s Paikou. Jak asi zareaguje na jeho žádost? Co když odmítne? Něco takového si nechtěl ani představit. Byl ochoten urovnat své vztahy s otcem i aristokratickou aucklandskou společností, ale co když ho Paika nemiluje? Proti tomu by byl bezmocný.

	Aspoň že má na své straně matku, pokud jde o jeho přání vzít si Paiku. Dodnes ho to stejně těšilo, jako nevýslovně udivovalo. Ona to asi taky nemá s otcem jednoduché, napadlo ho. Zničehonic ho myšlenky zavedly do dětství. Nejdřív neurčitě a pak stále jasněji si vzpomínal na noc, během níž se z bezstarostného rozmazleného kluka stal nedůvěřivý a přemýšlivý chlapec. 
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	Duncana té noci probudilo mohutné hřmění. Rychle vstal a zvědavě se postavil k oknu. Fascinovaně sledoval, jak nad Hobsonovým zálivem jeden klikatý blesk stíhá druhý. Bouře se stále přibližovala. Otec ho naučil počítat od blesku do hromu a tvrdil, že bouře je vzdálena tolik kilometrů, kolik mezi bleskem a hromem uplynulo sekund.

	Fascinovaně přihlížel podívané, kterou uchystala příroda. Teprve když oblohu ozářil mohutný blesk a zároveň zaznělo mocné zadunění, bojácně se přikrčil. Blesk zasáhl velký strom na konci zahrady. Kmen se rozpoltil na dvě poloviny, jako by ho zasáhla obrovská sekera. Potom se nakrátko rozhostilo ticho, strašidelné ticho, jako by se příroda vydala ze všech sil. Pak sjel z nebe další blesk a celý Hamiltonský zámek rozechvěl ohlušující hrom.

	Když doznělo poslední zahřmění, vrátil se Duncan do postele. Vtom se otevřely dveře do pokoje a na prahu stála jako přízrak jeho sestřička v bílé plátěné noční košili.

	„Chtěla jsem k mamince do postele, ale má zamčené dveře,“ zavzlykala.

	Posunul se stranou. „Můžeš zůstat u mě. Ochráním tě,“ slíbil jí.

	„Ale já chci k mamince!“ zavřískala.

	„Dobře,“ přikývl Duncan. „Podívám se za ní, jestli se mi ji podaří vzbudit. Zůstaň zatím tady!“

	Věděl, že bude lepší, když přivede matku. Jinak by se mohlo stát, že by Helena celou noc fňukala.

	Obul si bačkory a vyklouzl na chodbu. Ještě než se dostal k matčině ložnici, uslyšel hlasitý křik. Po špičkách se plížil dál a pak opatrně vykoukl za roh. To, co uviděl, v něm vyvolalo větší strach než nejhorší bouře. Stál tam otec, obličej zrůzněný hněvem. V županu bušil pěstmi do dveří od ložnice své manželky a divoce nadával.

	„Okamžitě otevři ty dveře, nebo je rozkopnu! Dělej! Říkám ti, pusť mě dovnitř. Počítám do tří!“ Výhrůžně začal počítat: „Jedna. Dva. Tři.“ Nic se však nestalo. „Ty potvoro, nebudu čekat donekonečna!“

	Duncan si udiveně promnul oči. Ještě před pár hodinami pořádali jeho rodiče v dojemné shodě večírek. Helena i on si oblékli sváteční šaty a museli vítat hosty. Duncan odebral nejméně dvacet kabátů a Helena se způsobně klaněla.

	Trhl sebou. Otec mlátil pěstmi do dveří a nepříčetně ječel: „Moje trpělivost je u konce!“

	Znenadání se na chodbě rozhostilo ticho. Duncan opatrně vystrčil hlavu. Otec zmizel. Mladík chtěl využít vhodnou chvíli a zaběhnout k matce, ale vtom spatřil, že se otec vrací – a v ruce svírá těžké kladivo. Duncan si strachy zakryl rukou ústa, aby hlasitě nevykřikl, a přikrčil se.

	„Ty studená mrcho!“ hulákal jeho otec. „Ty mi nebudeš upírat moje práva. Ty ne!“

	Při zvuku tříštěného dřeva a hlasitém jekotu matky Duncana ochromila hrůza. Opřel se zády o stěnu a sklouzl na podlahu. Dřepěl tam snad celou věčnost. Slyšel, jak na sebe rodiče z plna hrdla řvou. Hrubě si nadávali, ale pak matčiny výkřiky přešly v žadonění: „Prosím ne, prosím, nedělej to!“ Duncan se pomalu vyškrábal na nohy a odplížil se do svého pokoje. Co má povědět Heleně? Ulevilo se mu, když viděl, že blaženě spí. Potichu si lehl vedle ní.

	Když začalo svítat, nevěřil už tomu, že se rodiče milují. 
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	Pršelo. Vlny se tříštily o břeh jezera a Údolím velkých gejzírů vanul silný jižní vítr. Mokoia se skrývala za mlžným oparem, který poryvy vichru občas protrhaly a odhalily pohled na sytou ostrovní zeleň.

	Paice přišlo bouřlivé počasí docela vhod. Při takových povětrnostních podmínkách nebude Maaka určitě trvat na tom, že ji zaveze na ostrov lásky.

	Ještě jednou se zkoumavě podívala do zrcadla a líbilo se jí, co tam viděla. Tady v Rotorue trochu přibrala, což jí slušelo. A ty zářící černé oči! Všichni věří, že je zamilovaná do Maaky. Jen ať jim ta víra co nejdéle vydrží! Ostatně i jí by bylo milejší, kdyby ten pohledný Maor v ní vyvolal to, co dokázala pouhá vzpomínka na Duncana. Neuplynul jediný večer, kdy by na něho před usnutím nemyslela.

	„Paiko, máš návštěvu!“ zvolala Annabelle a dívka si rychle přehodila přes ramena tmavý plášť.

	Na konci schodů na ni už netrpělivě čekal Maaka. Nervózně přešlapoval z nohy na nohu. Hned si všimla, že si vzal černý oblek, který vypadal velmi slavnostně. Vzápětí ji téměř ochromil strach. Snad ji nepřišel požádat o ruku? Vždyť se neznají ještě ani pět měsíců.

	Ačkoli se jí křečovitě sevřel žaludek, přistoupila k němu naprosto nenuceně.

	„Krásný a dobrý den, Maako,“ pozdravila ho s úsměvem na rtech.

	„Kia ora, princezno!“ Od jejich druhé schůzky ji Maor takhle vzhledně nazýval – ujistil ji totiž, že je pro něho vysněná princezna.

	„Pojď se projít k jezeru,“ navrhla.

	Povzdechl si. „Na projížďku v kánoi tě dnes bohužel pozvat nemůžu. Bouře pořád nabírá na síle. Ale přísahám ti, že jakmile se jezero zase zklidní, unesu tě tam.“

	Strojeně se usmála. Cítila, že mezi nimi panuje větší napětí než obvykle a že si ji mladík prohlíží zvlášť pronikavě. Určitě si to jen namlouvám, pomyslela si, ale jisté nervozity se přesto nezbavila. Přitom na něm nebylo nic, co by jí opravdu zásadně vadilo. Naopak, oblek mu skvěle padl. Velmi snadno si ho dokázala představit jako dokonalého ženicha.

	„Tak půjdeme!“ vyzval ji a nabídl jí zdvořile rámě. Když vyšli před dveře, zavanul jim do obličeje ledový jižní vítr.

	 

	 

	Duncan ve vlaku ani chvíli nevydržel v klidu. Nervózně se procházel všemi vagony, pak se vrátil na místo, vzápětí ale zase vyskočil a vykročil. Jeho plán mu zničehonic připadal velmi odvážný. Neměl Paiku vyhledat už tehdy, hned prvního ledna? Místo toho se vrátil do Aucklandu. Jak by mohla vědět, že na ni dnem i nocí myslí a stále touží učinit ji svou ženou?

	Tři hodiny se vlekly trýznivě pomalu. Aby se uklidnil, díval se z okna a kochal se krajinou, kterou vlak projížděl. Husté lesy, hluboké rokliny s obrovskými vodopády a rozlehlá údolí, to vše se v rychlém sledu střídalo. Nemohl se vynadívat na zelené a šedé odstíny stříbřitě se lesknoucího kapradí, jehož vysoké vějíře tvořily neprostupnou houštinu. Měl dojem, že slyší cvrlikat ptáky obývající tuto jedinečnou přírodu, a těšil se na cíl své cesty.

	Srdce mu bušilo až v krku, když vlak pozvolna vjel do Rotoruy. Chvilku přemýšlel, jestli si nemá půjčit automobil, ale pak se rozhodl, že se k hotelu Pohutu raději vydá pěšky. Tísnivá otázka, jak asi Paika zareaguje, ho rozrušila natolik, že se mu udělalo nevolno. Nutně potřeboval čerstvý vzduch. Co bylo tedy vhodnější než dojít do Rotoruy po svých, zvláště když sirný pach dnes podle všeho zmizel jako mávnutím kouzelného proutku? Zato se ocitl na vydatném dešti, ale to mu nevadilo. Do hotelu došel promočený až na kůži.

	V recepci seděla Annabelle a nechtěla věřit vlastním očím.

	S radostným zavýsknutím vyskočila od pultu a padla synovci kolem krku. „Chlapče, to je tak krásné, že tě zase vidím!“

	„No, aspoň že má někdo z toho radost,“ poznamenal Duncan s úsměvem, když se mu konečně podařilo se zhluboka nadechnout.

	„Jak to? Uvidíš, jak se zaradují Gordon a Abigail a…“ Odmlčela se a zkoumavě na něho pohlédla. „Nebo jsi myslel nějakou určitou osobu?“ zeptala se vyčkávavě.

	„Když už se mě na to ptáš – ano, myslel. Chci překvapit Paiku, než vypukne chaos kolem příprav a než dorazí moje rodina.“

	Zdálo se mu to, nebo se Annabellin obličej trochu zachmuřil? „Nechceš se ze všeho nejdřív převléct do suchého?“ navrhla.

	Duncan ignoroval tetinu mateřskou radu. „Je u babičky, nebo ve svém pokoji?“ zeptal se netrpělivě.

	„Ne, tam ji nenajdeš. Je venku, vyšla si na procházku.“

	„V tomhle počasí? Kampak? Určitě k jezeru, viď?“

	„Ano, myslím, že ano, ale…“

	„Ty jsi prostě můj drahoušek!“ zajásal Duncan, políbil ji na tvář a vyběhl ze dveří. Kufr nechal stát u recepce.

	„Duncane, ona není sama!“ zvolala ještě Annabelle, ale mladík byl už příliš daleko.

	U jezera se zamyslel, jakým směrem se asi Paika vydala. Nakonec se rozhodl, že zahne doleva, směrem z vesnice. Rychlými kroky postupoval po mokrém písku. Se skloněnou hlavou vytrvale kráčel proti mrholení a ledovému větru. Zvedl si límec od kabátu. Po nějaké době neúnavné chůze se zastavil a rozhlédl. Široko daleko nebylo ani živáčka. Začalo se stmívat. Povzdechl si. Určitě jsem se vydal nesprávným směrem, usoudil mrzutě, přece by sama nechodila ve tmě. Obrátil se a pospíchal zpátky. Když stanul u hotelu, zamyslel se, jestli se tam má po dívce znovu poohlédnout, ale vnitřní hlas mu napovídal, aby se raději vydal k Ohinemutu. Vyslyšel ho a nakonec vyčerpaný došel ke shromažďovacímu domu Maorů.

	Určitě je dávno zase v hotelu, napadlo ho. Rozhodl se, že už v tomhle nečasu nebude bloudit sem a tam. Vtom spatřil Paiku.

	Vyšla ze shromažďovacího domu. Ale co to vidí? Následoval ji jakýsi mladý muž, který jí důvěrně položil ruku kolem ramen. Duncan si připadal jako omámený, ale nepohnul se z místa ani tehdy, když oba zamířili přímo k němu. Dívce zrudly tváře, když se před nimi nečekaně objevil.

	„Dobrý den, Paiko,“ vypravil ze sebe s posledními zbytky sebeovládání.

	„Dobrý den, Duncane.“ Hlas se jí zachvěl.

	Maaka rozpačitě klouzal pohledem z jednoho na druhého. „Představila bys mě prosím tomu mladému muži?“ zeptal se konečně.

	„Ano, jistě… samozřejmě…“ zakoktala, ale neměla se k tomu.

	Tváří v tvář zřejmé nejistotě si Duncan dodal odvahy. „Paiko, jsem tady jen kvůli tobě. Chtěl bych tě z celého srdce poprosit, aby ses stala mou ženou!“

	„Ale ne… to nejde… já nechci…“ vykoktala.

	Maaka si změřil Duncana hněvivým pohledem. „Ne, člověče, to nejde. Určitě jsem se jen přeslechl. Právě jsem se Paiky v přítomnosti předků zeptal, jestli by chtěla být mou ženou, a ona můj návrh přijala. Trochu ses opozdil.“

	„Paiko, řekni, že to není pravda! Pověz mu, že miluješ mě,“ požadoval Duncan, který při Maorových slovech zpopelavěl.

	„Prosím, teď nemůžu. Jsem zmatená, že jsi přišel…“ Duncan vrhl na soka triumfální pohled. „Poslechni, můj milý, ona je úplně mimo – a to kvůli mně! Takže je načase, abys odešel domů! Nech nás o samotě!“

	Místo aby ho Maor poslechl a zvolil ústup, hrozivě se před Duncanem vzpřímil. Byl sice o půl hlavy menší, zato však šlachovitější a svalnatější než Angličan.

	„Řekl bych, že se v nastalé situaci dost dobře neorientuješ. Oba ji chceme za ženu. Musíme tedy o ni bojovat jako dva chlapi.“

	Paika beze slova stála a třásla se po celém těle.

	„Tak jdeme na to!“ Duncan odhodil kabát do bláta a zaujal postoj, aby mladého Maora vyzval k boxerskému zápasu. Ten se však jen posměšně uchichtl.

	„Hele, chlape, snad nechceš, abychom bojovali jako dva pakehové? Vychutnej si tradici našich předků. Pojď se mnou!“ Duncan sebou škubl. Znamená to snad, že ho ten druhý považuje za Maora?

	„Ne, prosím ne! Nebojujte holemi!“ zakřičela polekaně Paika.

	„To je mužská záležitost!“ poučil ji Maaka a svižným krokem zamířil jako první ke shromažďovacímu domu. Duncan ho následoval, ačkoli cítil, že se ho zmocňuje nevýslovný strach. Maor ho zřejmě považoval za soukmenovce. Co má asi za lubem?

	Duncan se otočil. Paika šla za nimi a vzrušeně gestikulovala. Chtěl na ni počkat, ale protivník ho uchopil za paži a nepokrytě zahrozil: „Takhle na ni dojem neuděláš, člověče. To si musíme vyřídit my dva. Za ženu si ji vezme ten, kdo vyhraje v boji.“

	Duncan nasucho polkl. Neodvážil se svému rivalovi odporovat, natož mu navrhnout, že si ji za manželku vezme ten, pro koho se v přítomnosti obou sama výslovně rozhodne. Nechal se Maakou dovléct do shromažďovacího domu. Maor zamířil do jednoho koutu a sáhl po holi, jejíž držadlo bylo zdobené dřevořezbou.

	„To je moje taiaha. Kde máš svou?“

	Duncan bezradně pokrčil rameny. To si ten chlap skutečně myslí, že s sebou nosí bojovou hůl? Musím mu konečně říct, že jsem běloch a že o ni mohu bojovat slovy, nikoli maorskými zbraněmi, napadlo ho, ale to mu už Maaka energicky podal druhou hůl.

	„Budeme bojovat venku na marae,“ přikázal Maor a vyběhl napřed k oplocenému prostranství před shromažďovacím domem. Přestalo pršet.

	Paika se k nim vrhla. „Ne, nedělejte to!“

	Maaka se jen zasmál. „Jen klid, má labuťko, vítězství je moje!“ zvolal bujaře. Vypadalo to, že to všechno bere jako velký žert.

	Naopak Duncan se zničehonic roztřásl, ale nechtěl dát najevo obavy.

	„Prosím, odlož taiahu!“ zapřísahala ho. „Vždyť s ní nemáš žádné zkušenosti…“

	Duncan jí naznačil, aby mlčela. Nechtěl, aby Maor zjistil, že jeho sok v lásce je běloch. Když tak k tomu musí najít odvahu sám, napadlo ho. Ale kdo ví, jak zareaguje, až se doví, že jeho sok v lásce je pakeha, ptal se Duncan v duchu a zaujal postavení.

	Chtěl napodobovat Maaku, který se postavil proti němu, ale to vůbec nebylo tak jednoduché. Maor poklekl, hravě si přehazoval hůl z jedné ruky do druhé a tvářil se hrůzostrašně.

	Duncan se několikrát zhluboka nadechl a zkusil ze sebe vydat to nejlepší. Z Maakových úst se vyřinul příval nesrozumitelných slov a vzápětí muž zaútočil. Ozvalo se silné klepnutí, když jeho hůl zasáhla bělochovu. A znovu – a znovu.

	Duncan se na okamžik obával, že mu Maaka při dalším střetu prostě vyrazí hůl z ruky. Sevřel tedy zbraň pevněji. Chvíli se ozývaly jen rychlé nárazy holí. Přes silné údery Duncan dokázal hůl udržet. Protivník se ho znovu pokusil odzbrojit, ale Duncan odvrátil i tento útok. Klep, klep, klep…

	Maaka namáhavě zasupěl. „Co jsi to za zbabělého bojovníka? Copak ona pro tebe nic neznamená?“ vysmíval se, zatímco Duncan jen pevně stiskl zuby. Klep, klep, klep.

	Stačil ještě útoky odrážet, ale jak dlouho? Maaka má pravdu. Má jedinou šanci – musí bojovat odvážněji. První pokus se nezdařil. Hůl mu vysokým obloukem vyletěla z ruky, ale obratně se sklonil a hmátl po ní tak rychle, že Maor nedokázal tuto neobratnost využít ve svůj prospěch. Poté Duncan okamžitě přešel do útoku.

	Paika sledovala souboj se směsicí obdivu a zoufalství. Bála se o Duncana, protože dřív nebo později musí prohrát – vždyť se mau taiaha nikdy neučil. Přesto si proti mistrovi bojové hole počínal působivě. Klep, klep, klep Zbraně na sebe narážely stále rychleji a oba muži si počínali tak obratně, že to dívčiny oči jen stěží dokázaly sledovat. Nakonec se zdálo, že Maaka Duncana porazí.

	„Duncane, dávej pozor!“ zakřičela Paika.

	Maaka svěsil hůl a upřeně se na dívku zahleděl. Pak obrátil pohled ke statečnému soupeři, který proti němu stál se vztyčenou holí a byl připravený odvrátit další útok.

	„Duncan! Ty jsi pakeha?“ zeptal se nevěřícně Maor.

	Duncan ochable přikývl.

	„Jsi dobrý, dokonce moc dobrý. Škoda že jsi pakeha. Jinak bych ti mohl říct jméno mistra, který by tě vycvičil na velkého bojovníka.“

	„Přesto mi ho prozraď, vyhledám ho,“ požádal Duncan jako v tranzu. Při boji vůbec nepřemýšlel, co dělat s holí – ovládal ji jen instinktivně.

	Maaka se trpce zasmál. „Nemůže tě učit mau taiaha, protože nejsi Maor! Ačkoli boj s holí máš v krvi, což musím jen nerad uznat.“

	Pak se otočil k Paice. Stála tam se svěšenými rameny, bledý a rozechvělý uzlíček neštěstí. „Teď je na tobě, aby ses rozhodla. Pakeha je mi v boji rovnocenný soupeř. Vyber si, čí ženou se staneš.“

	Dívka ze sebe nevypravila ani hlásku. Za chvíli se zhluboka nadechla. Chraptivě a téměř nesrozumitelně zamumlala: „Půjdu s tebou, Maako. Složila jsem posvátnou přísahu, že se provdám jen za Maora.“ Vyhnula se pohledu na Duncana, protože jeho bolest by jí zlomila srdce.

	Maaka k ní přistoupil a položil jí ruku kolem ramen. Pak se podíval na Duncana. „Cítím se poctěn, že chce vyslyšet mou prosbu. Moc rád bych tuhle princezničku učinil svou ženou, ale ona miluje tebe. Bála se o tebe, ne o mě. Volala tvoje jméno. Co je platná přísaha přinášející neštěstí? A tahle přísaha by nás všechny tři uvrhla do neštěstí. Určitě neodpovídá duchu předků a přání bohů. Přeji vám, abyste byli šťastní.“

	Něžně políbil překvapenou Paiku na nos, poklepal Duncana přátelsky po rameni a zvedl obě hole. Po krátkém zaváhání jednu z nich vtiskl zaraženému bělochovi do ruky a ztratil se v noční tmě.

	Duncan stál zpočátku nehybně jako sloup, ale potom se probral ze strnulosti a pevně sevřel dosud rozechvělou Paiku do náruče.

	„Chceš se stát mou ženou, Paiko?“ zeptal se po chvíli mlčenlivého objetí.

	„Já… Já, já nevím, já…“ vykoktala. Duncan jí odhodlaně zavřel ústa polibkem. Když se jejich rty po zdánlivě nekonečné době od sebe odloučily, tiše vydechla: „Prosím, dej mi ještě trochu času, jsem nevýslovně zmatená!“

	Duncan se na ni něžně podíval. „Je mi líto, že na tebe tak naléhám. Řekni mi jen jednu věc. Je pravda to, co tvrdil ten Maor? Miluješ mě?“

	Nesměle přikývla.

	„Pak tedy mám všechen čas tohoto světa,“ prohlásil Duncan slavnostně vážným hlasem. 
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	V předvečer svatby byli všichni vzrušení. Annabelle si jako vždy vzala příliš velké sousto. Ušila dokonce pro Abigail svatební šaty, skutečný hedvábný sen, který dokončila teprve minulou noc. Zároveň se cítila odpovědná za sled jednotlivých chodů a výzdobu stolu.

	Přes citelnou únavu nacházela pořád něco, co nemohlo počkat. Měla to přece být honosná oslava, na kterou pozvali skoro celou Rotoruu – už jen proto, aby rázně ukončili všechny klevety. Gwendoline všude trousila, že nestoudná Abigail svedla nebohého Patricka tělesným chtíčem a jen tak ho získala nazpět. Mezitím se ovšem rozkřiklo, že Abigail zachránila Emily z jezera a přiměla ji opět promluvit. To rozdělilo obyvatele Rotoruy na dva tábory. Jedni spatřovali v Abigail zplozenkyni pekla, druzí ji považovali za anděla, který vykonal zázrak.

	Samotná Abigail si přála, aby se na ni všichni konečně dívali jako na šťastnou nevěstu milovaného Patricka. Od svatby si slibovala, že zvědavost sousedů bude ukojena a že ji konečně přijmou za svou.

	Gordon byl už několik dní zaměstnán tím, že vyklízel obývací pokoj, aby se tam mohla konat oslava. Venku pořád pršelo, a tak měl oprávněné pochybnosti, že by se mohla odehrávat na verandě.

	Duncan pomáhal ze všech sil. Přitom se radoval z každé minuty, kterou strávil v Paičině blízkosti. Často se smáli a od té doby, co ho poprosila o čas na rozmyšlenou, se k sobě chovali naprosto nenuceně. Samozřejmě věřil, že při slavnostním večeru od ní konečně uslyší vytouženou odpověď. Když viděl Paiku, jak s radostným zanícením rozvěšuje girlandy, rozbušilo se mu srdce. Vůbec nepochyboval o tom, že jeho žádosti vyhoví. Vypadala šťastně a uvolněně.

	I Annabelle a Abigail potají sledovaly, jak hezky a důvěrně se oba mladí lidé k sobě chovají.

	„Krásný pár,“ zašeptala zasněně Abigail sestře do ucha.

	Annabelle si povzdechla. Ano, skutečně, ale bude tak křehký svazek dost silný na to, aby překonal škodolibost, jíž budou oba vystaveni? A požehná někdy mocný Allan Hamilton takovému spojení?

	„Netvař se tak mrzutě!“ napomenula Abigail starší sestru a zasmála se. „Vidím ti na špičce nosu, s čím si lámeš hlavu. Ptáš se, jestli láska těch dvou holoubků bude mít dlouhé trvání, viď? Věř mi, jestli se opravdu milují, pak na společné cestě životem obstojí. Na tom nic nezmění ani náš aristokratický švagr. Občas se ptám, jak mohlo jablko padnout tak daleko od stromu.“ Uchichtla se a bujaře objala Emily, která rovněž pomáhala při výzdobě salonu.

	„Jak ti vlastně mám říkat?“ zeptala se zničehonic dívenka a naklonila hlavu na stranu.

	Abigail se zamyslela. „Oslovuj mě prostě teto Abigail!“

	Emily se rozzářila jako sluníčko. „Ano, teto Abigail!“

	Patrick zaslechl poslední slova a nebyl z nich příliš nadšený. „Ale Emily, Abigail je teď tvoje matka. Proto bys jí tak měla říkat.“

	Dívčin obličej se okamžitě zachmuřil, ale Abigail spěšně zasáhla: „Ne, Emily už matku má. A tak to taky zůstane. Nemůže mě přece oslovovat maminko. Chceme si spolu také jaksepatří zařádit a dělat věci, na které tu jsou jen tety, viď, Emily?“

	Ta ji odměnila zářivým vděčným pohledem.

	Patrick se sice pokusil potrestat nevěstu káravým pohledem, ale nepodařilo se mu to. „Abigail Bradleyová, už ti někdo někdy řekl, že máš srdce ze zlata?“

	„Ne, pane O’Donnele, takové komplimenty byly dosud výsadou mé sestry Annabelly. Něco tak milého jsem dosud neslyšela.“

	Se smíchem padla Patrickovi kolem krku a Emily v předstíraném pohoršení otočila oči v sloup. „Budete snad tohle dělat i po svatbě?“

	„Ne, jen když podnikneme výlet na Mokoiu,“ prohlásil Patrick s úsměvem.

	„Ale se mnou tam taky zajedeš, teto Abi, viď? Víš přece, že tam musíme ještě něco dopravit. Ten koš!“

	Patrick sklouzl tázavým pohledem z dcery na nevěstu. „Nechtěly byste mě do toho zasvětit?“

	„Ne, i my ženy potřebujeme svá malá tajemství,“ opáčila rychle Abigail a zahřálo ji u srdce, když na znamení díků jí do dlaně vklouzla dětská ručka.

	Annabellu dojímal pohled na dvojici, která už nepatřila k nejmladším. To je moc dobře, že přece jen k sobě nakonec našli cestu, pomyslela si s úlevou.

	„Panebože, to je zase vzduch! A ta strašlivá jízda,“ zaznělo Oliviino mrzuté reptání. Všichni sebou trhli. Uvolněná nálada v domě Parkerových se rázem změnila, protože dorazila rodina Hamiltonových z Aucklandu. Nezůstalo jen u toho, že si Olivia stěžovala na vzduch, kdepak, Helena se malicherně šťourala v pokoji, který jí Gordon přidělil, a Allan zpražil Paiku několika nepřátelskými pohledy.

	Přesto všichni později spolu pojedli, aniž by došlo ke sporům.

	Abigail však intenzivně cítila utajované napětí a přála si, aby bouře propukla raději dnes než zítra při oslavě. Zůstalo však jen u této liché naděje. Allan udržoval zdvořilý odstup, ačkoli Paika seděla vedle jeho syna a mezi oběma mladými lidmi to viditelně jiskřilo. Olivia sice do sebe lila víno jako vodu, ale nevypadala opile.

	„Kéž by to zítra dobře dopadlo!“ zašeptala Abigail snoubenci.

	„Hlavně abys nezapomněla říct ano,“ zažertoval Patrick a pohladil ji něžně po tváři.

	 

	 

	O svatebním ránu zářilo slunce na obloze tak, jako by si nechtělo nechat vzít výsadu osobně pozdravit snoubence. Celá rodina a půlka vesnice vytvořily špalír, když manželský pár po slavnostním obřadu vykročil z kostela. Ozval se tichý udivený šepot, protože Abigail na sobě měla bílé svatební šaty s bělostným závojem. Nic takového dosud v Rotorue nikdo nespatřil. Nevěsty zpravidla volily tmavé barvy, nikdy bílou. Abigail se ale v módním časopise dočetla, že bílé svatební šaty jsou v Evropě poslední výkřik módy. Annabelle pokládala bílou róbu za příliš odvážnou, ale mladší sestra si nakonec prosadila svou.

	„Nemožné!“ zasyčela – dnes nikoli poprvé – Olivia.

	Naopak Annabelle obdivovala Abigail a v očích jí přitom stály slzy. Podle ní sestra vypadala skvěle, což ji znovu přimělo několikrát zavzlykat. Aby zakryla dojetí, otřela si rukávem svých rezedově zelených šatů obličej. Vzápětí ji uchopil za ruku Gordon a zašeptal: „Nikdy nevypadala krásněji.“

	Allan Hamilton se naklonil, aby viděl na syna. S úlevou zjistil, že stojí vedle Heleny. Po „maorské ženské“, jak kdysi Allan nazval Paiku, nebylo široko daleko vidu ani slechu. To je vhodná příležitost, abych si konečně s Duncanem promluvil jako chlap s chlapem, napadlo ho.

	Jen co Abigail a Patrick společně s Emily nastoupili do kočáru, který je měl provézt od kostela celou vesnicí a pak je dopravit k hotelu, protlačil se Allan zástupem přihlížejících a naléhavě požádal Duncana, aby se s ním vrátil pěšky.

	Syn nebyl viditelně vůbec nadšený vyhlídkou, že ho čeká rozhovor s otcem mezi čtyřma očima, ale nakonec si jen povzdechl a s návrhem souhlasil.

	Když se k nim naprosto samozřejmě přidala Helena, vyzval ji Allan překvapivě příkře, aby je nechala o samotě.

	Mladá žena zůstala stát jako solný sloup. V očích se jí zaleskly slzy, ale bratr ani otec si toho nevšimli.

	V určité vzdálenosti od mužů se vydala zpátky do hotelu. Když jí uschly slzy, opanoval její zraněnou duši jiný pocit. Pevně stiskla rty a zaťala pěsti. Teď už nemyslela na nic jiného než na pomstu.

	 

	 

	Duncanovi nebylo po chuti, že otec chce využít návrat domů k tomu, aby mezi nimi došlo k dávno slíbenému rozhovoru. Samozřejmě mu neunikly nepřátelské pohledy, kterými otec častoval Paiku. Doufal však, že se bude muset zpovídat až po oslavě. Nálada mezi nimi se teď dala krájet.

	„Tak, synu, nebudu chodit dlouho kolem horké kaše. Mám právo vědět, jak si představuješ svou budoucnost. Prozraď mi prosím, proč se kolem tebe pořád ochomýtá ta Maorka? Spíš s ní? Pak tedy dobře, čert to vzal, ale už by snad toho panického trkání mohlo být dost, ne? Ať chceš nebo ne, musíš začít myslet na založení rodiny!“

	„Přesně to mám v úmyslu, otče!“ ujistil ho Duncan ledovým hlasem.

	„No tak se už konečně přestaň tahat s tou Maorkou!“

	„Ty mi špatně rozumíš, otče! Ožením se s Paikou a žádnou jinou!“

	Allan zasupěl, zastavil se a hrubě ho uchopil za paži.

	„V takovém případě tě vydědím!“ pohrozil mu.

	„Udělej to.“ Za chvíli syn energicky dodal: „Za žádné peníze bych se nevzdal toho, že si vezmu Paiku za ženu.“

	Otec rozčileně zalapal po dechu. „Znamená to, že všechno hodíš za hlavu jen kvůli té ženě?“

	„Bude-li to muset být, ano.“

	Allan na něho hleděl jako bez života. Dynamický obchodník s pryskyřicí kauri jako by najednou zestárl o několik let. Měl voskově bílou kůži a rezignovaně zastřený pohled. Původní sílu prozrazoval pouze jeho hlas. „Vyhrál jsi. Ožeň se s ní, ale nestěžuj si, že je v našich kruzích odepsaná! S tím se musíš smířit. Zatraceně, vezmi si ji, ale pod jednou podmínkou.“

	Duncan pronikavě pohlédl na otce. „Co požaduješ?“

	„Žádám od tebe, abys v budoucnosti povýšil zájmy našeho obchodu nad své svědomí. Abys pokračoval v tradici Hamiltonů a bojoval za náš blahobyt. Chtěl bych, abys po návratu domů vyhledal soudce Delmora a alespoň se pokusil rozhodnout tu záležitost s lesem přece jen v náš prospěch.“ Duncan si těžce povzdechl. „Dobře, otče!“ odpověděl nakonec nepříliš přesvědčivě.

	„Ne, ne. Takhle ne. Musíš mi na to dát ruku!“

	„Slibuju.“ Duncan se však přitom nedokázal dívat otci do očí, protože sám pochyboval, že takový slib dodrží. Pro něho teď bylo důležité jen to, aby mu otec udělil požehnání. Byl totiž pevně přesvědčen o tom, že Paika přestane váhat se souhlasem, až se doví, že je v jeho rodině vítaná.

	„Nenamlouvej si ale, chlapče, že tu ženu budu kdovíjak horoucně milovat! Beru ji na vědomí jen proto, abych tě neztratil.“

	„Otče, já také připojím jednu podmínku, mám-li se s ní nastěhovat do Hamiltonského zámku.“

	„A sice?“

	„Že se budeš k Paice chovat s potřebným respektem.“

	„Pokud ode mě nežádáš, abych ji měl rád jako vlastní dceru, nemám nic proti. Ale jedno mi stejně nevymluvíš – že jsi hlupák. Jednoho dne budeš své tvrdošíjnosti litovat, ale pak si nechoď stěžovat. Já jsem tě varoval!“ zabručel Allan.

	Zbytek cesty šli mlčky vedle sebe, a ani si nevšimli, že je Helena dohnala a minula se skloněnou hlavou.

	Teprve když snoubenci dorazili do hotelu a Paika vyběhla ke kočáru, uvědomila si Abigail, že ji neviděla v kostele.

	„Kdepak jsi byla?“ zeptala se zvědavě.

	„Připravila jsem vám překvapení,“ prohlásila Paika s úsměvem. „Bylo by fajn, kdybyste hned zašli do sálu, dokud tam ještě nejsou ostatní.“

	Abigail a Patrick se na sebe tázavě podívali, ale pak ji ochotně následovali. Mladá Maorka rozvážně otevřela dveře a umožnila jim vstoupit. Sál zářil slavnostní výzdobou. A v čele slavnostní tabule seděl člověk, kterého by tu Abigail očekávala ze všech nejméně. Nechtěla věřit vlastním očím, ale bělovlasá žena, která tam na ni čekala na invalidním vozíku, byla nepochybně její matka.

	Abigail se vymanila z Patrickova objetí a se slzami v očích se k ní rozběhla. „Mami! Mami!“ zavzlykala.

	„Zlatá holčičko, moje zlatá holčičko!“ slzela Maryann.

	Pak se Abigail k matce sklonila a objala ji kolem krku.

	„Z celého srdce ti blahopřeji, moje malá,“ vydechla Maryann a zašeptala jí do ucha: „Odpusť mi, prosím, odpusť mi!“

	Dcera se rozplakala a přitiskla ji pevně k sobě.

	Matka se vzpamatovala rychleji než Abigail a zvědavě si prohlédla Patricka. „Tak, a teď bych chtěla obejmout i svého nového zetě. Jste pořád zatraceně pohledný chlap.“

	Patrick k ní váhavě přistoupil a objal ji. Při takovém náhlém smiřování byl viditelně nesvůj.

	„To je nejšťastnější den mého života,“ poznamenala dojatě Abigail a na poděkování za nečekané překvapení objala pevně i Paiku.

	Když se objevili Annabelle a Gordon, nevěřili vlastním očím. Jejich matka seděla naprosto samozřejmě u stolu, jako by vůbec nestrávila několik měsíců v naprosté odloučenosti od lidí. Měla na sobě své nejkrásnější šaty, byla pečlivě učesaná a oči se jí tak čtverácky leskly, jako by chtěla vyskočit a zatančit si.

	První našel řeč Gordon. „Matko, kdo vykonal ten zázrak, že tě dostal z tvé ložnicové hrobky?“ zeptal se a šprýmařsky zamrkal okem.

	„No, vy dva určitě ne. Na to vám chybí schopnost mě pro něco nadchnout,“ odtušila svým obvyklým kousavým způsobem.

	Annabelle se pokusila to přeslechnout.

	„Přiměla mě k tomu Paika,“ dodala pyšně.

	Gorden se na mladou ženu uznale podíval.

	„To je náš andílek. Co bychom si bez ní počali?“ povzdechla si Annabelle.

	Všimla si, že Paika snad nikdy nevypadala krásněji. Tváře jí zářily tak, jako by soutěžily s jejími nádhernými rudými šaty. Tohle způsobuje jedině láska, napadlo ji. V té chvíli se cítila s Paikou vnitřně ještě víc spřízněná.

	Postupně přicházeli hosté. Přáli novomanželům vše nejlepší a trochu přemrštěně se vítali se starou paní domu, která společensky konverzovala jako kdysi.

	Maryann trvala na tom, aby měla po boku dceru Olivii a milovaného zetě Allana. I oni se podivili, že je přítomna matka. Allan se trochu ušklíbl, když Maryann jmenovala Paiku jako původce tohoto zázraku, ale hned se zase vzpamatoval a byl přímo ztělesněním zdvořilosti. Vyčetl tchyni ze rtů každičké přání a nešetřil komplimenty.

	Olivii, která ho pozorně sledovala, však rozhodně neunikly jeho občasné horečnaté pohledy směrem k synovi a jeho společnici u stolu Paice. Strach jí sevřel hrdlo. Kéž by Allan souhlasil s jejich vztahem!

	Když se Paika mezi dvěma chody zvedla a vyšla ven, aby se nadýchala čerstvého vzduchu, Allan ji následoval. Olivia posmutněla. Napadlo ji, že by možná měla jít za nimi, ale pak tu myšlenku zavrhla. Čím víc se bude přimlouvat za toto manželství, tím odmítavější reakce se od Allana dočká. Její syn na dívku hleděl tak něžně, že se od manželství určitě nenechá už ničím odradit. Ne, její přímluva by situaci jen vyostřila. A Allana by jistě nenapadlo, aby si na Paiku vyšlápl zrovna při svatební hostině… Energicky si nalila další sklenku vína a převrátila ji do sebe.

	 

	 

	Paika se několikrát zhluboka nadechla. V sále najednou pocítila zvláštní úzkost. Vyvolal ji pocit štěstí, napadlo ji. Slavnost i Duncanova blízkost jako by jí propůjčovaly křídla. Ještě dnes mu oznámí, že jeho žádost přijímá. Ano, nemá prostě jinou volbu. Provdá se v rozporu se svou posvátnou přísahou. Duncan jí před chvílí s rozzářenýma očima sdělil, že mu dokonce i otec požehnal. Přestane tedy vzdorovat osudu, když Duncan dokázal tak silně bojovat za svou lásku, že přetáhl na svou stranu i toho zatvrzelého muže.

	Ucítila na obličeji hřejivé slunce. Zavřela oči, několikrát se šťastně otočila kolem vlastní osy a pobrukovala si přitom maorskou milostnou píseň – dokud ji najednou nevytrhl ze snění hněvivý hlas: „Nebuďte si svou věcí tak jistá, moje milá!“

	Polekaně otevřela oči a hleděla do rozlíceného obličeje Allana Hamiltona.

	„Co ode mne chcete?“ zeptala se tiše.

	„Co chcete vy od nás?“ opáčil hrozivě.

	„Miluji vašeho syna a přijmu jeho žádost o ruku, zvláště když jste nám i vy udělil své požehnání, jak mi Duncan sdělil,“ odpověděla rozhodným hlasem. Strach zmizel a vystřídal ho neovladatelný hněv.

	„Za kolik se ho vzdáte?“

	„Jak to myslíte?“

	„Nehrajte si tady na naivku! Ptám se, kolik peněz vám musím dát, abyste nechala mého syna na pokoji a nesváděla ho k tomu, aby se dopustil životní hlouposti. Víte vůbec, co by tím na sebe přivolal? Aucklandská společnost, ve které se pohybujeme, se mu začne vyhýbat, budou ho za zády pomlouvat a vaše děti se dočkají jedině posměchu…“ S těmi slovy vytáhl z kapsy vesty svazek bankovek a chtěl jí je vtisknout do ruky. „Zaplatím jakoukoli cenu,“ dodal naléhavě.

	„Nechte si své špinavé peníze!“ zasyčela Paika a udeřila ho do ruky, takže se bankovky rozlétly na všechny strany. Pak se otočila a vyběhla do zahrady, kde vyčerpaně usedla na lavičku.

	Moje štěstí je jako vánek, který se mě zběžně dotkl a zase odletěl, pomyslela si smutně. Jedna věc je láska, ale život s milovaným mužem je něco úplně jiného. Jeho otec má v něčem pravdu. Pokud si mě Duncan vezme, budou mu všichni po celý život připomínat, že mu láska kdysi dala zapomenout na to, že mu kvůli mně budou pořád házet klacky pod nohy.

	Úlevu by jí teď přinesly slzy, ale nebyla s to plakat. Upřeně zírala do hnědé kalové jímky, ve které to stále bublalo. Cítila se jako ta hustá hmota, která co chvíli vyvřela, vypustila bubliny a zase splaskla.

	Musí zmizet, a to dřív, než ji tu najde Duncan. Cítila, že její rozhodnutí je nezvratné – ještě dnes odejde a už se nikdy nevrátí. Jeden z nich musí být rozumný – a to může být jen ona. Duncan by se nikdy nevzdal. Snad se jí podaří dostat se nepozorovaně do Taurangy a najít tam útočiště.

	Znenadání ucítila na rameni něčí ruku. Polekaně se otočila a hleděla do napětím poznamenaného obličeje Anarua Rangitiho.

	„Co tady děláte?“ zeptala se skoro zděšeně.

	„Je načase, abys mi začala tykat,“ odpověděl. „Přišel jsem, abych tě odvedl k sobě.“

	Nechápavě na něho zírala. Umí snad číst myšlenky? Seslalo jí ho samotné nebe? Nejraději ze všeho by odešla co nejdál. A Auckland je dost daleko. Ale copak tam nežije i Duncan? Znovu se jí udělalo nevolno, ale tentokrát strachy.

	„Proč to chceš udělat?“ zeptala se chraptivě.

	„Chtěl bych zabránit, aby ses nedostala do bezvýchodné situace. Manželství s Duncanem Hamiltonem by ti neprospělo. Každý den by ti dávali najevo, že nepatříš k bohatým pakehům. A věř mi, nemám nic proti tomu mladíkovi, naopak, je to statečný chlapík, ale přes veškerou lásku začne mít jednou plné zuby problémů vyplývajících z vašeho nerovného spojení.“

	„Strýčku Anarue, mě nemusíš přesvědčovat. Plně sdílím tvůj názor. Opustím Rotoruu, a to hned! Přicházíš jako na zavolanou.“

	„Tak si sbal věci, děvče. Vlak jede za hodinu. Počkám tady.“

	Paika ho nesměle objala. Než odešla pro cestovní zavazadlo, úpěnlivě zašeptala: „Kdyby mě hledal, vymysli si něco, co ho uklidní, protože nevím, jestli bych měla sílu k odchodu, kdyby mě ještě jednou objal. Celým svým srdcem ho miluji!“

	Anaru Rangiti ztěžka dosedl na lavičku. Bylo mu dívky nevýslovně líto. Netrpěl snad kdysi stejně jako Paika? Okamžitě se mu vybavilo jeho první setkání s uštěpačnou a proklatě přitažlivou Olivií. Cítil, že se mu rozbušilo srdce. Přitom si přísahal, že už na ni nikdy nepomyslí. Přesto ho myšlenky na někdejší lásku přepadaly jako hejno hmyzu – a s nimi přicházela bolest.

	Nebylo pro něho vůbec snadné vypravit se do Rotoruy, aby uchránil dívku a Duncana před velkou pošetilostí. Věděl, jak to bolí, když dva lidé nemohou naplnit svou lásku. Dlouhé roky se pokoušel vymazat z paměti dobu strávenou s Olivií, ale nepodařilo se mu to. Olivia byla a je jeho životní láskou, ačkoli ho chladnokrevně zapudila. Její zničující slova mu dodnes zněla v uších. A musel si jejich rozloučení neustále vybavovat, aby nepohřbil raněné city pod vzpomínkami na společně strávené, neuvěřitelně krásné hodiny.

	Několikrát to zkusil s jinými ženami, ale nikdy nezažil takovou vášeň jako s Olivií. Žádný z jeho vztahů nestačil ani náhodou na manželství. Povzdechl si. Ne že by v sobě jako ve starém mládenci nacházel zvláštní zálibu, ale nedokázal přelstít vlastní srdce. Tam, kde dříve přebývala ryzí láska, cítil nyní jen hořkost.

	Zatímco byl ponořený ve vlastních myšlenkách, objevila se na zahradě jakási žena. Štíhlá postava v elegantních šatech, tmavovlasá a překrásná! V očích se jí zdaleka nezračil jen údiv, když se před ním zastavila a nevěřícně na něho pohlédla. Pak si odkašlala.

	„Co tu děláš?“ vypravila ze sebe.

	Anaru ztěžka dýchal. Nesmiřitelným hlasem odpověděl: „Přišel jsem raději zahradou. Ruiha mi pověděla, že slavíte svatbu. Nechtěl jsem rušit. A hlavně jsem se nechtěl setkat s tebou, ale jen si na chvilku promluvit s Paikou. Kdyby ta záležitost strpěla sebemenší odklad, rozhodně bych neriskoval, že tu potkám vznešenou dámu.“

	„Paika? Co to s ní má společného?“ Z jejího hlasu bylo slyšet, že se snaží ovládat, ale vytřeštěné oči svědčily o vnitřním zmatku.

	Anarua pálila na jazyku trpká poznámka. Nakonec se však vzpamatoval a spolkl ji. Místo toho chladně odpověděl: „Je to moje vzdálená příbuzná. Chtěl bych ji vzít do Aucklandu, aby mi tam vedla domácnost. Ale o tobě jsem nevěděl. Uděláš nejlíp, když se rychle vrátíš do domu a zapomeneš, že tu na ni čekám, abych s ní co nejrychleji odjel.“

	„To nesmíš!“ namítla energicky Olivia. „Nesmíš ji odvést. Můj syn Duncan se s ní ožení.“

	„K tomu určitě nedojde!“ odmítl příkře Anaru. Nedokázal se jí podívat do očí. Hrdlo mu sešněroval strach, aby mu z obličeje nevyčetla, že ji přes všechno nikdy nepřestal milovat. Proč ji nedokážu nenávidět, pomyslel si utrápeně, proč to nejde?

	„Co se do toho vůbec pleteš? Co je ti do Paiky?“ vyštěkla Olivia.

	„Myslím, že to dobře víš. Kdysi jsem taky miloval pakehu, ale ona mě odvrhla jako prašivého psa, když se mě nasytila. Takového osudu bych chtěl Paiku ušetřit.“ Zajíkl se a zkoumavě na ni pohlédl. „A vám, milostivá paní, by přece mělo bezvýhradně vyhovovat, že se váš syn nespojí závazně s Maorkou. Nebo se snad zásadně změnil váš názor na krátkodobou rozkoš se snědým milencem, lady Hamiltonová?“ Olivia se náhle po celém těle zachvěla. „Chci, aby se ti dva vzali. Rozumíš?“ prohlásila drsným hlasem.

	Oči se jí vlhce zaleskly, ale Anarua to nedojalo. Konečně měl své city natolik pod kontrolou, jak si to vždycky přál. Jak je mu cizí její povýšenost! Jak ji vůbec napadlo od něho požadovat, aby neodvracel od Paiky takové neštěstí?

	„Ano, tvůj příkaz dorazil sem,“ odpověděl zostra a ukázal si na hlavu. Pak ukázal rukou na své srdce: „Tady mě ovšem nedostihl. Na to jsem na vlastní kůži přece jen dost bolestně poznal tvůj postoj ke smíšenému manželství. Co tomu vlastně říká tvůj manžel? Dokážu si jen těžko představit, že Allan Hamilton s tím svazkem souhlasí.“

	Nechápavě se na něho zahleděla. „Odkud znáš mého muže? Ty mě špehuješ?“ Chytila se oběma rukama za hlavu a zasténala.

	„V žádném případě. Takové známosti jsem se rád zřekl. Ale pracuji u Native Land Court a tam je známý jak falešná pětka. Hlavně proto, že vznáší nároky na půdu, kterou jeho otec podvodně vymámil od Maorů. Ostatně právě u soudu jsem se setkal i s tvým synem a musím říct, že je to skvělý chlap, ale pakeha. Bohužel!“

	Olivia při jeho slovech zavrávorala. Z posledních sil se posadila vedle něho na lavičku.

	„Ty znáš mého syna?“

	„Znát je příliš silné slovo. Měli jsme podnětný rozhovor, při kterém mě přesvědčoval o vážnosti svých úmyslů oženit se i proti vůli vlastní rodiny s Paikou. Každopádně projevil víc odvahy než jeho matka. Přesto od něho nečekám, že by dokázal ochránit svou maorskou ženu před škodolibostí aucklandské společnosti. Kromě toho bych nechtěl, aby se moje neteř provdala za tvého syna. Řečeno stručně a jasně, Paika se mnou odjede! K tomu manželství nikdy nedojde. Kromě toho ona s mým rozhodnutím plně souhlasí!“

	„Prosím, Anarue, nemůžu ti to vysvětlit, ale musíš… Ne, prosím, důvěřuj mi!“ koktala Olivia.

	„Důvěřovat ti? To snad jenom žertuješ. Opravdu cítíš tak naléhavou potřebu, aby tvůj syn taky jednou ochutnal stejné rozkoše ze zakázaných plodů jako kdysi paní matka? Ušetři mě svého pokrytectví. Ty přece vůbec nechceš, aby se ti dva vzali.“

	„Anarue, prosím! Chápu, že mě nenávidíš, ale nech už minulost minulostí a požehnej jejich svazku. Přeji si víc než cokoli jiného na světě, aby se spojili v manželství. Oni se musí vzít, pochop to přece!“

	Maor zbledl. „Hlavně mi teď neříkej, že Paika je s ním těhotná!“

	„Ne, to ne! Ale prosím věř mi, že je to pro nás všechny to nejlepší. Prosím, prosím, odjeď a dovol Paice zůstat a provdat se za mého syna. A jestli má nějaké obavy, povzbuď ji, ať to udělá! Prosím!“

	Anaru se na ni nevěřícně podíval. Ještě nikdy ji neslyšel takhle úpěnlivě prosit. Co tím vlastně sleduje? „Nic takového nemám v úmyslu. Nedopustím, aby celý život trpěla. Kromě toho se už balí. Paika není jen okouzlující dívka, ale má i dost rozumu na to, aby nezkrášlovala skutečnost. Nejbližším vlakem odjíždíme. S tím už nic nenaděláš. Snad to dojde i tobě. Měj se hezky, Olivie Bradleyová!“ S těmi slovy prudce vstal, ale Olivia ho se vzlykotem chytila za kabát. „Prosím ne, nech ji tady! Duncan je tak šťastný. Prosím, odjeď sám. Dlužíš nám to!“ zapřísahala ho.

	Vytrhl se jí a ohradil se: „Máš všech pět pohromadě? Já ti přece nic nedlužím.“

	„Když to neuděláš pro mě, udělej to aspoň pro svého syna. Jen když se ožení s Paikou, zůstane tajemství jeho původu navždy tajemstvím,“ vykřikla Olivia. Jen co to zaznělo, po lekané si zakryla rukou ústa. To mu přece nechtěla za žádnou cenu prozradit!

	A ještě někdo si držel rukou ústa, aby hlasitě nevykřikl. Ten kdosi stál schovaný za stromem a třásl se po celém těle. 
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	AUCKLAND, ZÁŘÍ 1900

	 

	 

	 

	Anaru Rangiti se toho pošmourného dne vrátil z práce velmi unavený. U soudu se jednalo o složité prokazování, že plánovaná ulice nemohla být postavena podle projektu, protože křižovala tradiční tapu, posvátné místo Maorů. Po intenzivním provádění důkazů se mu podařilo přesvědčit soudce Delmora o tom, aby žádosti kmene vyhověl. Nyní se silnice povede jinudy.

	Anaru obýval malý dřevěný dům ve viktoriánském stylu na Stephens Avenue, který měl stejně rád jako Parnell, poklidné předměstí Aucklandu, kde žilo mnoho Maorů. Jeho jediný bělošský přítel Arthur Hensen, mladý učitel, bydlel v sousedství. Učil v maorské dívčí škole. Anaru ho požádal, aby poskytoval Paice soukromé hodiny. Považoval ji za inteligentní dívku, která se ve škole prostě naučila příliš málo.

	Mladý učitel se zápalem učil každé druhé odpoledne svou zvídavou školačku, po čem její srdce toužilo. Učarovala jí zvláště anglická a francouzská literatura. Nemohla se nasytit Shakespearových dramatických děl a Balzacových románů.

	Anaru jí co nejčastěji přinášel novou četbu, protože čtení patřilo k jejím oblíbeným činnostem. Maor si o mladou ženu dělal starosti. Ačkoli nyní žila v novém prostředí už skoro čtyři měsíce, izolovala se téměř dokonale od vnějšího světa. To jediné, k čemu ji občas dokázal přemluvit, byly nedělní vycházky Parnellem a dolů k přístavu.

	S povzdechem otevřel dveře od domu a podivil se. Uvnitř panovalo hrobové ticho. Přitom byla středa, jeden ze dnů, kdy ho vždy vítala radostná změť hlasů, protože Arthur učil svou žákyni zajímavé věci a ona se ho donekonečna vyptávala.

	Místo toho našel Paiku samotnou. Seděla v křesle a byla tak pohroužená do románu, že sebou polekaně trhla, když si odkašlal.

	„Promiň, vůbec jsem tě neslyšela přijít,“ poznamenala provinile, zavřela knihu a vyskočila. „Arthur dnes nemůže, a tak vyučování odpadlo. Když jsem udělala pár užitečných věcí v domácnosti, sáhla jsem po knize.“ Usmála se a s neskrývaným očekáváním na něho pohlédla.

	Teprve nyní si všiml, jaký malý zázrak Paika opět vykonala v jeho obývacím pokoji. Všechno zářilo čistotou, dokonce i dřevěná podlaha byla světlejší a voněla pastou.

	„Děkuji, děvče, ale to nebylo nutné. Nejsi přece moje pomocnice v domácnosti. Musím ale uznat, že je to krása.“ Znovu přejel spokojeným pohledem po čisté podlaze a znovu se na ni podíval. „Pozval jsem hosta, aniž jsem se s tebou domluvil…“

	Pokrčila rameny. „S tím se netrap, něco jsem nám sice uvařila, ale můžu jít klidně nahoru do pokoje. Ráda si ještě chvíli počtu.“

	„Ale to ne! Já jsem spíš myslel, že bychom se najedli ve třech. Taky jsem něco přinesl.“ Spěšně položil na stůl balíček, který celou dobu držel v podpaží. „Jehněčí pečeně. Nic zvláštního,“ zamumlal a rychle dodal: „Pro tři to stačí.“

	Paičin obličej se zachmuřil. Strýc přece ví, že kromě Arthura a jeho nechce nikoho vidět. „Já nechci,“ odmítla zatvrzele.

	„Potřebuješ přece taky společnost! A je to opravdu mimořádně milý chlapík. Právě ho zaučuji. Jednou se stane soudním znalcem a později bude určitě pracovat u Native Land Court – stejně jako já,“ prohlásil důrazně Anaru.

	„Pro mě za mě!“ zabručela. „Vím, že to myslíš dobře. Ze všech sil se vynasnažím, abych nebyla tak uzavřená. Máš pravdu. Nemůžu se celý život schovávat, jinak bych mohla jednoho dne skončit jako Maryann Bradleyová. Takže kdy přijde ten mladý muž?“

	Nevšimla si, že Anaruovi při jménu „Bradley“ ztvrdly rysy. Zůstal jí dlužen odpověď, a tak se na něho tázavě podívala. Vypadalo to však, že je v myšlenkách hodně daleko.

	Od té doby, co u něho Paika žila, se to stávalo často. Pomalu se začala obávat o jeho duševní zdraví.

	„Strýčku Anaru, ty sníš?“

	Vylekaně sebou škubl. „Ne, ne, já… jen jsem se zamyslel nad dnešním případem. Je to velmi komplikovaná záležitost. Na co ses ptala?“

	„Kdy přijde ta návštěva?“

	„Kolem sedmé.“ Pokusil se o úsměv, ale nepodařilo se to.

	Co by Paika dala za to, kdyby mohla číst jeho myšlenky! Byl zpravidla velmi otevřený a přístupný, ale občas se uchýlil do svého vnitřního světa, ve kterém byl pro všechny příliš vzdálený. Než vyšla z obývacího pokoje, ještě jednou na něho ustaraně pohlédla, ale zdálo se, že si toho vůbec nevšiml.

	Anaru to dobře znal. Téměř každý den prožíval v duchu znovu a znovu ten květnový večer v Rotorue. Před sebou viděl Oliviin zmatený obličej, slyšel její úpěnlivá slova i to, jak mu pak chladnokrevně předhodila: „Udělej to pro svého syna!“ Nakonec viděl sám sebe, jak bere nohy na ramena a prchá jako štvané zvíře.

	Od května se trýznil otázkou, jestli ho Olivia obelhala, nebo mluvila pravdu. Zatím se domníval, že jí nedopatřením vyklouzla pravda.

	Anaru občas cítil neodolatelnou chuť navštívit to vznešené panstvo v jeho domě a donutit Olivii, aby zopakovala své přiznání v manželově přítomnosti. Od takového činu ho odrazovala jen jeho hluboká náklonnost k mladíkovi. Nikdy by mu nedokázal ublížit. Duncanovi by se zhroutil celý svět, kdyby se dověděl, že matka připravila jeho rodného otce podvodem o zákonné právo a zároveň druhého muže obelhává, že Duncan je jeho dítě. Starému Hamiltonovi se toho dalo vyčítat hodně, ale celé město dobře vědělo, že „svého syna“ miluje nade vše.

	On sám by měl vlastně Olivii nenávidět, ale nedařilo se mu to. Copak to nedělala jen v zájmu jejich syna?

	Jakmile se pohroužil do takových myšlenek, které stejně k ničemu nevedly, končilo to otázkou, jestli by přece jen neměl souhlasit s manželským svazkem Paiky a Duncana. Pro štěstí obou mladých lidí by to tak bylo jen dobře, tím si byl jistý. Ale snesl by to on, Anaru, že Paika, kterou už bral jako vlastní dceru, se provdá za jeho syna, ke kterému se jako rodný otec nesmí přiznat? Ne, to od něho opravdu nemůže nikdo vyžadovat. Stačilo jen pomyslet na to, že přivedou na svět děti a on by nesměl nikdy dát najevo, že to jsou jeho vnuci, nikoli Allana Hamiltona.

	Proto raději vkládal naděje do přitažlivého mladíka, kterého dnes pozval ke stolu.

	Ze zamyšlení ho vytrhl domovní zvonek. Spěšně vykročil ke dveřím.

	„Pojďte dál, Maako!“ pozval mladého muže dovnitř.

	Vtom se na chodbě objevila i Paika. „Kdy mám podávat jídlo?“ zeptala se zvesela, ale pak strnula.

	„Ty?“ Nic víc ji prostě nenapadlo.

	I Maaka byl viditelně zmatený.

	„Paiko?“ Ani on nebyl zrovna mnohomluvný.

	Anaru se nechápavě díval z jednoho na druhého.

	„Vy se znáte?“ užasl.

	Maaka se vzpamatoval jako první. Pokusil se o úsměv a zčásti se mu to podařilo. „Ano, my jsme se už kdysi poznali. A nejen to, chtěl jsem se s ní oženit, ale najednou se objevil sok v lásce a já jsem ho vyzval na souboj holemi. Bojoval skvěle, ačkoli to byl pakeha. Kde je tvůj muž, Paiko? Rád bych ho zase viděl.“

	Paika se začervenala.

	Anaru se zarazil. Mluví snad Maaka o Duncanovi? Za chvilku se několikrát zhluboka nadechl.

	„Pak tedy, milá Paiko, můžeš klidně servírovat pečeni. Aspoň vás už nemusím představovat. O to lépe,“ pokusil se zažertovat Anaru a spiklenecky na neteř zamrkal.

	Nálada u stolu byla i přes chutný pokrm, který vykouzlila Paika, víc než napjatá. Maaka si dívku stále bedlivě prohlížel. V očích se mu zračila otázka: „Co je s tím pakehou? A hlavně – proč tady není?“

	Paika zase upřeně zírala na svůj talíř, neboť se obávala, že se jí host dříve či později přesně na tohle zeptá. Anaru se ze všech sil pokoušel udržovat při večeři společenskou konverzaci.

	Ještě ani pořádně nedojedli a Maaka se už měl spěšně k odchodu. Tvrdil, že musí ještě trénovat. Přesto se srdečně rozloučil s Anaruem a poděkoval mu, že mu na pár nejbližších týdnů poskytl volno. To mladému Maorovi umožnilo, aby jako člen aucklandského rugbyového mužstva cestoval několik měsíců po celém Novém Zélandu.

	„Doufám, že po návratu budete definitivně vyléčen z toho bláznění s míčem. Kéž se nevyplní vaše naděje, že vás jednoho dne zařadí do národního týmu. Považuji vás totiž za svého nástupce,“ poznamenal vychytrale Anaru.

	„Jakmile zase budu v Aucklandu, hned vás vyhledám. A pak si moc rád vyjdu s touhle mlčenlivou mladou dámou, ale jen pokud v jejím životě už nebude existovat ten statečný pakeha. Ještě na něho myslíš, Paiko?“

	Začervenala se.

	„Nebudeme se brát, jestli myslíš tohle,“ odpověděla vzdorně.

	Vážně se na ni podíval. „Vím, že by se ženě neměla klást stejná otázka dvakrát, ale asi bych se pak o to přece jen pokusil,“ prohlásil odhodlaně a odešel.

	Jen co se za ním zavřely dveře, postavila se Paika rozzlobeně před Anarua.

	„Ach, ty jsi mi tedy chtěl hledat manžela?“ zaprskala. „Tak to jsi měl opravdu štěstí, že jsi našel takového, který mě brzy požádá o ruku. Je to báječný silný Maor. Zatraceně, proč mi všichni nedáte pokoj a nenecháte mě v klidu číst?“

	S hlasitým zavzlykáním se otočila a vyběhla po schodech do svého pokoje.

	Anaru za ní zaraženě hleděl. Tušil, co dívčina rozmrzelost znamená.

	Neubránil se pocitu, že tím pozváním se dopustil velké hlouposti. Copak byl opravdu tak zaslepený a nepoznal, jak moc Paika visí na Duncanovi? Nepočíná si teď i on jako nemilosrdný egoista, když se pokouší tomu manželství ze všech sil zabránit? Duncan měl jinou povahu než jeho matka, ten by Paiku určitě nezavrhl. Ne, Duncan je skoro celý po něm. A hluboko ve svém nitru byl Anaru trochu hrdý na to, že jeho syn se vyrovnal Maorovi Maakovi v souboji na hole. Nikdy mu však nebude dopřáno, aby mu poklepal na rameno a řekl: Dobrá práce, můj synu! 

	 


 

	ROTORUA, LISTOPAD 1900

	 

	 

	 

	Abigail O’Donnelová držela v ruce dopis, který byl pohledným rozmáchlým rukopisem adresován Maryanně Bradleyové. Matku jistě potěší, napadlo ji.

	Od té doby, co u nich Paika nežila, se Maryann z postele ani nezvedla. Abigail vyzkoušela všechno možné, aby ji přiměla k účasti na rodinném životě. Všechny pokusy selhaly. Matce bylo smutno, že nemá u sebe Paiku. Proto Abigail mladé Maorce zazlívala, že se s Maryannou alespoň nerozloučila a nevysvětlila jí, proč musí Rotoruu tak rychle a nečekaně opustit.

	Ale teď to přece jen udělala, pomyslela si smířlivě Abigail a vešla do ponuré místnosti. Otevřela okno a pustila dovnitř svěží jarní vzduch. Pak přistoupila k matčině posteli a ustaraně se na Maryannu podívala.

	„Ach, matko, jen se podívej, jak krásně je venku! Ptáci cvrlikají, slunce se usmívá na blankytné obloze a čerstvý vítr…“

	„Páchne to sírou,“ zabručela Maryann. „Všechno tu smrdí po té zatracené síře.“

	„Ale matko, vždyť sis nikdy na ten zápach nestěžovala! Olivii pořád opakuješ, že zdejší vzduch je zdravý, když si na něj začne stěžovat.“

	Maryann nespokojeně zasyčela. „Co by asi tak mohlo být zdravého na smradu zkažených vajec? Nenáviděla jsem ho od prvního dne…“ Odmlčela se.

	„To jsi nám ale nikdy nedala najevo,“ poznamenala zmatená Abigail.

	„Chtěla jsem, abyste tohle místo milovali a zapomněli, jak krásné jste to kdysi mívali…“

	„Myslíš v Dunedinu?“ zeptala se váhavě dcera.

	Matčin nehybný obličej znenadání ožil. Maryann zpražila Abigail rozzlobeným pohledem. „Myslela jsem, že jsme se dohodly, že o Dunedinu už nikdy nepromluvíme,“ zaprskala.

	„Ano, jistě, já taky o něm vůbec nechci mluvit. To ty jsi začala.“

	„Neber vážně žvanění staré ženské!“

	Dcera nasucho polkla. Pokud je matka takhle nesnesitelná k ní, dokázala si už alespoň zhruba představit, jak trápí ubohou Annabellu.

	„Podívej, matko, právě ho doručili.“ Zamávala dopisem.

	„Co je to?“ zajímala se rozmrzelá Maryann.

	„Dopis pro tebe!“

	„Přečti mi ho! Doufám, že je od Olivie a že se jí konečně vede lépe. Vypadala hrozně, když po tvé svatbě odjížděla.“

	Abigail si znovu povzdechla. No, byla to dost zvláštní oslava. Nejdřív se Olivia s příšernou migrénou uchýlila do svého pokoje a pak tu bezcílně bloudil Duncan a všude hledal Paiku. Ta ale zmizela a nikdo nevěděl kam. Jasné bylo jen to, že si odnesla své věci. Když se to dověděla Maryann, div se nezhroutila a vzápětí trvala na tom, aby ji okamžitě dopravili do postele. Nebylo ani trochu jednoduché oddávat se uprostřed všech těch deprimovaných příbuzných svatebnímu veselí.

	Abigail to vše pokládala za špatné znamení, ale Patrick neskrýval zdravý humor.

	„Pro naše manželství to nevěstí nic špatného, lásko,“ zopakoval, když o tom opět začala. „To je jen důkaz, že v rodině Bradleyových určitě nejsi ta nejvrtošivější, jak tvrdily zlé jazyky.“

	Ach, jak toho muže miluji! A život s ním je tak klidný, zamyslela se Abigail, ale rozhodně ne nudný. Stačilo si jen vzpomenout na večery, kdy společně muzicírovali nebo se tajně vypravili na ostrov Mokoia. I život s Emily přinášel leckterá překvapení.

	„Ty ses zasnila, moje zlaté dítě? Chtěla bych slyšet, jak se daří Olivii. Tak už mě přestaň napínat a čti!“

	„Matko, ten dopis není od Olivie, ale od Paiky.“

	Maryann se jediným prudkým pohybem posadila. „Od Paiky? Rychle! Čti! Na co ještě čekáš? Věděla jsem, že mě nenechá jen tak na holičkách. To Annabelle určitě může za to, že se odtud vykradla jako zlodějka.“

	„Matko, tak dost. Co to povídáš za hlouposti? Annabelle s tím přece nemá vůbec nic společného. Všichni víme, že vzala nohy na ramena kvůli Duncanovi. Proč ji konečně nenecháš na pokoji? Nic ti neudělala! Jestli za každou cenu potřebuješ nějakého obětního beránka, můžeš si pro změnu posloužit mnou.“

	Abigail se při těchto slovech prudce zvedla ze židle a bojovně se vzpřímila u matčiny postele. Rozzlobeně pohlédla na starou ženu, která se jen pyšně ušklíbla.

	„Co o tom ty můžeš vědět? Nemáš přece žádné děti…“ Dcera sebou nepozorovaně škubla.

	Maryann ale zřejmě ani trochu netušila, co právě na sebe přivolala.

	„Já vím, já vím. Tvoje sestra je nešťastnice. Nechala svou dceru na holičkách, když sopka…“

	„Matko! Prosím nech už toho věčného obviňování! Annabelle přece nemůže za to, že vybuchl vulkán,“ namítla důrazně Abigail, ale Maryann ji podle všeho vůbec neposlouchala.

	„Předvídala jsem, že Lizzy zemře, pokud ji Annabelle opustí.“

	Abigail ledově zamrazilo.

	„Když jsme byli na Oliviiných zásnubách v Hamiltonském zámku, přiletěl ke mně netopýr. Měla jsem pocit, jako by na mě dýchla smrt. Tehdy jsem slyšela dítě volající matku. To ještě nebyla Elizabeth na světě. Ale v den jejího narození jsem věděla, že se nad ní vznáší Damoklův meč. Od té doby jsem na ni dávala bedlivý pozor a Annabelle jsem neustále připomínala, že ji nesmí nikdy opustit. Ona to přesto udělala a teď malá duše Elizabeth bloudí mými sny a dává mi znamení, kterým nerozumím…“

	Když si Abigail všimla, že matka má slzy na krajíčku, pochopila, že je zbytečněji tyto smyšlenky vymlouvat. „Matko, prokaž mi laskavost. Neříkej o tom prosím ani slovo Annabelle! Slyšíš? Tak, a teď ti přečtu Paičin dopis,“ pronesla klidným hlasem, do kterého se ovšem musela ze všech sil nutit. „Uvidíš, že Annabelle nemůže za její odchod. A stejně tak nenechala dcerku na holičkách. Oné osudové noci se necítila dobře a nechtěla dítě budit. Její přítelkyně Mabel ji měla následující den přivézt do Rotoruy.“

	„Což ovšem neudělala.“

	„Matko!“ zaláteřila dcera a začala číst.

	 

	„Milá Maryanno, 

	je mi moc líto, že jsem tajně uprchla z Rotoruy. To jste si nezasloužila vy ani nikdo jiný v domě. Zvláště pak lituji dobrosrdečnou paní Parkerovou, která se ke mně chovala téměř jako k vlastní dceři.“

	 

	Abigail se úmyslně odmlčela a pronikavě pohlédla na matku.

	Avšak ta jen odmítavě mávla rukou a zasyčela: „Dál!“

	 

	„Nebylo ode mě hezké, že jsem se vytratila ze slavnosti. Doufám, že svatba slečny Abigail tím nijak neutrpěla. Nemohla jsem však jinak. Ten večer jsem si uvědomila, že moje láska k Duncanovi nemá budoucnost, ať je jakkoli opravdová. Neustále by nás zavrhovali a jednoho dne by mě nenáviděl za to, že kvůli mně musel podstoupit tolik potupy. Měla jsem tehdy jedinečnou příležitost opustit Rotoruu a musela jsem ji využít. Je o mě výborně postaráno a daří se mi dobře. Pilně se učím a hodně čtu. Jistě pochopíte, že Vám nemohu prozradit, kde se nacházím, protože nechci, abyste musela případně lhát Duncanovi. Nesmí se nikdy dovědět, kde pobývám. Z celého srdce mu přeji, aby si našel v Aucklandu vhodnou ženu.

	Postrádám Vás, paní Parkerovou a jejího muže i slečnu Abigail, myslím samozřejmě paní O’Donnelovou. A samozřejmě také Ruihu, které jsem také nestihla oznámit svou adresu. Prosím Vás, abyste všechny ode mě srdečně pozdravovala a ujistila je, že doba, kterou jsem strávila v Rotorue, byla v mém životě dosud nejšťastnější. Cítila jsem se u vás jako doma.

	Paika.“

	 

	Abigail dočetla a pokradmu si otřela z očního koutku slzu. Stačil jediný pohled na matku a poznala, že ona je na tom stejně.

	„Vidíš, matko,“ ozvala se potichu. „Je to láska k Duncanovi, kvůli které se uchýlila do bezpečné vzdálenosti. Ubohé dítě! A výslovně děkuje Annabelle. Nebudeš už šířit o mé sestře nic ošklivého, to mi musíš slíbit.“

	Abigail prosebně pohlédla na matku.

	Maryann slabě přikývla.

	„Slibuješ mi to?“ trvala důsledně na svém dcera.

	Matka znovu přikývla.

	„Nebudeš už tedy Annabellu obviňovat, že vyhnala Paiku z domu nebo že tehdy nechala dcerku na holičkách?“ Maryann vzdorně sevřela rty.

	„Slibuješ mi to?“

	„Pro mě za mě!“

	Abigail už na nic nechtěla víc naléhat. Kromě toho byl čas odejít. Emily se co nevidět vrátí ze školy a potřebuje oběd.

	„Matko? Od zítřka tě budu navštěvovat odpoledne, protože ve škole hledají někoho, kdo by s dětmi zkusil hrát divadlo, a Patrick navrhl mě.“

	„Ty chceš pracovat? Jako vdaná žena?“ zeptala se ostrým hlasem Maryann.

	„A ty jsi nepracovala?“ opáčila vzdorně dcera.

	„Já jsem neměla na výběr, ale tvůj učitel snad vydělává dost, aby uživil rodinu, ne?“

	„To ano, matko, ale já bych měla velkou radost z toho, kdybych mohla s těmi malými nezbedy uspořádat divadelní představení. Tak, a teď se trochu prospi. A nezapomeň, co jsi mi slíbila! Neztěžuj Annabelle zbytečně život. Slyšíš?“ Maryann se mrzutě otočila k Abigail zády. Jen co za ní zapadly dveře, rozzlobeně si pomyslela: Kdo nechá své děti na holičkách, ten je vždy vinen!

	A kromě toho ji nikdo nedonutí, aby Annabellu milovala stejně jako zbývající dvě dcery. Ona sama dobře ví, proč v tomto ohledu nemůže vlastní srdce oklamat.

	Jako z mlhy se vynořila vzpomínka na to, co po celý život toužila vymazat z paměti. Závoj zapomnění se mocným škubnutím roztrhl na dvě poloviny a rázem před sebou viděla všechno tak jasně, jako by to bylo včera. 

	 


 

	ESPA, HESSEN-NASSAU, KVĚTEN 1855

	 

	 

	 

	Marianne Heinriciová seděla skrčená před chatrčí na okraji vesnice. Pravá ruka jí krvácela. Zranila se o dřevěnou třísku, ale tím se teď nesmí zdržovat. Přitom by nejraději ze všeho zalezla do postele a vstala, až tu zase konečně bude matka. Věděla však, že ta se už nikdy nevrátí. Povzdechla si. Nesmím takovými myšlenkami plýtvat časem, napomenula se, jinak neudělám dost košťat a plácaček na mouchy, než si pro ně přijdou Sängerovi lidé.

	Jakob Sänger si „své plácačkové dívky“, jak nazýval mladé ženy, které na něho celou zimu dřely, vyhledával vždy osobně a jednou za rok shromažďoval jejich výrobky, které pak prodával v Anglii. Po jednotlivých odbytištích už nemusel jezdit, to vyřídili jeho lidé. Svým obchodem se vypracoval k jistému blahobytu a nechal na sebe pracovat jiné. Ačkoli pocházel z chudých poměrů, neznal slitování. Pokud dívky nedosáhly objednaného počtu, odmítl jim vyplatit celou částku a hledal další, které by chtěly takovou práci dělat. Rodinám, které tak připravil o jejich příjem, nezbývalo nic jiného než prodávat mu vlastní dcery jako levnou pracovní sílu.

	Marianne už několik dní nespala, protože dřela za tři. Matka ani mladší sestra jí už totiž nemohly pomoct.

	Při pohledu na březové větve, které ještě měla zpracovat, si znovu zhluboka povzdechla. Jak to má jen stihnout? Musela doufat, že Sänger letos přijde pro zboží o něco později.

	Ačkoli věděla, že se musí činit co nejrychleji, nešla jí dnes práce nijak zvlášť od ruky. Usilovně bojovala s touhou po rodině. Stesk se jí rozléval po duši jako pozvolna působící jed a měnil každý pohyb ruky v utrpení. Znovu proklela zimomřivý lednový den, kdy matka se čtyřmi Marianninými malými sourozenci odešla. Jakob Sänger zprostředkoval Hildegardě Heinriciové na bohatém dvoře u Frankfurtu místo služebné. Měl rád tu klidnou skromnou vdovu, s níž jako dítě chodil do školy.

	Ano, matku má v oblibě, pomyslela si Marianne smutně, ale mě nenávidí, protože jsem se zuby nehty bránila tomu, abych provázela jeho prodejce na anglické trhy – jako flašinetářka upoutávající pozornost zákazníků. Přitom každý ve vesnici dobře ví, že mnohé dívky, které na to přistoupily, navždy zmizely.

	Chtěla takové myšlenky pustit z hlavy, ale nepodařilo se jí to. Dnešek byl jako začarovaný. Oči jí slzely tak, že už neviděla větve. Vykřikla. Zase se píchla do prstu. Jestli to takhle půjde dál, nebude už vůbec moct pracovat. Na to nesmí ani pomyslet.

	Přesto jí to nešlo z hlavy. Jak byla ráda, když Sänger její matce nabídl, aby konečně opustila tuhle chudobnou chatrč! V bohaté usedlosti je určitě dost jídla, takže nejspíš netrpí hladem. Každopádně jim to z celého srdce přála.

	Nikdy nezapomene na chvíli, kdy všichni se svými skrovnými věcmi stáli před chýší a Sänger na ně shlížel z koně. Jak pohrdavým pohledem si změřil ji, Mariannu! Potom na ni ukázal prstem. Udělalo se jí špatně, protože znovu slyšela jeho chrčivý hlas a zkázonosná slova určená její matce.

	„Ta ne! Tu nemůžeš vzít s sebou, Hildegardo.“

	„Ale nemohl bys přece jen udělat výjimku?“

	„Buď ráda, že si smíš odvést ty malé! Tahle už příliš vyrostla.“

	„Nemůžu ji tu nechat samotnou,“ lamentovala Hildegard.

	„Musíš. Řekl jsem ti to naprosto jasně. Velká zůstane a ty se můžeš vydat na cestu,“ odvětil chladně Sänger.

	Marianne poslouchala celý rozhovor nechápavě, ale stále se cítila v bezpečí. Matka by bez ní určitě neodešla.

	„Ale co si má počít sama v Espa? Z čeho bude žít?“

	„Pokud v létě půjde dělat flašinetářku, postarám se, aby byla pěkně vykrmená. Podvyživená by nám byla k ničemu.

	To kupující jen odrazuje. No, co je? Dodržíš své slovo? Platí náš obchod?“

	Marianne vnitřním zrakem viděla, jak lačně si ji přitom změřil. Vzápětí se otočil k matce. Všechno, co se pak stalo, viděla před sebou v tak živých obrazech, jako by to bylo dnes ráno.

	Sänger se sklonil z koně a podal Hildegardě ruku.

	„Ne, to nemůžu, Jakobe. Nechci ji zaprodat. Dej jí šanci, ať dál vyrábí košťata a plácačky, prosím! Je velmi šikovná,“ prosila úpěnlivě Mariannina matka.

	Svraštil čelo a zabručel: „Dobře, ale jen proto, že jsi to ty. A pod jednou podmínkou: musí vyrábět stejné množství, jaké jste zvládli všichni dohromady.“ Vrhl na Mariannu pohrdavý pohled.

	Ona však jen ustrašeně zírala na špičky svých proděravělých botek. V hlavě měla strašlivý zmatek a nedokázala ze sebe vypravit ani slovo.

	„Souhlasím!“

	To slovo se zařízlo hluboko do Marianniny duše. Její vlastní matka s ní kupčí jako s dodávkou plácaček na mouchy? Nejspíš se pevně rozhodla, že odejde bez nejstarší dcery.

	Marianne zvedla oči a nevěřícně na ni pohlédla.

	Matka jen omluvně pokrčila rameny.

	„Matko, neodcházej beze mě!“ žadonila dívka plačtivě.

	Hildegard se rázně otočila k dceři zády a vykročila. Tři malí chlapci a jedna dívka ji následovali váhavě a se svěšenými hlavami.

	„Matko, to ne!“ zakřičela zoufale Marianne, ale žádná z rozedraných postav se k ní neotočila. Přemýšlela, jestli se za nimi nemá rozběhnout a chytit se pevně matky za sukni, ale vzápětí uslyšela Sängerův řezavý hlas.

	„No tak šup do práce! Uvidíme se zase na jaře. Pak se ukáže, jestli jsi toho udělala dost, nebo jestli tě přidělím jako flašinetářku některému z mých lidí.“

	Dívce už nestál ani za pohled. S hrdě vztyčenou hlavou se vrátila do chudobné chatrče. Tam se vrhla na postel, kterou jinak musela sdílet se sourozenci. Aspoň ji teď mám jen pro sebe, pomyslela si vzdorně. Zároveň se rozhodla, že už neuroní ani slzu. To se jí však nepodařilo. Samy jí stékaly po tvářích, když si uvědomila, že se už nikdy neshledá s matkou ani sourozenci. Celá rozechvělá se posadila, osušila si oči i tváře a odhodlaně sevřela rty. Dokážu to, pomyslela si a pustila se do práce.

	Už dlouhé čtyři měsíce svůj slib plnila. Zakázala si prolít kvůli rodině byť jedinou slzičku, ačkoli to bylo velmi obtížné. Právě dnes nebyla s to vzpomínky zaplašit.

	Stačil jediný pohled na udřené ruce a Mariannu opustila veškerá odvaha. Nikdy nedokáže vyrobit požadované množství plácaček a košťat! Kromě toho jí kručelo v žaludku. Za to, že vůbec něco dostávala k snědku, vděčila matce své nejlepší přítelkyně Friedy, Gertrudě Reimannové. Ačkoliv i tahle rodina sama občas neměla co do úst, podstrčila jí ta dobrá žena pokaždé tolik, aby Marianne nezahynula hlady. Dělala to tajně a za zády svého muže. Kdyby ji nachytal, že vyživuje dalšího spratka, schytala by pořádný výprask.

	Marianne si právě představila talíř s kouřícím kusem masa, když vtom se objevila Frieda.

	„Tu máš, vezmi si to! Matka dnes pro tebe mohla schovat jen zbytky brambor, ale pořád je to lepší než vůbec nic,“ prohlásila a podala přítelkyni malou misku.

	Ta byla natolik vyhládlá, že brambory spořádala během jediného okamžiku.

	Frieda ji zamyšleně pozorovala. Potom sáhla po nedokončené plácačce na mouchy a pustila se do práce. I její rodina vyráběla v zimě košťata a plácačky a nedokázala z toho vyžít stejně jako Heinriciovi. „Marianno?“ zašeptala spikleneckým hlasem a odložila plácačku. Zkoumavě se podívala na přítelkyni a šeptem dodala: „Poznala jsem někoho, kdo nás chce odvést.“

	„Jak to myslíš?“

	„Je to putující trhovec, vypadá skvěle a vyzval mě, abych šla s ním.“

	„Jako jeho žena?“ zeptala se kriticky Marianne.

	„Ne, to zrovna ne, možná později. On bude na trzích prodávat košťata a já tam mám tančit, abych nalákala zákazníky.“

	„Zbláznila ses? Víš přece, co lidi říkají. Vzpomeň si, kolik dívek se do Espy nikdy nevrátilo. Zlé jazyky tvrdí, že jsou po smrti.“

	Frieda si zhluboka povzdechla. „Ale co! To jsou hlouposti, které si vymýšlejí stařeny, když nemají o čem klevetit. Každopádně už mě nebaví pořád hladovět. Prosím, pojď se mnou!“

	„Ne, to by mě ani ve snu nenapadlo. To můžu jít rovnou se Sängerovými lidmi. Ten se na to přímo třese.“

	„Sänger lidi odírá. Waldemar je úplně jiný.“

	„Waldemar? Ach, tak vy se už znáte? Věnovala jsi mu snad svou nevinnost?“

	„Marianno! Jak můžeš něco takového říct? To bych nikdy neudělala. Tu si uchovávám na svatební noc,“ odpověděla Frieda rozčileně, ale pak opět podbízivě zapředla: „Prosím, pojď se mnou!“

	„Nechci. Jak jsi vůbec přišla na to, že by mě chtěl vzít s tebou? To by přece musel krmit další žaludek.“

	„Sám mi to navrhl. Jestli znáš ještě nějakou hezkou dívku, přemluv ji, ať jde s námi. Potřebuji aspoň dvě. A ty jsi tady široko daleko nejkrásnější. Byla by škoda, aby sis tou strašnou dřinou úplně zmrzačila prsty. Kromě toho hledá flašinetářku a žádná nehraje tak kouzelně jako ty.“

	„Aha, takže já ti mám hrát na kolovrátek, když budeš tančit pro zákazníky? Friedo, na to se můžu vykašlat, abych dřela pro nějakého Waldemara. A ty vezmi rozum do hrsti a nikam nechoď!“

	„Ale co si mám počít v tomhle zatraceném Zapadákově, kde není co do pusy a člověk tu nemá budoucnost?“

	„Vědí o tom tvoji rodiče?“

	„Ne, matka by mi nikdy nedovolila odejít a otec by s ním smlouval. Ten by byl jen rád, kdyby mu ubyl jeden žaludek. Marianno, je to naše šance!“

	„Prosím, neopouštěj mě!“ prosila Marianne. „Pak už bych tu neměla nikoho.“

	„Přesně tak. Pochop konečně, že se tvoje rodina nikdy nevrátí! Udřeš se tu k smrti. Aspoň se s ním seznam.“

	„Ne! A teď mě už nezdržuj, musím do června vyrobit ještě spoustu plácaček.“

	„Tak zůstaň u těch pitomých plácaček! Půjdu za svým štěstím sama.“

	„Chacha! Štěstí? O tom bych na tvém místě nemluvila tak hlasitě.“

	„Dělej, jak myslíš, a třeba si tu shnij zaživa!“

	Hádku přerušil hlasitý dusot koňských kopyt. Marianne se ustrašeně podívala na tři přijíždějící jezdce v čele s Jakobem Sängerem. Roztřásla se po celém těle. Snad si nechtějí odvézt zboží, napadlo ji. To přece vždycky dělali na počátku června.

	Podle Sängerova úšklebku pochopila, že její obava je na místě.

	„Přivedla sis pomoc?“ zeptal se podezíravě obchodník a pozorně si Friedu prohlédl. Pak se mu na obličeji mihl úsměv. „Může jít klidně s námi. Hledáme ještě tanečnici. Není sice tak hezká jako ty, ale pro naše účely to stačí.“ S těmi slovy seskočil z koně, přistoupil k Friedě a přikázal jí: „Otoč se!“

	Dívka byla příliš vyděšená, než aby se bránila. Začala se pohybovat strnule jako panenka a naznačila před obchodníkem pár tanečních pohybů.

	„Ale jo, tebe bysme mohli taky potřebovat. Dohromady jste dobrá dvojka. To lidi přiláká – černovlasá šelmička a půvabná blonďatá, trochu bledá holka.“

	„Já nebudu vaší flašinetářkou!“ zasyčela Marianne a potřásla černými vlasy. V tmavých očích se jí zajiskřilo a útočně vycenila sněhobílé zuby.

	„Ty ale umíš nahnat strach, Marianno Heinriciová,“ zažertoval obchodník, „pokud ovšem člověk neví, že jsi jen cikánský spratek.“

	Marianne zrudla. „Můj otec se tu narodil, pracoval tady a leží na zdejším hřbitově, protože jste ho, pane, udřel k smrti.“

	„Máš pravdu. Dobrák Fritz Heinrici leží na hřbitově, ale kdo tvrdí, že je to tvůj otec? Jestli se chceš dovědět pravdu, měl jsem tvou matku kdysi moc rád, ale pak tu projížděli kočovníci a Hildegard provedla hloupost. Šla se s jedním z nich projít do lesa. Chlapík se dlouho nezdráhal a už vůbec se nevyptával, jestli nemá nic proti tomu, aby si vzal to, co mohou ženy nabídnout…“

	Marianne vysokým obloukem plivla muži k nohám a zakřičela: „Zmiz, ty upíre! Vrať se v červnu, až budu mít hotové plácačky, a přivez mou mzdu. A jestli ještě jednou takhle promluvíš o mé matce, zabiju tě!“

	Odporně se zasmál. „Kdepak, zboží si vezmu dnes, nebo vůbec.“ Podíval se na hotové výrobky. „Kde je zbytek?“

	Marianne nasucho polkla. Její odpor byl zlomený. Nedokázala už déle odolávat mužovu chladnému pohledu. Místo toho se podívala do vyděšených očí své přítelkyně, jako by od ní očekávala záchranu, ale Frieda jen bezmocně pokrčila rameny. Marianne zalitovala, že si s tímhle obchodníkem vůbec začínala. Ale copak ji nevydráždil tak, že se to nedalo vydržet?

	„Prosím, dejte mi ještě dva týdny. Přísahám, že pak bude zboží hotové…“ Její hlas zněl téměř lichotivě. Po hrdosti v něm nezbylo ani stopy.

	„Ne, ty šelmičko, pojedeš hezky s mým prodejcem do Anglie. A to je moje poslední slovo.“

	„A když odmítnu?“ zeptala se sklíčeně Marianne.

	„Tak ti moji průvodci podpálí chatrč a donutí tě jít s námi, protože jsi nesplnila svou část úmluvy.“

	Marianně tlouklo srdce až v krku. Znovu se s prosebným pohledem obrátila k Friedě.

	Přítelkyně přikývla. Marianne okamžitě pochopila. Měla předstírat, že přijímá svůj osud, a projevit pokoru. Až Jakob Sänger zmizí, uvidí, co dál. To nebyl špatný nápad.

	Pokorně sklonila pohled k zemi. „Dobře, vzdávám se. Ale dovolili byste, abych si zabalila věci?“

	Sänger se hlasitě zasmál. „Věci? To jsem nevěděl, že taková jako ty vlastní něco víc, než co má na sobě. Ale nechci být žádný nelida. Zítra opět přijedu. A nezapomeň na kolovrátek! Svoje šaty tu můžeš nechat, dostaneš ode mě nové. A ty taky, Friedo Reimannová! Nejste přece žádná žebrácká holota. Musíte vypadat půvabně a lákat zákazníky.“

	Marianne beze slova přikývla.

	Frieda zamumlala: „Ano, pane!“

	Když zvuk podkov v dálce dozněl, našla Marianne odvahu a vypravila ze sebe: „Rychle se sbalím. Myslíš, že ten Waldemar nás odtud odvede ještě před setměním?“

	Přítelkyně se zasmála. „S tím si nelam hlavu, zítra jsme na lodi do Anglie. A vrátíme se bohaté, to ti přísahám!“

	Kéž tě Bůh vyslyší, pomyslela si Marianne a rychle se sbalila. 

	 


 

	AUCKLAND, 25. PROSINCE 1900

	 

	 

	 

	Vánočním oslavám rodiny Hamiltonových letos osud nepřál. Každopádně to tak připadalo Duncanovi, když zkoumavým pohledem klouzal po nepočetné společnosti, která se shromáždila kolem klavíru, aby si zazpívala koledy. Matka trpěla strašlivou migrénou, kterou se pokoušela před hosty utajit. Její strnulý obličej připomínal masku, a navíc s nikým nepromluvila ani slovo. Na otcův výslovný příkaz se nedotkla alkoholu. Včera se jí totiž právě díky nemírnému pití podařilo dokonale zkazit rodinnou hostinu tím, že uprostřed hlavního chodu vstala od stolu a odvrávorala do postele.

	Helena mrzutě dosedla na židli u klavíru. Duncan se podivil, proč sestra alespoň dnes večer nezáří štěstím. Vždyť při jídle bylo oznámeno její zasnoubení s Peterem. Duncan sice toho namyšleného žvanila nemohl vystát, ale byla to nejlepší partie, jakou si Allan Hamilton mohl přát. Peterův otec, starý Smith, byl široko daleko nejbohatší obchodník se dřevem. Dnes je táta na Helenu určitě pyšný, napadlo Duncana.

	Olivia nyní s kamenným výrazem zanotovala Tichou noc a všichni se přidali – ať už uměli zpívat nebo ne.

	Duncan s nimi zazpíval první sloku, ale znenadání mu selhal hlas. Neubránil se vzpomínce na Paičin zpěv a zvlhly mu oči. A jako už mnohokrát si lámal hlavu, proč tak nečekaně zmizela. Co by dal za to, kdyby s ním stála pod tímhle vánočním stromkem! No dobře, některé vznešené dámy by daly hlavy k sobě a šuškaly by si, ale copak to je důvod k tomu, aby zavrhl lásku?

	Tok vzpomínek přerušila otcova výzva, aby se hosté pohodlně usadili a ochutnali vánoční pečivo. Duncan ztěžka dosedl na pohovku a rázem byl v duchu znovu s Paikou. Kdykoli na ni pomyslel, trápila ho otázka, jestli se v jejím životě nevyskytl nějaký jiný muž – anebo jestli se přece jen nakonec nerozhodla pro toho Maora.

	„Mohl bys mi prosím podat ty keksy, Duncane?“ Pronikavý hlas jeho společnice u stolu ho vrátil do přítomnosti.

	Trhl sebou a mrzutě se podíval na Rosu Smithovou. Uvědomil si, že je vlastně velmi hezká. Měla úzký obličej se sladkým nosíkem, srdcovitě vykrojenými rty a velkýma zelenýma očima. Její hlas a okázalé chování mu však šly na nervy.

	Beze slova jí podal misku s čokoládovými sušenkami a zatoužil po Paičině hlubokém hřejivém hlase. Dokáže na ni někdy úplně zapomenout?

	Kdyby bylo podle otce, musel by se samozřejmě obejít bez mladé Maorky. Allan předstíral soucit, že synovi zmizela nevěsta. Stále však do něho hučel, aby se oženil s Rosou, afektovanou osůbkou, která na něho stále hleděla s neskrývaným očekáváním.

	Duncan neměl chuť se s ní bavit, a tak od ní odvrátil pohled a utkvěl jím na Heleně. Usmál se. Sestra zachovala kamenný výraz. Moc rád by věděl, proč je v den svých zásnub tak mrzutá.

	Nebylo to náhodou tím, že bratr jeho společnice u stolu a čerstvý snoubenec jeho sestry projevoval o Helenu stejný nezájem jako on, Duncan, o Rosu? Místo aby rozmlouval s Helenou, usedl Peter z druhé strany vedle Duncana a pokoušel se navázat rozhovor s muži. Přitom vyfukoval dým z doutníku Duncanovi přímo do obličeje.

	„Nebylo by to marné, kdybychom nechali zbudovat pár lodí. Šetří to náklady a…“

	Duncan je neposlouchal. Jestli ho něco opravdu z duše nezajímalo, byla to stavba lodí na odvoz pryskyřice kauri do Aucklandu. Pracoval sice pro otce, ale bez patřičného zápalu. A kdykoli ho chtěl otec poslat k soudu, předstíral problémy s účetnictvím, které musí nutně vyřešit. Několikrát se ovšem pokusil zastihnout u soudu pana Rangitiho. Ten určitě ví, kde je Paika a proč vzala nohy na ramena. Jednou už stál přímo před budovou soudu, ale pak ho opustila odvaha. Obával se, že pan Rangiti potvrdí jen to, co mladíka děsilo ve snech – že ten maorský svalnatec nakonec přece jen vyhrál!

	„Duncane, copak jsi dostal k Vánocům?“ zeptala se Rosa, ačkoli na něho právě mluvil Peter. Duncan otočil oči v sloup. Proč ho nenechají na pokoji?

	„Ano, pověz nám to, Duncane!“ přidala se Rosina matka.

	Rosa a její matka s ním mluvily jako s děckem, které ještě vzrušeně pobíhá kolem krbu, aby se podívalo, co mu tam Santa Claus strčil do punčochy.

	Chtěl otázku ignorovat. Vtom se však do hovoru vmísila Helena, která si přesedla k jejich stolu. „Jen pověz, co ti hodný Santa Claus přinesl!“ Znělo to nepřejícně a závistivě. Nečekala na odpověď a pokračovala tak hlasitě, aby to slyšeli všichni u stolu: „Otec ho obšťastnil jedním z nejmodernějších aut. Objednal si jedno z Anglie pro sebe a nezapomněl přitom ani na svého syna. Není to nádherné?“

	„Heleno, to přece není tak důležité,“ pokusil se to zamluvit Duncan, ale Peter už nastražil uši.

	„Otče, co mi k tomu řekneš? Já bych taky chtěl takový vůz.“ Ohlušivě se zasmál.

	„Milý Petře, dokonce ani já nevlastním žádný z těch vražedných dopravních prostředků. Raději vyčkáme, jestli to naši drazí řidiči vůbec přežijou.“ Starý Smith se zasmál stejně dunivě jako jeho syn.

	„Třeba mu ho můj otec daruje k svatbě, až Peter jako můj manžel více vstoupí do našeho obchodu,“ poznamenala pichlavě Helena.

	„Peter má nejspíš plné ruce práce se svým vlastním obchodem. Proto se nemusí plést do mého. Kromě toho já už mám nástupce – svého milého Duncana!“ prohlásil Allan hlubokým hlasem vyjadřujícím bezvýhradné přesvědčení.

	„Ano, pro vlastního syna jen to nejlepší,“ přisvědčila Helena a v očích se jí zablýskla nenávist.

	Duncan sebou polekaně škubl. Co to do ní vjelo?

	 

	 

	Když hosté odešli, požádal Allan rodinu, aby s ním ještě pobyla u krbu. Tento radostný den, jak ho nazval, by měl také doznít v náležité pohodě. Otec doslova překypoval dobrou náladou.

	„Milý Duncane, měl by ses vážně zamyslet nad tím, že bys na Silvestra mohl požádat Rosu o ruku.“

	„Ano, otče!“

	„Ty se s ní chceš oženit?“ Allan potěšeně vzhlédl.

	„Ne, to jsem přece neřekl!“

	„Ale je pohledná a zároveň i bohatá. Rozmysli si to! Je to nejlepší partie v celém Aucklandu. Vezmi si ji, chlapče, vždyť tě zbožňuje. A soudě podle její postavy by mi určitě brzy darovala vnoučata.“

	Vtom se Olivia probrala ze strnulosti.

	„Snad si nechceš vzít Rosu, proboha?“ V hlase se jí chvělo čiré zoufalství.

	„Matko, ne… ano… Já nevím. Chtěl bych, ach, nevím… Myslím, že je…“ Zakoktal se. „Heleno, ty hraješ na klavír stále lépe.“

	Olivia na něho pronikavě pohlédla a nedopustila, aby začal mluvit o něčem jiném.

	„Ale vždyť ji vůbec nemiluješ. Tvoje srdce přece pořád patří Paice. Nemůžeš ji jen tak vyměnit za tuhle hloupou husičku.“

	Allan vrhl na manželku varovný pohled. „Ty se do toho nepleť! Už jsi dala dost jasně najevo, že jsi na straně té snědé domorodky, ale už jsi jediná, kterou to ještě nepustilo. Tvůj syn konečně zmoudřel, vždyť je to také moje krev. Rozumíš? On je celý po mně, prostě skutečný Hamilton.“

	Hrdost v jeho hlase se nedala přeslechnout.

	Helena vyskočila ze svého místa a začala přecházet po místnosti sem a tam. Byla tak nervózní, že si začala okusovat nehty.

	„Allane, pochop, on tu dívku miluje!“ namítla Olivia.

	Manžel si poklepal na čelo. „Drahá, obávám se, že alkohol ti zničil poslední zbytky rozumu. Ta nevděčnice mu dala košem.“ Pak se otočil k synovi. „Duncane, řekni jí, že fantazíruje a že po té Maorce už ani nevzdechneš!“

	Syn se zhluboka nadechl. „Matko, jak bych si mohl po všem, co se stalo, ještě vzít Paiku? Určitě už má dávno jiného muže.“

	„No vidíš!“ triumfoval Allan Hamilton. „Je to prostě můj syn. Věděl jsem, že mě nezklame. Rosa a on budou bydlet v Hamiltonském zámku a mně bude dopřáno vychovat prvního vnuka podle mých životních zásad.“ Spokojen se sebou a celým světem se na pohovce pohodlně opřel.

	„Tvůj syn?“ zaskřípal pronikavý hlas a Helena rázně přistoupila k otci. „Já jsem tvoje dcera a udělám vše, abys byl šťastný, ale ty vidíš jen jeho, svého korunního prince, ale ono to není tak, jak si myslíš…“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se ostře.

	Helena ukázala na Olivii, která ještě víc zbledla.

	„No tak se zeptej matky, proč jí tak záleží na tom, aby se můj milovaný bratr oženil s tou Maorkou. Matka, která měla stále plná ústa pohrdání vůči domorodcům, si najednou přeje snědou snachu? Jen se jí zeptej na pravý důvod…“ syčela.

	Olivia těžkopádně vstala a vrávoravě přistoupila k dceři. „Mlč, dítě!“ požádala ji utrápeně. „Už ani slovo!“

	Duncan nechápavě hleděl z jedné na druhou. Zmocnil se ho nedefinovatelný strach a zamrazilo ho.

	„Heleno, řekni, co máš na srdci, ale jen tehdy, má-li to hlavu a patu. Jestli chceš zase jenom kolem sebe šířit tu svou nenávist, jdi mi z očí!“ procedil Allan pohrdavě mezi zuby.

	„Otče, prosím!“ Helena se před ním vrhla na kolena. „To není lež. Slyšela jsem to ten večer na vlastní uši, jak to matka v zahradě říkala tomu Maorovi…“ Silné zavzlykání ji přimělo zmlknout.

	Allan ji uchopil za ramena, zatřásl jí a zvýšil hlas: „Zatraceně, co jsi slyšela?“

	„Matka toho Maora zapřísahala, aby Paice požehnal ke svatbě s Duncanem. On to však odmítl. Tak to nedělej pro mě, žadonila nakonec, ale pro svého syna!“

	Na okamžik se rozhostilo hrobové ticho. Řeč se jako prvnímu vrátila Duncanovi.

	„O jakém Maorovi to mluví, matko?“

	Vzápětí se probral ze strnulosti i Allan. Hrubě se vymanil z dceřina sevření, aniž by ho zajímalo, že Helena padla na podlahu a zasténala: „To jsem nechtěla!“ Allan zůstal stát uprostřed pokoje jako solný sloup a vytřeštěně zíral na Olivii.

	Ta k němu pomalu přistoupila a chytila ho za ruku, ale on ji od sebe beze slova odstrčil. Žena klopýtla, narazila zátylkem na římsu krbu a bezvládně se sesula na podlahu. Z nosu a úst se jí vyřinula krev.

	„To jsem nechtěla!“ naříkala Helena. „To jsem nechtěla!“ 

	 


 

	SANDHURST/AUSTRÁLIE, LEDEN 1858

	 

	 

	 

	Marianne se smutně podívala do zrcadla. Krásné šaty, které jí koupil Waldemar, ji netěšily. Lepily se jí na tělo, protože bylo palčivé horko. Najednou zatoužila po třeskutém mrazu německé zimy a stesk po vlasti ještě zesílil. Tady nikdy nezažila pořádný chlad. Dokořán otevřeným oknem sem nepronikal ani vánek. V pokojíku, který sdílela s Friedou, by se vlhké dusno snad dalo krájet, proto jí na čele neustále perlily kapičky potu. Zasténala horkem a pohroužila se do vzpomínky na dětství v Espě. Zatoužila po životě v domovské chatrči, dokud se ovšem nerozpomněla na strašný hlad, kterým tam trpěla. Pak se jí vybavily i omrzliny a rázem vystřízlivěla. Tady bylo vždycky co do úst a výsledek na sebe nedal dlouho čekat – z kostnaté a napůl vyhladovělé holky se stala štíhlá mladá žena.

	Už téměř tři roky byla s Friedou a Waldemarem na cestách. Muž prodával na trzích své zboží, zatímco ony dvě jako tanečnice lákaly zákazníky. Zanedlouho je však doporučil v jedné hospodě, kde Frieda musela večer co večer tančit s muži a Marianne hrát na kolovrátek. Takové rozdělení rolí ovšem Waldemarovi už dlouho nevyhovovalo, protože mnozí muži by viditelně mnohem raději tančili s „černovlasou ďáblicí“. Marianne však zůstávala neoblomná. „Jestli se mě některý z těch opilců dotkne, okamžitě prásknu do bot,“ vyhrožovala mu neustále a Waldemar moc dobře věděl, že to rozhodně nejsou plané hrozby.

	Naopak Friedě vůbec nevadilo tančit s muži. Když začali být příliš dotěrní, odmítala jejich důvěrnosti. Marianne se přesto o přítelkyni strachovala, protože ta se chovala stále koketněji.

	Od posledního léta pobývali v Sandhurstu, na opačném konci světa. Waldemar dívky přemluvil, aby s ním zkusily štěstí v daleké Austrálii. Doslechl se o neuvěřitelném bohatství, které mohl získat každý, kdo vyzval Štěstěnu ve zlatokopeckých osadách, které se množily jako houby po dešti.

	V saloonech byla velká poptávka po hurdy-gurdy-girls, jak se tam nazývaly tanečnice a flašinetářky. Marianne souhlasila s únavnou plavbou na lodi s podmínkou, že se s ní nadále nebude počítat jako s tanečnicí, ale jen jako s muzikantkou. Waldemar nakonec se skřípotem zubů přikývl. Několikrát se ji pokusil přesvědčit, že tancem by si mohla vydělat víc, ale nenechala se tím navnadit. Dobře věděla, že Friedě neplatí větší mzdu než jí.

	Na výdělek si ovšem dívky nemohly stěžovat. V saloonu se dalo získat mnohem víc peněz než na trzích v Anglii – a Waldemar von Cleeberg, jak si k nevýslovnému pobavení dívek v Sandhurstu říkal, ačkoli se jmenoval Schickendanz, byl opravdu velkorysý zaměstnavatel. Platil je tak štědře, že si mohly koupit dostatek šatů a tretek. Občas jim dokonce i něco daroval, takže Marianne úporně šetřila každý penny. Naopak Frieda utrácela peníze plnými hrstmi.

	„Za co se chceš vrátit do Německa, až budeš mít dost toho zdejšího šantánu?“ ptávala se často přítelkyně a nabádala ji ke spořivosti. Friedě však nebylo možné vymluvit její skálopevné přesvědčení, že se jednoho krásného dne provdá za Waldemara.

	Marianne každý den počítala své malé jmění, které se pořád zvětšovalo. Musí vydržet ještě rok a pak si zaplatí lodní lístek do Německa z vlastní kapsy a za zbytek si pořídí malý domek, ve kterém bude žít s matkou a sourozenci. A to jí stále ještě zbyde dost peněz, aby sama vstoupila do obchodu s plácačkami na mouchy a všechny uživila.

	Pak si mě matka konečně zamiluje, pomyslela si odhodlaně, zatímco si upevňovala květinu do černých vlasů. Za chvíli začne pracovat dole v saloonu. Kde vězí Frieda? Před více než dvěma hodinami si vyšla v tanečních šatech a ještě se nevrátila.

	 

	 

	Ozvalo se zaklepání na dveře a bez vyzvání vstoupil „krasavec Waldemar“. Frieda a Marianne mu tak tajně přezdívaly, protože to byl urostlý pohledný chlap, který si vykračoval pyšně jako páv. Marianne ho v jeho bílé vestě s furiantskými hodinkami na řetízku, které považoval za svou obchodní značku, považovala za příliš ješitného, zatímco Frieda do něho byla beznadějně zamilovaná a pořád čekala na znamení přízně.

	„Tak co, moje krásná Maryanno,“ zašeptal a přistoupil těsně k ní – na její vkus až příliš těsně. Bez varování ji pohladil po černých vlasech a zasténal: „Muži po tobě šílí. Víš to?“

	Marianne strnula strachy. Neměla ani odvahu se otočit a setřást ruku toho nestydatého chlapa.

	V zrcadle se za ní objevil jeho ďábelský úšklebek. „Ó promiň, slečno Netýkavko, ale prostě jsem se do tebe zbláznil. Hlavně se nesnaž předstírat, že to nevíš. Hele, dnes bude v saloonu pár majitelů dolů a šéf bezpodmínečně trvá na tom, že si s tebou zatančí a…“ Zasmál se. „Jednoduše se do tebe taky zbláznil.“

	„Nikdy! A pro tebe jsem pořád ještě Marianne!“

	„Taky si myslím, že by se ten vznešený pán měl spokojit s Friedou. Ale podívej se, drahoušku, už nejsi žádná holčička. Jsi žena – a jaká! Opravdová krasavice. Ti chlapi dole se už nespokojí jen s nějakým hudláním, i když jsi v tom fakt dobrá. Od té doby, co k tomu zpíváš, ti leží všechna mužská srdce u nohou.“

	Položil jí ruce na obnažená ramena. Mariannina strnulost se rázem změnila v neovladatelný vztek. Bleskurychle ho odstrčila a uštědřila mu mlaskavou facku.

	„Au! Přeskočilo ti?“ zvolal polekaně.

	Marianne ho zpražila hněvivým pohledem. „Dal jsi mi své čestné slovo!“

	Chvíli si třel tvář a pak se ušklíbl. „Nejsem žádný prasák, to dobře víš. Vždycky jsem se o vás dobře staral, ale když tam tak mávají těmi bankovkami… To víš, je tu prostě moc chlapů…“

	„Co to má znamenat?“ obořila se na něho a pronikavě se mu podívala do očí.

	„Drahoušku, mám pro tebe návrh. Nikdo se k Maryanně nepřiblíží, bude-li pod mou osobní ochranou.“

	Nechápavě zavrtěla hlavou.

	Waldemar si odkašlal. „Jestli chceš, zajdeme nejdřív k soudci a obstaráme si papír.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Jako mé ženy se tě žádný z těch chlapů ani nedotkne. Budou se muset spokojit s Friedou.“

	„Ale ty… ty se mě budeš dotýkat, že?“ zeptala se s předstíranou smířlivostí.

	Zasmál se. „To by pak byla takříkajíc moje manželská povinnost.“

	Marianne zrudla hněvem a zároveň studem. Hbitě se kolem něho prosmýkla, hmátla pod postel a přitiskla si svůj poklad k hrudi.

	„Co to je?“ zeptal se přísně.

	Odpověď mu zůstala dlužna. Vzala kufr a uložila do něj své věci – až na šaty, které jí Waldemar daroval.

	„Co to má znamenat?“ Jeho hlas zněl hrozivě.

	„No co bys asi tak řekl?“ opáčila zostra a odhodlaně pokračovala v balení.

	Teprve když jí obě zápěstí znehybnilo železné sevření, všimla si, že nepočítala s jeho dotčenou mužností.

	„Ty malá potvoro, ty bys radši práskla do bot, než aby sis mě vzala. Ještě nikdy jsem žádné ženě nenabídl manželství. A ty se opovažuješ mou žádostí pohrdnout?“

	Než se vzpamatovala, vytrhl jí z ruky peníze.

	„Ty si mou blahosklonnost nezasluhuješ. A já se tě ostatně nemusím doprošovat. Patříš mně, ať chceš nebo ne. Bez peněz se odtud nedostaneš. Kolem nás je nekonečná buš. Když v ní zabloudíš, potěšíš jedovaté hady. Takže dávej dobrý pozor: Ještě chvíli tě budu šetřit. Muži budou tančit jedině s tebou…“

	„Ne…“

	Víc ze sebe nedostala, protože ji zatahal za vlasy tak silně, že vykřikla bolestí.

	„Buď ráda, že tě rovnou nepraštím! Tak pohyb. Padej do saloonu, Maryanno, a nezapomeň se usmívat!“

	„A když budu s těmi muži tancovat, necháš mě pak jít?“

	„Uvidíme. Třeba se přece jen budeš chtít stát mou ženou,“ podotkl bezstarostně. Vypadalo to, že je zase na koni a že si je svou věcí velmi jistý. Než se Marianne stačila vzpamatovat, zvrátil jí hlavu a vtiskl polibek na ústa. Okamžitě ji zase pustil a s úsměvem se na ni podíval. „Neuděláš žádnou nepředloženost, viď?“

	 

	 

	Waldemar Mariannu neustále sledoval. V zakouřeném saloonu bylo jako vždy příliš hlučno, když začala zpívat a doprovázet se přitom na kolovrátku. Muži se kolem ní shlukli a hulákali. Pak první vyzval Friedu, která se už také dostavila. Přítelkyně ovšem spolu ještě nestihly promluvit. Marianne však jedna okolnost neunikla: Friedě se třpytily oči a pleť se jí leskla růžověji než obvykle.

	Doufala, že ten večer zůstane tanečního čísla ušetřena, ale to už k ní přistoupil Waldemar.

	„Vážení pánové!“ zvolal jako vyvolávač na trhu. „Na mnohá přání si teď s vámi zatančí i černovlasá ďáblice Maryann. Naše Frieda převezme flašinet.“

	Frieda na něho nechápavě pohlédla.

	Ukázal na dívku, která tu stála a červenala se, a dunivě se zasmál. „Vyhlašuji pánskou volenku. Špatná hudba, ale zato v náručí ženské tělo krev a mlíko – nebo naopak.“

	Hlouček ohlušivě zajásal. Marianne se zahanbeně podívala na Friedu, které zřejmě vůbec nedošlo, že se Waldemar baví na její účet. Poslušně uchopila kolovrátek. Tóny, které z nástroje vyloudila, byly více než žalostné, ale přítomným to nevadilo. Muži křičeli směsicí němčiny a angličtiny: „Maryann, tanzen! Maryann, dance with us!“

	Vzápětí ji uchopil zavalitý majitel dolů, zatočil s ní ve vzduchu, za potlesku mužů s ní smýkal sem a tam a volal: „Friedo, hraj něco veselejšího!“

	Marianne se bezvládně nechala vést po tanečním parketu. V hlavě jí divoce vířily myšlenky, až nakonec převládla naléhavá otázka: Jak můžu co nejrychleji opustit Sandhurts a nepozorovaně se dostat do Melbourne? A to bez jediného penny?

	Tanečník ji k sobě přitáhl ještě pevněji a zašeptal jí do ucha: „Jsi nádherná ženská. Cítíš, jak po tobě toužím?“ Přitom se přitiskl podbřiškem s jeho ztvrdlou mužností k jejímu štíhlému tělu.

	Marianně se okamžitě udělalo nevolno. Potlačovala dávení, když vydechl: „Chci tě!“ Jeho dech páchl levnou kořalkou. Tohle ponižování už dlouho nevydrží. Nutně potřebovala na čerstvý vzduch.

	To už si k nim mezi přihlížejícími muži razil cestu svalnatý mladík. Zdvořile požádal majitele dolu, jestli by si mohl s jeho dámou také zatančit.

	Dotěrný tanečník se krátce zamyslel a pak zachrochtal: „Tak jo, ale jen než do sebe hodím jednu sklenku. A postarej se, ať nevychladne, chlape!“

	Mladý muž zaujal taneční postavení, ale netiskl Mariannu k sobě, nýbrž udržoval přiměřený odstup.

	S úlevou se nadechla.

	„Slečno, rozumíte mému jazyku?“ zeptal se přátelsky.

	Přikývla. Využila mnohá dopoledne k tomu, aby si prohloubila základní znalosti angličtiny, které si osvojila v Anglii. „Ano, mluvím trochu anglicky a rozumím docela dobře,“ dodala.

	„To je dobře. Jak jste se sem dostala?“ zeptala se. Přitom ji vedl k okraji tanečního parketu, kde se zastavil. „Neumím tančit,“ omluvil se rozpačitě. „Jen jsem si všiml, jak jste nešťastná v náručí toho neotesance. Chtěl jsem vám pomoct.“

	Pokusila se o úsměv. Na tak laskavého muže v Sandhurstu ještě nenarazila. Přesto neměla chuť vyprávět mu svůj životní příběh. Pokradmu se na něho podívala. Byl vysoký a široká ramena prozrazovala značnou sílu. Obličej neměl moc hezký, ale výrazný a z očí mu vyzařovala tak hřejivá dobrota, že se jí rozbušilo srdce.

	„Bylo mi jen trochu horko,“ vysvětlila váhavě.

	Pronikavě na ni pohlédl. „Ale vy jste přece ještě nikdy netančila. Víte, už několik měsíců poslouchám váš hlas a to, jak hrajete na flašinet. Vůbec jsem nepočítal s tím, že bych v téhle divočině slyšel něco tak krásného.“

	„Díky,“ poděkovala a zeptala se ho na jméno.

	„Já jsem William…“ Dál se nedostal, protože majitel dolu mu hrubým škubnutím odebral tanečnici. Smýkal s ní tak, až se jí udělalo nevolno. Pak ji bez rozpaků chytil za zadek a silně ji štípl.

	Marianne hlasitě vykřikla a vyděšeně se zastavila. Než stačila uštědřit muži facku, ocitl se u ní Waldemar.

	„Co jsem říkal? Dovoleno je jen tančit, nic víc,“ napomenul majitele dolu. S letmým pohledem na zcela zmatenou Mariannu tiše dodal: „Zatím ne!“

	Uchopil ji za paži a odvedl ji stranou. „Tak, moje milá, a teď už toho okázalého zdráhání bylo tak akorát dost. Co pak ti udělal tak strašného, že se musíš upejpat? Takhle mi ještě odradíš zákazníky. Co ti ten chlap provedl?“

	Kousla se do rtů. Takovou nestydatost by nikdy ze sebe nedostala, protože by si z ní nakonec jenom utahoval.

	„Dobře poslouchej! Líbání je zakázáno. A chlapi ti nesmějí osahávat prsa. Můžou tě k sobě přitisknout, aby ti dokázali, jak jsou na tebe nadržení, a smějí tě poplácat po zadku.“

	„To tedy ne!“ zasyčela opovržlivě Marianne.

	„Jsi jako divoká kobyla, ale já tě zkrotím,“ opáčil Waldemar a ušklíbl se. „A teď hybaj zpátky! Chlapi už na tebe stojí ve frontě, jen se podívej!“

	Při pohledu na tu spoustu zarostlých lačných mužů se jí zvedl žaludek. Hledala jediného hladce oholeného, ale ten beze stopy zmizel.

	Zbytek večera strávila jako omámená. Pořád se točila kolem dokola, mužské ruce ji hladily po zadku a tiskla se k ní upocená těla. Horečnatě přemýšlela, jak by Waldemarovi co nejspolehlivěji unikla ze spárů.

	 

	 

	Vyčerpaně dopadla v šatech na postel, když v tom se na prahu objevila Frieda.

	„Ach, Marianno! Je báječný,“ povzdechla si nadšeně přítelkyně.

	„Kdo?“

	„Waldemar!“

	Marianne se zarazila. Copak Frieda tomu chlapovi nezazlívá, že ji veřejně zesměšnil? A že ji muži v hospodě kvůli jejímu neumělému hraní na flašinet bez lítosti vypískali? Ale až jí povím, jak sprostě mě předtím vydíral, určitě pochopí, co je to za prasáka, řekla si v duchu. Nejdřív se ale chtěla dovědět, co přítelkyni tak obšťastnilo. „Friedo, povídej, z čeho máš takovou radost?“ zeptala se záměrně bezstarostně.

	Na Friedině obličeji se mihl úsměv. Ještě nikdy jí to tak moc neslušelo, uvědomila si Marianne.

	„On si mě vezme!“ zajásala.

	„Kdo, proboha?“

	Frieda se na ni vzrušeně podívala. „No kdo asi? Přece Waldemar!“

	„Waldemar… Tak Waldemar… on si tě… on se s tebou ožení?“ vykoktala zmateně.

	„Ty se tomu divíš?“

	Marianne si v té chvíli přála, aby měsíc, který osvětloval místnost, zakryl velký mrak a nebylo jí vidět do obličeje. Obávala se totiž, že příliš nápadně zbledla.

	„Copak ty z toho nemáš radost? Tváříš se nějak divně,“ ozvala se vyčítavě Frieda.

	Marianne cítila, že se blíží neštěstí. „Ale ano, mám. Jen to přišlo tak překvapivě. Kdy tě požádal o ruku?“ zeptala se spěšně.

	„Ještě se nevyjádřil, ale určitě k tomu dojde co nevidět. Už nemá na výběr, protože…“ Odmlčela se, stydlivě se zachichotala a pokračovala: „Ode dneška mu patřím!“

	„Jak to myslíš?“

	„Rozuměla jsi dobře. Navěky patřím Waldemarovi.“

	„To znamená, že jsi mu… svou…?“ Marianne se zajíkla a neodvážila se to vyslovit.

	„Hlavně nedělej, jako by to byl bůhvíjaký zločin! Už přece nejsme děti – a došlo k tomu z lásky. Chápeš?“ S těmi slovy se Frieda posadila na okraj postele a uchopila Mariannu za ruce. „Bylo to jako v ráji. Celou mě líbal a laskal. Jen krátce to zabolelo, ale jinak… ach, já jsem tak šťastná.“

	„A proč si myslíš, že se teď s tebou ožení?“ Mariannin hlas zněl o něco ostřeji, než zamýšlela.

	„Ty hlupáčku! Protože žádný muž tak vroucně nelaská ženu, kterou si nechce vzít. On sám řekl, že jestli ho mám ráda, musím mu prokázat tu či onu laskavost. Pak mi splní každé přání.“

	Marianne se prudce posadila a vrhla na přítelkyni zoufalý pohled. Teď už tu nebylo místo pro falešnou ohleduplnost.

	Friedu z jejího pobláznění vyléčí jen holá pravda. Zhluboka se nadechla. „Copak nevidíš, co od tebe chce? Na jeho žádost o ruku můžeš čekat až do smrti. Chce si tě naklonit, abys byla po vůli zlatokopům. Potřebuje těm chlapům prodávat tvé tělo. A počítá s tím, že to pro něho uděláš, když začne předstírat, že tě má rád.“

	„Ty mi jenom závidíš!“ zaprskala Frieda a zalezla do postele.

	Marianne ještě dlouho bděla, zatímco její přítelkyně dávno spala. Horečnatě si lámala hlavu, jak by ji mohla uchránit před prostitucí. Když jí povím o Waldemarově návrhu, označí mě za sprostou lhářku, pomyslela si a s tím trýznivým poznáním nakonec usnula i ona.

	 

	 

	Uplynuly dva týdny. Frieda od onoho večera už s přítelkyní nepromluvila. Marianne se musela bezmocně smířit s tím, že Frieda stále častěji opouštěla saloon v objetí cizího muže a v noci se nevracela do pokoje. Přitom však přítelkyně vypadala každý den stále nešťastněji.

	Marianne směla na Waldemarův pokyn zase hrát na flašinet. Jak dlouho jí však bude takhle vycházet vstříc, než ji znovu donutí tančit se zlatokopy? Neustále hledala urostlého mladíka s vybraným chováním, který by ji snad mohl zachránit, ale ten se v saloonu už neobjevil.

	Když pozdě večer po odvedené práci uchopila hudební nástroj a chtěla odejít, padla jí na rameno čísi ruka. Polekaně se ohlédla.

	„Doba hájení skončila, dámo. Máš na výběr – zdejší chlapi, nebo mě!“ Waldemarův hlas zněl opilecký.

	Jeho prsty se jí bolestně zaryly do paže. Mužův dech páchl po whisky.

	„Odpověz, ty malá ďáblice! Já, nebo oni?“

	Zhluboka se nadechla. „O tom si promluvíme, až vystřízlivíš,“ prohlásila odhodlaně, vytrhla se mu a zmizela.

	Obávala se, že by mohl zaslechnout, jak hlasitě jí buší srdce. Když vešla do pokoje, ležela Frieda už posteli a rychle zavřela oči.

	„Ach, Friedo, nemusíš se tak namáhat! Vím, že nespíš. Teď mě aspoň poslouchej, když se mnou nemluvíš! Tvůj vznešený kavalír mi právě dal ultimátum. Pokud si ho nevezmu, udělá ze mne prostitutku a začne mě prodávat mužům. Vím, že sis to nechala líbit jen proto, že jsi uvěřila v jeho lásku, ale spletla ses. On chce mě! Proto spolu musíme vytvořit plán na útěk. Netoužím být jeho ženou, a ani se nechci stát děvkou. Věř mi, jsem tvoje přítelkyně a nechci tě nechat v tomhle pekle samotnou.“

	Odpovědí bylo jen opovržlivé zasyčení. „Přesně tohle mi předpověděl – že mě budeš popichovat k útěku. Abys ho získala pro sebe, až budu pryč.“

	Marianne se jediným prudkým pohybem ocitla u její postele. „Zatraceně, pochop konečně, že se nás snaží rozeštvat. Obelhává tě, aby ses oddávala mužům…“

	„Myslíš, že mě to baví, když se ti opilí a neumytí chlapi po mně válejí a způsobují mi bolest? Kdyby mi každou noc neslíbal slzy z obličeje a jemně nehladil, nedokázala bych to už snášet. Ale potřebujeme peníze, abysme po návratu do Německa měli na čem stavět. Můžeš si kecat, co chceš, jeho ženou budu já! A teď už toho nech, musím se vyspat.“ Marianne si lehla do postele jako zpráskaný pes. Bolelo ji na duši, že nedokázala přivést Friedu k rozumu.

	 

	 

	Ze spánku ji vytrhl rámus v pokoji. Vedle ní stála jakási temná postava. Než Marianne stačila vykřiknout, přitiskl jí neznámý obrovskou ruku na ústa tak pevně, že zalapala po dechu.

	„Ani muk!“ zasyčel nelidsky znějící hlas.

	Podle páchnoucího oparu whisky, který jí nemilosrdně udeřil do nosu, ihned poznala, kdo je nevítaný host. Teď z ní druhou rukou stahoval přikrývku. Pevně ji držela a oběma nohama se snažila vetřelce kopnout. Pustil jí ústa a vlepil jí facku. Marianne vykřikla.

	„Pusť ji! Waldemare, okamžitě ji nech být!“ zasípala Frieda.

	Nereagoval a nestydatě sáhl Marianně pod noční košili.

	„Okamžitě ji pusť!“ zakřičela Frieda. Jediným skokem se ocitla za ním a bubnovala mu pěstmi do zad. Na zlomek sekundy se od Marianny odvrátil a vší silou Friedu odstrčil. Ta spadla na podlahu a zasténala: „Ale co od ní vlastně chceš? Myslela jsem, že miluješ mě!“

	Waldemar na ni vůbec nedbal. Zasípal a škubl za Marianninu noční košili, až se ozval zvuk trhající se látky. Nelámal si hlavu s tím, že mladá žena se zoufale snaží zakrýt nahotu. Rukama jí hrubě roztáhl stehna.

	„Waldemare, co to děláš? Pojď ke mně! Dám ti dobrovolně, co potřebuješ. Pojď sem!“ S těmi slovy si Frieda vykasala noční košili a nabídla mu nahý podbřišek.

	Zhnuseně se odvrátil. „Ty pitomá náno, buď už konečně zticha! Musím ji zajezdit pro zákazníky. Někdo ji musí objet, aby se slečna Netýkavka nepovažovala pořád za něco lepšího,“ vysvětlil pohrdavě.

	Frieda se rozplakala. „Tak je to pravda. Ty chceš ji, ne mě.“

	„No jistě, tebe už mám dlouho plné zuby. Ale tahle ďáblice mě rajcuje! A teď vypadni! Zavři za sebou zvenčí!“

	Marianne ležela strnulá zoufalstvím.

	Frieda se vrávoravě postavila na nohy. Její pláč se změnil v tiché vrnění a Marianne se obávala, že ji přítelkyně nechá napospas osudu. Frieda se však u dveří otočila a s divokými nadávkami se vrhla na Waldemara.

	Rozpoutala se divoká potyčka. Marianne vyskočila z postele, ale Waldemar se na ni vrhl, takže upadla na podlahu. Pak vší silou udeřil Friedu do obličeje. Krvácela z úst, ale rozzuřený opilec neznal slitování. Chytil ji za vlasy, vyvlekl na chodbu a zavřel zevnitř dveře. S úšklebkem zasunul zástrčku.

	Hodil Mariannu na dřevěnou podlahu a s chropotem se na ni vrhl. Zatmělo se jí před očima. 

	 


 

	AUCKLAND, 27. PROSINCE 1900

	 

	 

	 

	Doktor Green, domácí lékař rodiny Hamiltonových, zavrtěl lítostivě hlavou, když vyšel z Oliviiny ložnice na chodbu. Na výsledek vyšetření tam čekala Helena, Allan a Duncan. Nikdo z nich nepromluvil ani slovo o tom, co se stalo předchozí večer. Starost o Olivii zatlačila všechny dramatické události do pozadí. Duncan přesto na sobě cítil otcovy zkoumavé pohledy – a sám sebe se už několikrát zeptal, jestli vůbec ještě může Allana nazývat svým otcem.

	Než se matka probere z bezvědomí, zůstává všechno jen ryzí spekulací, přemýšlel mladík, a ani náhodou nepomyslel na to, aby sestru zavalil otázkami. Scéna, kterou ztropila v záchvatu neovladatelné žárlivosti, se mu dosud hnusila.

	„Jak se jí vede, doktore? Uzdraví se? Můžeme k ní?“ Allanův hlas prozrazoval hlubokou sklíčenost.

	Lékař se zhluboka nadechl. „Pane Hamiltone, neměli bychom mluvit tak hlasitě. Vaše žena se právě probrala a…“ šeptal.

	Allan bez váhání vykročil směrem k ložnici.

	Doktor ho však zadržel. „Buďte přece rozumný, pane Hamiltone,“ odtáhl ho s napomenutím od dveří.

	Helena a Duncan je mlčky následovali. Lékařův ustaraný pohled, který klouzal z jednoho rodinného příslušníka na druhého, byl dostatečně výmluvný.

	„Tak už mluvte!“ zvýšil hlas Allan.

	„Vaše žena umírá.“

	„To není možné!“ odpověděl Allan se slzami v očích. „Tak nevinný pád ji přece nemůže zabít.“

	„Není to pád, co ji bude stát život. Obávám se, že při nárazu jí v mozku prasklo něco, co by dříve či později beztak způsobilo smrt. Stěžovala si někdy na bolesti hlavy?“

	„Ano, velmi často,“ potvrdil Duncan.

	Lékař zamyšleně svraštil čelo a zamumlal: „To mluví ve prospěch mé diagnózy. O její správnosti svědčí i další příznak – nemůže už mluvit. Asi to vyzní krůtě, ale hraničí se zázrakem, že dosud to vnitřní krvácení přežila. Rozlučte se s ní! Nastávající noc nepřežije. Je mi to upřímně líto, ale nechci vás obelhávat.“

	Allan zabořil obličej do rukou a nehybně strnul. Helena hledala oporu u římsy krbu a srdceryvně vzlykala. První se pohnul Duncan. Jako v tranzu zamířil do matčiny ložnice.

	Vyděšeně sebou škubl, když ji tam uviděl ležet bledou a zestárlou o několik let. Měla široce otevřené oči a úpěnlivě na něho hleděla. Chtěla mu něco sdělit, ale co? Nejspíš by se mu to podařilo zjistit, kdyby do místnosti nevpadl otec.

	Allan se vtlačil před Duncana a uchopil manželku za ruku. „Olivie, moje milovaná Olivie, dej mi znamení, jestli mi rozumíš!“

	Olivia zavřela víčka a zase je rychle otevřela.

	„Prosím, neodcházej, aniž bys mi řekla pravdu: Lhala Helena, nebo ne?“

	Olivia na něho utrápeně pohlédla.

	Pohladil ji po ruce a zoufale opakoval: „Olivie, lhala Helena?“

	Duncan měl pocit, že jí v očích čte doznání, ale vtom k nim prudce přistoupila Helena s obličejem opuchlým od pláče.

	„Otče, matko, je mi to tak líto,“ vykoktala, „za všechno můžu já. Já… jsem lhala, nic jsem neslyšela, když se matka přela s tím mužem v zahradě. Strašně jsem žárlila na Duncana. Lhala jsem!“ Znovu se usedavě rozplakala.

	Duncan si všiml, že se matka marně pokouší zvednout. A najednou to pochopil: Ano, Helena lhala, ale ne předevčírem, nýbrž právě teď. Znenadání vytušil, kdo je ten Maor. Pan Rangiti! To on byl tehdy v noci v Rotorue, aby zabránil Paičině svatbě s pakehou…

	Zamrazilo ho. Ani se neodvažoval domyslet, že je-li to tak, pak je soudní znalec jeho otec!

	Napůl ucha poslouchal, co se Allan jako smyslů zbavený snaží sdělit ženě.

	„Olivie, moje největší lásko, prosím odpusť mi vše, co jsem ti způsobil. Nikdy jsem tě nepřestal milovat. Co bych dal za to, kdyby se vše mohlo vrátit! A věř mi, jsem nevýslovně šťastný, že jsi mi darovala tohoto syna.“

	Duncan pokradmu pohlédl na Helenu. Jeho sestra stála strnule a se svěšenými rameny jako solný sloup. Přišlo mu jí líto. Z lásky k rodičům vynesla trumf, od kterého si tolik slibovala. Duncanovy myšlenky znovu zabloudily k panu Rangitimu. Necítil už při prvním setkání s tím Maorem zvláštní náklonnost? Nemají snad stejný hlas? A copak on, Duncan, neovládal maorskou bojovou hůl s náměsíčnou jistotou?

	Vtom se místností rozlehl vražedný výkřik. Za pár vteřin se Allan bezmocně rozplakal. Vzýval Boha, proklínal ho, vrhl se na Oliviinu křehkou postavu a pokryl jí obličej polibky. Lady Olivia Hamiltonová navždy zavřela oči.

	Duncan strnul. Nedokázal se pohnout z místa. Veškeré dění sledoval otupěle, jakoby z velké dálky. Už nebyl schopen ani plakat. Samozřejmě věděl, že matka je mrtvá, a cítil jaksi vzdáleně smutek, ale jinak podlehl šoku. Mezi matkou a jím najednou stál ten nevýslovný podvod. Život teď od něho očekával přímo nadlidský výkon. Musím jí vše odpustit, tepalo mu v hlavě, a to zde, u jejího úmrtního lože, ne až bude navždy pryč. Pak už bude příliš pozdě. S bušícím srdcem vyčkal, až se otec trochu uklidní. Teprve potom váhavě přistoupil k posteli, sklonil se k matčinu čelu a něžně ho po líbil. Předsevzal si, že si ještě jednou v klidu prohlédne její obličej, ale nedokázal to.

	„Odpouštím ti,“ zašeptal tak tiše, že otec ani sestra nemohli nic zaslechnout. Vzápětí rychle vyšel z místnosti. V hloubi duše doufal, že jednoho dne zapomene na svou zášť k matce. Když už si s ní nemůže promluvit, musí hněv vybít někde jinde – a dobře věděl kde. 

	 


 

	SANDHURST, LEDEN 1858

	 

	 

	 

	Marianne ležela v rozválené posteli jako mrtvá. Ochromovala ji bolest z právě zažité hrůzy i hnus, že musí vdechovat pach svého hanobitele, který ulpěl na povlečení jako vrstva špíny. V nitru se jí svářily bouře nevole, nenávisti a strachu.

	Celé hodiny proležela jako v mrákotách, ale stále se nemohla zbavit tíživých obav. Co s ní bude dál? Co si počnu, jestli jsem s ním otěhotněla? Při pomyšlení na nemanželské dítě jí vytanula vzpomínka na ošklivou scénu s Jakobem Sängerem v Espě. Jestlipak matka prožila něco podobného? Možná měl tehdy Sänger pravdu a já jsem opravdu dítě nějakého cizího muže, který se matky násilně zmocnil úplně stejně jako Waldemar mě… Je možné, že mě matka právě proto nemilovala tolik jako moje sourozence? Udělám vše, abych takový plod násilí nepřivedla na svět, pomyslela si.

	Teprve když někdo bez klepání prudce otevřel dveře, probrala se ze strnulosti. Kdo to jen může být? Zvedla hlavu a zhluboka se nadechla, když poznala Johannu, jednu z dívek, které se střídaly s ní a Friedou v saloonu. „Co tě k nám přivádí?“ zeptala se návštěvnice, jež se zkoumavě rozhlížela po místnosti.

	„Chtěla jsem jen vědět, jestli jste obě doma,“ vysvětlila rozčileně Johanna. „Právě našli mrtvou dívku a městem jde fáma, že to byla tanečnice…“

	Marianne se prudce posadila. Měla pocit, jako by se jí zastavilo srdce. Frieda, milá dobrá Frieda! Prosím, Panebože, nedopusť, aby to byla ona, modlila se v duchu. „Co se jí stalo?“ zeptala se hluše.

	„To nikdo neví. Dověděli jsme se to jen proto, že chlapec, který ji objevil, to vykládal na potkání ve městě. Venku je pár chlapů…“

	„Kde?“ Marianne vyskočila, shodila roztrhanou noční košili a vklouzla do spodního prádla a tanečních šatů, které měla připravené přes židli.

	„Pověz mi kde!“ opakovala.

	Johanna na ni jen zoufale zírala.

	„Prosím, tak přece mluv, Johanno! Kde ji našli?“

	„U stanů zlatokopů.“

	Marianne vyběhla bosá na prašnou ulici. Nevnímala kamínky, které jí bolestivě zraňovaly chodidla, ani pohledy chodců, kteří se při pohledu na ni zastavovali s otevřenou pusou.

	Netrvalo dlouho a vesnici nechala za sebou. Ocitla se na cestě vedoucí do buše. Zlatokopové vytvořili ten široký průsek pro vozy, na nichž přiváželi proviant a zlatokopeckou výbavu ze Sandhurstu do tábora. Panovalo nesnesitelné vedro. Marianně stékal z čela slaný pot, ale neutírala si ho. Když spatřila stany zlatokopů, zrychlila. Frieda, bušilo ji ve spáncích, jen ať to není Frieda!

	Na konci cesty narazila na skupinu mužů, kteří se na okraji hustého houští nad něčím skláněli.

	Rozběhla se k nim jako posedlá. „Kde je?“ volala.

	Muži ustoupili stranou. V prachu ležela Frieda. Krásná jako nikdy předtím. Zdálo se, že jen pokojně spí.

	Marianne se s pláčem vrhla na zem a pokoušela se ji probrat k životu, ačkoli věděla, že je to mamá snaha. Přesto přítelkyní třásla a zapřísahala ji: „Friedo, pojď! Odejdeme odtud, vrátíme se do Espy.“

	Znenadání někdo Mariannu jemně zatahal za rukáv a potichu ji vyzval: „Prosím, vstaňte, slečno! Dopravím vás domů.“

	Zmateně vzhlédla – a spatřila známý obličej. Byl to muž ze saloonu, William s vybraným chováním. Dovolila mu, aby jí pomohl vstát, a zavěsila se do nabízené paže. Koutkem oka sledovala udivené pohledy jiných mužů.

	„Můžete jít, nebo mám raději obstarat drožku?“ zeptal se starostlivě.

	Vděčně na něho pohlédla. Ještě nikdy se žádný muž nestaral o její blaho.

	„Snad to nějak půjde. Prosím řekněte mi, co se stalo.“

	William si povzdechl. Stále ji podpíral, ale teď jí druhou rukou jemně stiskl paži. „Pravděpodobně ji uštkla pakobra. Těmi potvorami se to tady jen hemží. Pravděpodobně si tam vaše přítelkyně sama lehla, protože chtěla zemřít.“

	Marianne se zastavila, vymanila se z jeho sevření a zoufale si rukama zakryla ústa. Nemohla tomu uvěřit – a přesto to bylo krůtě rozumné vysvětlení. Každý věděl, že v buši číhá tohle smrtelné nebezpečí. Zlatokopové v saloonu pořád mluvili o jedovatých hadech, kteří jim pronikli až do stanu. Frieda se těch plazů nevýslovně bála. Marianne si velmi dobře vzpomínala, jaká panika se zmocnila její přítelkyně, když jednou do jejich pokoje zabloudil had. Majitel saloonu ho pak odchytil a usmrtil.

	Jak zoufalá musela být! Já toho proklatého lotra zabiju, pomyslela si Marianne a zaťala pěsti.

	Z vražedných myšlenek ji vytrhl teprve Williamův jemný hlas. „Povězte mi, kam vás mám doprovodit?“

	„Bydlím nad saloonem.“

	Mlčky šli vedle sebe. Marianne chtěla plakat, přineslo by jí to obrovskou úlevu, ale už jí vyschly všechny slzy. Místo toho měla zuby zaťaté tak, až ji to bolelo.

	„Mám vás pro jistotu doprovodit nahoru?“ zeptal se nesměle William.

	Zavrtěla hlavou. „Díky, že jste mě sem dovedl. Bylo to od vás velmi laskavé.“ Podívala se na něho.

	Začervenal se. „Věřím, že se zase brzy setkáme,“ zamumlal potichu.

	Podala mu na rozloučenou ruku. Měl pevný stisk, ale pustil ji tak rychle, jako by se spálil.

	 

	 

	Marianne se vrhla na Friedinu postel. Její vlastní lůžko jí nevýslovně odporně páchlo. Nejdřív zevnitř zajistila dveře zástrčkou – v naději, že to Waldemarovi zabrání vejít do jejího pokojíku. Vzápětí uslyšela jeho nenáviděný hlas.

	„Vím, že tam jsi. Okamžitě pojď ven! Jinak půjdu já dovnitř.“

	Nemělo to smysl. Roztřásla se po celém těle a udělala, co vyžadoval. Dveře byly tak tenké, že snad i ona sama by je rozkopla. Div se nepozvracela, když nad ní triumfálně stál se široce rozkročenýma nohama.

	„Obleč si něco hezkého!“ přikázal. „Můžu mluvit o štěstí, že jsi pustila z hlavy život ctnostné, upejpavé ženy. Koho bych dnes nabídl, když se ta hloupá nána nechala uštknout hadem?“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se rozechvělým hlasem. Přitom ovšem přesně věděla, co to znamená.

	„Neptej se tak hloupě!“ obořil se na ni. „Radši pohni kostrou! Počkám tu na tebe.“

	Provokativně zůstal stát na prahu a sledoval, jak si svlékla zašpiněné taneční šaty a vklouzla do nových. Teprve když se chtěla obout, ucítila pod chodidly palčivou bolest. A nebolelo ji jen tam, ale zničehonic i v podbřišku, jako by dostala měsíční krvácení.

	„Půjdeme…“ hlesla.

	Waldemar ji vedl ulicí k prostému dřevěnému domu, který nevypadal moc vábně. Na chodbě seděl nějaký muž, kterému beze slova vtiskl do dlaně bankovku. Pak ukázal Marianně na úzké schody vedoucí nahoru, kde ji postrčil do pokojíku. Stála tam jen postel a komoda s lavorem.

	„Dobře ti radím: Buď na chlapy milá! Nechovej se tak zatvrzele jako se mnou. Rozumíš? A žádný triky. Ten chlap dole si už pohlídá, abys nevzala roha.“ S těmi slovy přistoupil těsně k Marianně, která stála jako sloup, a pohladil ji po tváři.

	Chtěla mu ruku setřást, ale to ji už držel za zápěstí.

	„Ty malá ďáblice, s tebou jsem ještě ani zdaleka neskončil,“ utrousil posměšně a zajel jí druhou rukou mezi stehna. Pak ji hodil na postel a se zlým chechtotem odešel.

	Marianně se vyškrábala na nohy. V hlavě jí divoce vířila změť myšlenek. Jestli teď nesebere veškerou odvahu, nikdy ze zdejšího pekla neunikne. Potichu přistoupila ke dveřím a pootevřela je. Chodba byla liduprázdná. Po špičkách sešla po schodech. Dole se zhluboka nadechla a naprosto samozřejmě prošla kolem recepce. Od vchodových dveří ji dělilo jen pár kroků, když vtom ucítila na rameni těžkou pracku. Rozechvělá strachem se otočila a hleděla do výsměšně rozšklebeného obličeje chlapa, kterému Waldemar podstrčil peníze.

	Bez odporu vyšla znovu po schodech nahoru a hlídač ji hrubě postrčil do místnosti. Vrhla se s pláčem na postel a zaslechla, jak se zvenčí v zámku otáčí klíč.

	Zabořila obličej do rukou a nevěděla, co si má počít. Věděla jen jedno: Dalšího muže, který se k ní pokusí přiblížit proti její vůli, zabije.

	Zvedla hlavu a ulpěla pohledem na džbánu s vodou. Vstala, svlékla se a začala se umývat, jako by pozbyla rozumu. Přitiskla si žínku na kůži a drhla se hrubou látkou tak silně, že jí břicho a stehna zčervenaly. Pak se zase spěšně oblékla. Nechtěla, aby se dveře otevřely a zlatokop si situaci nesprávně vyložil.

	Jen co dopnula poslední knoflíček, dveře se otevřely a vstoupil zákazník. Marianně na něho nevěřícně zírala.

	On byl přinejmenším stejně zmatený jako ona.

	„Kdybych byla tušila, že budete můj první zákazník…“ Pohrdavě na něho pohlédla a hořce zasyčela: „No tak si poslužte! Dlužím vám poděkování. Netušila jsem, že cena bude tak vysoká, ale prosím!“ Začala si rozepínat šaty.

	„Prosím, Maryanno, nechte toho!“ vyhrkl chraptivě. „Já jsem přece nevěděl, že… že vy…“

	„Neříkejte! A copak vás sem přivedlo? To jste si myslel, že vám tady budou zpívat ukolébavky? Nesnažte se mi nic namluvit. Chtěl jste ze mě udělat děvku, tak jen do toho!“

	„Přestaňte!“ ohradil se William, tentokrát už trochu hlasitěji. Vzápětí tiše dodal: „Ano, proč bych to zapíral, chtěl jsem si koupit na pár hodin ženu. Nebudete mi to věřit, ale je to poprvé, co jsem byl ochoten za to zaplatit. A prozradím vám také proč! Zamiloval jsem se do vás. Mám vás plnou hlavu, ale vím, že takovou ženu jako vy nikdy nezískám. Tak jsem se chtěl alespoň tady před odjezdem pomilovat.“

	„Vy odjíždíte?“ zeptala se vzrušeně.

	„Ano. Za týden mi odjíždí loď z Melbourne na Nový Zéland. Doslechl jsem se, že i v Otagu se dá najít zlato. Nepotrvá dlouho a zamíří tam spousta zlatokopů. Ale nechtěl bych se už přehrabovat v zemi. Otevřu si obchod s koloniálním zbožím a budu zlatokopům prodávat vše, co potřebujou k životu.“ Zadýchaně se odmlčel. Bylo na něm vidět, že obvykle nemluví tak dlouho v jednom kuse.

	„A proč si tedy neposloužíte, než odjedete? Určitě jste už tam dole za mě zaplatil, ne?“ Pronikavě na něho pohlédla.

	„Nikdy bych vám neublížil – a kromě toho mi jistě nechcete namluvit, že to tady děláte dobrovolně.“

	„To je opravdu těžké uhodnout, když mě kvůli tomu musí zamykat!“ Zajíkla se. „Promiňte prosím, že se k vám tak chovám, ačkoli jistě nejste takový neotesanec jako ti ostatní. Nenávidím tenhle život a nejraději bych hned teď odtud navždy zmizela!“ V očích se jí zaleskly slzy.

	„Odvedu vás a vezmu vás s sebou na Nový Zéland, jestli chcete,“ navrhl potichu.

	„Vzít s sebou. A jako co, prosím?“

	„Nejraději jako svou ženu.“ William rozpačitě těkal očima.

	„Vy byste si mě vzal?“ zeptala se nevěřícně a smutně se na něho podívala. „To nemůžete. Ten lump mě včera násilím připravil o ctnost.“

	„Maryanno, já vás mám rád.“ Teď už si dodal odvahu a pohlédl jí do očí.

	„Vy byste se přesto se mnou oženil?“

	Přikývl.

	„A co když s ním budu mít dítě?“

	„Vychoval bych ho jako vlastní.“

	Bezmocně se na něho podívala, ale pak se zachmuřila.

	„Já toho spratka nechci!“ V hlase se jí zachvěl vzdor. William se postavil, uchopil ji znovu za ruce a zhluboka se jí podíval do očí.

	„Maryanno, budu milovat i vaše dítě. Pokud se za mě vdáte, učiníte mě nejšťastnějším člověkem na světě.“ Marianne ucítila v očích slzy. Ještě nikdy s ní muž nemluvil tak jemně a ohleduplně. Znovu si vzpomněla, jak nestydatě vyzněla Waldemarova žádost. Na rozdíl od něho si jí tenhle vysoký svalnatý muž s řídkými světlými vlasy a měkkými rysy obličeje vážil. William by jí nikdy neublížil.

	„Jaké je vlastně vaše příjmení?“ zajímala se.

	Zdvořile se uklonil. „Bradley. William Charles Bradley z Abertawe, Swansea. A vy? Jakpak se jmenujete?“ Neubránila se bezděčnému úsměvu. „Já jsem Marianne Heinriciová z Espy.“

	„Máte něco proti tomu, když vám bude nadále říkat Maryanno?“

	„Ne, ale jak mě chcete dostat z tohohle nevěstince, aniž by se o tom dověděl ten lump?“ Pohled se jí zachmuřil.

	„To je moje starost,“ prohlásil přesvědčivě a pak se na ni tázavě podíval. „Znamená to, že půjdete se mnou a vezmete si mě?“

	Nesměle přikývla. Snad se mě nezeptá, jestli ho také miluji. Nerada bych mu něco nalhávala, projelo jí hlavou, ale William se viditelně nechystal požadovat od ní milostné přísahy.

	Mužův obličej se neuvěřitelně rozzářil. Vzápětí zvážněl a podal jí ruku. „Pojďte, nechte mě mluvit a jednoduše mě následujte!“ požádal ji a vyvedl ze dveří.

	Celá rozechvělá za ním sestupovala po schodech.

	William muži u recepce podal přes pult bankovku. „Asi to dělá poprvé a upejpá se, jak je u panen obvyklé. Dám jí trochu času. Vezmu si ji s sebou a pak ji zase přivedu.“ Žoviálně na muže zamrkal.

	Ten se široce ušklíbl, přikývl a nechal je projít.

	 

	 

	Soudce v Melbourne byl dobrotivě vyhlížející starší muž. „No tak slečno, netvařte se tak smutně! Tohle je radostný den.“

	Pokusila se usmát. Když William po oboustranném „ano“ nevěstu objal, aby ji políbil, ucukla, ale pak se jemně dotkla jeho rtů.

	V noci v hotelu nijak nenaléhal na to, že se právě teď musí tělesně sblížit.

	„Až jednoho dne budeš chtít se mnou sdílet lože, dej mi vědět,“ upozornil ji něžně a ustlal si na podlaze.

	Marianne mu za to byla vděčná. Po dlouhé době se konečně zase cítila v bezpečí. Přesto nemohla usnout – na rozdíl od něho, který ležel bezstarostně jako dítě a ve spánku se spokojeně usmíval. Bylo by snadné, kdybych teď odešla a ztratila se Melbourne, napadlo ji. Možná by to dokonce udělala, kdyby neexistovaly neklamné příznaky toho, že nosí pod srdcem dítě. Ňadra se jí napnula a cítila lehkou nevolnost.

	Tiše vstala, protože si najednou vzpomněla na to, co na ni jednou při hádce vykřičela matka: Kdybych tak z toho stolu skákala prudčeji! Marianne tehdy nechápala, co tím chce říct. Nyní však porozuměla strašlivému významu těch slov.

	S bušícím srdcem se připlížila ke stolu s lavorem, vyšplhala na židli a pak si stoupla ještě výš. Zaváhala a seskočila. Koutkem oka s úlevou zjistila, že se William neprobudil. Proto vše znovu zopakovala. A pak zase a zase, až nakonec zcela vyčerpaná skončila v mužově silném náručí.

	Vážně se na ni zadíval. „Maryanno, nepožaduji od tebe mnoho, protože láska se nedá vynutit. Jen jedno mi musíš odpřisáhnout: Tohle už nikdy neuděláš!“

	Zahanbeně zašeptala: „Přísahám!“ 
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	Maaka měl na sobě elegantní anglický oblek se slušivým kloboukem, když zazvonil u dveří Anarua Rangitiho.

	Vystrojil se tak slavnostně, že mě dnes požádá, abych mu dal Paiku za ženu, uvědomil si Anaru. Od té doby, co se mladík vrátil z cesty po Novém Zélandu, chodil s Paikou často na procházku. Oba si skvěle rozuměli, takže vlastně jejich svazku nestojí nic v cestě, pokud si to tak přeje i Paika.

	Anaru vyzval mladého Maora, aby počkal v obývacím pokoji, a zašel za Paikou.

	„Právě přišel Maaka,“ upozornil ji tiše.

	Šálily ho smysly, nebo jí lehce zčervenaly tváře?

	„Paiko, nechci chodit kolem horké kaše. Chce mě dnes požádat o tvou ruku. Nikdy bych mu ji nedal, kdyby ses za něho skutečně nechtěla provdat.“

	„Proč bych si ho nechtěla vzít? Je to skvělý muž!“ prohlásila odhodlaně – až příliš na Anaruův vkus.

	„Chtěl jsem tím jen říct, že osobně jsem přemýšlel 6 možném manželství mezi tebou a Duncanem Hamiltonem.“ Zajíkl se a zhluboka se nadechl. To, co teď vyslovil, bylo proti jeho zájmu, ale celý život by si vyčítal, kdyby zničil její štěstí. Raději si ani nepředstavoval, jak bolestné by to pro něho bylo, kdyby se svatby vlastního syna účastnil jako strýc nevěsty, ale neměl na výběr. „Nezachoval jsem se správně. Měl jsem ti dovolit, aby ses provdala za muže, kterého miluješ. Je-li tvou srdeční záležitostí Duncan Hamilton, dostane ode mě požehnání. Musel jsem ti to dnes říct, aby ses náhodou nerozhodla proti hlasu své lásky.“

	Paika na strýce udiveně pohlédla. „Ne, ne, vy oba jste měli pravdu, když jste mě zapřísahali, že to manželství nemá budoucnost,“ zamumlala zamyšleně.

	„Kdo je to vy?“

	Povzdechla si.

	„Tehdy večer jsem už Duncanovi na jeho žádost kývla. Na okamžik jsem byla nejšťastnější člověk na světě, než mi Duncanův otec za jeho zády nabídl peníze, abych se vypařila. A navíc mi drastickými slovy objasnil, co by svazek s jeho synem znamenal. Proto jsem s tebou odešla tak ochotně. Kdyby ta slova nepadla, nikdy bych tě nenásledovala. Vytratila jsem se jako pára nad hrncem, protože Duncan by se mi jinak pokusil otcova slova za každou cenu vymluvit. Spíš by se rozešel s ním, než aby opustil mě. Proto jsem já musela být ta rozumná, protože jednoho dne by mě nenáviděl za to, že jsem mu porodila snědé děti.“ Oči jí podezřele zvlhly.

	Srdce Anarua Rangitiho se křečovitě sevřelo. Jak rád by dívce prozradil, že je Duncanův otec a že si z celého srdce přeje, aby byli oba šťastní. Jak rád by jí vysvětlil, že Duncan není pakeha! Jen s vypětím všech sil spolkl přiznání, které ho pálilo na jazyku. V duchu proklínal Olivii a hanebný podvod, kterým oklamala nejen jeho, svou lásku, ale i Duncana a pana Hamiltona. Přesto nemůže synovi odhalit pravdu. Buď si to Olivia rozmyslí, nebo Duncan zůstane pakehou!

	„Je přece lhostejné, co tvrdí jeho otec. Důležité je jen to, v co věříš!“ prohlásil místo toho důrazně.

	„Myslím, že Maaka je pro mě ten správný muž.“ Paika vstala a objala Anarua kolem krku. „Jsi moc hodný, strýčku Anarue, ale věř mi. Všechno dopadne dobře. Já budu šťastná s Maakou a Duncan s běloškou.“ Pustila ho a vzala za ruku. „Nebudeme Maaku dál napínat. Už jednou jsem ho zklamala. To se nesmí opakovat.“

	 

	Maaka ze sebe radostí nevypravil ani slovo, když mu Anaru slavnostně vložil Paičinu ruku do jeho, aniž mladý Maor stačil vyslovit oficiální žádost.

	„Buďte spolu šťastní!“ zamumlal strýc zastřeným hlasem.

	Maaka se rychle vzpamatoval a zavýskl: „Miluji tě, Paiko!“ Pak ovšem zvážněl. „Je tu ale něco, co ti musím říct.“ Pohlédl provinile na Anarua a váhavě se přiznal: „Přijalo mě národní ragbyové mužstvo. To znamená, že budu hodně cestovat. Jinými slovy, budu muset opustit svého váženého učitele.“

	„Dokud budeš na cestách, postarám se o Paiku,“ navrhl Anaru.

	Mladík se trochu zarazil. „Chtěl bych, aby do svatby žila u mé rodiny v Ohinemutu. Opravdu, moc si vás vážím, pane Rangiti…“

	„Strýčku Anarue,“ přerušil ho jeho protějšek.

	„Nade vše si tě vážím, strýčku Anarue, ale žiješ jako pakeha a já bych si přál, aby se Paika zase vrátila k tradicím našich předků. Vždyť pobývala dost dlouho u bělochů. Potěšilo by mě, kdyby se co nejrychleji odebrala do Ohinemutu. Mám ještě dva důležité zápasy. Pak se vrátím a oslavíme velkou svatbu.“

	Dívka se statečně usmívala, a i když se jí ani trochu nezamlouvalo, že se vrátí do Rotoruy, nedala na sobě nic znát.

	„Ano, dobře. Odjedu v nejbližších dnech, jestli nemáš nic proti.“

	Strýc si smutně povzdechl. „Co si jen bez tebe počnu, holčičko? A odkud teď budeš dostávat krásné knihy světové literatury?“

	Poslední slova pronesl spíš pro sebe, ale Maaka je velmi dobře zaslechl. Koutkem oka pohlédl na román Oliver Twist ležící na stolku u pohovky a rozmrzele poznamenal: „Máme tolik legend na vyprávění. Paika se u mých lidí nebude nudit.“

	U jeho lidí? Ledově ji zamrazilo. Když si vzpomněla na Rotoruu, pocítila dosud nepoznaný stesk po domově. Po jeho lidech se jí však v žádném případě nestýskalo. Toužila po Maryanně, Annabelle a Gordonovi – a po svém hotelovém pokoji. Když si uvědomila, že nemůže pobývat u nich, nýbrž v Ohinemutu, rozlítostnila se. Tak blízko k nim – a přesto tak daleko. Pokusila se potlačit bolestnou touhu. Marně, protože i když si v zářivých barvách představovala, jak s Maakovou rodinou vaří hangi, nemohla se ubránit vzpomínkám na oblíbenou bělošskou rodinu.

	„Strýčku Anarue, co vlastně víš o mém bílém otci?“ zeptala se nečekaně. Vlastně to neměla v úmyslu, ale už se stalo.

	Mladíkův pohled prozrazoval, že ho zmínka o snoubenčině bělošském otci zrovna nenadchla. „Vždyť ho přece vůbec neznáš. Proč si s tím lámeš hlavu?“ zeptal se nevrle.

	Anaru lítostivě pokrčil rameny. „Nic o něm nevím, děvče. Neznal jsem přece osobně tvou matku. Moje matka ji znala, ale ta je už dávno mrtvá. Domov tě chtěl nejdřív umístit do Taurangy, ale tam zřejmě nenašli žádné příbuzné. A tak přišel stařešina kmene na mě, protože věděl, že tvoje matka byla vzdálenou neteří mé matky.“

	„Proč mě vlastně tehdy nechtěli v Tauranze? Mohla jsem přece žít u nich ve vesnici i bez příbuzného,“ uvažovala Paika.

	Anaru pokrčil rameny.

	„To už dnes není podstatné. Důležité je jen jedno – že se moje rodina těší na to, až u ní bude žít moje nevěsta. Po tvém příjezdu určitě uspořádá velkou slavnost,“ vmísil se do rozhovoru netrpělivě Maaka. „Ruiha tě vyzvedne na nádraží, postarám se o to. Tak co, těšíš se?“

	Paika radostně přikývla a tentokrát nic nepředstírala. Na starou Ruihu se opravdu těšila. 
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	Hřbitov ležel blízko moře. Lehká bríza sem přinášela slaný vlhký vzduch vonící řasami. Na bezmračném, ocelově modrém nebi křičeli rackové. Annabelle vše viděla jako zahalené mlžným oparem. Ještě nikdy v Aucklandu nebyla, ale už postrádala důvěrně známý sirný zápach. Nasucho polkla. Slzy jí už vyschly. Prolila jich za sestru tolik, až ji oči řezavě pálily. Už si ani nevybavovala, jak občas trpěla Oliviinými jedovatými narážkami. Na její smutek neexistovala útěcha. Gordon ji držel za ruku, zatímco anglikánský duchovní pronášel o předčasně zesnulé lady Hamiltonové pochvalná slova.

	Annabelle klouzala kradmým pohledem po smuteční společnosti. Allan vypadal jako zlomený muž – shrbený postoj, oteklé oči, popelavá kůže. Helena se k němu zoufale tiskla a otřásaly jí poryvy pláče. Vedle ní stál s nezúčastněným výrazem její snoubenec Peter.

	Duncan zůstal stranou. Vyhledal si osamělé místo, jako by nepatřil k rodině. Neprolil jedinou slzu, každopádně ne ve chvíli, kdy ho Annabelle sledovala. Působil zmateným dojmem.

	Včera po příjezdu se pokusila s ním promluvit, ale on před ní doslova utekl. I uvítání proběhlo spíš chladně. S tím mladíkem není něco v pořádku. Nebyl to jen zármutek kvůli matčině smrti, tím si byla skálopevně jistá. Vždyť ho znala už odmalička. Zklamaně se uchýlila do pokoje pro hosty, který byl téměř tak velký jako u nich doma celé horní patro. Ano, Hamiltonovi vlastnili nádherný dům, ale přesto by s nimi neměnila. Stesk po Rotorue jí sevřel hrdlo. Jestlipak stará Ruiha vychází s matkou, napadlo ji.

	Maryann se zhroutila, když se dověděla o smrti Olivie. Nejdřív křičela a plakala, nakonec zmlkla a uzavřela se před celým světem ve své nevýslovné bolesti. Abigail se prakticky nehnula od její postele.

	Annabelle se pokusila soustředit se na knězova slova. Ale co on vlastně může vědět o její sestře? Pro něho byla zesnulá přece jenom lady Olivia Hamiltonová, manželka bohatého obchodníka s pryskyřicí kauri Allana Hamiltona a domácí paní v Hamiltonském zámku.

	Ulpěla pohledem na Abigail. Dobrá hodná Abigail se ani v nejmenším nebránila slzám. Patrick ji pevně držel za paži. Přišla dokonce i malá Emily. „Pohřeb přece není nic pro malé holčičky,“ nadhodila Annabelle, ale Emily se jen usmála.

	„Ale není to tak zlé, Olivia je teď u andělů jako moje matka,“ dodala. Malá teď upřeně zírala na rakev mizící v hrobě a pevně svírala Abigailinu ruku.

	Annabelle se vybavily vzpomínky na společné dětství a mládí s Olivií. V duchu viděla krásnou sestru – a zničehonic jí znovu tekly slzy po tváři. Gordon jí položil ruku kolem ramen a pevněji k sobě přitiskl.

	Ačkoli Allan připomínal jen vlastní stín, trval po smutečním obřadu na zádušní hostině ve svém domě. Přitom téměř nebyl schopen přítomné ani uvítat.

	„Je pěkné, že jste se všichni v tuto těžkou hodinu shromáždili u jednoho stolu,“ vypravil ze sebe chraptivě. „Chtěl bych využít této příležitosti a oznámit vám, že se nyní po Oliviině úmrtí stáhnu z obchodní činnosti. Ano, ještě letos ji předám svému milovanému synovi Duncanovi…“ Vtom se mu zlomil hlas a otřásl jím křečovitý pláč. Helena, která ho strnule poslouchala, vyskočila ze židle a vrhla se k otci.

	„On ji opravdu miloval,“ zašeptala Annabelle Gordonovi. Pak si všimla, že se zvedl i Duncan. Byl bílý jako křída.

	„Chtěl bych využít této smutné sešlosti k tomu, abych se s vámi rozloučil. Otče, je pro mně ctí, že sis mě vybral jako svého nástupce, ačkoli v obchodních záležitostech nemám zrovna šťastnou ruku. Myslím, že o tradici Hamiltonových bude podstatně lépe postaráno, když místo mě vstoupí do obchodu Helenin snoubenec Peter.“ Rozpačitě se odmlčel a klouzal pohledem po smuteční společnosti.

	Helena na něho vytřeštila oči.

	Duncan cítil, jak mu tělem projíždí hřejivá vlna spokojenosti. Celou noc probděl a sám sebe se ptal, má-li se ke svému dosavadnímu životu otočit zády a odvážit se nového začátku. Teď už pro něho nebylo návratu. „Matku jsem miloval. Myslím, že to všichni víte, ale před pár dny jsem se dověděl něco, co mě připravilo o spánek.“

	„Duncane, mlč!“ zasípal Allan.

	Jeho syn však bez váhání pokračoval: „Ta skutečnost mi objasnila, že se musím vydat vlastní cestou. Ještě dnes opustím Auckland a začnu v Dunedinu studovat práva. Jeden moudrý muž mi kdysi předpověděl, že ze mě bude dobrý soudce. Také v to doufám. A jestli chcete vědět celou pravdu, zeptejte se prosím Heleny. Ona ví, kdo opravdu jsem.“

	S těmi slovy se sklonil k otci, pevně ho objal a jasným hlasem poděkoval: „Díky za všechno!“ Pak s hrdě vztyčenou hlavou z jídelny odešel. Musel toho ještě hodně vyřídit.

	„Heleno, okamžitě ho přiveď zpátky! Odpřisáhni mu, že sis to všechno vymyslela, protože jsi chtěla bratrovi uškodit,“ požádal Allan dceru z posledních sil.

	Sklonila hlavu, ale vzápětí se na otce vyzývavě podívala. „Ne, otče, to nebyla lež. Ten večer v Rotorue jsem na vlastní uši slyšela, jak se matka tomu Maorovi svěřila, že Duncan je jeho syn. Odvolala jsem to jen proto, že jsem se obávala, aby ses z toho nepomátl, ale teď už nemohu na sebe vzít odpovědnost za to, že by tvůj obchod měl převzít někdo mimo náš rod. Duncan má pravdu. V tomto ohleduje správný muž Peter. A je dobře, že nás Duncan konečně opustí.“

	Allan se při jejích slovech ještě víc schoulil.

	Annabelle zadržela dech a pokradmu se podívala na Gordona. Málokdy viděla na svém muži tak bezmocný a nechápavý výraz. I Abigail tu seděla s otevřenými ústy, ale přece jen se jí jako první vrátila řeč.

	„Heleno, dobře si rozmysli, co říkáš. Kdo by měl být podle tvého názoru Duncanovým otcem? Moje sestra se Maorům vždy vyhýbala, to mi můžeš věřit. Já jsem si s nimi hrála a řádila, ale ona nikdy. Tak co je to za nesmysl?“

	Helena pokrčila rameny. „To je možné, že si nehrála s maorskými dětmi, ale přesto strýci vaší Maorky prozradila, že Duncan je jeho syn.“

	„Pan Rangiti?“ zeptala se Annabelle nevěřícně.

	„Ano, myslím, že se tak jmenuje,“ potvrdila Helena. Allanovou odpovědí bylo zoufalé zafunění. Za chvíli spíš jen pro sebe zamumlal: „Tvůj Peter může mít ten zatracený obchod, ale Duncan zůstane mým synem, dokud budu naživu.“ 
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	Hluboce zamyšlený Anaru Rangiti seděl u psacího stolu, když se ozval domovní zvonek. Bolestně postrádal Paiku, kterou teprve před několika hodinami doprovodil k vlaku.

	„Vy?“ vyklouzlo mu, když poznal návštěvníka.

	„Mohu dál?“ zeptal se Duncan.

	„Jistě, jen pojďte… samozřejmě…“ vykoktal jindy velmi sebevědomý Maor, nechal mladíka vstoupit a odebral mu kabát. Beze slova ho zavedl do obývacího pokoje a nabídl mu sklenku portského.

	Duncan nabídku vděčně přijal. A nejen to – první sklenku vypil na ex. Oba muži spolu stále nepromluvili ani slovo.

	Teprve když návštěvník vyprázdnil druhou sklenku stejně rychle jako první, pohlédl pronikavě na Anarua Rangitiho. „Takže vy jste můj otec? Dověděl jste se to teprve v zahradě mé tety, nebo to víte už déle?“ zeptal se číhavě.

	Anaru sebou škubl. „Jak jste to zjistil?“

	„Moje sestra slyšela rozhovor mezi vámi a mou matkou.“

	„Panebože! Snad to neprozradila vašemu otci…“

	„Ale ano, už to ví.“

	„A… a co vaše matka? Co tomu říká?“

	Duncan stiskl rty a zhluboka se nadechl. Nechtěl ještě tomu muži svěřit, co se doopravdy stalo. Nejdřív toužil z jeho úst slyšet, jak to bylo se vztahem mezi jeho matkou a jím.

	„Poslyšte, pane Rangiti, bylo by fajn, kdybyste odpovídal na mé otázky. Věděl jste, že jsem váš syn?“

	Anaru rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne, vaše matka mě jednoho dne opustila, aby se provdala za vašeho otce. Tehdy se mi zřítily všechny vzdušné zámky, protože jsem ji chtěl učinit svou ženou…“

	„Vy jste se s ní chtěl oženit? Opravdu jste ji miloval?“ Duncanův hlas zněl udiveně. Vzápětí se mu vybavil zážitek z dětství, jak zoufale se jeho otec domáhal vstupu do Oliviiny ložnice. Že by matka milovala toho Maora, a proto se vyhýbala manželovi? Při tom pomyšlení se zimomřivě zatřásl, ale sebral odvahu a zeptal se: „Pane Rangiti, prosím, povězte mi o sobě a mé matce!“

	„Opravdu to chcete vědět?“ zeptal se nejistě Anaru. Návštěvník přikývl.

	„Byla mou životní láskou! Když jsem ji tehdy tak nečekaně ztratil, nevěděl jsem kudy kam. Přestal jsem chápat, co se kolem mě děje. Už nikdy jsem se do takové ženy nezamiloval. Jakmile jsem se dověděl, že vy jste můj syn, pocítil jsem ještě jednou velmi bolestně někdejší nenávist. Ale postupně jsem dospěl к názoru, že Olivia mě opustila, protože věřila, že to bude nejlepší pro dítě, tedy pro vás.“ Anaru se odmlčel, ale pak už nedokázal udržet zvědavost na uzdě. „Prosím, řekněte mi, jak vaše matka reagovala, když sestra prozradila to tajemství?“

	Duncan nasucho polkl. Cítil, že už dlouho nebude moci zatajovat, co se stalo.

	„Otec se přestal ovládat natolik, že do matky prudce strčil. Ta upadla a…“

	„Chlapče, mluv dál!“ požádal Anaru a zbledl jako křída. „Nešťastně klopýtla a…“

	„On ji zabil!“ zasténal zoufale Maor.

	„Ne!“ odmítl energicky Duncan. „Měla v hlavě nádor, který mohl kdykoli prasknout. Dříve či později by na něj zemřela. Za to otec nemůže.“

	Vtom se Anaru hlasitě rozplakal. Uslzený vrávoravě přistoupil k mladíkovi a vzlykal mu na rameni.

	Teď se už neovládl ani Duncan. Konečně mohl nad matčinou smrtí projevit zármutek.

	„Otče!“ vyhrkl pláčem přidušeným hlasem. „Otče!“

	Maor zvedl hlavu a pohlédl na něho jako na zázrak. „Můj synu! Měl jsem to tušit. Už v soudní síni jsi mi přirostl k srdci. Trápil jsem se otázkou, proč je mi najednou příslušník Hamiltonovy rodiny tak sympatický.“

	Oba muži se znovu a znovu objímali a vypadalo to, že se snad nikdy nepustí.

	Nakonec oba společně ztěžka usedli na pohovku. Anaru se znenadání podíval na svého syna téměř bojácně. „A tvůj otec, myslím pan Hamilton, co tomu říká?“

	„Myslím, že bude rád, že jsem pryč.“

	„Co znamená pryč?“ zeptal se Anaru.

	„Otec se dodnes domníval, že ho moje sestra obelhala. Teď ale zná pravdu. Proto jsem mu přiznal, že chci za svým životem u Hamiltonových udělat tečku. Pak jsem zašel za soudcem Delmorem a zeptal se ho na tvou adresu.“

	„A co dál?“ zeptal se Anaru trochu bezradně.

	„Budu v Dunedinu studovat práva. Vzpomínáš si, co jsi mi říkal na chodbě v soudní budově?“

	„Že bys byl dobrým soudcem?“

	„Přesně tak. Vzal jsem si z Hamiltonského zámku jen své osobní věci a vlastní hotovost. To stačí, abych se dostal na jih. Třeba na mě budeš jednou pyšný.“

	„To jsem už teď,“ prohlásil bez váhání Anaru, vstal a přistoupil k psacímu stolu. Vyndal ze zásuvky svazek bankovek, položil je před Duncana na stůl a usmál se. „Jako mladík jsem měl jediné přání – zbohatnout víc než všichni pakeha. A pak, po matčině smrti, jsem zdědil otcův majetek, o kterém jsem neměl sebemenší tušení. Prodal pozemky bělochům. Nechtěl jsem se těch peněz nikdy dotknout, protože v mých očích byly špinavé, ale teď má všechno najednou svůj smysl. Mohu s nimi umožnit vlastnímu synovi hodnotné studium. Duncane, prosím, přijmi to! Myslím, že je to i přání předků.“

	Duncan nechápavě zíral na bankovky. „Ale… to je přece celé jmění,“ vykoktal. „To si v žádném případě nemohu vzít,“ pokusil se o chabý protest.

	„Přikazuji ti to, synu!“ Anaru se povzbudivě usmál. „Dobře, já si to vezmu,“ prohlásil dojatý Duncan. Po krátké odmlce našel konečně odvahu zeptat se na to, co ho sem přivedlo: „Otče, kde je Paika?“

	Anarua to tak překvapilo, že se začervenal. „Má se provdat za Maaku!“ odpověděl ochable.

	„Tak proto se tak tajnůstkářský vypařila!“ vyhrkl zatrpkle Duncan.

	Starý muž sváděl ve svém nitru nelehký boj. Má mladíkovi prozradit, že Hamilton Paiku těžce urazil, a proto odešla s ním, Anaruem, do Aucklandu? Ale komu by to teď prospělo? Ani to by už Duncana a Paiku nesvedlo dohromady.

	„Ne, domnívala se, že by to s vámi dvěma nedopadlo dobře. Proto se odebrala se mnou do Aucklandu. Maaka se s ní znovu setkal o něco později, tady ve městě, a navíc jen proto, že jsem ho k nám pozval. Pracoval pro mě, než ho přijali do národního mužstva.“

	„Ale proč se mnou tehdy nepromluvila? Prostě jen tak beze slova zmizet, to bylo strašné,“ vyhrkl zoufale Duncan.

	„Je to skvělá mladá žena. Nepochybuji, že ji vedly dobré úmysly. Chtěla vás oba uchránit před obrovskou chybou.“

	„A ty jsi bojoval proti našemu manželství proto, že tě matka opustila. Jaká nešťastná shoda okolností!“ zasténal mladík.

	„Kéž bych mohl všechno bezpráví napravit,“ poznamenal viditelně skleslý Anaru. 
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	Paika vystoupila z vlaku a divoce se jí rozbušilo srdce. Při dlouhé jízdě z Aucklandu do Rotoruy měla dost času k přemýšlení a jednoznačnému rozhodnutí. Pokusí se v Ohinemutu o nový začátek a hotel Pohutu a jeho obyvatele pustí z hlavy. Nemůže dosáhnout štěstí, bude-li se pořád zmítat mezi dvěma světy. Musela se přiklonit na jednu stranu. Její budoucnost se jmenuje Maaka a s ním i jeho lidé z kmene Te Arawy. Vždyť i její matka pocházela z této oblasti. V tomto ohledu k ní ovšem promlouval výhradně rozum. Srdce ji magicky přitahovalo k rodině Parkerových.

	Co se to jenom stalo, že mě už nic neláká k mým lidem jako kdysi v Dargaville, kde jsem byla skoro posedlá myšlenkou žít v maorské vesnici, ptala se sama sebe, zatímco se snažila vynést z vlaku těžký kufr.

	„Dovolíte, abych vám pomohl?“ zeptal se jí důvěrně známý hlas. Když se otočila, hleděla do udivených očí pana Parkera.

	„Paiko, ty?“

	„Pan Gordon? Vy jste byl také ve vlaku?“

	„Ano, škoda že jsme se nesetkali při odjezdu. Zkrátilo by mi to tu strašlivě dlouhou jízdu. Ale stejně je to překvapení! Annabelle je bohužel ještě v Aucklandu. Musel jsem ji přemluvit, aby tam s Abigail a Patrickem ještě zůstala. Bezpodmínečně chtěla se mnou domů už dnes, ale přesvědčil jsem ji, aby si ještě trochu odpočinula a vyřídila pár nákupů ve městě.“

	Gordon samou radostí nepustil Paiku ke slovu. Všem citelně chyběla. Naložil kufry do drožky, která čekala u nádraží na pasažéry, a pokračoval: „Ach, dítě, všechno ti podrobně povím, až budeme doma. Můžeš zase dostat svůj pokoj vedle matky. Annabelle ho nechala v původním stavu. Pokaždé opakovala, že se v něm nesmí nic změnit. Kde by žila Paika, až se vrátí?“ Teprve když jí pomohl do drožky, všiml si, že má obličej mokrý slzami. Posadil se vedle ní a konejšivěji položil ruku kolem ramen. „Jsou to slzy radosti, nebo smutku?“ zeptal se rozpačitě.

	„Paika a pan Gordon!“ zavýskl kdosi a div se přitom nezakuckal. Byla to Ruiha ve svých nejhezčích šatech.

	Přišla pro mě a já na ni úplně zapomněla, pomyslela si Paika, ale to už pomáhal Gordon Ruize do drožky.

	„Co vlastně hledáš v nedělních šatech na nádraží?“ zeptal se jí bezelstně Gordon, když sdělil vozkovi cíl jízdy.

	Ruiha úpěnlivým pohledem poprosila Paiku, aby to panu Parkerovi vysvětlila, ale ta jen neznatelně zavrtěla hlavou a odhodlaně prohlásila: „Jsem moc ráda, že se zase vracím domů.“

	„Domů?“ opakovala stará služka nesouhlasně.

	„Ano, samozřejmě je u nás doma. Jsme tak šťastní, že zase máme své dítě u sebe,“ poznamenal se smíchem Gordon a přitiskl Paiku k sobě.

	Ruiha dívku zpražila trestajícím pohledem.

	Paika se zhluboka nadechla. Nezvratně se rozhodla. Její rozum prohrál niterný svár s citem. Osud jí poslal do cesty Gordona, a proto ho doprovodí tam, kam ji už dlouho táhne srdce.

	Blaženě se usmála. Všechno bylo přesně takové, jak to opustila – shromažďovací dům, ostrov lásky na jezeře i sirný zápach visící jako vždy nad Rotoruou. Povzdechla si. Konečně je doma.

	Nemohla se dočkat, jak překvapí Maryannu, ale Gordon ji poprosil, aby si počínala opatrně. Pak jí oznámil, že Olivia zemřela a on se právě vrací z jejího pohřbu.

	„A jak se vede Duncanovi?“ zeptala se starostlivě Paika.

	„No, jak by se mu vedlo… Ztratit matku je vždy rána osudu,“ odpověděl vyhýbavě Gordon.

	Doufal, že všechno ostatní jí po návratu sdělí Annabelle. Neuměl odhadnout, jak Paika zareaguje, až se doví, kdo je Duncanův biologický otec a že mladík opustil rodný dům hned v den pohřbu. Ne, určitě bude mnohem lepší, aby ji s tím seznámila Annabelle.

	Když dívka o něco později po špičkách vešla do Maryanniny ložnice, zbledla leknutím. Spící Maryann měla utrápené stařecké rysy. Její krása byla tatam. Otřesená Paika ztěžka usedla na židli vedle postele.

	Když žena otevřela oči a spatřila návštěvnici, obličej se jí rázem změnil. Oči zasvítily, ústa sevřená duševním utrpením se uvolnila v nevěřícím úsměvu a vrásčitá kůže se vypnula jako pod dotykem kouzelné hůlky. „Paiko, děvče, jsi to opravdu ty? Moje modlitby byly vyslyšeny. Věděla jsem, že mě po Oliviině smrti ještě něco udrží při životě – totiž naděje, že se vrátíš. Pojď ke mně!“

	Paika se sklonila a nechala se obejmout. Sevření bylo silnější, než očekávala.

	„Vy už jste se zase uchýlila do své matracové hrobky?“ zeptala se dívka se smíchem.

	„Ode dne, kdy ses sebrala a prostě odešla, tu ležím a hniju.“

	„Copak jste nedostala můj dopis?“

	„To ano, ale co je pouhý dopis ve srovnání s tvými písněmi, laskavostí i přísností, když jde o to, abych se zase dala dohromady?“

	Paika přehnaně přísně pohrozila Maryanně prstem. „Dobře, zůstanu u vás, ale pod podmínkou, že to tady od zítřka začne vypadat jinak. Musíte ihned opustit tohle postelové útočiště,“ přikázala zpola žertem, ale pak zase zvážněla. „S vaší dcerou je mi to moc líto.“

	Maryann si zhluboka povzdechla. „Ano, ty hrozné bolesti hlavy. Olivia byla smrtelně nemocná. A věř mi, že to matce zlomí srdce, když od ní dcera takhle odejde.“

	„Ještě že máte Abigail a Annabellu!“

	„To jistě, moje zlaté dítě mi naštěstí zůstalo,“ zamumlala.

	Paika sebou při jejích slovech škubla. Copak Maryann nevidí, jak to vyznívá?

	„Nezapomínejte na dobrou duši Annabellu!“ dodala důrazně.

	„Ano, dobrá duše Annabelle,“ opakovala stařena jako papoušek.

	Na jejích výhradách se nic nezměnilo, pomyslela si smutně Paika, ještě pořád svou nejstarší dceru nemiluje z celého srdce. „Nechám vás teď o samotě, Maryanno,“ ozvala se potichu. „Musím ještě napsat dopis. Potom vám přinesu večeři.“

	„Nemám hlad…“

	„Nenaznačila jsem snad docela jasně, že teď se bude hrát podle jiných not?“ zeptala se úmyslně přísně.

	„Říkala jsi od zítřka,“ namítla žertem Maryann.

	„To se týká pohybu, ale jíst musíte už dnes, abyste nebyla zesláblá pro invalidní vozík. Kromě toho vám hubnutí nesluší. Přidává vám roky.“

	„Myslíš, že vypadám moc staře?“ zeptala se Maryann s upřímným úlekem a Paika se v duchu usmála. Ještě že se té staré ženě může dostat na kobylku přes její ješitnost.

	Jen co se Paika vrátila do svého pokoje, úsměv ji přešel. Co to natropila? Slepě následovala Gordona a považovala jejich setkání za osudové znamení. Dobráckého Maaku to ovšem moc nepotěší…

	Několikrát začala psát dopis, ale pokaždé list zmačkala. Nenacházela ta správná slova. Nebude jí vyčítat, že se k Parkerovým uchýlila jen v naději, že se tam jednoho dne shledá s Duncanem? Ale třeba je to dokonce pravda… Ano, přiznala si v duchu upřímně, toužím po Duncanovi – víc než po čemkoli jiném na světě!

	V tomto stavu nemůže psát dopis Maakovi. Potřebuje přírodu, aby si zase vyčistila hlavu. Nejdřív chtěla zajít k pohutu, ale pak dole na břehu viděla, jak lákavě si sluneční paprsky pohrávají na zcela klidné jezerní hladině a jak svůdně se z vody vypíná zelený ostrov Mokoia.

	Spěšně zamířila k můstku a sedla si do jednoho z člunů. Rovnoměrnými záběry vesel se dostala na jezero. Čím víc se vzdalovala od břehu, tím lehčeji jí bylo na duši. Užívala si hřejivé slunce na kůži, která jí ve městě vybledla, a cítila příliv nové životní síly. Její útočiště, hotel Pohutu, se stále zmenšoval.

	Na Mokoiu se dostala v místě, kde mohla člun snadno vytáhnout na bílý písek. Pomalu se svlékla. Když byla úplně nahá, s hlasitým zavýsknutím skočila do jezera a plavala jako ryba ve vodě. To ji kdysi naučil jeden malý chlapec v Tauranze. Musíš to umět, nabádal ji, abys mohla plavat s velrybami. K tomu ovšem nikdy nedošlo. Ani chlapcův obličej si už nevybavila. Do paměti se jí vpálily jen hlasy, žádné tváře.

	Když se vracela ke břehu, vybavily se jí znenadání další hlasy z minulosti. Vzápětí se objevily i výjevy – ona, Paika, dřepí nehybně před chatrčí a poslouchá prudkou hádku, která je slyšet až ven. Stařešinové zapřísahali její matku: „Mere, jestli jí to neřekneš ty, uděláme to my. Neodcházej s tím mužem! I kdybys šla třeba až na konec světa, stejně se té křivdy nezbavíš. Pochop konečně, že ona k nám nepatří!“ Matka zoufale zakřičela: „Je to moje dcera a na tom ani vy nic nezměníte!“ Vyběhla z mužské chýše, uchopila Paiku za ruku a přikázala jí, aby si sbalila věci. Dohonil je náčelník. Byl to hrdý muž, kterého se dívka bála, protože nerozuměla tomu, co říká. Změřil si ji pronikavým pohledem a odešel. Matka se třásla po celém těle. V noci se vydali s panem Gradicem do Dargavillu.

	Paika doplavala ke břehu, pohodila hlavou a lehla si na bílý vyhřátý písek. Necítila se dobře, protože nečekané vzpomínky zabolely.

	Za chvíli se schovala do stínu stromu puiri. Chtěla si tam v klidu trochu odpočinout. Vždyť teprve dnes přicestovala z Aucklandu a cítila únavu po dlouhé jízdě vlakem.

	O něco později se probudila vlastním výkřikem. Zpočátku nevěděla, kde je. Ponuré snové obrazy na ní ulpěly tak, jako by šlo o skutečnost. Srdce se jí div nerozskočilo. Drak chrlící oheň vypadal tak reálně – stejně jako ruka, která ji vlekla za sebou. Cítila radost, že vidí draka, který se náhle proměnil v slunce. Vzápětí se jí nálada opět zhoršila. Najednou už existoval jen strach, nevýslovný strach, který na ni přenesla matka. Když se však podívala do jejího obličeje, viděla cizí, temnou a hrůzou znetvořenou masku. To není její matka! Paika hlasitě vykřikla. 
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	Od Oliviina pohřbu uplynuly více než čtyři měsíce a nikdo v domě Parkerových neslyšel ani slovo o Duncanovi. Annabelle a Abigail se rozhodly, že Maryanně a Paice zamlčí mladíkův skutečný původ. Co by to změnilo, kdyby matka věděla, že její vroucně milovaný vnuk je napůl Maor? A ulevilo by se Paičinu srdci, kdyby věděla, že největší překážka její lásky ve skutečnosti nikdy neexistovala? Annabelle tajně doufala, že Duncan jednoho dne přijde a odvede si svou princeznu.

	Gordon k tomu přistupoval skepticky. Bylo by mu milejší zjednat jasno, ale když se na stranu sester přidal i Patrick, přestal odporovat. Vyhovovalo mu všechno, co prospívalo Paice, protože mladá žena přinášela Annabelle úlevu způsobem, který ho dojímal.

	Paika se starala o Maryannu dnem i nocí a vykonala opravdový zázrak. Stará žena se nechala přenést na invalidní vozík, a dokonce s nimi poobědvala. Už se k Annabelle chová snesitelněji, pomyslel si Gordon, když se pohledem setkal s tchyní. Nedá se ovšem říct, že by „ta stará dračice“, jak jí s oblibou říkal, na něho hleděla s přehnanou laskavostí.

	„Cos to k tomu jehněčímu přidala za hrozné koření?“ štěkla přes stůl.

	Annabelle zrudla. „To, jak Ruiha pečínku okořenila, mi moc chutnalo.“

	„Tys nechala výběr koření na ní? To by se u mě nikdy nestalo!“

	Annabelle se pod matčinou kritikou zachvěla.

	Nebylo nic platné, že se všichni ostatní u stolu předháněli s ujištěním, jak chutné to jehněčí je. Dokonce i malá Emily prohlásila přesvědčivým hlasem: „Mně chutná všechno, co uvaří Annabelle a Ruiha.“

	„Ale tohle je odporné!“ trvala na svém Maryann.

	Paika na ni vrhla varovný pohled.

	„Pozor na to, co říkáš, matko!“ zavrčel Gordon, který si musel v duchu přiznat, že se zmýlil. Na tom, že si Maryann na Annabellu zasedla, se vůbec nic nezměnilo.

	Jediná, kdo se vůbec neúčastnil hovoru, byla Abigail. Seděla nehybně nad talířem, pak najednou vyskočila, spěšně se omluvila a vyběhla ven.

	„Vidíš, jí to taky nechutná,“ poznamenala triumfálně Maryann.

	„To je omyl!“ namítl rychle Patrick. „Její nevolnost má jiné důvody.“

	„Panebože, co jí je?“ naléhala na něho viditelně vyděšená Maryann.

	„To by vám radši měla říct sama,“ odpověděl vyhýbavě a začervenal se.

	Když se Abigail vrátila, byla v obličeji víc zelená než bílá. Maryann se na ni znepokojeně podívala. „Holčičko, nejsi nemocná? Nepřežila bych, kdybys i ty zemřela, slyšíš?“

	Tím si vysloužila káravý pohled od Patricka.

	Abigail se rozpačitě rozhlédla po přítomných a nakonec váhavě přiznala: „Čekám dítě!“

	„Ale na to už je přece moc pozdě. Vždyť je ti přes třicet, to není věk na rození dětí,“ neudržela se Maryann.

	„Matko!“ zaznělo vyčítavě ze všech stran.

	„Chtěla jsem jen říct, že to není obvyklé. Byla jsem dokonce ještě starší, když jsem tě nosila pod srdcem, takže i ty jsi opožděná.“

	Abigail zasténala.

	„Udělala jsi mi velkou radost.“ Annabelle vyskočila a objala sestru.

	„A co ty, ty se snad neraduješ?“ zeptala se vyčkávavě Maryann malé Emily, která nijak nepospíchala nevlastní matku obejmout.

	„A jak! Doufám, že to bude sestřička.“ Dívka zazářila a vrhla na Abigail a Patricka hrdý pohled.

	„To musíme oslavit,“ napadlo Gordona, když se všichni zase trochu zklidnili. „Mám ještě ve sklepě šampaňské z oslavy nového století.“

	Po přípitku pomohla Paika Maryanně s Gordonovou pomocí zpátky do jejího pokoje. Matku bylo třeba nosit nahoru do schodů i dolů, což Gordon bez reptání prováděl dvakrát denně. Od té doby, co byla Maryann tak citelně odkázána na svého zetě, se k němu chovala velmi mile. On to však přijímal dost lhostejně. Dříve se od něho jako hrách od stěny odrážel její posměch, teď zase okázale opomíjel pochvalné poznámky.

	To, co jí však skutečně zazlíval, byly věčné malicherné výtky Annabelle. Jak rád by jí jednou pověděl opravdu od plic, co si o tom myslí, ale manželka mu to zakázala.

	Maryann ho pevně objímala kolem krku a nechala se odnést až do postele. Ještě že je tak lehká, pomyslel si. Opatrně ji položil na přikrývku a chystal se odejít.

	„Děkuji, Gordone, jsi na svůj věk podivuhodně silný,“ snažila se mu zalichotit.

	Paika musela potlačit úsměv. Byla doba poledního odpočinku, a tak starou ženu svlékla, přikryla a začala jí předčítat. Už dávno jí nevyprávěla maorské legendy, ale četla z mnoha knih, které sama s takovou oblibou přímo hltala. Patrick vlastnil rozsáhlou knihovnu a dovolil jí, aby si tam podle libosti vybírala četbu.

	Dnes předčítala z románu Podivný případ doktora Jekylla a pana Hyda, který se podle jejího názoru nehodil pro klidné usnutí, ale Maryann ten příběh zbožňovala. Dívka chvíli četla, ale stařena ji stále sledovala jiskrnýma očima, a tak knihu energicky zavřela.

	„Hezky se vyspi, Maryanno. V podvečer se vrátím a dopřejeme si malý výlet k jezeru,“ prohlásila rozhodně. Maryann nespokojeně zamrmlala. Bylo na ní vidět, že by chtěla ještě poslouchat.

	„Myslíš, že je v pořádku, když Abigail ještě bude mít dítě?“ zeptala se znenadání.

	Paika se usmála. „Ano, jistě, je to báječné. Bude skvělá matka! A teď spi!“

	Dívka za sebou rychle zavřela dveře. Přála Abigail její opožděné štěstí, ale sama sebe se od oběda nepřetržitě ptala, jestli i ona bude mít jednou děti. A hlavně s kým? Nejdřív nechtěla pakehu a potom ani Maora. Dobrák Maaka! Pokusila se rozpomenout na jeho obličej, ale nedařilo se jí to, protože bezděčně se jí v duchu vybavovaly Duncanovy rovnoměrné rysy. Usmála se. Samozřejmě dobře věděla, s kým chce mít děti…

	Dole v obývacím pokoji narazila na Annabellu, která něco schovávala za zády a vzrušením měla zrudlé tváře.

	„Dobře že tě vidím,“ zašeptala. „Přemýšlím, jestli mám Abigail něco darovat pro dítě.“ Ostýchavě ukázala malou látkovou panenku.

	Paika na ni nepřítomně pohlédla.

	„Vím, že je stará a roztrhaná. Tuhle samozřejmě nechci darovat, chtěla bych jí udělat podobnou,“ vysvětlila Annabelle omluvně.

	Dívka však byla v myšlenkách nesmírně daleko. Vybavily se jí útržky vzpomínek na rané dětství. Opatrně natáhla ruce, zasněně látkovou panenku pohladila a zamumlala: „Taky jsem kdysi měla takovou panenku. Vypadala úplně stejně.“

	Annabelle strnula. „Ne, Paiko, tahle panenka je jedinečná, protože jsem ji sama navrhla a ušila, neměla jsem žádný vzor. Chtěla jsem, aby se podobala Elizabeth. Velké oči. Jen se podívej, jak obrovské knoflíky jsem použila. A široký úsměv…“ Najednou se odmlčela.

	„Nejspíš si na to už přesně nevzpomínám,“ prohlásila rychle Paika. „Vím jen to, že jsem si hrála s látkovou panenkou, kterou jsem měla raději než všechny ty vznešeně oblečené porcelánového panenky. Ty jsem si nemohla vzít do postele, protože byly strašně studené a neohebné.“

	„Ty jsi měla porcelánové panenky?“ zeptala se skepticky Annabelle.

	Dívka pokrčila rameny. „Myslím, že ano, ale už si na ně nevzpomínám. Vybavuji si jen látkovou panenku se dvěma hnědými knoflíky jako očima. Ta byla tak krásně měkká.“

	„Hnědé knoflíky?“ Annabelle se na ni nevěřícně podívala. „Hnědé knoflíky?“ opakovala přísně. „Jsi si tím úplně jistá?“

	Paika si tím byla zcela jistá, ale Annabellin hlas ji vylekal. „Moje panenka byla určitě úplně jiná,“ zamumlala nesměle, ačkoli pravý opak byl pravdou. Tahle hračka se podobala té její natolik, že by mohla přísahat, že je to ona.

	„A víš určitě, že jsi měla takovou panenku?“ naléhala na ni znovu Annabelle a změřila si dívku pronikavým pohledem.

	Paika mu odolala. „Myslíš, že vykládám nesmysly, viď? Ale já bych tě neuměla obelhat. Nepochybuji o tom, že jsem jako malá holčička vlastnila takovou panenku. A také vím, že jednoho dne byla najednou pryč. Už nevím, proč jsem ji ztratila – stejně jako se nemohu rozpomenout na nic, co se stalo v mém životě zhruba před šestým rokem věku. Ani na panenku jsem si nikdy nevzpomněla, ale pak jsem spatřila tu tvou. A tak se mi vybavila Lilly.“

	„Tvoje panenka se jmenovala Lilly!“ Annabellin hlas se zachvěl.

	„Myslím, že ano. Jistě, říkala jsem jí Lilly, na to jsem nikdy úplně nezapomněla.“

	Annabelle hlasitě zavzlykala.

	„Nechtěla jsem tě rozplakat,“ omluvila se Paika a uchopila ji za paži.

	„Musím se ti omluvit,“ zavzlykala Annabelle. „Tys přece nic neudělala. Určitě nejsem jediná matka, která dceři ušila hadrovou panenku. Pláču jen proto, že jsem si vzpomněla na svou malou holčičku.“

	Paika ji konejšivě přivinula k sobě.

	 

	 

	Maryann nemohla usnout. Nečekané těhotenství její nejmilejší dcery jí nedopřávalo klidu. Doufala, že to bude holčička – taková jako Elizabeth a jí, Maryanně, jako by z oka vypadla. Teď se s tím zaobírala velmi často. Musela myslet na to, jak jí vložili děťátko do náruče. Při pohledu na vnučku si s úlevou oddechla, protože neměla Annabelliny zelené oči. Ten sladký tvoreček neměl vůbec nic z její nestarší dcery, a tudíž také nic z toho lotra, který se násilím zmocnil jejího, Maryannina, těla. Ne, Elizabeth se celá podobala jí, babičce. Byla to malá nevinná Maryann!

	Zachvěly se jí ruce, protože si nyní vzpomněla na to, jak jí před mnoha lety vložili do náruče její vlastní dítě. Bylo ošklivé! Musela se odvrátit, když na ni tak bezprostředně hleděly oči muže, který ji zprznil. Tehdy jí připadalo, jako by se jí Waldemar vysmíval: Jen se podívej, už se mě nezbavíš! Je špatná matka jen proto, že tuto dceru se zločincovýma očima nikdy nedokázala milovat tak jako Williamovy děti? Je zlá, protože občas nebyla s to snést pohled na dceru? Nebo proto, že by jí někdy ráda vmetla do tváře: Ty k nám nepatříš. Muž, který tě rozmazluje a nade vše miluje, není tvůj otec?

	Tiše se rozplakala. Ó Williame! Musela mu dát čestné slovo, že Annabelle nikdy neprozradí, čí je ve skutečnosti dcera. Přísahala by však manželovi věčné mlčení, kdyby tušila, jak vysoká za to bude cena, a to pro celou rodinu? Všechno se přece událo jen proto, aby byla Annabelle ochráněna před strašlivou pravdou.

	Maryann si s mrazením v zádech vzpomněla na onen den, kdy trpce skončil poklidný život, který si vybudovala se zlatokopem Williamem Bradleyem.

	 


 

	DUNEDIN, LEDEN 1875

	 

	 

	 

	Maryann byla se svým životem spokojená. Štěstí před stavovalo v jejích očích něco zcela jiného – to byla záležitost boháčů, kteří nevěděli, kam s penězi. Nic pro dívku z Espy.

	Když našla čas jenom pro sebe, vzpomínala občas na to, jak kdysi hladověla v Espě. A jakmile si uvědomila, v jakém přebytku oproti tomu dnes žijí, cítila určitou vděčnost – hlavně když se kochala pohledem na své dvě krásné dcery. Ty nikdy nebudou muset dřít tak jako ona, tím ti byla jistá. Pro ně platí jiné zákony – zákony bohatství a ničím nezkaleného štěstí.

	Maryann a William vlastnili pěkný dům uprostřed města. Obývali první poschodí a v přízemí vybudovali obchod. Začali kdysi jako zásobovací místo pro zlatokopy, protože Williamovo tušení se potvrdilo. Dunedin se během několika let změnil v zámožné zlatokopecké město. Zlatá horečka se nakonec zmocnila i novozélandského Jižního ostrova. Dnes u nich v obchodě nakupovali aristokrati z celého Dunedinu. U Bradley’s bylo k dostání všechno: brambory, ovoce, zelenina, rybářské háčky, pracovní kombinézy, škrabky a další věci.

	Maryann právě obsluhovala zákazníka, ale myslela přitom na nejstarší dceru. Musí ji brzy dostat pod čepec, což ovšem není jednoduchý úkol. Žádný mladík se o ni nezajímal. Annabelle v sedmnácti letech dosud neměla žádného ctitele, zato u Olivie se muži řadili do fronty. William ani Maryann však zatím na víc nepomýšleli, protože Olivia byla ve svých patnácti letech na vdavky příliš mladá. Kromě toho matka toužila pro svou prostřední dceru po něčem lepším. Její nastávající by měl patřit k jedné z nejvýznamnějších rodin ve městě. U Annabelly už Maryann tak přísná měřítka určitě neuplatňovala.

	Při pomyšlení na nejstarší dceru si povzdechla. Není prostě tak půvabná jako Olivia.

	„Ta je celá po mně,“ žertoval s oblibou William a bylo dojemné sledovat, jak na něm Annabelle visela. Byla to vzájemná sympatie.

	 

	 

	Annabelle spěšně zamířila k domovu. Navštívila přítelkyni a teď ji už tlačil čas. Bylo třeba uvařit rodinný oběd, což byl její úkol. Matka to nestíhala, když pracovala v obchodě. Annabelle se tomu věnovala ráda a za své kuchařské umění už sklidila nejednu chválu. Konečně se našlo něco, v čem byla neporazitelná.

	Nenápadně se proplížila kolem obchodu. Hlavně aby si jí matka nevšimla a nevyčítala jí zpoždění.

	Stála už před bytovými dveřmi a právě vytahovala klíč, když se za ní ozval mužský hlas: „Počkejte prosím, krasavice, mám otázku.“

	Udiveně se otočila. Podle mluvy se dalo snadno poznat, že muž není odtud. Znala jen jediného člověka, který měl tak tvrdou anglickou výslovnost. Byla to její matka!

	Pohlédla do zelených očí světlovlasého urostlého muže středního věku. Kolem úst mu pohrával jemný výsměch. Měl na sobě bílou vestu s nápadným tepaným řetízkem od hodinek.

	„Ano, prosím? Co si přejete?“ zeptala se ho vychovaně, ačkoli se jí příčilo, že ji neznámý sledoval až ke schodišti.

	„Hledám rodinu Bradleyových. Řekli mi, že bydlí v tomhle domě.“

	„To je pravda. Já jsem Annabelle Bradleyová, nejstarší dcera. Vy určitě jdete za mým otcem, že?“

	Cizí muž se potutelně usmál.

	„Ach, spokojil bych se i s vaší matkou.“

	„Tu najdete v obchodě, ale mohu se vás také na něco zeptat? Jste zákazník? Odkud vůbec znáte moje rodiče?“

	„To je dlouhý příběh. Známe se z doby, kdy byl tvůj otec zlatokop v Austrálii a matka…“ Odmlčel se, přistoupil k ní a bez okolků přejel rukou po světlých vlasech, které jí vykukovaly zpod klobouku. Annabelle sebou polekaně škubla. Vůbec si toho nevšímal a zamumlal: „Moje matka měla stejně měkké vlasy jako ty. A tytéž zelené oči. Podívej se na mě!“ Hvízdl mezi zuby.

	Ustoupila o krok stranou. Neznámý jí naháněl strach. „Mám vlasy po svém otci,“ odtušila rychle.

	„Aha, po svém otci? Mluvíš o panu Bradleyovi, že?“ V hlase se mu zachvělo něco číhavého.

	Annabellu zničehonic sevřel křečovitý strach. Proč na ni tak nestydatě zírá? Měla už jen jediné přání – rychle vklouznout do bytu a zabouchnout mu dveře před nosem! „Kolikpak je ti let, děvče?“

	„Sedmnáct!“

	„Krásný věk. Umíš tančit nebo hrát na flašinet?“

	Mlčky zavrtěla hlavou, otočila se k němu zády, otevřela dveře a s bušícím srdcem zmizela v bytě. V uších jí zněl dunivý smích neznámého návštěvníka. Předsevzala si, že požádá otce, aby konečně spravil zámek na vchodových dveřích.

	 

	 

	Maryann obsloužila zákazníky a potom uklidila zboží na regálech. Všechno musí vždy vypadat vkusně a přitažlivě, to byla její zásada a také se podle ní řídila. Obchod koloniálním zbožím u Bradleyových byla nejvážnější obchodní adresa v celém Dunedinu.

	Ze zamyšlení ji vytrhl zvonek na dveřích. Dovnitř vešel nový zákazník. Maryann zběžně vzhlédla a pokračovala v úklidu polic. Někdy bývá nakupujícímu docela milé, když se může nejdřív trochu porozhlédnout.

	„Až pro vás budu moct něco udělat, dejte mi prosím vědět!“

	„Dal bych si to kypré děvče, které mi patří!“ Vyděšeně se otočila. Zpočátku ani nechtěla uvěřit tomu, kdo před ní stojí, ale nebylo sebemenších pochyb. Ty zelené oči by poznala vždy a všude. Dokonce měl na sobě i tu hejskovskou vestu.

	„Waldemare, co… co tu děláš?“ zeptala se rozechvělým hlasem.

	„Mám ještě otevřený účet s jistým panem Bradleyem. Vzal si něco, co mi patří – mou děvku!“

	Přistoupil hrozivě blízko a provokativně se opřel o pult. Maryanně se udělalo nevolno. Zblízka působil staře a vyžile. Prostě stárnoucí chvástal. Hlavně nesmím dát najevo, že strachy div neumírám, nabádala se v duchu.

	„A co tu skutečně pohledáváš?“

	„No to jsem ti už přece řekl. Chci si odvést tu holku, která mi patří a se kterou jsem si právě fajnově popovídal.“

	„Zbláznil ses? To je naše dcera – Williama Bradleyho a moje! Co by sis počal s mým dítětem? Vypadni! Jestli tě tu uvidí můj manžel, tak se něco dozvíš!“

	„Jo, pořád jsi pěkně nažhavená, ty moje malá ďáblice,“ zasyčel jízlivě. „Ale teď vyložíme karty na stůl. Místo abych tvého muže zmlátil tak, že z něj bude invalida, setkání s ním oželím, pokud mi vydáš dceru!“

	„Zatraceně, neodvažuj se ani pomyslet, že ti přenechám naše dítě. Máš všech pět pohromadě? Tady nejsme v Espě, kde matky prodávají své děti, aby nevyhladověla celá jejich rodina.“

	„Podívej se mi do očí!“ rozkázal příkře. „Co v nich vidíš? Oči té holky! Kromě toho jako by z oka vypadla mé matce.“

	Maryann zoufale odvrátila pohled. „Jak… Jak jsi mě našel?“ zeptala se rozechvělým hlasem.

	„V Sandhurstu už chcípnul pes. Mnozí chlapi se vypravili na Nový Zéland, a tak jsem se rozhodl, že tady zkusím štěstí i já. Pak jsem jednoho dne náhodou prošel kolem tohohle krámu a viděl štít. Bradleyovi. Chvíli jsem si počkal – a vida, objevila ses s tím chlapem. A tu ve mně uzrál plán, že mu vyrazím zuby za to, co mi způsobil. Ale teď už vím o něčem lepším.“

	„Prosím odejdi! Chceš peníze? Můžeš si vzít tržbu z kasy.“

	„Nemůžeš mi přece upírat mé milované dítě,“ připomněl a ušklíbl se.

	„Přestaň s tou hnusnou komedií! Vždyť jsi vůbec nevěděl, že máš dceru! A určitě si ji chceš odvést jen proto, abys z ní…“ Polekaně si rukou zakryla ústa.

	„Díky! Takže jsi to přiznala. Je mi podobná, ale mohla to být jen hloupá náhoda…“

	Maryann zalapala po dechu, vyběhla zpoza pultu a vrhla se na něho. „Ty sviňáku!“ zasípala a silně mu bušila pěstmi do hrudi.

	On se ale jen zasmál a sevřel jí ruce. „Ach, ty moje tmavá ďáblice! Člověka hned napadnou různé hlouposti, i když už nemáš takové masíčko jako tehdy. Dobře poslouchej, co ti teď řeknu: Vrátím se dnes večer a odvedu si své dítě, rozumíš? Jako odškodnění za to, že mi tě odvedl.“

	„Snad bys ji nechtěl…“ vyhrkla nevěřícně.

	„Co tě to napadá? Nebudu přece svou vlastní krev strkat těm opilcům do postele. Kromě toho není bohužel tak krásná jako matka. Ale ani já nemládnu, takže bych docela rád měl milující dceru, která mi bude vařit a udržovat dům v pořádku. Umí vařit, ne?“

	Maryann stála jako opařená a nevypravila ze sebe ani hlásku.

	„Tak večer!“ prohlásil Waldemar s úšklebkem a štípl ji na rozloučenou bolestivě do zadku.

	Vzteky a zoufalstvím zaúpěla. Hned po něm odešla z obchodu i ona. Zvenčí pověsila na dveře tabulku, na které úhledným písmem stálo: Přijdu hned!

	Kdyby Maryann Bradleyová v té chvíli tušila, že už nikdy nestane za pultem toho obchodu, zlomilo by jí to pomyšlení srdce.

	Spěšně vyběhla do patra a vpadla do kuchyně. Annabelle polekaně vzhlédla od sporáku.

	„Matko, na naší chodbě byl takový podivný muž…“

	Maryann beze slova přistoupila k dceři a pevně ji objala.

	„Už se nevrátí,“ zamumlala.

	Dcera se na ni podívala se směsicí radosti a údivu a Maryann dobře věděla proč. Obejmout Annabellu bylo velmi neobvyklé. Kéž by se už William vrátil z nákupu, pomyslela si, když v kuchyni pomáhala s loupáním brambor.

	Hned po obědě si Maryann k velkému údivu dětí odvedla Williama do ložnice. Vysvětlila to stručně a jasně: „Dnes si dopřejeme polední klid.“

	Přestávky v obchodě se v domě Bradleyových totiž dodržovaly jen na jídlo. Jinak byli zákazníci obsluhováni dnem i nocí.

	William nic nenamítal. Jen co se za nimi zavřely dveře, nedokázal udržet zvědavost. „Maryanno, co se s tebou děje? Jsi bledá jak stěna. Pověz mi, co máš na srdci.“

	Jeho manželka se hlasitě rozplakala. Chvíli trvalo, než se zase vzpamatovala a byla schopná Williamovi všechno vypovědět.

	Ten jenom vztekle zaťal pěsti a zasípal: „Ten prasák mou dceru nedostane, na to se můžeš spolehnout. Jen ať přijde.“ Maryann si zhluboka povzdechla. „A ty myslíš, že na něj stačíš?“

	„Samozřejmě, ale vy musíte zmizet. Všechny čtyři. Nejlíp, když odjedeš s dětmi do hor, do Tomova opuštěného domku. Však víš, je to tam, kde jste minulé léto týden odpočívaly.“

	„Ale jak se tam máme bez tebe dostat? Máme příliš velký vůz, než abychom na něm projely pohořím…“

	„Olivia umí jezdit na koni, že?“

	„Ano, líp než já!“

	„Dobře, obstarám vám tedy dva silné koně. Ty pojedeš s Annabellou a Olivia s Abi.“

	S těmi slovy spěšně vykročil ke dveřím.

	„Kam jdeš?“

	„Obstarat ty koně. Čím dřív budete pryč, tím líp. Chci, abyste byly od toho chlapa co nejdál. Přivedu koně a ty řekni dětem, že pojedete do hor.“

	William se usilovně snažil, aby jeho hlas zněl klidně, ale Maryannu nedokázal oklamat. Cítila, že v něm vztek přímo kypí.

	Maryanniny dcery nebyly zrovna nadšené nápadem, že narychlo odjíždějí do hor. Měly sice prázdniny, ale na dnešek také vlastní plány. Annabelle chtěla odpoledne navštívit přítelkyni, Olivia nenáviděla horskou chatu otcova přítele Toma a Abigail si chtěla hrát s chlapcem ze sousedství.

	Matka nepřipustila ani náznak diskuze.

	„Sbalte si to nejnutnější. Za hodinu odjíždíme!“

	 

	 

	Za hodinu všichni stáli se zavazadly před domem. Kdyby nebyla situace tak hrozivá, neubránila by se při pohledu kolem sebe smíchu. Podle toho, jak se sestry od sebe odlišovaly, se připravily i na cestu. Olivia nacpala do kufru pravděpodobně všechny šaty, Annabelle nesla jen malou tašku s tím nejnutnějším a Abigail dokonce neměla nic kromě dvou panenek, jež svírala v podpaží.

	Maryann právě přemýšlela, jak Olivii přesvědčit, aby nechala své krásné róby doma, když vtom zpoza rohu ulice vyjel William s malým povozem vhodným i do hor. Olivia si tedy mohla kufr ponechat.

	William se povzbudivě usmál na ženu a pomohl dcerám s ukládáním zavazadel.

	Než Maryann vyšplhala na kozlík, objala muže a snažila se potlačit slzy. V žádném případě ji dcery nesmějí vidět plakat. Beztak určitě vycítily, že se ve vzduchu vznáší cosi neblahého, protože byly nezvykle tiché. Jindy neustále žvatlaly a o něco se přely, ale dnes vypadaly zaraženě. Dokonce ani malá Abigail nevypadala tak vesele jako obvykle.

	„Dávej na sebe pozor!“ zašeptala Maryann Williamovi do ucha.

	„Já to zvládnu,“ ujistil ji statečně.

	„Moc tě miluju,“ vydechla.

	William ji k sobě přitiskl ještě pevněji. Tělem mu projel hřejivý pocit. Takhle vroucně mu to ještě nikdy neřekla! Tolik let na to čekal – a nyní, v neblahé situaci, od ní uslyšel to nejkrásnější vyznání lásky, jaké si dokázal představit. To mu dávalo sílu na vše, co ho čekalo. Dlouho mával odjíždějící rodině.

	Čas se do večera strašlivě vlekl. William byl stále nervóznější. Byl to mírumilovný muž a ještě nikdy se s nikým nepral. Proto si nic nepřál vroucněji, než aby se ten chlap už neobjevil, ale naprosto jistě věděl, že se mu přání nevyplní.

	Krátce po setmění se u domovních dveří rozezněl zvonek. Ještě nikdy jeho drnčení Williama C. Bradleyho tak nevylekalo. Jako umíráček, napadlo ho, když otvíral.

	„Kohopak to tady máme? Únosce mé nejmilovanější ženy. No to se podívejme!“

	William se ze všech sil snažil zachovat klid. Nejraději by tomu odpornému chlapovi na místě ucpal jeho nevymáchanou hubu.

	„Nepozveš mě dál?“ zeptal se William s úšklebkem.

	„Vaše noha už nepřekročí práh tohoto domu!“ odmítl ostře William, vykročil před dveře a zabouchl je za sebou. „A teď zmizte, než vám dám za vyučenou!“

	Waldemara rázem úsměv přešel. „Jen když mi dáš tu holku!“

	„Mou dceru neodvedete!“

	„Tvou dceru?“ Waldemar se nestydatě zasmál. „To ti ta malá šlapka nejspíš něco zatajila.“

	William cítil nutkání udeřit toho ničemu přímo do obličeje, ale na poslední chvíli se ovládl. Věděl ovšem, že dlouho to už nevydrží.

	„Vy mou dceru nedostanete. A teď vypadněte!“

	„Tak ty mi ji nechceš dát? Dobrá, přenecháme rozhodnutí na mladé dámě. Nemůžeš mi zakázat, abych jí řekl, že jsem její otec. Tak ji rychle přiveď!“

	„Není tady – a naposledy vás vyzývám, abyste nechal naši rodinu na pokoji.“

	Waldemar se posměšně zachechtal. „Mám spoustu času. Jednoho dne ji odchytím a povím jí to. Tomu nemůžeš zabránit a…“

	Nestihl větu dokončit, protože William ho hrubě uchopil za ramena.

	„To neuděláte, nebo…“

	„Ty mi chceš vyhrožovat?“ Odstrčil Williama.

	Ten klopýtl, ale na poslední chvíli se zachytil zábradlí. Teď se však už nedal ničím zastavit. Rozmáchl se a udeřil protivníka pěstí do nosu. Ozvalo se chrupnutí a Waldemar na okamžik působil bezradným dojem, ale pak se vrhl na Williama. Zastavila ho přesně mířená rána přímo do čela. Návštěvníkovi stékala krev do očí, takže špatně viděl. Vzápětí mu rozběsněný William uštědřil mohutný kopanec. Waldemar zoufale vykřikl a ozval se ohlušující rámus.

	Teprve za chvíli si William uvědomil, co se stalo: Waldemar spadl po zádech ze schodů. Podivně zkroucený bezvládně ležel dole pod schodištěm. William seběhl dolů a klekl si vedle něho. Návštěvník ležel na zádech a zíral na něho vytřeštěnýma očima. Nikde ani kapka krve. Zlomil si vaz, uvědomil si William a zamrazilo ho.

	 


 

	ROTORUA, KVĚTEN 1901

	 

	 

	Annabelle se polekala, když vstoupila do matčina po koje, aby ji umyla. Maryann ve spánku plakala.

	„Matko?“ zeptala se ustaraně.

	Odpovědí bylo zavzlykání a výkřik: „Ne, nedostaneš ji. Ne! Nikdy!“

	Dcera byla bezradná. Má matkou zatřást a probudit ji, nebo ji nechat napospas noční můře?

	Než si to stačila rozmyslet, Maryann se na posteli prudce posadila a panicky vytřeštila oči.

	„Annabello!“ zasténala. „Moje Annabello!“

	Než dcera pochopila, co se děje, sevřela ji matka do náruče a pevně k sobě přitiskla. 

	„Zdálo se mi, že jsem o tebe přišla,“ vypravila ze sebe Maryann téměř omluvně hlasem zdušeným pláčem.

	„Chceš mi ten sen třeba vyprávět?“ zeptala se obezřetně Annabelle.

	Matka energicky zavrtěla hlavou. Ne, to nemůže! Waldemar ji ve snu připravil o dceru. Bylo to příšerné. Vnikl do horské chaty a prostě si ji odvedl. Ve snu nevystupoval William, aby Annabellu zachránil ze spárů odporného padoucha.

	Maryann ztěžka dýchala a pokoušela se rozlišit sen od skutečnosti. Ten zpropadený strach, že ztratí dítě! Zmocnil se celé její osobnosti. Křečovitě dceru svírala a několikrát nasucho polkla. Annabelle. Plakala kvůli Annabelle! Pocítila nával hřejivé něžnosti. Ještě nikdy neprojevila k nejstarší dceři tolik lásky. Sáhla po její ruce a pevněji stiskla.

	„Strašně jsem se bála, že tě ztratím,“ zasténala a zadívala se na Annabellu pozorněji. Poslední rok zkrásněla a zeštíhlela, pomyslela si. Nechci ji ztratit! A znenadání se zastyděla za vše, co jí v minulosti způsobila. Copak tu její nejstarší dcera nebyla vždy jenom pro ni? Celou dobu ji myla a krmila a přitom beze slůvka zareptání snášela její vrtochy…

	„Odpusť mi,“ zavzlykala. „Prosím, Annabello, odpusť mi!“

	„Nemusíš se mi omlouvat.“ Annabelle se topila v rozpacích.

	„To tedy musím!“ namítla energicky matka. „Nebyla jsem na tebe vždycky milá.“

	Když pohlédla do Annabellina zmateného obličeje, důrazně dodala: „Děvče, je mi to upřímně líto. Ten sen mi otevřel oči. Příšerně jsem se bála, že tě ztratím. Prosím, věř mi. Mám už přece jen Abigail a tebe – a miluji tě stejně jako ji. Byla jsi vždycky jiná než tvoje sestry, nikdy jsi mi tak nepřirostla k srdci, ale pořád jsi tu pro mě byla. Jen si vzpomeň, jak jsi už jako mladá dívka pro nás vařila, protože já jsem se musela otáčet v obchodě… Ach, co bych si jen bez tebe počala? Annabello, je mi to tak líto. Já…“

	„Ach, matko, prosím!“ povzdechla si Annabelle a neohrabaně ji pohladila po tvářích. Bylo jí nepříjemné, že se musí vyrovnávat s matčinými emocemi, protože si sama připadala nevýslovně zmatená. Neměla by ji Maryann zasvětit do svého tajemství?

	„Matko? Před chvílí jsem zažila něco opravdu zvláštního, něco, co mě velmi dojalo. Chceš si to poslechnout?“ zeptala se obezřetně.

	Na Maryannině obličeji se mihl úsměv.

	„Ano, ráda se dovím, čím se zaobíráš.“

	„Vyndala jsem z truhly Lilly, abych pro Abigailino dítě ušila podle jejího vzoru panenku…“ S povzdechem se odmlčela. Zničehonic si už nebyla úplně jistá, má-li s tím matku skutečně obtěžovat.

	„Pověz mi to, ať jde o cokoli!“

	Dcera váhavě pokračovala: „Paika tu panenku spatřila a tvrdila, že kdysi měla přesně takovou. Řekla, že měla látkovou panenku raději než porcelánové.“

	„Paika si hrála s porcelánovými panenkami?“

	„No právě, to mě taky udivilo, ale z míry mě vyvedlo ještě něco jiného. Když se zmínila o své panence, pojmenovala ji Lilly.“

	Maryann se prudce posadila. „Opravdu řekla Lilly?“ Annabelle přikývla. „A tvrdí, že tu panenku ztratila. Je to zvláštní, viď?“

	„Ale… to by přece znamenalo, že ona… Chci říct, že to může vědět jen Elizabeth, ne?“

	Annabelle znovu přikývla.

	„Kdybych s jistotou nevěděla, že Paika pochází z maorské rodiny, uvěřila bych, že…“

	Maryann jemně uchopila dceru za ruku. „Vím, co chceš říct. Napadlo mě totéž. Co kdyby to byla naše Elizabeth…“

	„Elizabeth byla světlovlasá.“

	„Stejně jako Abi – a jako kdysi Olivia, než jí vlasy ztmavly…“

	„Tak to být nemůže. Její matka byla Maorka. Musí to mít jiné vysvětlení.“

	„Proto mi taky hned byla tak důvěrně povědomá. A od té doby, co je Paika v domě, se mi už o Elizabeth ani jednou nezdálo.“

	„Podle mě je to jinak. Podívej, mně se už o ní taky nezdají tak hrozné sny, ale hlavně kvůli tomu, že jsem se svěřila Gordonovi…“

	Polekaně si zakryla ústa rukou.

	„S čím ses mu svěřila?“

	„Já jsem se tehdy vrátila bez ní, protože jsem té noci potratila.“

	„Panebože! Ó Bože! A já jsem tě zahrnula hroznými výčitkami. Těmi nejstrašlivějšími výčitkami. Je mi to tak líto… líto,“ koktala Maryann.

	„Matko, to už je dávno pryč. Musím žít s tím, že jsem v jednom jediném dni ztratila obě děti.“

	„Ale co když se Lizzy zachránila? Vždyť její tělíčko nikdo nenašel. Kdo ví líp než ty, že rakev zůstala prázdná?“ Annabelle zasténala. „Já vím. Ale kdyby ji někdo zachránil, pak by nám ji přivedl zpátky, protože to byla běloška! A tehdy přece věděli všichni široko daleko, že od výbuchu sopky postrádáme dceru.“

	„Zeptám se Paiky, jestli se ještě rozpomíná na své rané dětství.“ Maryann vzrušením zčervenaly tváře.

	„To ne, matko, v žádném případě. Nesmíme ji mást svými přeludy. Co když Paičina matka náhodou také ušila látkovou panenku?“

	„A další náhodou ji pojmenovala Lilly? Tomu přece sama nevěříš!“

	Annabelle zaúpěla. „Přesto bychom na ni neměly naléhat jen proto, že…“ Zajíkla se. „Měli bychom s Paikou zajet do Te Wairoa, na místo, kde se to neštěstí odehrálo…“ Znovu se odmlčela. „Nesmysl! Všechno je přece pryč, jezero, terasy, vesnice…“

	„Tak zajedeme k velkému gejzíru. Tam jsem naposledy viděla ducha Elizabeth.“

	„Ty chceš dobrovolně k Pohutu?“ Annabelle tomu nedokázala uvěřit.

	„Ano, Paika ten gejzír miluje. A než začne chrlit, můžeme si klidně promluvit o výbuchu sopky a Elizabeth. Kdo ví, jestli si jí přece jen něco nevybaví?“

	Annabelle neskrývala pochybnosti. „Klidně? Myslím, že to my dvě nedokážeme. Jen co uslyším její jméno, rozpláču se.“ Maryann se na dceru vážně podívala. „K tomu nedojde. A proto nám všem prospěje, když budeme držet zármutek za naši malou společně…“ Zhluboka si povzdechla. „Také vím, že existuje jen vágní naděje, že Paika je naše ztracené dítě. Ale nech mi prosím tohle stéblo tonoucího. A i kdyby si Paika na nic nevzpomněla, protože se pro látkovou panenku najde úplně jiné vysvětlení, dojdeme konečně klidu. Ten nám zatím nebyl dopřán, protože jsem veškerou vinu svalovala na tebe.“

	„Vždyť já jsem taky Elizabeth opustila, protože to druhé dítě pro mě bylo tak důležité…“ zasténala Annabelle.

	„Ne, to jsi neudělala! Ten večer ses nemohla zachovat jinak!“

	„Ale ano, měla jsem věřit tomu starému Maorovi!“ Dceřin hlas zněl zoufale.

	„Děvče, já jsem udělala v životě hodně chyb, ale zapřísahám tě: Už se netrap, stačí jen pomyslet na to, jak dlouho jsem tě trápila já! Prosím přesvědč svého muže o tom výletu. Gordon nebude zrovna nadšený, protože mě musí poslední kus nést.“

	„A co Gordon? Nemám mu říct pravdu?“

	„Počkej, až budeme na místě. Jak znám tvého manžela, jen se na nás soucitně podívá a bude tvrdit, že jsme se zbláznily. Už slyším, jak vrčí: Proč by Paika nemohla mít panenku jménem Lilly?“

	„Máš pravdu.“

	Maryannin obličej se najednou na chvilku rozzářil. „To by se Duncan přece jen mohl oženit s Paikou. Chci tím říct, že ona by pak už nebyla Maorka.“

	„Matko, prosím, zato Duncan je…“

	„Co je s ním?“ zeptala se ostře Maryann.

	Annabelle chvíli zaváhala, ale pak matce svěřila, co se skutečně odehrálo při Oliviině pohřbu v Aucklandu.

	Maryann všechno vyposlechla, aniž hnula brvou. Nakonec zamumlala: „No to se podívejme! Tak Olivia tomu dobrákovi Allanovi zanášela… Teď už leccos chápu…“

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Obě ženy na sebe vylekaně pohlédly.

	Dveře se pomalu otevřely a do místnosti váhavě vstoupila Paika.

	„Nechci vás rušit,“ omluvila se.

	„Ty přece nerušíš!“ prohlásily Annabelle a Maryann jakoby jedněmi ústy.

	První se vzpamatovala matka. „Paiko, co bys říkala, kdybychom si brzy udělaly výlet k velkému gejzíru?“

	„Velmi ráda, ale nechtěla bych vám přitom překážet. Přišla jsem vám jen oznámit, že přijel můj strýček Anaru Rangiti. Stráví pár dní v hotelu na dovolené a já bych si s ním ráda trochu promluvila. Proto jsem se chtěla zeptat, jestli vás mám teď obléknout a odvézt k jezeru, nebo…“

	„Ne, ne, to je v pořádku, dnes to zařídí Annabelle. Jen jdi za svým strýcem, mé dítě!“ přerušila ji spěšně Maryann, přičemž slovo „strýc“ vyznělo trochu potměšile.

	Jen co Paika za sebou zavřela dveře, zeptala se Annabelle: „Matko, nebylo by dobré pozvat na ten výlet i pana Rangitiho?“

	„Toho Maora, který mou dceru… Nikdy!“

	Annabelle si vůbec nevšímala matčiny zatrpklosti. „Napadlo mě, že třeba něco ví o Paičině dětství… Ačkoli… Myslím, že spíš ne. Každopádně mi to tak řekl, když k nám kdysi přivedl Paiku, ale možná by se mohl poptat ve vesnici, kde žila se svou matkou.“

	„Ne! V žádném případě. S tím chlapem si nechci zadat. Připravil tvou sestru o počestnost.“

	„Matko, ale on to neudělal proti její vůli. Nejspíš se ti dva doopravdy milovali!“

	Maryann se jízlivě zasmála. „Tvoje sestra Olivia a Maor? Nepředstavitelné. Ten lump ji svedl nebo jí dokonce způsobil něco ještě horšího. Takoví jsou muži!“

	Annabelle ji začala oblékat. Matka přitom poprvé v životě nevzpomínala s nesmírnou hořkostí na den, kdy musela všechno nechat, jak to stojí a leží, a odejít. A poprvé jí vzpomínku neotrávila němá výčitka, že za všechno může Annabelle. 

	 


 

	DUNEDIN, LEDEN 1875

	 

	 

	 

	Otřesený William zíral na mrtvého muže. Nejprve si připadal jako omámený, ale pak se rozhodl, že přivede pomoc. Popošel ke dveřím a zastavil se. Nebudou ho považovat za vraha? Vzpomněl si na svou rodinu a rázně se otočil.

	Co si má počít s tím chlapem? Při pomyšlení, že ho prostě nechá zmizet, mu srdce bušilo až v krku. Musí všechno pečlivě rozvážit, nabádal se. Naložím ho na vůz a odvezu pryč.

	Bez váhání začal svůj plán uskutečňovat. Zabalil mrtvé tělo do pytloviny, vynesl ho z domu a uložil do vozu. Pak sjel k pláži, protože ho tam chtěl nechat. Když však spatřil v měsíčním svitu malý člun, dostal nápad. S namáhavým funěním na něj Waldemara přeložil a vyvesloval na moře. Byla klidná letní noc. Vzduch byl vlahý a vanul jen lehký vítr.

	Když se dostatečně vzdálil od břehu, hodil mrtvolu do vody, a co nejrychleji vesloval zpět ke břehu. Teprve když zase seděl na kozlíku, zaplavilo ho nevýslovné zoufalství. Třásl se po celém těle a zoufale mumlal: „Zabil jsem člověka. Zabil jsem člověka!“ Ale potom si vzpomněl na Annabellu a na to, čeho zůstali ušetřeni. Uklidnil se a bezpečně kočíroval vůz jasnou hvězdnou nocí.

	Když odemkl domovní dveře, uvědomil si, že se Waldemarova mrtvola dříve či později najde a stopa povede k němu. Bylo mu lhostejné, že by ho třeba zavřeli do vězení, ale co by se stalo s Annabellou? Dověděla by se, kdo je její otec. Něco takového William nemohl a nechtěl riskovat. Rozechvělýma rukama sbalil vše nejnutnější. Pak vyhledal v Maryannině skříni její nejhezčí šaty a uložil je do cestovní truhly. I pro dcery zabalil dostatek oblečení. Když otevřel Oliviinu skříň, mihl se mu na obličeji úsměv. Ta si odnesla do pustiny úplně všechno.

	Odnesl věci do vozu, potichu zašel do obchodu a vzal dostatek potravin. Kdo ví, jak dlouho budou muset v té horské chatě zůstat. A co potom? Co bude dál?

	Tahle otázka ho pronásledovala po celou dlouhou a náročnou jízdu do Lawrence. Jel bez přestávky celou noc a doufal, že to kůň vydrží. Když si pospíší, zvládne celou trasu za nynějšího počasí během sedmi hodin.

	Už se rozednilo, když konečně dojel k horské chatě. Až na ptačí zpěv tu bylo ticho jako v hrobě. Po špičkách vešel dovnitř. Nechtěl rodinu probudit, protože malá dřevěná stavba měla jen dvě místnosti. Přesto se však ospale ozvala Maryann: „Williame, jsi to ty?“

	„Ano, ale spi dál, lásko! Později ti všechno povím.“

	„Ne, pojď se mnou prosím ven, abychom neprobudili dcery.“ Čile vyskočila. Měla na sobě pořád ještě šaty, ve kterých se vydala na cestu.

	Jen co se ocitli venku na denním světle, Maryann pronikavě vykřikla.

	„Panebože, Williame, co se stalo? On tě udeřil! Máš strašlivě oteklé oko. Počkej, přinesu ti studenou vodu z řeky.“

	Na poslední chvíli ji zastavil.

	„Maryanno, on je mrtvý.“

	„Kdo je mrtvý?“

	„Waldemar. Porvali jsme se, on spadl ze schodů a zlomil si vaz.“

	„Kristepane… co teď?“

	„Teď si v klidu rozmyslíme, kam půjdeme.“

	„Ano… ale proč se nemůžeme vrátit domů, když už nám ten chlap nemůže ublížit?“

	„Protože ho jednoho dne najdou. Stopa povede ke mně, dojde k soudu a Annabelle se doví, že ten sviňák byl její otec.“

	„Ale proto se přece nemůžeme všeho jen tak vzdát… Třeba ho vůbec neobjeví…“

	„Musíme! Maryanno, přísahej mi prosím, že to nikdy nikomu neprozradíš! Naší nebohé dceři by to zlomilo srdce. Chápeš to?“

	Nesměle přikývla.

	„Prosím odpřisáhni mi to!“

	„Přísahám ti, že se nikdo na světě ode mě nedoví, že Annabelle není tvoje dcera.“

	„Děkuji, Maryanno. A teď už hleďme jen do budoucnosti. Naložil jsem celý vůz nejdůležitějšími věcmi a uspořili jsme dost peněz, abychom někde založili obchod…“ Odmlčel se a zabořil si obličej do dlaní. „Zapomněl jsem vzít peníze,“ přiznal sklesle.

	 

	 

	V horské chatě žili už čtyři dny. William hned druhou noc odjel, aby přivezl peníze. Maryann si začala dělat starosti, protože se ještě nevrátil.

	Dívky se s výletem do zdejší samoty už smířily. Odešly spolu k řece a pokoušely se chytit pár pstruhů. Annabelle byla nevýslovně šťastná, že našla starou udici, protože William ji naučil rybařit. Jako dítě s ním často jezdila k řece.

	Maryann seděla v trávě a hleděla na dcery. Při rybolovu všechny poslouchaly na slovo Annabellu. Podřídila se jí dokonce i Olivia, ačkoli ve svých krásných společenských šatech se držela trochu stranou. Annabelle a Abigail naopak celý den pobíhaly jen v tom nejnutnějším.

	Jako vždy, když matka sledovala dcery, ji až nápadně zaujalo, jak dětsky dosud působí Annabelle. Výběr vhodné partie pro ni skutečně nebude jednoduchý. Co asi přinese budoucnost? Jestlipak někdy najde pro dcery vhodné muže, když se teď všichni nuceně uchýlí do jednoho z nejodlehlejších koutů země? William vybral vesnici jménem Rotorua a tvrdil, že v takovém Zapadákově je nikdo nikdy neobjeví. V nejbližších letech se tam prý dají vydělat peníze na turistech, protože poblíž se vyskytují sintrové terasy. Nedávno to zaslechl od jednoho zákazníka. Tamní Maorové mají každopádně slušné příjmy od lidí, kteří touží spatřit ten přírodní div.

	Maryann ve skrytu duše pořád doufala, že budou pokračovat v dosavadním životě. Povzdechla si. Kde se William tak dlouho zdržel?

	To není dobré znamení, pomyslela si Maryann, když Annabelle zasekla na udici vzácného hnědého pstruha.

	Po večeři poseděly chvíli na verandě a fascinovaně sledovaly, jak slunce zachází za hory.

	„Kde je tatínek?“ zajímala se Abigail.

	„Někdo se přece musí postarat o obchod,“ vysvětlila matka vyhýbavě a poslala dcery do postele. Čekání ji nesmírně znervózňovalo. Byla tak neklidná, že zůstala sedět na terase a zírala na hvězdnou oblohu.

	Vtom uslyšela dusot podkov. William. Konečně!

	„Kde jsi byl tak dlouho?“ zašeptala.

	„Musíme co nejrychleji pryč. Už ho našli.“

	Hvězdy nad nimi zářily tak jasně, že viděla manželovi do obličeje. Polekala se, protože byl bledý a zarostlý. V pohledu se mu zračila únava.

	„Panebože, co se stalo?“

	Němý zoufalstvím jí podal hrací skříňku, kterou mívali v obchodě.

	Maryann zmateně obracela hračku v ruce.

	„Otevři ji!“ poprosil tiše.

	Poslechla ho. Uvnitř našla novinový článek. Přečetla si ho a zbledla. „Hned ráno odjedeme!“ prohlásila rozhodně. „Miluji tě!“ zašeptal William a podal ji velkou krabici. Maryann nevěřícně zírala na svůj starý flašinet. 

	 


 

	DUNEDIN, ČERVEN 1901

	 

	 

	 

	Duncan bydlel v zařízeném pokoji u staré Skotky nedaleko univerzity v Otagu. Nejdřív chodil na přednášky z práv, ale nakonec se rozhodl pro studium medicíny. To bylo odjakživa jeho velké přání – a teď už se konečně chtěl vydat vlastní cestou. Jeho rodný otec by ho rád viděl jako soudce, zatímco ten druhý, u kterého vyrůstal, jako obchodníka s pryskyřicí kauri. Stane se tím, co si sám vysnil.

	Od té doby, co se rozhodl pro lékařství, se cítil spokojenější – každopádně pokud šlo o jeho profesní budoucnost. Stal se z něho tichý hloubavý mladík. Když nevysedával nad učebnicemi, dopřával si dlouhé procházky po širokých městských plážích. Slaný mořský vzduch a čerstvý vítr mu pomáhaly uspořádat si myšlenky. Dlouho se přel sám se sebou a nakonec se přiměl k tomu, že napsal dopis Allanu Hamiltonovi. Oficiálně je stále považován za jeho syna a zajímal se, jestli mu to vyhovuje. Uplynul týden a Duncan se obával, že se odpovědi nikdy nedočká.

	Silná bríza rozbouřila moře tak, že vlny hlučně narážely na pláž. Kde asi žije Paika s Maakou, přemýšlel. V posledním dopise otci, s nímž čile korespondoval, se konečně odvážil na ni zeptat, ale nedostal žádnou odpověď. Jestlipak mu Klára dá jednoho dne zapomenout na Paiku?

	S ostatními studenty se stýkal málo, protože potřeboval hodně času pro sebe. Jen s pohlednou Klárou z Dunedinu se stýkal častěji. Studovala medicínu jako on. Ačkoli ženy mohly na univerzitě v Otagu studovat všechny obory, jen málokteré viděly svou budoucnost v nějakém povolání a většinou se připravovaly na roli manželky a matky. Klára byla jednou z výjimek. Dostávalo se jí plné podpory od otce, protože byla jeho jediné dítě. A právě doktor McMurray a jeho dcera dnes pozvali Duncana ke stolu.

	Mladík nevěděl, jestli se má z pozvání radovat, protože se obával, aby si Klára jeho návštěvu nevyložila nesprávně. Dosud s ní udržoval vztah na ryze přátelské rovině, ale cítil, že od něho očekává víc. Sám si nedokázal vysvětlit, proč ji konečně nepolíbí. Byla to široko daleko nejhezčí dívka a měla spoustu ctitelů. Jen obtížně by se v Dunedinu hledal student medicíny, který by do ní nebyl zamilovaný.

	Rázně se zastavil. Teď ho o dech nepřipravil ostrý jižní vítr, ale vlastní myšlenky. Nemohu se přece citově vázat na ženu, která se z mého života vypařila bez jediného slůvka rozloučení, řekl si a dospěl k nezvratnému rozhodnutí. Vyhrnul si límec od pláště, nechal za sebou pláž St. Clair a s novým elánem pospíchal domů.

	 

	 

	Doktor McMurray bydlel s dcerou v nádherném dřevěném domě. Jeho žena nedávno zemřela. Duncana a Kláru to vzájemně sblížilo, protože spolu sdíleli bolest nad předčasným úmrtím matek.

	Dívka otevřela Duncanovi dveře a její modré oči zazářily. I její otec ho hned na chodbě srdečně přivítal. Tady nepanovala formální zdvořilost, nýbrž upřímná srdečnost. Mladík se v tomto útulném domově hned cítil příjemně.

	Klára připravila na dnešní oslavu jehněčí pečeni. Několikrát se omluvila, že neumí dobře vařit. Otec se smál a žertoval, že jeho dcera si tak chce jenom vydobýt pochvalu.

	„A jak si plánujete budoucnost, až skončíte studium?“ zeptal se doktor McMurray.

	Duncan odpověděl tak rychle, až ho to samotného překvapilo: „Budu mít malou ordinaci. Tam, kde mě lidé opravdu potřebují.“

	Otec spokojeně kývl směrem k dceři a pochválil Duncanův rozumný postoj.

	Klára na něho nadšeně pohlédla. Mladík jí z obličeje vyčetl, na co myslí. Podle ní by bylo nejlepší, kdyby s ní převzal otcovu ordinaci.

	Budu si připadat jako idiot, jestli ji konečně nepožádám o ruku, projelo mu hlavou. Naproti mně sedí nevýslovně okouzlující mladá žena, o které si mohu nechat zdát; nabízí se mi budoucnost v nejkrásnějším městě, jaké znám – a já citově visím na ženě, která mi zlomila srdce…

	„Dáte si ještě kousek masa?“ zeptal se zdvořile hostitel a podal mu velký talíř plný šťavnaté pečínky.

	Duncan zdvořile odmítl, protože se mu udělalo nevolno – ne z jídla, ale z poznání, že je hlupák. Vůbec se necítil ve své kůži a nejraděj i ze všeho by odešel domů.

	Klára vycítila, že návštěvník je duchem nepřítomný. Pronikavě se na něho podívala. Mladík byl viditelně stále nervóznější.

	Hned pojidle doktor prohlásil: „Já se teď stáhnu do ústraní a vy, mladý muži, si můžete v klidu popovídat s Klárou. Nemusíte se přetvařovat. Je na vás vidět, že máte něco na duši. Myslím, že při tom bych vás jenom rušil.“ Usmál se.

	„Ale kdepak, vy přece nerušíte,“ pospíšil si Duncan s ujištěním, ale doktor se nedal od svého záměru odradit.

	„Určitě si toho máte hodně co vyprávět. Nepochybně samé lékařské problémy,“ zažertoval na odchodu a zamrkal na dceru.

	Když za dveřmi dozněly jeho kroky, Klára to už nevydržela. „Asi máš pocit, jako bys přišel na seznamovací návštěvu k budoucímu tchánovi. To je mi líto…“

	Duncan přistoupil ke Kláře, uchopil ji za paži a jemně přitáhl dívku k sobě.

	„Copak to tak nebylo?“ škádlil ji.

	Zasmála se. „Ano, ale neměl sis toho všimnout.“

	„Takže tě teď mohu políbit, že?“ poznamenal vychytrale a smál se.

	„Přímo tě o to prosím!“ Klára se stále usmívala.

	Něžně uchopil její obličej do obou rukou a políbil ji. Dívka opětovala jeho polibek velmi vášnivě, což ho nenechalo chladným. Naopak, na nepatrný okamžik zažil pocit, že je konečně volný pro tu pravou ženu.

	Třeba je to výhoda, že Klára vypadá úplně jinak než Paika, napadlo ho, když se jejich rty zase odloučily. Je tak křehká, má hladké světlé vlasy a vodově modré oči, v nichž se muž tak snadno ztratí.

	Jak je teď Klára šťastná. A přesto – stačilo jen pomyslet na Paiku a Duncana to znovu znejistilo.

	Mohu ji požádat o ruku jen tehdy, budu-li si svou věcí zcela jistý, uvědomil si. Za žádnou cenu jí nesmím ublížit. Jak důvěřivě na mě hledí! Nemá právo ji zklamat. A znenadání věděl, co musí udělat.

	„Kláro,“ začal klidným hlasem, „musím ti něco důležitého sdělit, než tě požádám o ruku.“

	Mýlil se, nebo sebou lehce škubla?

	„Miluješ jinou?“ nadhodila bojácně.

	„Ne… Ano… Je to jen… Kdysi jsem miloval jednu dívku,“ koktal rozpačitě.

	Klára o krok ustoupila. Připadalo mu, jako by se od něho chtěla odtáhnout.

	„Jmenuje se Paika a je to Maorka,“ přiznal tiše. „Nemohl jsem se s ní oženit, protože otec usoudil, že by to v našich kruzích bylo nepatřičné. Nakonec mi přece jen dal své požehnání, ale téže noci Paika beze stopy zmizela…“

	Sklonil hlavu. Chtěl zabránit tomu, aby Klára neviděla, jak hluboce ho to ranilo a jaké jsou jeho skutečné city.

	„Ty ji pořád ještě miluješ, viď?“ Dívce to prozradil jeho hlas.

	Duncan se zhluboka nadechl. „Nemohu na ni zapomenout, ale je to nesmysl, protože se určitě už dávno provdala za jiného. Kdysi přísahala, že si vezme jen Maora. Bylo by to všechno tak jednoduché, kdybych tehdy věděl, že jsem napůl Maor.“ Podíval se smutně na Kláru.

	„A chceš mi tím snad ohleduplně naznačit, že právě proto se my dva nemůžeme scházet, nebo…“ Zajíkla se.

	„Ne, to samozřejmě ne. Ale nechtěl jsem se tě zeptat, jestli se staneš mou ženou, aniž bych ti přiznal, že jsem už jednou v životě potkal velkou lásku a…“

	„Je to tedy žádost o ruku?“ Klára konečně opět zazářila.

	Duncana při pohledu na její rozzářené oči zahřálo u srdce. Jednoho dne se do ní zamiluji celým srdcem a zapomenu na Paiku, pomyslel si a něžněji objal.

	„Ne, tu ti přednesu, jak se sluší a patří. Ale co na to řekne tvůj otec, až se doví, jaká krev koluje v mých žilách?“

	Dívka se zasmála. „Nemilosrdně tě vyhodí!“ Když uviděla jeho zoufalý pohled, okamžitě zase zvážněla.

	„Otec nemá nic proti Maorům, ale hlavně by mi nikdy neodmítl žádné přání. A teď si nejvíc ze všeho přeji stát se tvou ženou.“

	Znovu se políbili, a když Duncan se spokojeným pohvizdováním odcházel z doktorova domu, slíbil Kláře, že se následující den zase vrátí a požádá jejího otce formálně o ruku. Spokojeně se usmíval. Budoucnost teď měla krásné a zvučné jméno: Klára McMurrayová.

	 

	 

	Příští ráno Duncan dostal hned dva dopisy, jeden od Anarua a druhý od Allana Hamiltona. V první chvíli nevěděl, který si má přečíst dřív. Rozhodl se pro psaní od rodného otce. Jen co ho otevřel, přeskočil mu pohled na věty pojednávající o Paice. Nahlas četl:

	 

	Paika se za Maaku neprovdala. Žije zase v domě tvé tety, paní Parkerové, v Rotorue. Sama mi to napsala. Chlapče, chápeš, co to znamená? Ona tě miluje. Zajedu teď na pár dní do hotelu Pohutu, protože starý náčelník z vesnice, ve které žila Paika s matkou, ji tam chce bezpodmínečně vyhledat. Poprosil mě, abych se rozhovoru zúčastnil. Až se vrátím, dám ti o všem vědět.

	 

	Je volná, zajásal Duncan, ona je volná! Radostí povyskočil, ale jakmile zase stanul oběma nohama pevně na zemi, vzpomněl si na Kláru. Teď už to nemůžeš odvolat, napomínal ho vnitřní hlas. Nesmíš Kláře ublížit. Rozhodl ses! Paika tě opustila. Zatraceně, zanedlouho se oženíš s nejpůvabnější ženou v Dunedinu a všichni ti ji budou závidět. Konec se sentimentalitou!

	Aby přišel na jiné myšlenky, rozlepil druhý dopis. Allan Hamilton ho ujišťoval, že vždy zůstane jeho otcem. Nikoli bez hrdosti mu oznámil, že se zbavil obchodu s pryskyřicí kauri a předal ho Heleně a jejímu snoubenci. Dále psal, že se ožení s jednou vdovou, ale že jeho životní láskou hluboko v jeho srdci navždy zůstane Olivia.

	Pěstounova slova mladíka dojala a znovu si v duchu vybavil vlastní situaci. Je správné, že se ožením s jednou ženou, ačkoli pořád ještě miluji jinou? ptal se sám sebe a četl dál.

	Hned u příští věty se mu srdce téměř zastavilo.

	 

	Musím se ti k něčemu přiznat a modlím se, abys mi odpustil. Nebyla náhoda, že ta maorská dívka oné noci uprchla. Je to moje vina. Nabídl jsem jí peníze, aby tě nechala na pokoji. Tvrdými slovy jsem se ji pokusil přesvědčit o tom, že láska mezi domorodci a bělochy nemá šanci a učiní tě nešťastným. Jednoho dne ji začneš nenávidět, prorokoval jsem jí, že jsi Z lásky k ní na takové manželství vůbec přistoupil.

	 

	Duncan už pro slzy neviděl. Odložil dopis a zabořil si obličej do dlaní. To všechno vysvětlovalo. Ale co si mám teď počít? Nedostal tohle vysvětlení o jediný den pozdě? Nemůže Kláru nechat jen tak na holičkách, to si dívka nezaslouží. Musí dodržet svůj slib, jinak by se už nemohl s klidným svědomím podívat do zrcadla. Ještě dnes večer požádá doktora McMurraye o ruku jeho dcery. 

	 


 

	ROTORUA, ČERVEN 1901

	 

	 

	 

	Gordon měl špatnou náladu. Několik dní ho bolelo v kříži a nechápal, proč ženy chtějí v tomhle hrozném počasí jet ke gejzíru. Venku stíhala jedna bouřka druhou a přeháňky už ani nepočítal.

	Rodinný výlet k Pohutu v zimě! To je pěkně pošetilý nápad, pomyslel si a zasupěl, když tchyni zvedal do kočáru. Snažil se uchopit ji co nejšetrněji. Ostatně Maryann se už dost dlouho k Annabelle chovala přímo vzorně. Ano, matka a dcera teď byly téměř nerozlučné.

	Maryann byla celá rozjařená, zatímco Annabelle čekala v drožce s rozbolavělým žaludkem.

	Chyběla už jen Paika, která se ještě ani neukázala.

	Zato ke vchodu hotelu přišel prastarý Maor v péřovém plášti. Ačkoli měl tetovaný obličej plný vrásek a rovněž tetovanou hlavu bez vlasů, šel vzpřímenou chůzí hrdého muže.

	Gordon se udiveně ohlédl na Annabellu a její matku. „Víte, co ten tu pohledává?“

	Obě zavrtěly hlavou a zvědavě sledovaly, co se bude dít.

	Vtom vyšla ze dveří Paika v doprovodu Anarua. Když spatřila starce, uchopila bázlivě Anaruovu ruku. Náčelník, který býval dříve velmi obávaným mužem, Rangitiho oslovil zcela klidně. Paika mu nerozuměla. Bylo to stejné jako kdysi. Anaru ho však až nábožně poslouchal a tlumočil jeho poselství dívce.

	„Musí s tebou nutně mluvit!“

	„Teď?“ zeptala se a rychle se podívala ke kočáru.

	Maryann už jí dávala posunkem najevo, aby konečně nastoupila.

	„Ano, hned! Jen kvůli tobě se vydal na dalekou cestu z Taurangy až sem. Chce ti něco oznámit, než se odebere k předkům.“

	Paičin pohled putoval sem a tam mezi náčelníkem a Anaruem. Strýc na ni prosebně pohlédl.

	„Dobře, dám jen rychle vědět ostatním,“ povzdechla si a přistoupila ke kočáru.

	„Je mi to moc líto!“ omluvila se. „Náčelník mi chce sdělit něco důležitého. Strýc se domnívá, že ho nesmím nechat čekat.“

	„To je tvému strýci podobné!“ zasyčela vztekle Maryann. „Tolik jsme se těšili na výlet s tebou. Jestli nepojedeš, posuneme to na později!“

	„Přesně tak, klidně si s tím starým mužem promluv. Můžeme zajet ke gejzíru i zítra. Třeba pak budeme mít štěstí s počasím a ukáže se slunce,“ ozvala se Annabelle.

	„Paiko, klidně jdi, ale my pojedeme!“ prohlásil rezolutně Gordon a otočil se k Annabelle a Maryan. „To vám oběma přeskočilo? Nejdřív do mě hučíte, že dnes chcete za každou cenu k Pohutu. Nezajímá vás, že mě bolí v kříži. Nevadí vám, že prší. Ne, vy si prostě nedáte pokoj. Vláčím matku z postele až do drožky – a to všechno najednou pro nic za nic? Jen proto, abych si to zítra zopakoval? Ne, to jste si měly rozmyslet dřív!“ Hlas se mu chvěl hněvem.

	A než se obě ženy vzpamatovaly z úleku nad Gordonovým neobvyklým tónem, vůz se rozjel.

	Paika jim ještě stačila zamávat.

	Pak pozvala starého muže do domu. Ten však řekl, že s ní chce mluvit v přírodě, a ukázal na břeh jezera.

	Dole u vody jim náčelník naznačil, aby se posadili k němu do písku. Vypadalo to, že vůbec necítí chlad. Paika si vyhrnula límec kabátu. Náčelník se na ni pronikavě podíval.

	Cítila, jak se jí sevřel žaludek. Stařec jí už nenaháněl strach jako dříve. Přesto se sama sebe nedočkavě ptala, co jí asi chce říct. Hluboko v srdci však tušila, oč půjde. Uslyší od něho to, co jí chtěla sdělit Mere na úmrtním loži. Náčelník promlouval rovnoměrným zpěvným jazykem k Anaruovi, přičemž divoce gestikuloval. Mere, slyšela Paika pořád dokola, Mere. A také: Pakeha! Pakeha! To byla i poslední matčina slova.

	Sledovala strýcovu mimiku v naději, že rozezná, jestli slyší pro ni dobré nebo špatné zprávy. Znenadání se jeho obličej zachmuřil.

	Když náčelník domluvil, podíval se zkoumavě na Paiku. Jeho pohled překypoval dobrotou a láskou.

	„Co ti řekl, strýčku Anarue?“ zašeptala dojatě.

	Než Anaru promluvil, zhluboka se nadechl. „Paiko, náčelník se brzy odebere k předkům. Před tím ti však chce odhalit tajemství, které ho tíží na duši. Jde o tvůj skutečný původ. Když tvoje matka Mere s tebou přišla do jeho vesnice, tvrdila, že jsi její dítě. Řekla, že tvůj otec je pakeha. To vysvětlovalo tvou světlou kůži a úzký obličej. Černé kudrnaté vlasy máš prý po ní. Náčelník jí to nevěřil, protože matka Mere se kdysi kmenovým stařenám svěřila, že její dcera nemůže mít děti. Nakonec Mere přiznala stařešinům pravdu. V noci, kdy došlo ke strašlivému výbuchu sopky u Mount Tarawera, našla v Te Wairoa na břehu jezera malé děvčátko a zachránila ho. Nikdo neví, jestli její rodiče tu katastrofu přežili…“

	Odmlčel se, ale Paika ho strnule vyzvala: „Dál!“

	„Když jsi povyrostla a kmenovým stařešinům bylo stále jasnější, že nejsi jedna z nich, vyzval náčelník Mere, aby odjela do Rotoruy a zjistila, jestli nějaká místní rodiny nepostrádá dítě. Mere se však tomu vzepřela a uprchla s nějakým mužem na sever. Byl to tvůj nevlastní otec Zoltan Gradic.“ Dívka upřeně zírala na podlahu. Cítila, jak ji v zádech zamrazilo. „Tak to jsem se mohla bez jakýchkoli problémů provdat za Duncana!“ Hystericky se zasmála.

	Stařec mumlal uklidňující slova, ale na Paiku to nezapůsobilo. Nechtělo se jí snad právě proto odejít do Ohinemutu k Maakově rodině? Je to důvod, proč ji přitahují Parkerovi? Protože je jedna z nich? Pakeha!

	Anaru Rangiti se na ni ustaraně podíval. „Paiko, je mi to moc líto, ale neměl jsem o tom ani tušení, to mi věř. Ve vesnici to vědělo jen pár starců, jak mě ujistil náčelník. Ale nechce zemřít a zamlčet ti pravdu.“

	Starý Maor se překvapivě hbitě zvedl. Rozloučil se s tím, že se musí rychle vydat nazpět do Taurangy, protože tam chce být pohřben na tajném místě svých předků.

	Paika mu poděkovala a snažila se potlačit slzy. Když stařec zmizel za záhybem břehu, klidným hlasem zopakovala: „Teď se mohu provdat za Duncana, aniž by nás někdo varoval před maorskými dětmi nebo mě zahrnoval výsměchem a… Ach, strýčku Anarue…“ Odmlčela se a zoufalým hlasem se ho zeptala: „Zůstaneš mým strýčkem, viď?“

	Přikývl a zamumlal: „Tvým strýčkem asi ne, ale…“

	„Jak to myslíš? A proč po mně tak legračně pošilháváš? Jestli máš ještě nějaké tajemství, tak mi ho hned prozraď!“

	„Copak ti to ještě nikdo neřekl?“ zeptal se udiveně.

	„A co?“

	Anaru si odkašlal. „Moje životní láska byla jedna pakeha. Jednoho dne mi zčistajasna oznámila, že se provdá za bohatého bělocha. Celé roky jsem věřil, že mě nemilovala. Dnes vím, že jí jen chyběla odvaha vychovávat dítě, které ode mě nosila pod srdcem, jako Maora. Našla si jako otce pakehu a nechala ho věřit, že to dítě je jeho syn.“

	Paika na něho nechápavě hleděla.

	„Duncan je…?“

	„Ano, je to můj syn!“ 
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	Hned jak Klára otevřela dveře, bylo Duncanovi jasné, že to před ní nesmí zatajovat. Musí jí říct, že jeho životní láska je dosud volná. To Kláře dlužil, protože to byla přímá, čestná a upřímná dívka.

	„Pojď dál, otec nám dopřál ještě pár minut o samotě,“ přivítala ho a s úsměvem mu odebrala kabát.

	Duncanovi neuniklo, že dnes jí to nesmírně sluší. Měla na sobě slavnostní róbu, jako by šla na ples. Kulatý výstřih jí zdůrazňoval štíhlý bílý krk, bílý hedvábný tyl lichotil její postavě a perlové výšivky se třpytily o závod s krásnýma očima.

	Vzala ho za ruku a odvedla do obývacího pokoje, kde na stole stála láhev vína a tři sklenky.

	Duncan se pokoušel zklidnit, což se mu také podařilo. Byl dokonce schopen bezstarostně povídat o lékařských problémech. Vypadalo to, že náměty hovoru jim nikdy nevyschnou. Mladík se sám sebe ptal, co by si mohl přát lepšího než ženu, která je nejen krásná, chytrá a charakterní, ale sdílí s ním i vášeň pro medicínu.

	„Mohu ti nabídnout sklenku vína?“

	„Díky, rád,“ odpověděl zdvořile a prohlížel si její štíhlou siluetu. Nepocítil však žádnou touhu. Místo toho čekal, kdy se konečně objeví její otec a ukončí jejich nucený pobyt ve dvou.

	Jak pyšný by byl Allan Hamilton, kdyby mě tu mohl vidět, pomyslel si a vzápětí uslyšel hrdelní hlas, který pronesl: „Dobrý večer.“

	Doktor McMurray se oblékl slavnostně, protože šlo přece jen o zasnoubení jeho dcery. Přesto nevyzařoval stejně otevřenou náklonnost jako předchozího dne. Choval se o něco odměřeněji.

	Služebná servírovala jednohubky k vínu. Při pohledu na Maorku se Duncanův obličej trochu zachmuřil. Jestlipak doktor už ví, kdo má být jeho zeť? Je to důvod jeho citelného odstupu?

	Jen co služebná za sebou zavřela dveře, zeptal se mladík nastávajícího tchána vyzývavě: „Doktore, víte vůbec, odkud skutečně pocházím?“

	McMurrayův obličej strnul. „Dcera se mi svěřuje se vším, jestli máte na mysli tohle. Mluvíte o tom, že se vaše paní matka kdysi milovala s Maorem? To je mi, můj milý, úplně jedno. Já mám pouze jediné přání – abyste mému dítěti nikdy neublížil. Pokud by se to stalo, mladíku, vyhodím vás z domu bez ohledu na to, jestli jste běloch nebo Maor!“

	V hlase se mu zachvěla výhrůžka a jeho obličej se změnil v odmítavou masku.

	Klára mu tedy pověděla o Paice, uvědomil si mladík a zamrazilo ho. To pomyšlení se mu ani trochu nelíbilo.

	„Nemám v úmyslu vaší dceři ublížit,“ odtušil upjatě.

	„Poté co jsme si vyjasnili podstatnou záležitost, jak se ke mně kdo bude chovat, bychom si mohli konečně přiťuknout,“ pokusila se zažertovat Klára.

	Ve vzduchu bylo cítit napětí. Neodstranila ho ani dívčina horlivá snaha rozproudit hovor.

	Doktor vztekle zíral před sebe a Duncan se ve společnosti Kláry a jejího otce cítil stále víc nesvůj. Ačkoli její vroucí vztah k otci obdivoval, tohle už pro něj bylo trochu moc. Už viděl, jak při každé manželské neshodě utíká Klára za otcem.

	Jen co dopili první sklenku, doktor McMurray se zvedl a zavrčel: „Já teď na chvíli odejdu. Jestli mě ještě budete potřebovat, přijďte pro mě, ale nemyslím, že to bude zapotřebí.“ Vrhl na dceru varovný pohled s jasným poselstvím: Toho si neber!

	„Copak je dnes s tvým otcem?“ zeptal se stroze Duncan, když doktor odešel.

	Klára na něho pohlédla a povzdechla si. „Nechceš mi raději povědět, co je s tebou? Člověk nemusí být zrovna jasnovidec, aby poznal, že se od včerejška stalo něco, co náš vztah zakalilo. Kde zůstal tvůj šarm a humor? Kde je hřejivý pohled tvých hnědých očí? Že by přes noc zmizel?“

	„Ale proč se do toho vměšuje tvůj otec?“ Mladíkova otázka vyzněla ublíženě.

	„Od té doby, co ví, že přede mnou byla jiná…“

	„Ach, tys mu tedy všechno pověděla?“ zaprskal Duncan a zároveň se zastyděl za své chování.

	„Jen jsem naznačila, že už jsi kdysi jednu ženu vroucně miloval,“ vysvětlila Klára a bojovala se slzami.

	Pohled na její smutné oči ho dojal. Starostlivý otec má nezpochybnitelné právo chránit dceru před neštěstím. Nasucho polkl, protože najednou cítil knedlík v krku.

	Konečně dokázal chraptivě promluvit: „Kláro, nechci ti ublížit, to mi věř. A ožením se s tebou, ale musím ti předtím něco říct.“

	„Ty ji pořád ještě miluješ?“ zeptala se bojácně.

	Duncan samými rozpaky nevěděl, kam se podívat. Bloudil pohledem po místnosti a snažil se jí to vysvětlit: „Dnes jsem dostal dva dopisy. Jeden od svého vlastního otce a druhý od Allana Hamiltona. Teď už vím, proč mě Paika tehdy opustila…“ Odmlčel se.

	„Proč?“

	„Můj otec, tedy Allan Hamilton, jí nabídl peníze, aby odešla. A tvrdil, že jednoho dne ji budu za manželský svazek nenávidět.“

	Mladík se nyní pevně zadíval Kláře do očí. „Jsi si opravdu jistá, že ti nebude vadit, budou-li tvoje děti vypadat úplně jinak než já? Chci tím říct, že můj otec není moc snědý, ale jeho předkové nejspíš…“

	„Duncane, nech toho! Jestli pochybuješ o naší svatbě, klidně o tom mluv, ale nemel přitom nesmysly!“ Zpražila ho rozzlobeným pohledem.

	„Promiň prosím, já už snad ani nevím, čí jsem. Je mi samozřejmě jasné, že sis všechno dobře rozmyslela. Dobrá, povím ti tedy celou pravdu. Paika se za toho Maora neprovdala a žije u mé tety a babičky v Rotorue.“ Pokusil se v dívčiných očích vyčíst, co v ní jeho slova vyvolala, ale Klára měla stále stejný kamenný výraz. „Kláro, to nic nemění na našich plánech. Ožením se s tebou. Já tě miluji. Jsi žena, se kterou chci být šťastný. Jsem jen trochu nesvůj, protože jsem byl nečekaně konfrontován s minulostí. Věř mi, že Paika už pro mě není…“

	Než stačil zapřít svou životní lásku, položila mu Klára na ústa ukazovák, aby ho donutila zmlknout.

	„Na co ještě čekáš?“

	Tázavě se na ni podíval.

	„Neprovdala se za toho druhého muže, protože tě miluje, a ty se nemůžeš oženit s žádnou jinou, protože miluješ ji. Teď už neváhej, Duncane. Co nejrychleji odjeď do Rotoruy a vrať se se svou ženou!“

	„Ale… já… ne, já se ožením s tebou,“ namítl mladík nepřesvědčivě.

	„Duncane, prosím, neztěžuj nám to zbytečně! Zeptej se svého srdce. Bije ještě pro Paiku, nebo ne?“

	Sklonil pohled. Doufal, že to bušení neuslyší.

	„Ach, Kláro! Miluji… já ji pořád miluji. A přesto… Jsi báječná žena… Jak ti mám poděkovat za tvou rozvahu?“

	„Duncane, prosím! Přeji ti všechno štěstí tohoto světa, ale teď odejdi, a to rychle. Chci být sama!“

	Mladík se zvedl, možná až příliš rychle.

	„Myslím, že najdeš dveře i beze mne!“ poznamenala zastřeným hlasem a bez slůvka rozloučení mladíka opustila. 
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	Když přijeli ke gejzíru, přestalo pršet. Gordon posadil tchyni na skálu a žertem ji napomenul, aby se nesnažila nikam šplhat jako minule. Maryann mu to ani v nejmenším nezazlívala.

	Společně čekali, až malý gejzír začne konečně chrlit, ale ten si dával načas. Mlčky seděli vedle sebe a každý myslel na svoje. Annabelle vzpomínala na to, jak matka na tomto místě upadla, Maryannu zajímalo, jestli se znovu objeví duch Elizabeth, a Gordon si pohrával s myšlenkou, že kvůli zádům vyhledá doktora Fullera.

	Annabelle a Gordon zírali strnule před sebe, Maryann občas zašilhala ke skalám – přesně tam, kde naposledy viděla Elizabeth. Znenadání měla pocit, že vidí ducha. Lizzy, pomyslela si radostně. Nebyla to však Elizabeth, nýbrž William.

	Maryann zavřela oči. William teď stál přímo před ní. Rozmlouvala s ním, ale jen v duchu. Chci být s tebou, lásko! S tebou a Olivií!

	Usmál se. Řekni to ještě jednou. Moc hezky se to poslouchá.

	Miláčku!

	Brzy budeš s námi, ale ještě je tě tam zapotřebí. Pro Abigail, až se jí narodí dítě. Dcera mívá spoustu otázek na matku. Konečně se dočkáš svého vytouženého vnuka.

	Williame, pověz mi, je Elizabeth u vás, nebo ještě tady u nás?

	William však už byl pryč.

	„Matko, neusnula jsi?“ zeptala se Annabelle. „Podívej, gejzír začíná chrlit.“

	Obě ženy se držely za ruce, když Pohutu vystřelil své fontány vysoko do vzduchu.

	Paika seděla u stolu v obývacím pokoji a hlavu si opírala o paži. Byla tak pohroužená do myšlenek, že vůbec nevnímala okolí.

	Teprve když ji Annabelle pohladila po rameni, zvedla hlavu. „Děvče, co se stalo? Vypadáš vyčerpaně. Co to s tebou ten stařec provedl?“

	„Dověděla jsem se od něho, že celý můj život byla jedna velká lež. Moje matka vůbec nebyla…“ Paika se zajíkla.

	„Jenom mluv dál!“ Maryanně vyzařovala z očí nepokrytá zvědavost.

	„Matko, nejdřív se musí vzpamatovat,“ vmísila se do hovoru Annabelle a vyčítavě se na Maryannu podívala.

	„Já jsem ve skutečnosti pakeha. Moje matka, tedy Mere, mi zachránila život, když jsem byla malá holčička. Bylo to v noci…“

	„… v noci, kdy došlo k sopečné erupci Mount Tarawery,“ doplnila rozčileně Maryann. Tváře se jí horečnatě leskly.

	Teď už ani Gordon neskrýval vzrušení.

	„Tebe zachránila Maorka v noci, kdy došlo k erupci? Víš něco konkrétnějšího? Třeba své jméno?“

	„Ne, na to si vůbec nevzpomínám. Mohu převyprávět jen to, co mi právě pověděl náčelník Ara Awa. Tvrdí, že jsem dítě bílých rodičů. Celý čas jsem hloubala nad tím, jestli si na něco vzpomenu, ale nic mě nenapadlo. Je to jako černá díra, když se snažím rozpomenout na nejranější dětství.“

	„Odpusť, nechtěl jsem tě znejistět, jen jsem na kratičký okamžik zadoufal, že…“ Gordon se kousl do jazyka a pohroužil se do zádumčivého mlčení.

	„Jestlipak někdy zjistím, kdo doopravdy jsem?“

	„Ale to je přece nad slunce jasné,“ přihlásila se energicky o slovo Maryann. „Od té chvíle, co jsi včera Annabelle pověděla, že jsi měla látkovou panenku jménem Lilly, se neustále ptáme, jestli jsi naše malá holčička, protože to je přece důkaz. Pojď sem a obejmi svou starou babičku, moje Lizzy!“ zvolala dojatě Maryann a rozpřáhla paže.

	„Lizzy?“ zeptal se nevěřícně Gordon.

	„Lizzy?“ opakovala Paika a zůstala stát jako solný sloup.

	Vtom vešla do místnosti Abigail.

	„Abi, moje drahá, už ji zase máme zpátky. To je naše Elizabeth!“

	Abigail pohlédla na matku, jako by pochybovala o jejím zdravém rozumu.

	„To se ale pak přece můžeš provdat za našeho Duncana a…“ blábolila Maryann a zarazila se. „Ačkoli ne, vy se nesmíte vzít. Reverend Alister vždy říkal, že je to hřích, když se sezdají bratranec a sestřenice. To je ale smůla!“

	„Matko, už toho nech! Copak nevidíš, že Paika je celá zmatená?“ přerušila ji rázně Annabelle.

	Všechny pohledy se nyní upíraly na dívku, která jako omámená zírala do prázdna.

	„Lizzy je maminka Lilly a Beccy je Lillyin tatínek,“ zamumlala najednou.

	Zavřela oči. Před vnitřním zrakem jí najednou vytanuly obrazy z dávné minulosti: postel v pokojíku slabě osvětleném měsíčním svitem, holčička, se kterou zalezla pod deku…

	„Lizzy? Myslím, že jsem měla kamarádku a ta se jmenovala Lizzy. Byl to takový světlovlasý andílek, o trochu starší než já. V noci jsem slyšela hlasy a volala jsem matku, ale nikdo mě neslyšel. Ani Lizzy se neprobudila. Vyplížila jsem se po špičkách z domu dolů k jezeru. Viděla jsem tam kánoe. Pak mě uchopila nějaká ruka. Běžely jsme po úbočí hory. A na druhém břehu svítilo slunce a sršely jiskry.“

	Vyčerpaně se odmlčela, otevřela oči a pohlédla na přítomné. Viděla kolem sebe samé strnulé obličeje. Jen Annabellina tvář se pozvolna rozjasnila.

	„Ty jsi Rebecca, dcera Mabel,“ zašeptala chraptivě.

	„To přece nemůže být pravda,“ zakřičela zoufale Maryann. „Určitě je to naše Elizabeth.“

	„Ne, Maryanno,“ odmítla Paika. „Myslím, že Elizabeth byla moje kamarádka. Já jsem Rebecca. Slyším, jak na mě matka volá: Rebecco, nehraj si v tom bahně! Neušpiň se! Měla jsem sestru…“ Hlas se jí zlomil.

	„Nevíš, jestli máš na zátylku mateřské znaménko?“ zeptala se nejistě Annabelle.

	Paika zrudla. Na to ji přece kdysi upozornil Duncan. Přikývla.

	„Mateřské znaménko ve tvaru srdce, ano,“ odpověděla rozpačitě.

	„Máš ho po své matce Mabel.“

	Maryann pomalu nevěřícně klouzala pohledem z Annabelly k Paice.

	Annabelle zašeptala se slzami v očích: „Tvé matce Mabel, své nejlepší přítelkyni, jsem kdysi slíbila, že se o tebe postarám jako o vlastní dceru, kdyby se jí něco stalo. Rebecco, srdce mi napovídá, že jsi teď moje dítě!“

	„Tím pádem jsi pro mě vnučka!“ zavzlykala Maryann.

	Jen Abigail zachovala chladnou rozvahu. S vychytralým úsměvem prohlásila: „Tím ovšem už nestojí tvému sňatku s Duncanem nic v cestě…“

	„To bych tak klidně netvrdila. Naskýtá se přece otázka, jestli by bylo smysluplné, aby sis jako běloška vzala Maora…“ nadhodila Maryann, ale rázem ji ze všech stran přerušily hlasité protesty.

	Annabelle, Abigail a Gordon jako na povel společně zasyčeli: „Matko!“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Do místnosti vešel Anaru Rangiti, aniž čekal na vyzvání. „Ach, nechci vás rušit,“ omluvil se polekaně, když viděl celou rodinu, jak slavnostně sedí u stolu. „Myslel jsem, že je tu Paika sama.“

	„No tak zase můžete jít po svých!“ zaprskala Maryann, ale Annabelle ho zdvořile vyzvala, aby se posadil.

	„Nebude to dlouho trvat,“ ujistil ji a obrátil se k Paice.

	Než však stačil něco říct, Maryann zasyčela: „Co tu ještě pohledáváte, vy bídný svůdníku?“

	„Ale matko…“

	„Paní Parkerová, já vím, že mi chcete pomoct, ale tentokrát se nenechám odradit spíláním vaší matky. Myslím, že kdybyste vy, paní Bradleyová, tehdy nebyla posedlá tím, že musíte své dcery udat takzvaným vznešeným pakehům, našla by vaše dcera odvahu přiznat, koho doopravdy miluje.“

	„Miluje? To snad nemyslíte vážně! Nejspíš jste se jí zmocnil proti její vůli. A ona byla najednou těhotná s chlapem, kterého nechtěla. Kdybych o tom věděla, poradila bych dceři přesně to, co jsem udělala i já. Našla jsem si pro své dítě jiného otce, slušného muže jako William…“ Polekaně si rukama zakryla ústa.

	Čtyři páry očí na ni nevěřícně zíraly.

	„Myslím… chtěla jsem jen říct, že moje dcera Olivia, ech…“ Maryann se zakoktala.

	Annabelle zbledla jako stěna. „Já chápu, co jsi tím chtěla říct,“ vypravila ze sebe bezmocně.

	„Promiň mi, Annabello, jen mi to vyklouzlo! Musela jsem Williamovi odpřisáhnout, že se to nikdy nedovíš. Podnikl všechno možné, aby tě ochránil před pravdou. Když nás ten chlap vypátral, William se s ním popral, aby ho donutil k odchodu z města. Přitom si ten lotr zlomil vaz. Ale jedno se musíš dovědět, ať mi William odpustí: Annabello, jméno tvého otce…“

	„Ne, matko!“ zvýšila hlas Annabelle. „Mám jen jednoho otce – Williama Bradleyho! Nic jiného mě nezajímá.“ Podívala se na přítomné, jako by se nic nestalo, a vyzvala je: „Teď bychom měli všichni společně pojíst.“ Otočila se k Anaruovi. „Zůstanete s námi u stolu, viďte? Prosím, udělal byste mi velkou radost! Matka se vám určitě omluví za křivé obvinění – že ano, matko?“ Annabelle na ni přísně pohlédla.

	Maryann pevně stiskla rty.

	„Musíte její chování omluvit, pane Rangiti, ale v posledních hodinách se toho stalo až příliš. Stará dáma jako ona to už nemůže zvládnout. Nejdřív ta záležitost s Paikou…“

	„Přesně proto jsem tady!“ skočil jí do řeči Anaru a spěšně dodal: „Právě jsem mluvil v Ohinemutu s několika starými ženami, které pocházejí z Te Wairoa a přežili ten sopečný výbuch. Vyprávěly mi, že mrtvá těla dvou malých holčiček se nikdy nenašla. Tělo Rebeccy Weirové a vaší dcery, paní Annabelle a pane Gordone. Je docela dobře možné, že Paika…“

	„Strýčku Anarue, já jsem Rebecca. Rozpomněla jsem se na onu noc. Lizzy byla moje přítelkyně.“ Odkašlala si a spěšně pokračovala: „Považuji návrh tety Annabelle, abychom to leknutí společně zajedli, za báječný.“

	„Ty jsi tedy Rebecca?“ opakoval udiveně Anaru.

	„Ano – a je to tak i lepší. Může si totiž s božím požehnáním vzít konečně vašeho syna a přivést na svět malé míšence,“ poznamenala jedovatě Maryann.

	„Matko, ještě slovo a okamžitě tě odnesu nahoru, kde tě až do konce tvých dnů nechám shnít v posteli!“ ozval se ostře Gordon.

	„No jo, vždyť už mlčím,“ zabručela Maryann.

	„Chtěla bych vás všechny poprosit o jednu laskavost: Říkejte mi i nadále Paika!“ požádala Rebecca Weirová. 

	 


 

	ROTORUA, ČERVEN 1901

	 

	 

	 

	Slunce zářilo na obloze, když vlak konečně zastavil v Rotorue. Duncan se po celou jízdu horečnatě těšil na cíl.

	Teď však znenadání pocítil strach. Rozhodl se, že půjde do hotelu pěšky, aby si rozmyslel správná slova pro opětovné shledání. Ale co když má Paika už dávno jiného ctitele? Co když zase odjela? A co když mu dá prostě košem?

	U shromažďovacího domu zpomalil krok. Vstupní portál zdobený dřevořezbami ho magicky přitahoval. Od té doby, co se dověděl o svém původu, nenavštívil zatím žádné místo významné pro Maory. Teď nastala ta správná chvíle. Ostýchavě vstoupil dovnitř a rozhlédl se. Hleděly na něho oči vyřezávaných masek. To je zvláštní, pomyslel si, tak cizí, a přesto důvěrně známé prostředí.

	Posadil se až s nábožnou úctou na podlahu. Znenadání se zcela zklidnil a měl dojem, že slyší vnitřní hlas: Duncane, půjdeš-li svou cestou, nemůže se ti nic stát! Hlavně se vydej vlastní cestou! Pak znovu zavládlo ticho.

	Zvedl se a chystal se potichu odejít, protože nechtěl rušit zdejší posvátný klid.

	Vtom se však portál otevřel, před Duncanem se hrozivě vztyčil jakýsi muž a vztekle na něho zíral.

	„Copak pohledáváš tady, v našem wharenui!“ Maakův hlas se chvěl hněvem.

	„Šel jsem náhodou kolem a zachtělo se mi navštívit shromažďovací dům,“ vysvětlil klidně Duncan.

	„Nemáme rádi, když se tu potulují běloši, zvláště takoví jako ty.“ Maaka ho bez jakéhokoli varování uchopil za límec a vytáhl na volné prostranství před domem.

	„Podruhé jsi mě připravil o nevěstu. Tentokrát ti ukážu po způsobu pakehů, co si o tom myslím.“ Rozmáchl se a udeřil Duncana do obličeje.

	„Copak můžu za to, že Paika manželství s tebou odmítla?“ zvolal mladík a třel si bolavou bradu. Zároveň cítil, jak v něm vzkypěl vztek. Podruhé se už nenechá beztrestně praštit.

	„Snad mi nechceš namluvit, že jsi v tom neměl prsty? Mezi Paikou a mnou bylo vše jasné. Dokonce jsem ji ještě posadil do vlaku. Chtěla na mě počkat v Ohinemutu u mých lidí. A co udělala? Uprchla k tvé rodině a napsala mi hloupý dopis, že se za mě nemůže provdat. To všechno je přece jenom tvoje vina!“

	Maaka napřáhl paži a chystal se znovu zaútočit, ale Duncan byl rychlejší a sevřel protivníkovu pěst dříve, než stačila nabrat rychlost.

	„Jestli chceš se mnou za každou cenu bojovat, vyřídíme to v tradici našich předků,“ zasípal Duncan.

	„Našich předků? Člověče, ty a já nemáme stejné předky! A jestli myslíš boj na hole, pak nebudu holí bojovat proti bělochovi. Ani tehdy bych s tebou nebojoval, kdybych věděl, že jsi pakeha.“ Na potvrzení svých slov se jediným škubnutím vymanil z mladíkova železného sevření.

	„A co když ti řeknu, že v mých žilách koluje maorská krev?“

	„To bych tě pak musel označit za nestydatého lháře!“

	„Ale já ti přísahám, že mým pravým otcem je Maor.“

	„Nesmysl! Všichni přece vědí, že tvůj otec je obchodník s pryskyřicí kauri.“

	„Mýlíš se. Můj otec je Maor jako ty a jmenuje se Anaru Rangiti!“

	Maaka zalapal po dechu. „Nezneužívej jméno mého učitele! On mě totiž učil bojovat na hole – a není nad něho lepšího bojovníka. Takže mi jdi z cesty, ty smradlavá kreaturo! Na tebe je škoda i mojí pěsti.“ Maaka se na místě otočil a belhal se pryč.

	Mám si to nechat líbit? ptal se Duncan v duchu nerozhodně a hleděl za ním. A pro ten Maor vlastně kulhá?

	Bleskově ho dohnal. „Proč za sebou taháš nohu? To jsi ještě naposledy nedělal.“

	Maaka se otočil a zasípal: „Protože mě Paičin dopis zastihl před důležitým ragbyovým zápasem a já se nesoustředil na hru. Zranil jsem se tak těžce, že jsem musel družstvo opustit. V jediný den jsem tak neztratil jen svůj sen o manželství. Divíš se, že tě nenávidím. Jdi mi z očí, nebo tě zmlátím!“

	„Jsi snad hluchý, chlape? Řekl jsem, že budeme bojovat férově. A férově znamená, že náš spor vyřešíme holemi. Když vyhraji, musíš uznat, že jsem ti Paiku nesebral. Ostatně už déle než rok jsem ji neviděl ani jsem jí nepsal.“

	„A to ti mám věřit? Odpřisáhni to!“

	„Přísahám!“

	„Pak mi tedy odpřisáhni i to, že nejsi syn Anarua Rangitiho!“ zavrčel Maor.

	„To mě ani nenapadne. Proč bych ti měl lhát?“

	Maaka přimhouřil oči. „Varuji tě. Přísahej a vyvázneš bez úhony!“

	„Člověče, tobě to tedy pořád ještě nedošlo? Chci s tebou bojovat!“

	„Jak chceš. Až tě porazím v boji na hole – a ujišťuji tě, že tentokrát na tebe nebudu brát ohled –, odpřisáhneš mi, že nejsi Rangitiho syn.“

	„Pusťme se raději nejdřív do boje!“ odpověděl Duncan vyhýbavě.

	Když stáli proti sobě s vykasanými rukávy a holemi v ruce, litoval Duncan své odvahy, protože Maaka předváděl hrozivé grimasy, aby ho zastrašil. Dokonce i jazyk vyplázl až k bradě a vydával přitom hrdelní zvuky.

	Duncanovi se přesto podařilo odrazit první i druhý útok. Klep! Klep! Klep! Při třetím útoku to bylo už složitější. Že bych přecenil své síly? ptal se sám sebe s obavami a předsevzal si, že přejde z obranného postavení do útoku. A skutečně se mu to povedlo. Naráz získal nad soupeřem převahu. Klep! Klep! Klep! A tak to šlo pořád dál. Ačkoli vanul studený vítr, mladí muži supěli a funěli jako o závod.

	 

	 

	Uplynul více než týden od té doby, co se Paika a Annabelle dověděly pravdu o svém původu.

	Annabelle už o tom v rodinném kruhu neztratila ani slovo. Jen s Gordonem si jedenkrát promluvila na toto téma. „Ne abys teď špatně smýšlel o otci,“ nabádala ho. Gordon se hlasitě zasmál. „Špatně smýšlet o Williamu Bradleyovi? Kdepak, tvůj otec je opravdový hrdina, protože toho lotra poslal na onen svět. Já bych ho na jeho místě vlastnoručně uškrtil!“

	Tím byl hovor u konce a hotel Pohutu se vrátil ke svému každodennímu životu.

	Maryann trpěla výčitkami svědomí, že se nechtěně prořekla. Najednou se ke všem chovala jako milius – s výjimkou Anarua Rangitiho. Na něm nenechala suchou nit. Pohrozila dokonce, že raději shnije ve své posteli, než aby se ještě jednou setkala s tím nestoudným člověkem. Chtěla tak zabránit tomu, aby se nadále účastnil jídla u rodinného stolu. Od Annabelly se však veškeré matčiny vyděračské pokusy odrážely jako dešťové kapky od listí novozélandského vánočního stromu.

	 

	 

	Jednoho rána Maryann zajásala, protože „ten zloduch“, jak tvrdošíjně nazývala Paičina strýce, dnes konečně zase odjede do Aucklandu.

	Anaru si nenechal ujít patřičně obřadné rozloučení. „Paní Bradleyová, bylo pro mě mimořádnou ctí vás lépe poznat, takže jsem si poopravil dojem z našeho prvního setkání. Tentokrát jsem už směl s vámi sedět u jednoho stolu. Kdo ví, třeba budete při svatbě mého syna dokonce mou milou společnicí!“

	Maryann jen nasucho polkla, protože nebyla mocná slova, a provrtávala ho jedovatým pohledem.

	Paika měla co dělat, aby se přitom nesmála. „Pojď, strýčku!“ vyzvala ho, zavěsila se do něho a doprovodila ho na chodbu. Tam se hlasitě rozesmála.

	Vzápětí přispěchali Annabelle a Gordon, aby se rozloučili s Anaruem; i oni se otřásali smíchy.

	„Vždycky jsem se divila, odkud má ten mladík tak laskavé způsoby,“ zašeptala Annabelle do ucha manželovi.

	„Plně souhlasím se slovy své paní.“ Gordon se usmál, položil paži Annabelle kolem ramen a jemně ji k sobě přitiskl.

	I Ruiha vyběhla z kuchyně, aby se rozloučila s Anaruem. „Ach, můj chlapče!“ povzdechla si dojatě. „Pamatuješ ještě, jak jsi tehdy nadával na tu strašlivou pakehu? A teď patříš do rodiny!“

	Vtom se prudce rozletěly dveře a na prahu stála Abigail, která namáhavě lapala po dechu. „Běžela jsem ze školy, protože jsem vás chtěla za každou cenu zastihnout před odjezdem. Musíte něco vyřídit Duncanovi. Právě jsem se setkala se starým doktorem Fullerem. Hledá studenta medicíny, který by u něho o prázdninách pracoval a stal se nejspíš jeho nástupcem, až doktor za tři roky skončí.“

	„Za tři roky mu bude určitě sto let.“ Ruiha se zasmála.

	„Přesně tak, myslím, že oba jste stejně staří,“ zachichotala se Annabelle.

	„Okamžitě mu to napíšu,“ slíbil Anaru.

	Ruku v ruce s Paikou vyšel z domu. Nechtěla si nechat ujít příležitost doprovodit ho k vlaku. Vítr zeslábl a slunce se snažilo probojovat skrz mraky.

	„Jestlipak někdy s nějakým mužem pojedu na ostrov lásky?“ zeptala se zasněně Paika, když se v záři všetečného slunečního paprsku zaleskla Mokoia.

	„Paiko, jsi krásná a laskavá dívka. Určitě se dočkáš toho pravého. Přeji ti z celého srdce, aby to byl někdo, kdo je ti velmi, opravdu velmi blízký.“

	„To taky doufám!“ povzdechla si.

	Ještě nedošli ani k shromažďovacímu domu, když je zarazil zvuk bojových holí. Klep! Klep! Klep! A skutečně – na marae je zkřížili dva muži.

	Anaru se prudce zastavil. „To jsou přece Maaka a Duncan!“ zvolal.

	Paika měla pocit, že se jí zastavilo srdce. Tohle všechno už přece kdysi zažila! Tentokrát se však bojovalo mnohem tvrději, jako by šlo o život a smrt. „Prosím, řekni jim, ať přestanou!“ požádala strýce.

	„Dobře, ale ty zůstaneš tady. Nebo ještě lépe, schovej se za tím stromem, protože myslím, že Maaka by tě vůbec neměl vidět. O co by ti dva bojovali, když ne o tebe?“

	Anaru spěšně přistoupil k mladíkům a přísným hlasem se na ně obořil: „Oba se toho musíte ještě hodně učit.

	Jste příliš zarputilí. Musíme hodně cvičit, aby to vypadalo elegantně!“

	Maaka a Duncan naráz spustili hole a zírali na něho jako na zjevení.

	„Je opravdu nutné bojovat o ženu?“

	„Nebojujeme o ženu, pane Rangiti, ale o vás. Ten hloupý pakeha naprosto vážně tvrdí, že jste jeho otec…“

	Anaru se zamyšleně usmál. „Doprovodil bys mě na nádraží, Maako? Povím ti, jak se věci ve skutečnosti mají. A ty, Duncane, bys měl vykročit opačným směrem. Někdo tam na tebe toužebně čeká!“

	„Ale…“

	„Žádné odmlouvání, synu!“ S těmi slovy zkoprnělého mladíka objal a odvedl si jeho neméně zmateného soka. „Pojď, Maako, a vyprávěj mi o sobě! Slyšel jsem, že bys za jistých okolností rád u mě pokračoval v učení. A taky ti prozradím, jak jsem přišel k tomu báječnému synovi.“

	Duncan stál jako omámený. Strnule hleděl směrem, který mu Anaru naznačil. Srdce mu divoce bušilo. Skutečně tam na něho čeká ona? Když Paika vykoukla zpoza stromu, už to nevydržel a překotně se rozběhl. I ona mu běžela naproti – přímo do jeho náruče. Mladík Paiku uchopil, zvedl a rozpustile s ní zatočil ve vzduchu.

	„Pusť mě, ty můj siláku!“ volala a šťastně se smála.

	Když měla znovu pevnou půdu pod nohama, pohlédli si zhluboka do očí. Pak se jejich rty setkaly v nekonečném polibku.

	„Kdyby bylo léto, chtěla bych s tebou veslovat na Mokoiu…“ zašeptala toužebně, když se jí podařilo zhluboka se nadechnout.

	„Tak na co ještě čekáme? Co je nám po větru a počasí? Splním ti v budoucnosti každé, i sebepošetilejší přání.“ Zasmál se a znovu ji políbil.

	Ruku v ruce seběhli k můstku. Duncan Paiku něžně přenesl do člunu. V té chvíli štěstí existovali jen oni dva.

	Annabelle, která vše sledovala z bezpečné vzdálenosti, se nevýslovně ulevilo. Potichu se vrátila do hotelu a zasněně se usmívala. Teď už i ona sebrala veškerou odvahu k tomu, aby se jednou přepravila na Mokoiu a tam konečně vystoupila na pevnou půdu… to ano, ale teď ještě musí ostrov chvíli počkat! 

	 


 

	 

	REJSTŘÍK

	
		
				hangi

				maorský pokrm z masa a zeleniny, připravo

		

		
				 

				vaný v peci

		

		
				Iwi

				maorský kmen

		

		
				kia ora

				maorsky „dobrý den“

		

		
				marae

				místo před maorským shromaždbvacím do

		

		
				 

				mem

		

		
				mau taiaha

				tradiční bojová hůl Maorů

		

		
				pakeha

				maorské označení pro bělochy

		

		
				taiaha

				dřevořezbami zdobená bojová hůl Maorů

		

		
				tapu

				posvátné místo Maorů

		

		
				wharenui

				shromažďovací dům Maorů
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Spisovatelka pochézi z Nemecka,
narodila se v roce 1964. Po studiu
fadu mésicl na Novém Zélandu.
tilo, ze po navratu zatala psit
barvité reportaze. Od nich nebylo
daleko k népadu, aby se Novy

tomanu, Po néjake dobé se vzdala
piivodné vysnéné advokatni pro-
fese, stala se novinatkou a autor-
kou scénafit. Pokud m Laura
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